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  In het begin waren de Aumen te zeer onder de indruk van Flamens heiligschennis om nog ergens anders aandacht voor te hebben. De Oudsten waren onmiddellijk bijeengekomen, en de onverzettelijksten onder hen waren begonnen met te zeggen dat Flamen minstens één van de oude methodes van de doodstraf zou moeten ondergaan. Geen van hen had ooit in werkelijkheid iemand ritueel ter dood gebracht zien worden, en geen van hen verlangde daar eigenlijk naar, maar de feiten moesten onder ogen gezien worden. Heiligschennis was heiligschennis. De meer radicale groeperingen hielden vast aan één van de druïdenexecuties, die volgens hen rechtvaardig en toepasselijk waren.


  ‘Ik hoop toch dat we niet van plan zijn om tot het druïdisme over te gaan,’ zei Berry, die als jongste Oudste nog in de leer was terwijl hij bij vergaderingen als klerk dienst deed.


  ‘Natuurlijk niet. Hou je mond.’


  Want als we dat van plan zijn, kunnen we ons net zo goed meteen bij de druïden aansluiten. In feite,’ zei Berry met een kleur van kwaadheid, ‘zouden we dan net zo goed bij de Mensachtigen kunnen gaan wonen!’ Woedend keek hij naar de bijeengekomen Oudsten en kreeg opdracht zijn mond te houden, want hij was nog helemaal niet bevoegd tijdens een vergadering zijn mening te laten horen. Hij mocht uitsluitend alles opschrijven.


  Niemand herinnerde zich dat er ooit een rechtszaak in de Aumengemeenschap plaatsgevonden had, laat staan een geval van heiligschennis, en niemand was dan ook helemaal zeker van de juiste procedure. Daar had je bijvoorbeeld de vraag waar het proces gehouden diende te worden, en wie de leiding zou moeten hebben. De Oudsten waren al aan het ruziën over wie van hen op de centrale zetel achter de Hoge Stenen Tafel zou mogen plaatsnemen. En dan had je ook nog het probleem van wie tegen Flamen zou moeten getuigen. De Oudsten herinnerden elkaar eraan dat wat Flamen dan ook wel, of juist niet, had gedaan, hij opmerkelijk veel volgelingen onder de jonge Aumen had. Het zou kunnen zijn dat men niet tegen hem zou willen spreken.


  ‘Hij is een doodgewone illusionist,’ zei Olofaet knorrig. ‘De mensen zijn daar tegenwoordig veel te gevoelig voor. Berry zal een getuigenverklaring afleggen, dat spreekt vanzelf.’


  Berry zou moeten getuigen omdat hij en Donatus Flamen die avond in de achterste grot van het Circus hadden betrapt. Geen van hen wilde tegen Flamen getuigen, en in feite zouden ze er beiden de voorkeur aan hebben gegeven zelfs niet aanwezig te hoeven zijn wanneer Flamen uit de kerker gehaald zou worden om terecht te staan voor de Hoge Stenen Tafel. Het was echter maar beter de Oudsten niet nog meer van streek te maken dan ze al waren, en dus hadden ze onder elkaar al beslist dat er geen ontkomen aan was: ze zouden gewoon moeten vertellen wat ze gezien hadden. Verschillende leden van de gemeenschap hadden al opgemerkt dat ze hoopten dat Berry zich in dat geval strikt aan de waarheid zou houden en zich niet zou laten meeslepen door het belang van die gebeurtenis, wat natuurlijk zou kunnen gebeuren. Anderen zeiden dat de Oudsten er wellicht beter aan hadden gedaan Berry helemaal buiten het proces te houden, zodat hij zich kon concentreren op zijn taken, die dit seizoen bestonden uit zijn werkzaamheden als klerk en de hulp die hij Donatus zou geven om de verdediging van het Aumengebied tegen de waarzeggers uit het noorden te organiseren. Het zou toch vreselijk zijn als die waarzeggers de vallei weer zouden binnen vallen om de mooiste meisjes te stelen en ze in hun Zielhuizen op te sluiten.


  Maar Olofaet, die altijd dingen wist die andere mensen niet wisten, zei dat dit niet waarschijnlijk was omdat de waarzeggers van plan waren Mensachtigen op te leiden als zielvangers. Op het eerste gezicht leek dit nogal onwaarschijnlijk omdat geen enkele Mensachtige ooit meer intelligentie ten toon gespreid had dan je op een eikenblaadje kon balanceren, maar op dit moment kon niemand ergens anders aan denken dan aan Flamen, zijn proces en de vreselijke heiligschennis die hij begaan had.


  Het proces zou uiteindelijk net buiten de oude bergzaal, vlak bij het Circus, gehouden worden, maar niet zo dichtbij dat het de Voorspellers zou storen. ‘Wéér zou storen,’ zei Berry, en hij kreeg opdracht zijn mond te houden.


  ‘Nee, dat is toch waar het in dit proces eigenlijk om draait, en dat is wat Flamen gedaan geeft…’


  ‘Berry, we hadden afgesproken dat we het daar tot het proces niet over zouden hebben.’


  ‘Hij is het Circus binnengedrongen en heeft getracht de verzegeling van de levende tombe van één van de Voorspellers te verbreken…’


  ‘We weten niet precies was Flamen werkelijk binnen het Circus deed. Het zou net zo goed om iets heel onschuldigs kunnen gaan.’


  ‘Onzin,’ zei Berry. ‘Hij bevond zich in het Circus om tot de Voorspellers door te dringen – om met geweld tot hen door te dringen – en als dat eenmaal was gelukt had hij delen van de toekomst willen oproepen. Ik weet dat het hem daar om ging,’ zei Berry. ‘Ik ben degene die hem bezig heeft gezien!’


  ‘O, laat iemand nou eens zeggen dat hij zijn mond houdt!’


  ‘Het kan me niets schelen,’ zei Berry met luide stem. ‘En ik zeg tegen iedereen die het maar wil horen dat wat Flamen daar ook uitspookte, hij daar een zeer goede reden voor gehad moeten hebben!’


  ‘Ik denk dat Flamen in de tombes van de Voorspellers is binnengedrongen omdat hij vindt dat wij de toekomst niet op zijn beloop moeten laten,’ zei Donatus, die mollig en sympathiek was.


  ‘Maar dat is juist de kern van de Aumen-religie!’ klonken verscheidene geschrokken stemmen. ‘Dat we de toekomst op zijn beloop laten.’


  ‘O ja?’ zei Berry op sombere toon. ‘Volgens mij maken wij ons veel te druk over dat bijeen vergaren van stukjes profetieën en goede en slechte voortekenen van de Voorspellers.’


  ‘Maar was Flamen dan van plan de Voorspellers te vernietigen?’ vroeg iemand anders.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Ik denk dat hij ze alleen maar iets beter wilde begrijpen.’


  ‘En waarom ook niet?’ vroeg Berry strijdlustig. ‘Hij is een Uitlegger en een Ziener. Als hij nergens vraagtekens bij mag zetten, goeie genade, wie dan wel!’


  Donatus merkte voorzichtig op dat Flamen had gezegd dat hij niet zeker wist of iemand van hen wel het recht had in de toekomst te mogen kijken.


  ‘Maar daarmee zet je vraagtekens bij het hele Aumen-geloof!’


  ‘Er moeten vragen gesteld kunnen worden,’ verklaarde Berry. ‘Ik weet eigenlijk niet of ik het niet met Flamen eens ben! Je moet toch overal vraagtekens bij kunnen zetten – dat heet vooruitgang.’


  ‘Nee, dat heet heiligschennis,’ zei Olofaet, die zonder dat iemand hem had gehoord dichterbij was geslopen en had staan luisteren. Berry mompelde zacht tegen Donatus dat dit net iets voor hem was.


  ‘Maar luister, heiligschennis kan verschillende vormen aannemen,’ merkte Donatus bezorgd op. ‘Ik herinner me dat ik in het Circus ooit iets opgevangen heb van een zeer interessante religie. Die ligt nog ver voor ons, maar wanneer de tijd daar is, concentreert dat geloof zich op één enkele god-figuur – die alom vereerd zal worden – en voor zover ik kon zien zal hij, eh, de vorm van een Mensachtige aannemen, hoewel ik erbij moet zeggen dat hij er heel wat beter uitzag dan de wollige wezens zoals wij ze kennen… ’


  ‘Och, we weten toch allemaal dat de Mensachtigen beter worden naarmate ze vooruitgaan,’ zeiden verschillende stemmen. ‘Dat hebben we allemaal gezien. Vertel eens wat meer over die god-figuur, Donatus.’


  ‘Er is eigenlijk niet zoveel over te vertellen,’ zei Donatus. ‘Het duurt nog heel wat jaren voor hij verschijnt. Ik ging ervan uit dat het visioen geïnterpreteerd moest worden,’ voegde hij er gewetensvol aan toe. ‘En voor zover wij kunnen ontdekken, past hij heel goed in de loop der dingen, deze god. Heel erg goed zelfs.’


  Iemand merkte nogal droog op dat dat dan maar goed was.


  ‘Ja, vinden jullie ook niet?’ straalde Donatus, zich niet bewust van het sarcasme achter die opmerking. ‘En zijn komst wordt al heel lang van tevoren voorspeld – dat hebben verschillenden van ons opgevangen. Maar als hij eenmaal komt, leeft hij een aantal jaren in de gewone wereld en…’


  ‘Dat lijkt me vreemd,’ viel Olofaet hem in de rede. ‘En dat heb ik ook gezegd toen we dat visioen bespraken. Ik heb toen gezegd dat ik het uitermate vreemd vond dat een goddelijk wezen onder zijn aanbidders zou gaan wonen,’ liet hij er nog op volgen, om zo te laten merken dat hij Donatus niet geloofde. En Donatus, die er normaal niet aan gedacht zou hebben het met iemand oneens te zijn, maar die Olofaet, die gewichtig doenerige oude gek, niet mocht, verklaarde vastberaden dat het toch helemaal niet zo vreemd was. Er waren verschillende culturen waarin goddelijke wezens te vinden waren die op aarde kwamen wonen. Donatus zelf was het tijdens zijn diensturen als voorspeller in het Circus vaak genoeg tegengekomen. Als hij er lang genoeg over nadacht, zouden hem zeer waarschijnlijk de namen ook wel weer te binnen schieten. Hoe dan ook, het punt was dat heiligschennis in deze bepaalde religie vrij vaak voorkwam. ‘Dat geloof volgde zeer strikte regels en in bepaalde periodes in de geschiedenis bestonden er uiterst onaangename straffen voor ketters,’ voegde hij er nog aan toe.


  ‘Wat voor straffen?’ klonken verschillende argwanende stemmen.


  ‘Nou, ze werden, bijvoorbeeld, nogal eens verbrand.’


  ‘Levend?’


  ‘O ja. Daar ging het juist om. Ik zei toch al dat het onaangenaam was,’ antwoordde Donatus.


  ‘Ik toch dat dat Flamen zou overkomen. U heeft me allemaal gehoord, ik heb gezegd dat ze zouden trachten hem wegens ketterij te verbranden, en ik kan alleen maar zeggen dat dat het grootste verlies van de Aumen zou zijn…’


  ‘Jammer dat je niet hebt getracht meer over die religie te weten te komen,’ zei Olofaet op verwijtende toon tegen Donatus. ‘Want met het oog op wat er hier zojuist is gebeurd, zou het wel handig zijn als we wisten hoe men in de toekomst met ketterij omgaat. Ik neem tenminste aan dat je niet meer te weten bent gekomen? Nee, dat dacht ik al. Er wordt tegenwoordig niet meer zo goed nagedacht en nog minder goed geconcentreerd. Geloof mij maar, ik weet nog heel goed dat alles heel anders was toen ik als Oudste aangenomen werd en toegang tot het Circus verkreeg. In die tijd werden wij getraind ons van alles te herinneren, en dat deden we dan ook: elk detail dat de Voorspellers loslieten – elk onbenullig weetje dat naar buiten kwam, hoe onbelangrijk het ook leek.’


  ‘Schoffels,’ zei iemand met een grafstem.


  We moesten onze hersenen als schoffels gebruiken,’ ging Olofaet gewoon verder. ‘Schoffels, om elk minutieus fragmentje naar boven te halen, en we zaten uitzonderlijk lang in het Circus…’


  ‘Zes zonsopgangen achter elkaar,’ mompelde iemand anders.


  ‘Soms wel zes zonsopgangen achter elkaar,’ ging Olofaet verder. ‘En ieder beetje informatie werd naar de Hoofd-Oudste gebracht voor een juiste interpretatie. Geloof mij maar dat ik er niet aan durf te denken wat er met de toekomst had kunnen gebeuren als we stukjes informatie van de Voorspellers gemist hadden, of het zelf geïnterpreteerd hadden, of vergeten waren wat we in het Circus gehoord of gezien hadden. Geloof mij maar dat dat als ketterij beschouwd zou zijn, en dan hebben we het nog niet eens over Flamens schandelijke gedrag.’


  ‘Maar niemand heeft nog kunnen bewijzen dat Flamen een ketter is!’ riep Berry, waarna hij driftig wegbeende naar zijn eigen vertrekken.


  


  Het proces begon bij zonsondergang, het moment dat de macht der Voorspellers meestal het sterkst was. Olofaet had gezegd, en de andere Oudsten waren het met hem eens geweest, dat het geen kwaad zou kunnen elk snippertje macht dat voorhanden was te gebruiken, hoewel het natuurlijk niet wenselijk was de macht der Voorspellers te gebruiken om het oordeel der mensen te beïnvloeden en hun vermogen om kritisch te denken aan te tasten. Voor zover die vermogens bestaan,’ voegde hij er met een kwade blik op Berry en Donatus aan toe. Een heldere geest en een duidelijk doel voor ogen, daar ging het om. Dus werd gekozen voor zonsondergang.


  Er werden brandende toortsen in de houders gezet die zich in de bergwand bevonden; takkenbosjes die die ochtend door de jongeren waren verzameld en in gesmolten berenvet waren gedoopt. Men waarschuwde elkaar vanwege de stank uit de wind te blijven, en als je er recht onder stond liep je gevaar hete spetters berenvet over je heen te krijgen. Donatus had een beetje van zijn gehamsterde lijsterbesmede rond laten gaan, wat door de jongere Aumen enthousiast was aangenomen. Het was te hopen dat niemand raar zou gaan doen of zou moeten overgeven.


  De zon begon al achter de zwarte bergen weg te zinken toen de Garde van Negen Flamen uit zijn kerker naar boven bracht. Dit was een van de oudste tradities van de Aumen-Kronieken: een Garde van Drie voor een moordenaar en Zes voor een verrader. Berry had nog nooit eerder de Garde van Negen gezien. En hij vermoedde dat geen van de aanwezigen dat ooit gezien had.


  De ondergaande zon baadde de hele vallei in haar stralen, en de pieken en steile bergwanden en rotsen vingen het licht op en weerkaatsten het in een oogverblindend rood-en-gouden schijnsel. Er viel een diepe stilte over de verzamelde Aumen, want op dit moment van de dag hing er een gevoel van tijdloosheid over hun vallei: een gevoel dat ze op een of andere manier uit de gewone wereld waren gestapt en tijdelijk boven een diep ravijn zweefden dat geen deel had aan de Tijd, maar ernaast en erbuiten bestond. Zij bevonden zich in een met licht gevulde schotel van gesmolten vuur terwijl langs de zijkanten de gesmolten, witgloeiende schittering van de zonsondergang druppelde.


  Berry, die graag naar de oude verhalen luisterde, herinnerde zich dat een van de Voorspellers ooit had verteld dat wanneer een levende ziel een toestand van werkelijke volmaaktheid nadert, hij in staat zou moeten zijn het licht te drinken en zich te baden in vuur en met zijn handen de vurige, vloeibare hitte van de zon in zijn handen op te vangen. Ik geloof dat we die toestand nu bijna hebben bereikt, dacht hij vol ontzag. Ik geloof dat dit is wat de Voorspeller bedoelde. Wat merkwaardig.


  En toen kwam de Garde de vallei binnen, Flamen tussen hen in, en er steeg een zacht gemompel van ontzag uit de toeschouwers op.


  Berry had de kracht die Flamen altijd leek uit te stralen en het innerlijke vuur dat in zijn ogen leek te branden niet echt vergeten, maar hij kwam er weer opnieuw van onder de indruk. Hij keek naar die lange figuur en dacht: we kunnen hem toch onmogelijk doden! En we kunnen zeker iemand als hij niet levend verbranden!


  Flamen was volkomen kalm. De enige aanwijzing van zijn lange gevangenschap was zijn bleke kleur en het feit dat zijn zwarte haar er onverzorgd uitzag en in de klit zat. Maar die bleke huid gaf hem iets doorschijnends, alsof er een kleine, koele vlam vlak onder de huid brandde, en het donkere, warrige haar ving de stralen van de ondergaande zon op, zodat het op een kap van rood vuur leek. Terwijl de Garde hem naar de Hoge Stenen Tafel leidde, boog Berry zich naar voren, zonder zijn blik ook maar een moment van Flamen weg te nemen. Hij vergat alles van de Voorspellers en van de ketterij, maar moest denken aan wat Donatus over de goddelijke wezens had verteld, die op een of andere manier in de gewone wereld waren gaan wonen. Kijkend naar Flamen, dacht hij, zou ik dat kunnen geloven. Zou ik het werkelijk kunnen geloven. Als hij zou zeggen dat de Voorspellers bedriegers waren en onze hele manier van leven verkeerd was, denk ik dat ik hem zou geloven, en als hij zou zeggen dat we onze vallei moesten verlaten en hem op een of andere gevaarlijke reis naar een onbekend land moesten volgen, geloof ik dat ik hem zou volgen. Want zelfs zo, gebonden en geketend en zwaar bewaakt – zelfs na die lange periode van ondergrondse gevangenschap – was er iets goddelijks aan Flamen.


  Maar dat was altijd al zo geweest.


  


  ‘Natuurlijk,’ zei Wilbur Van Dreale tegen de hielenlikkers die deel uitmaakten van zijn onmiddellijke en zeer persoonlijke staf bij Van Dreale Enterprises, ‘is dit een volslagen onaangeroerd gebied. Daarom wordt dit project ook zo’n enorme klapper.’ Hij had een luide stem met iets van een wanklank erin, ergens tussen een mol en een kruis, zo vals en toonloos dat het zeer deed aan je tanden. Dat kwam omdat hij enigszins doof begon te worden; iedereen bij Van Dreale Enterprises wist dat en niemand zou er ook maar dénken dat tegen hem te zeggen. Het betekende alleen dat je iets luider moest praten, en je niets aan moest trekken van de lelijke dissonant in zijn antwoorden. Het betekende dat je niet ineen moest krimpen wanneer mr. Van Dreale in een restaurant zo hard sprak dat alle andere gasten hem konden horen.


  Hij zette de grote Range Rover in de smalle berm en bekeek het terrein. Ze waren iets afgedaald, zodat ze zich nu in een van de talloze valleien bevonden, maar achter hen lag de overweldigende bergketen van de Pyreneeën, onvergetelijk voor wie ze ooit had gezien, indrukwekkend hoe vaak je ze ook zag: de Pie de Nethou en de Pie des Possets en Monte Perdido. Ze waren door de oudste van alle passen gereden, de Romeinse weg van Saragossa naar Oloron, en het was een krankzinnig lange reis geweest. En het zou net zo’n lange reis terug worden, of ze nu verder reden tot in Noord-Spanje, of omdraaiden en dezelfde weg terug naar Zuid-Frankrijk reden. Het was waarschijnlijk het beste maar niet uit te rekenen hoeveel uur elk van die ritten zou duren.


  ‘Het gebied is bijna net zo summier in kaart gebracht als het onaangeroerd is,’ zei Wilbur van Dreale terwijl hij uit de wagen klom en met blijde verwachting om zich heen keek. De hielenlikkers haastten zich zijn voorbeeld te volgen en het terrein met zoveel intelligentie te bekijken als ze maar konden opbrengen. Twee van hen hadden spijt dat ze geen schoenen en kleren droegen die beter geschikt waren om over een bergpas te klimmen, maar verdorie nog aan toe, je kon toch niet elk klein detail voorzien! De derde was stil, maar dankte God dat de oude man eindelijk was gestopt, want hevig overgeven in het bijzijn van de directeur van de zaak was nou niet de manier om promotie te krijgen. Zelfs het opendraaien van een raampje had het onheil niet echt kunnen afwenden, omdat de wind als een idioot rondom de pieken en door de bergpassen floot, en hij uiteindelijk heel waarschijnlijk de hele binnenkant van de Range Rover onder gekotst zou hebben. Hij ademde de koude berglucht een paar keer diep in en wachtte tot zijn verraderlijke maag genoeg tot rust was gekomen om weer aan het gesprek te kunnen deelnemen.


  Er werd overeengekomen dat mr. Van Dreale’s nieuwste onderneming zijn beste zou zijn: een kunststukje met een hoofdletter K. Stijlen smaakvol, zei Wilbur terwijl hij zijn kin in zijn hals drukte met een houding van ik-ben-een-estheet-en-een-kunstkenner.


  ‘Maar winstgevend,’ merkte een van de hielenlikkers op. ‘Zeer winstgevend, mr. Van Dreale.’


  ‘Natuurlijk zal het winstgevend zijn, Bernie, daar gaat het om. Maar in de eerste plaats is het Kunst, natuurlijk,’ zei Wilbur haastig.


  ‘O, ja,’ zei Bernie.


  Allemaal bestudeerden ze het terrein nogmaals, en Bernie maakte aantekeningen. Zijn collega, Charley, onderdrukte een geeuw en dacht, maar zei het niet hardop, dat als je één berg gezien had, je ze allemaal gezien had.


  De derde van Wilburs assistenten voelde zich intussen zoveel beter dat hij in staat was op te merken dat je kon zeggen wat je wilde, maar dat dit toch wel een bijzonder akelig stukje Europa was. Je zou je bijna kunnen voorstellen dat je de echo’s van het verleden kon horen, zei hij, en keek in de verbaasde ogen van Van Dreale, en de plotselinge vrolijke, dat-had-je-nou-niet-moeten-zeggen uitdrukking op de gezichten van Bernie en Charley.


  En om te laten zien dat hij geen ja-knikker was, zei Phineas Farrell vastberaden dat je bijna zou kunnen gaan geloven dat het hier spookte.
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  De Garde was Flamen onverwacht komen halen en ze waren zonder waarschuwing vooraf zijn cel binnengekomen.


  Terwijl ze hem overeind trokken was zijn hart angstig gaan bonken, want hierop had hij gewacht: hieraan had hij in die donkere, stenen cel liggen denken terwijl hij heen en weer werd geslingerd tussen angst en bittere woede.


  Hij zag dat ze de Garde van Negen hadden gestuurd, en een doffe wanhoop maakte zich van hem meester, want zolang hij leefde hadden de Aumen nog nooit een Garde van Negen bijeen hoeven te roepen. Dit had ik niet verwacht, dacht hij bij zichzelf. Ik had niet verwacht ooit een Garde van Negen te zien. Maar dit is er toch een, en hij is samengesteld voor mij.


  Maar hij keek de mannen laatdunkend aan, en toen hun aanvoerder zei: ‘Deze kant op,’ schudde hij ’s mans handen van zich af. ‘Ik weet de weg,’ zei hij met arrogante minachting.


  Maar terwijl hij door de donkere tunnels beneden het Circus werd meegevoerd, was hij zich ervan bewust dat zijn arrogantie slechts een gevaarlijk dun laagje vernis was. Hij wist dat hij bijna zeker zijn dood tegemoet liep, en hij wist dat zijn dood gruwelijk zou zijn. Levend verbranden? Hoe moet ik dat verdragen? schreeuwde hij het stilzwijgend uit.


  Maar dan – als ik ze alles vertel wat ik heb gezien, zullen ze me geloven? klonk er een fluisterstemmetje in zijn hoofd.


  


  Toen hij de vallei binnenkwam schoot het heel even door hem heen dat dit een nacht was die ongetwijfeld zijn sporen zou achterlaten in de essentie en het hart van deze bergen. Het was zelfs mogelijk dat er in de tijden die nog zouden komen, mensen – die onverwacht verbeterde, intelligente versie van de Mensachtigen, waarvan zovelen van de andere Zieners een glimp hadden opgevangen – hier zouden komen en de hevige emoties zouden voelen die zich nu van de vallei meester maakten. We maken geesten, dacht Flamen. Geesten, een woord dat de Druïden zo nu en dan gebruikten. We maken geesten, en we maken geschiedenis, en terwijl wij in de Circuszaal de geschiedenis van de toekomst bekijken, is het mogelijk dat diezelfde toekomst de echo’s kan horen en de emotie kan voelen van wat er nu gebeurt. Emotiestromen die dwars door de Tijd heen en weer schieten, dacht Flamen. Wat merkwaardig.


  Net op het moment dat de zon achter de verre bergtoppen uit het zicht verdween, zette de Garde hem af bij de Stenen Tafel van de Aumen-Oudsten. Schaduwen kropen de vallei binnen, maar de Hoge Stenen Tafel werd van achteren en van beneden verlicht door brandende toortsen, die de gezichten der Oudsten een extra strenge uitdrukking gaven. De bejaarde Rhune zat aan het hoofd van de tafel, met Olofaet aan zijn rechterhand, en Flamens lip krulde iets omhoog bij de gedachte dat het net iets voor Olofaet was om zich in zo’n hoge positie te manoeuvreren.


  De andere Oudsten hadden op basis van anciënniteit plaatsgenomen, met Berry en Donatus aan één uiteinde terwijl de rest van de Aumen in een ceremoniële halve cirkel, tegenover de Hoge Tafel, waren gaan zitten. Hoeveel van hen zijn al tegen mij? vroeg Flamen zich af. Hoeveel hebben mij al veroordeeld en zijn bereid een doodvonnis te steunen? En zal dat uit rechtvaardigheidsoverwegingen zijn of uit nieuwsgierigheid omdat ze nog nooit eerder een executie hebben gezien?


  Berry zou een ter dood veroordeling niet steunen. Hij zat aan het uiteinde van de tafel, stapels zorgvuldig bereid perkament en geslepen houtskoolstokjes voor zich, teneinde een verslag van het proces te maken. Hij en Donatus zagen er allebei bezorgd en ongelukkig uit.


  Rhune hief zijn hand op om stilte te vragen, en na een moment zei hij, en met zijn oude, zachte stem lukte het hem nog steeds tot elke rotsspleet in de vallei door te dringen: ‘We weten allemaal dat we hier zijn omdat een van onze heiligste wetten is overtreden. Er zijn nergens regels opgeschreven waaruit we kunnen leren hoe we dit moeten behandelen, om de simpele reden dat zoiets als dit nog nooit is voorgekomen. Dus zal ik Flamen gewoon maar vragen ons te vertellen waarom hij de verboden zaal, waar de Voorspellers in hun eeuwige slaap rusten, is binnengedrongen.’


  Ieder hoofd keerde zich naar Flamen, en er viel een grote, verwachtingsvolle stilte over het gezelschap. Flamen liet dat moment expres nog even duren, en toen hij tenslotte sprak, vielen zijn woorden in de afwachtende stilte als stenen in een diepe waterplas.


  Langzaam en duidelijk zei hij: ‘Dat heb ik gedaan omdat we op het punt staan onze magie te verliezen.’


  Er viel een verbaasde stilte over de vergadering, bijna onmiddellijk gevolgd door een verrast gemompel.


  Niemand had precies geweten welk antwoord Flamen zou geven op Rhune’s vraag, maar dit was wel het laatste wat wie dan ook verwacht had. Er steeg een geschokt geroezemoes op, en de leden van Garde waren meteen op hun hoede en lieten hun blik langs de rijen toeschouwers gaan voor het geval er ingegrepen diende te worden. Een jongere neef van Berry, Tallis, die Flamen zo lang hij zich kon herinneren als een soort halfgod had beschouwd, zat vanaf zijn zetel die hij op de eerste rij had weten te bemachtigen met grote ogen naar hem te kijken.


  Uiteindelijk zei Rhune: ‘Maar, Flamen – dat kan toch niet waar zijn? Weet je dat wel zeker?’


  ‘Absoluut zeker,’ antwoordde Flamen. Wij staan op het punt onze magie te verliezen – de krachten die afkomstig zijn van de Voorspellers, en die ons in staat stellen de toekomst te overzien.’ Hij zweeg even en keek langzaam de vallei rond, waarna hij zijn blik op de Aumen richtte. Hij zag dat Berry’s jongere neef, Tallis, aandachtig zat te luisteren, en dat er naast hem een meisje zat – een knap, donkerharig ding – dat naar voren was gaan zitten om maar niets te hoeven missen van wat er gebeurde. Alsof ik op een of andere manier het antwoord op dit alles weet, dacht Flamen wrang.


  Maar toen Olofaet zuur opmerkte: ‘Is dit een manier om ons af te leiden van wat je hebt gedaan?’ draaide Flamen zich kwaad om naar de Stenen Tafel.


  Waarom denkt u dat ik bij de Voorspellers ben binnengedrongen!’ zei hij, met zoveel woede en hartstocht in zijn stem dat verscheidene Aumen elkaar ongemakkelijk aankeken. Waarom zou ik anders zo’n verboden handeling verrichten, als het niet was om uit te zoeken waarom de kracht afneemt!’


  ‘Ik heb niet gemerkt dat de kracht afneemt,’ mompelde Olofaet.


  ‘Nee, dat had ik ook niet van u verwacht,’ reageerde Flamen heftig.


  ‘Maar waarom zouden de Voorspellers ons zo plotseling in de steek laten?’ vroeg Rhune, met een bezorgde trek op zijn oude gelaat. Waarom zou dat nu opeens gebeuren, na zoveel generaties?’


  ‘Ik denk dat het komt door iets dat in de toekomst plaats zal gaan vinden,’ antwoordde Flamen op vriendelijker toon. ‘Ik geloof dat het komt doordat de mensen uit de toekomst de onzichtbare grens naderen – de grens die onze voorvaderen getrokken hebben en die volgens de Oudsten nooit overschreden mag worden. Dat is de oorzaak van het zwakker worden der Voorspellers.’ Hij zweeg even en zei toen, zijn blik donker en naar binnen gericht: We hebben altijd geweten dat er in de wereldgeschiedenis bruggen waren die nooit overgestoken zouden mogen worden: vertakkingen van de weg, waar het van levensbelang voor de Mens is om het juiste pad te kiezen.’ Weer zweeg hij even, en ging toen verder: ‘Maar de Mens is verschillende verkeerde wegen opgegaan. En één in het bijzonder.’ Hij keek Rhune recht aan. ‘U weet wel welke ik bedoel.’


  ‘Ah. We hoopten dat dat nooit zou gebeuren,’ zei Rhune bedroefd.


  ‘Het gaat gebeuren,’ merkte Flamen grimmig op. ‘En veel eerder dan we ooit gevreesd hebben. En daardoor wordt volgens mij de resonantie van de Tijd verstoord. Het veroorzaakt zulke immense golven in de Tijd dat het een donkere schaduw over de macht der Voorspellers werpt. En daardoor kunnen we niet langer met dezelfde helderheid vooruitzien.’


  Hij keek Rhune aan, en Rhune zei heel zacht: ‘Het wiel staat op het punt uitgevonden te worden.’


  ‘Ja,’ bevestigde Flamen.


  Er steeg meteen een opgewonden geroezemoes op, want hoewel alleen de Oudsten en de Uitleggers en de Zieners toestemming hadden in de bergzaal te komen om voortekenen bij de Voorspellers te verzamelen, wist iedereen dat er, verspreid door de geschiedenis heen, bepaalde ontdekkingen waren en bepaalde gebeurtenissen die gevaarlijk waren. En iedereen wist dat de uitvinding van het wiel daar één van was.


  Flamen zei: ‘Zoals Rhune al zei, hoopten wij dat de wereld die koers nooit zou inslaan. Maar dat zal wel gebeuren. Het gebeurt. En daardoor zal de Mensheid een heel ander en veel donkerder pad bewandelen dan de bedoeling was. In die toekomst, waar ik een glimp van heb opgevangen, zullen er machines en uitvindingen en krachten zijn…’ Hij zweeg, alsof hij een duister, innerlijk visioen zag, en zei toen zacht: ‘Er zal een ongekende macht in de wereld ontstaan, en als de mensen van die wereld niet uitkijken, zal er een heel groot en heel hebzuchtig kwaad rondwaren – niet één keer, maar meerdere keren.’ Hij trok zijn wenkbrauwen samen alsof hij zijn hersenspinsels wilde verjagen, en keek nogmaals de vallei rond.


  Toen Flamen het had over die ongekende macht en het hebzuchtige kwaad dat over de wereld zou rondwaren, leek er een zachte, klagelijke wind door de duister wordende vallei te waaien, en verscheidene Aumen huiverden.


  ‘Hoe weet je dit allemaal?’ Dat was Olofaet, natuurlijk.


  ‘Omdat ik het heb gezien,’ antwoordde Flamen koud. ‘En er is geen verkeerde uitleg mogelijk. De mensen van de toekomst staan op het punt de onzichtbare grens te overschrijden, die volgens onze voorvaderen op een slechte dag de hele wereld in een grote chaos zou veranderen. Maar ik geloof niet dat er veel is dat we kunnen doen om dat tegen te houden, want hoewel we delen van de toekomst kunnen zien, hebben wij niet de macht om die toekomst te beheersen.’


  ‘Je had het over – een fatale chaos?’


  ‘Ja. Ik weet niet wanneer het zal gebeuren – zo ver vooruit kon ik niet kijken, en de Voorspellers begonnen al zwakker te worden. Maar als al ons geloof en alle wijsheid van onze Geleerden juist zijn, is het absoluut en onherroepelijk voorbestemd.’


  Hij zweeg, en deze keer was de onrust veel heviger en veel luider. De mensen draaiden zich vragend om naar hun buren, en Olofaets stem klonk boven het geroezemoes uit toen hij verontwaardigd opmerkte dat als de mensen van de toekomst die lijn alleen maar naderden… Hij liet zijn stem zakken en wierp een blik over zijn schouder, alsof hij bang was dat iemand hem zou afluisteren. ‘Als ze hem alleen maar naderen,’ zei hij, ‘wil dat nog niet zeggen dat ze hem zullen overschrijden. Maar hoe dan ook, stel dat Flamen het mis heeft. Hij zei zelf al dat de Voorspellers vaag waren.’


  Flamen keek hem met een blik vol afkeer aan. ‘Ik heb het niet mis,’ zei hij en keek Rhune weer aan. ‘Het spijt me,’ vervolgde hij op vriendelijke toon. ‘Maar of ik in leven blijf of zal sterven omdat ik tot de verboden grot ben doorgedrongen, of u me voor ketterij verbrand of me het Fixenhet in stuurt, of me aan de waarzeggers geeft voor hun zielhuizen… en zelfs als u me eenvoudig op vrije voeten stelt, dan nog zal er niets veranderen.’ Hij zweeg, en zei toen met een stem die de meeste Aumen koude rillingen bezorgde: ‘Ik heb in de Tijd gekeken. Ik heb werkelijk in de Tijd gekeken, en ik ben waarschijnlijk de enige met voldoende macht om dat te doen.’ Tallis, die aandachtig zat te luisteren, vond dat Flamen dit niet opschepperig zei, of verontschuldigend. Hij zei het heel eenvoudig, als iemand die een feit vaststelde. ‘En,’ voegde Flamen eraan toe, ‘ik heb gezien dat de grens overschreden werd, voor eens en voor altijd.’


  Er klonken onmiddellijk vele stemmen op, en Flamen kreeg een vluchtige indruk alsof er een sombere, rode duisternis van boven op hen neerdaalde. Als Ziener herkende hij dat ogenblikkelijk als angst en paniek in de gedachten van de Aumen.


  Deze keer was het Olofaet die om stilte riep en iedereen herinnerde aan het correcte gedrag tijdens zo’n ernstige bijeenkomst. Berry’s stem zei: ‘O, dat gezeur over correct gedrag. Dit is veel te belangrijk om je druk te maken over goede manieren!’


  De Oudsten staken de hoofden bij elkaar, in een soort geïmproviseerd conclaaf, en het duurde enige tijd voor Rhune het woord nam.


  ‘Jullie begrijpen allemaal hoe ernstig dit is,’ zei hij met een bezorgde blik in zijn wijze, oude ogen. ‘Vooral degenen onder jullie die Oudste of Ziener zijn en in het Circus gediend hebben.’ Hij keek de kring luisterende Aumen rond. ‘Zelfs degenen onder jullie die geen Oudsten zijn kennen de betreffende passages in de Aumen-Kronieken, waarin gewaarschuwd wordt voor gevaarlijke punten in de geschiedenis van de Mensheid. Althans,’ zei Rhune, ‘jullie zouden de betreffende passages moeten kennen.’ Hij keek de voorste rij luisteraars streng aan, zodat Tallis, die Rhune’s Eenvoudige Cursus Geschiedenis volgde, haastig zijn geheugen raadpleegde voor het geval Rhune plotseling vragen zou gaan stellen.


  Maar Rhune zei: ‘Er is niet veel wat we hier aan kunnen doen, maar er is één ding wat we kunnen trachten te doen. Flamen?’


  ‘De bakens,’ zei Flamen met een hoofdknik. ‘Zelfs nu de Voorspellers in gebreke blijven, moeten we zien het verste deel van de wereld dat we kunnen bereiken te bestuderen. We moeten op zoek gaan naar de bakens, zodat we kunnen kijken of het mogelijk is ze te verzetten.’


  ‘Maar wat zijn die bakens?’ klonk een stem uit de eerste rij, en iedereen draaide zich om om te zien wie er had gesproken, en dat bleek Tallis te zijn. Hij kreeg onmiddellijk een kleur als vuur en mompelde dat het niet zijn bedoeling was geweest zo luid te spreken.


  Flamen zei: ‘Dat is een heel goede vraag van je, Tallis,’ en Tallis keek bijna in aanbidding naar Flamen op, en herinnerde zich dat hoewel men zei dat Flamen arrogant was, er ook werd gezegd dat hij uitermate geduldig en aanspreekbaar kon zijn.


  Vele eeuwen geleden,’ zei Flamen, ‘zijn de bakens in kaart gebracht. Waarschijnlijk zullen ze wel in elke beschaving ter wereld in kaart gebracht zijn, en natuurlijk zijn wij niet zo arrogant om te denken dat wij de enige beschaafde gemeenschap ter wereld zijn. Toch, Olofaet?’


  ‘Dat zal wel niet,’ zei Olofaet nors.


  ‘Maar wat zijn die bakens?’ vroeg Tallis, een stuk vrijmoediger na de hoffelijke reactie op zijn eerste vraag. ‘En waar staan ze?’ Hij keek uitdagend om zich heen. ‘Ik bedoel, staan ze in de Kronieken of zo? Is er ergens een… een kaart of beschrijving van?’


  ‘Ze zitten verborgen in de Ondergangsprofetieën,’ antwoordde Flamen. ‘Het zijn voortekenen en waarschuwingen, en ze zijn heel mystiek – werkelijk heel mystiek…’ Hij zweeg even, en verscheidene Aumen, waaronder ook Tallis, voelden opnieuw een koude rilling door zich heen gaan. Tallis bedacht dat hij zich tot nu toe geen zorgen had gemaakt, niet echt tenminste, en dat hij nu ook nog niet echt bang was, omdat dit allemaal zo vaag was en verband hield met de verre toekomst. Maar toen Flamen over de Ondergangsprofetieën begon, was Tallis inwendig ineengekrompen en had hij gedacht: O, ja. Nu ben ik bang.


  ‘Zijn die Profetieën nog mystieker dan de Voorspellers?’ vroeg iemand.


  Veel, veel mystieker. En ook,’ zei Flamen, met een enigszins kwaadaardige blik naar Olofaet, ‘uitermate moeilijk te interpreteren. Ze dienen met de grootste zorg en geduld en voorzichtigheid behandeld te worden. Maar in dit geval denk ik dat we ze moeten gebruiken en consulteren; we moeten de bakens bestuderen en proberen uit te vinden wat ons te wachten staat.’


  ‘Ons?’ vroeg iemand.


  ‘De wereld,’ antwoordde Flamen.


  ‘Maar waar zijn die Ondergangsprofetieën dan? Ik heb er nog nooit eerder van gehoord,’ mompelde een andere, enigszins verontwaardigde stem, en verschillende stemmen vielen hem bij en zeiden dat zij er ook nog nooit van gehoord hadden, en waarom dan wel niet, zouden ze wel eens willen weten. Er rees twijfel aan de echtheid van de Ondergangsprofetieën, en er werden wantrouwige blikken op de Oudsten geworpen. Een Aumen die achter Tallis zat, merkte op dat de Ondergangsprofetieën naar alle waarschijnlijkheid aan het gewone volk onthouden waren. Hij zei een paar keer: ‘Schandelijk gedrag,’ en zijn buren probeerden hem stil te krijgen om te kunnen horen wat er nu verder ging gebeuren.


  Wat er gebeurde was dat Rhune met vastbesloten stem zei: ‘Het bestaan van de Ondergangsprofetieën is niet algemeen bekend. De Oudsten weten van het bestaan af, natuurlijk.’


  ‘O, natuurlijk,’ klonken een paar sarcastische stemmen.


  ‘Maar als jullie het per se moeten weten,’ zei Rhune, meer geërgerd dan tactvol, ‘we hebben die ellendige dingen niet langer in ons bezit.’


  ‘Wat?’ zeiden een aantal Oudsten terwijl ze abrupt rechtop gingen zitten en hun mentor aankeken. ‘Wat?’


  ‘Jullie hoeven mij niet zo kwaad aan te kijken,’ zei Rhune verontwaardigd. ‘Ik heb er niets mee te maken gehad. Het is lang geleden gebeurd – goeie genade, héél lang geleden.’


  ‘U zei dat we ze kwijtgeraakt zijn…’


  ‘Dat is ook zo. En dat zal ik zo uitleggen,’ zei Rhune. ‘En val me alsjeblieft niet in de rede, Olofaet,’ voegde hij eraan toe, wat de Aumen aan het lachen maakte. ‘Jij valt me steeds in de rede,’ zei Rhune met een woedende blik op Olofaet, ‘en dat hoort niet, en zeker wanneer het over zoiets gaat, hoort dat niet.’ Hij streek zijn kleding glad met het air van iemand die weigerde zich te laten haasten, en zei toen: ‘Het punt is dat de Ondergangsprofetieën – onze eigen Ondergangsprofetieën bedoel ik, want zoals Flamen al zei, zal iedere beschaving en elke stam wel een eigen…’


  ‘O, schiet toch op,’ zei Olofaet.


  We zijn ze kwijt,’ zei Rhune effen.


  Er volgde een geschrokken stilte. Tenslotte was het Olofaet – en verscheidene mensen bedachten dat ze van te voren hadden kunnen weten dat het Olofaet zou zijn – die als eerste de stilte verbrak. ‘Rhune, laten we even duidelijk zijn. Wij – of in elk geval iemand – is die oude, mystieke Profetieën kwijtgeraakt. De onschatbare magische krachten die de wereld in kaart hebben gebracht, en de bakens omschreven hebben waarmee de vooruitgang van de wereld is vastgelegd….’


  ‘En de valkuilen waarin die wereld nooit mag vallen,’ klonk Donatus’ grafstem.


  ‘Inderdaad,’ zei Rhune.


  ‘En die zijn we kwijtgeraakt?’


  ‘Dat bedoel ik helemaal niet te zeggen!’ riep Rhune, die nu bijna zijn zelfbeheersing verloor. ‘En ik wou maar dat je niet steeds zei dat wij ze zijn kwijtgeraakt, Olofaet, alsof iemand in deze vallei ze op een avond na de maaltijd ergens neergelegd heeft en niet meer weet waar, of ze met de was in de rivier heeft laten vallen! Als je het dan per se moet weten, ze zijn verloren gegaan. Ik weet niet precies wanneer, maar zo’n zeven, acht generaties geleden.’


  ‘Hoe?’ wilden een aantal stemmen weten.


  ‘Iemand heeft ze vergokt.’


  ‘Wat?’


  ‘Iemand heeft ze vergokt,’ legde Rhune ongelukkig uit. ‘Ik kan er ook niets aan doen,’ liet hij erop volgen. ‘Het is heel erg lang geleden, maar het verhaal gaat dat iemand – een Aumen-Geleerde, nota bene! – ze bij een gokspel als inzet gebruikt heeft.’


  ‘En ze verloren heeft?’ wilde Olofaet weten.


  ‘Ja, natuurlijk heeft hij ze verloren, daarom hebben we ze nu niet meer! In feite was die Geleerde een grote opschepper. Zonder enige verbeeldingskracht, en dat is natuurlijk een zeer slechte zaak voor een erkend Geleerde. Hij had absoluut geen gevoel voor… voor traditie of voor schoonheid. Goed, hij dacht dat hij alles van schoonheid afwist, maar men zegt dat je alleen maar met hem hoefde te praten om de kriebels te krijgen bij zijn idee van schoonheid.’


  ‘Een Geleerde is nooit te vertrouwen,’ zei Donatus hoofdschuddend. ‘Er is mij altijd verteld een Geleerde nooit te vertrouwen, en nu zien we het bewijs.’


  Olofaet zat voorover gebogen met zijn hoofd in zijn handen. ‘Dit kom ik nooit meer te boven,’ zei hij. Andere Oudsten zeiden dat zij het ook nooit meer te boven zouden komen, en Donatus, die door de bessenmede ongewoon strijdlustig was geworden, wilde weten waarom dit nooit aan hen verteld was. ‘Het had ons verteld moeten worden. Ik ben een Oudste, ik hoor deze dingen te weten.’


  Andere Oudsten zeiden dat zij ook vonden dat ze het hadden moeten weten.


  ‘Het had geen enkele zin het aan iemand te vertellen,’ weersprak Rhune. ‘Het was een luidruchtig en onaangenaam personage. Hebberig en egoïstisch. Natuurlijk hebben ze hem uit de Kronieken geschrapt.’


  ‘Ja, natuurlijk,’ zeiden de Oudsten onmiddellijk, geschokt tot in hun ziel.


  ‘En zijn zoons en dochters hebben een andere naam aangenomen, zodat hun zoons en dochters niet als zijn afstammelingen bekend zouden worden. Ik geloof,’ zei Rhune met een poging zijn stem luchtig te laten klinken, ‘dat er vandaag zelfs een aantal van hen bij ons zijn.’


  Iedereen begon ogenblikkelijk degenen die naast hen zaten stiekem op te nemen, en verscheidene mensen probeerden zich te herinneren of ze ooit verhalen hadden gehoord over twijfelachtige overgrootvaders.


  ‘Maar goed, zo zit het dus,’ zei Rhune. ‘Natuurlijk hebben de voorzitters van de Hoge Stenen Tafel het wel altijd geweten, en wordt die informatie van Hoofd-Oudste tot Hoofd-Oudste doorgegeven…’


  ‘Net als die Griekse tak van sport – Atalanta’s race, zo heet het toch?’ zei Donatus. ‘Die toortsrace bedoel ik. Ze geven de brandende toorts van de ene renner aan de andere door.’


  ‘Ik weet niets van een brandende toorts, maar in mijn ogen is het in elk geval een heet hangijzer,’ zei Rhune. ‘Ik wil wel zeggen dat ik nooit verwacht had degene te zullen zijn die de gemeenschap over Willibrod en de Ondergangsprofetieën zou moeten inlichten, maar…’


  ‘Wie?’


  ‘Willibrod. Zo heette hij. Willibrod de Geleerde, werd hij genoemd, hoewel ze hem na het schandaal natuurlijk een andere naam gegeven hebben. Willibrod de Sjacheraar heette hij toen.’


  ‘Rhune,’ zei Flamen met zachte stem, en ogenblikkelijk keek iedereen naar hem.


  Wat?’ vroeg Rhune, slecht op zijn gemak.


  ‘Beseft u wel dat we de Ondergangsprofetieën terug zullen moeten halen?’


  ‘Eh, ja.’


  ‘Nou,’ zei Flamen, ‘waar zijn ze dan?’


  ‘Dat heeft Willibrod nooit willen zeggen,’ zei Rhune ongelukkig.


  ‘Maar hij heeft wel verteld waar dat gokspel plaats had. En het is bijna zeker dat ze daar nu nog zijn.’


  ‘Goed, waar is dat dan?’


  ‘In het hart van het Fixenhet,’ antwoordde Rhune ongelukkig.


  


  Wilbur Van Dreale zou het nooit aan wie dan ook toegeven, maar hij was behoorlijk opgelucht dat hij die vreemde, spookachtige vallei achter zich kon laten.


  Terwijl hij de Range Rover over de kronkelende bergpas stuurde – wat een vreselijke wegen hadden ze hier toch – liep hij de vooruitgang die ze tot nu toe hadden geboekt nog eens langs, en vond dat hij daar best blij mee mocht zijn. Natuurlijk, hij had op het moment een stelletje goede assistenten, dat maakte een wereld van verschil. Hij vertelde altijd iedereen die het horen wilde wat een wereld van verschil het was als je de juiste mensen voor je aan het werk had. Als hij merkte dat hij niet de juiste mensen in dienst had, ontsloeg hij ze gewoon, zo simpel was dat. Geen gemeier, geen gezeur. Hij was een man die bekend stond om de ongecompliceerde omgang met zijn staf. Hij had er een hekel aan mensen te ontslaan, maar hij zorgde er wel altijd voor dat degene die het ontslag namens hem bekend maakte, dat op een hoffelijke manier deed. Vandaar dat hij ook bekend was geworden als een meelevend man. Wilbur Van Dreale, zo werd goedkeurend gezegd, was een kerel met hart in zijn donder. Als werkgever was hij zorgzaam en prettig in de omgang. En eerlijk – je zou in de hele Verenigde Staten geen eerlijker werkgever kunnen vinden.


  Het was wel jammer dat zoveel van Wilburs assistenten de neiging hadden constant op winst uit te zijn. Eigenlijk was dat heel verdrietig – Wilbur hield hen altijd voor dat er in het leven meer was dan winst en verlies. Daar had je de Kunst, en Schoonheid, en dan was er ook nog de mogelijkheid zelf Kunst en Schoonheid aan de wereld te schenken. Natuurlijk, als het schenken van Kunst en Schoonheid aan de wereld winst opbracht, was je natuurlijk wel gek om dat af te slaan, en natuurlijk, niemand schonk iets voor niets. Wilbur was dan ook niet van plan zijn nieuwste project aan de wereld te schenken, hij zou de wereld de rekening voorleggen. En hij wilde op geen van zijn projecten verlies lijden. Maar sommige van zijn mannen gingen gewoon te ver: ze raakten erdoor bezeten. Bernie Branden en zijn naaste medewerkers lieten zich er zeker helemaal door inpakken – en die knul die nu naast Bernie zat, Charley, was al precies eender. Wilbur raakte gedeprimeerd door zoveel materialisme.


  Phineas Farrell was niet bezeten door winst en verlies; daar was Wilbur Van Dreale zich heel goed van bewust. Soms kreeg hij de indruk dat Phineas een stapje terug deed en zijn directeur en het hele Van Dreale-rijk met enig cynisme bekeek, bijna alsof hij een buitenaards wezen bestudeerde. Zo nu en dan zag Wilbur diezelfde blik in Antonia’s ogen, wat hem verontrustte, omdat je dat niet van je eigen dochter verwachtte. Maar hij zou zich wel vergist hebben.


  In Phineas Farrell had hij zich echter niet vergist, en als Phin niet zo’n uitermate getalenteerde reclameman was geweest, met wat sommige mensen visie noemden, zou Wilbur wellicht om zich heen gekeken hebben naar een reden om hem te ontslaan. Maar dat had hij niet gedaan omdat hij Phin nodig had; hij had die unieke visie nodig, en hij had Phin nodig om het meesterwerk waar de ontwerpers mee aangekomen waren aan de wereld te slijten. Om kort te gaan, hij had Phin Farrells verkoopgenie nodig voor het enorme, schitterende bouwwerk dat volgens iedereen die het weten kon zo bijzonder was, origineel, adembenemend, avant-garde. (En winstgevend, zeiden Bernie en de jongens sotto voce.) Hij had de beste reclame- en verkoopexpert nodig om de exotische extravaganza die hier, aan deze Godvergeten weg, zou verrijzen bekendheid te geven.


  Het was een opus magnus, zei Wilbur terwijl hij gelukzalig de directiekamer rondkeek, en iedereen beaamde dat ogenblikkelijk: Zeker, meneer, en óf het een opus magnus was, en ja, inderdaad, dat was wat het was. Eén of twee van die droogstoppels hadden nog gevraagd wat een opus magnus in Godsnaam was, en Bernie had gezegd: wie kan dat nou een reet schelen, als het maar winst oplevert.


  Maar hoe het ook genoemd zou worden – en hoe Antonia haar vader ook met die koele minachting aankeek – Wilbur wist absoluut zeker dat dit een van de grootste attracties en het mooiste door mensen gebouwde bouwwerk van alle tijden zou zijn.


  Een negentig meter hoog, schitterend verlicht reuzenrad, hier, midden in de Pyreneeën, de bovenbouw bezet met elke soort oogverblindende halfedelsteen die ooit uit de grond gehaald was. Overweldigend.


  Wilbur Van Dreale reed genietend de vallei uit en zag goedkeurend dat Charley de kaart bestudeerde en dat Bernie op zoek was naar de juiste route naar de plek waar ze de nacht zouden doorbrengen. Een of andere oude boerenwoning, zo was hun verteld: historisch en heel oud, en nog allerlei andere interessante aspecten. Hij lag vlak aan de oude Romeinse weg, iets voorbij de plek waar die uit de bergpas te voorschijn kwam. Dat was al met al wel zo gemakkelijk, vooral nu Farrell met elke tien kilometer bleker en groener werd.


  Geologen en plaatselijke historici beweerden dat het Fosse-huis gebouwd was op de plek waar een oude tempel gestaan had, maar dan wel zo lang geleden dat dat beslist vóór de komst van het christendom, en waarschijnlijk zelfs in de prehistorie geweest moest zijn. Dat was allemaal goed en wel, en Wilbur zou het best interessant vinden de historische achtergronden van het boerenhuis te horen, maar het was natuurlijk wel vreemd dat ze niet in een gewoon hotel logeerden, waar ze een grote suite hadden kunnen huren en hadden kunnen rekenen op goede douches en dergelijke. Wilbur had intussen wat van het sanitair in dit deel van Europa uitgeprobeerd en er viel weinig meer over te zeggen dan dat het prehistorisch was.


  Maar hij zou niet klagen. Op voorwaarde dat de ober – ervan uitgaande dat er een ober was – hen met een goede whisky zou verwelkomen, en op voorwaarde dat hun groepje de eerste keus zou hebben uit alle kamers die beschikbaar zouden zijn, en dat Wilbur zelf de beste slaapkamer zou krijgen, was hij best bereid genoegen te nemen met enig ongemak.


  Toen ze een bocht in de weg omgingen, leunde Bernie plotseling naar voren en wees naar een lang, laag gebouw dat hoog tegen de bergwand rechtstreeks uit de berg gegroeid leek te zijn. Wilbur knikte, want dat moest ongetwijfeld hun eindbestemming zijn. Hij was blij dat ze uit die enge, spookachtige vallei weg waren.


  De Range Rover verliet de hoofdweg en begon de klim via de smalle, privé-weg, waar een amateuristisch bord reizigers de weg wees naar de Fosse-boerderij. Wat Bernie de opmerking ontlokte dat dat bord niet echt doeltreffend was, en dat ze het dan ook nog eens in het Engels moesten vertalen!


  Phin Farrell, die achterin zat, deed een schietgebedje dat het hem zou lukken zijn maaginhoud nog een minuut of tien binnen te houden. Tien minuten uitstel van executie was toch niet te veel gevraagd, dacht hij. En aan de terugtocht durfde hij nog niet eens te denken.


  Onder het rijden bekeek Phin het lage gebouw waar zij zouden verblijven, en er ging plotseling een koude rilling door hem heen die niets te maken had met de resoluut gesmoorde wagenziekte. De Fosse-boerderij.


  In die vreemd stille vallei had hij ontegenzeggelijk het gevoel gehad dat het er spookte; volgens hem hadden ze het allemaal gevoeld, ondanks het feit dat niemand dat had willen toegeven, en volgens hem waren ze allemaal blij dat ze daar weg waren.


  Het probleem was dat het, als je naar dit huis keek, erop leek dat de spoken hen vooruit gegaan waren en in het boerenhuis op hen zaten te wachten.
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  ‘Het probleem is,’ zei Tallis, ‘dat als wij de Ondergangsprofetieën willen vinden, we tot diep in het Fixenhet zullen moeten doordringen.’


  ‘En om het Fixenhet te bereiken,’ zei zijn neef Emeric met een grafstem, ‘moeten we langs het fort van de waarzeggers.’


  ‘En de zielhuizen….’


  ‘Eh, ja, dat ook.’


  Er ging een rilling door de drie die in de schaduw buiten het Circus bij elkaar stonden, en Anaxa, de enige vrouw van het trio, wierp een angstige blik naar de bergpas. Je kon het fort van de waarzeggers vanuit de vallei natuurlijk niet zien, omdat het verscholen lag achter een ruige bergkam, maar iedereen wist dat het daar lag. Iedereen wist dat als je door de smalle pas aan de oostkant van de vallei ging, je het fort meteen zou zien: een reusachtig hoog gebouw, grauw en grimmig. Dat donkere fort zag er niet uit alsof het op een normale manier gebouwd was, het zag eruit alsof het zo uit de berg gegroeid was. Sommige mensen fluisterden dat de waarzeggers in het geheim een uiterst angstaanjagende meester dienden, en dat hij het fort in één enkele nacht door zwarte kunst te voorschijn had getoverd zodat hij zijn kwade lusten kon botvieren wanneer hij maar wilde. Er waren verhalen, doorgegeven door diegenen die het eeuwen eerder hadden zien gebeuren – hoewel je nooit wist in hoeverre die verhalen te vertrouwen waren – waarin verteld werd dat de bergwand als door een reusachtige kracht van binnenuit opengespleten was. Vuur en rook waren uit de krater gekomen, zeiden die verhalen, en grote hoeveelheden gesmolten vuur waren van de berghelling naar beneden gekomen.


  Net als iedereen kende Emeric die verhalen wel: in deze vallei groeide je er mee op, en hij begon te wensen dat hij zich niet door Tallis had laten meeslepen. Uitdagend zei hij: ‘Maar waarom moeten we zo geheimzinnig doen?’ Waarna hij er ten overvloede aan toevoegde dat de kans groot was dat ze allemaal door iets engs binnen het Fixenhet gevangengenomen zouden worden. Hadden Tallis en Anaxa daar wel eens aan gedacht?


  In feite was dat het eerste waar Anaxa aan had gedacht, en vanaf het moment dat Tallis bij haar was gekomen met het idee van deze reis, had ze juist getracht er niet meer aan te denken, maar ze was niet van plan dat iemand te laten weten. Dus zei ze, vastberaden en geduldig: ‘Luister, Emeric, iedereen is het er over eens dat de Ondergangsprofetieën opgespoord en teruggehaald moeten worden. En dus gaan wij dat doen, in het geheim, omdat de Oudsten ons anders nooit zouden laten gaan.’


  ‘Dan zeuren ze dat het van het grootste belang is, en dan sturen ze iemand die gewichtig is en belangrijk…’


  ‘Iemand als Olofaet,’ zei Emeric.


  ‘Ja, en die vertrekt dan met veel gedoe en poeha, en uiteindelijk zal hij alles in het honderd laten lopen. Dus komt het op ons neer.’


  ‘En verder,’ zei Anaxa, ‘als de Ondergangsprofetieën bevestigen wat Flamen tijdens het proces heeft verteld – al dat gedoe over het wiel en dat er in de toekomst iets ergs te gebeuren staat – dan zal zijn naam daardoor gezuiverd kunnen worden. Iedereen zal dan inzien dat hij gelijk had om te doen wat hij heeft gedaan.’


  ‘Want gelijk had hij,’ merkte Tallis op.


  ‘Ja, en wat er ook gebeurt, we kunnen niet toelaten dat Flamen wordt gestraft voor ketterij,’ zei Anaxa, want daar was zij zich pijnlijk van bewust geworden vanaf het eerste moment dat ze tijdens het proces naast Tallis had gezeten en gezien had hoe Flamen het tegen de Oudsten opnam.


  Emeric was het ermee eens dat zelfs de gedachte aan Flamens dood onaanvaardbaar was.


  ‘Nou dan,’ zei Anaxa. ‘En we weten niet hoe lang het kan gaan duren, maar ik heb eten voor onderweg bij me, en Tallis ook.’


  Emeric zei dat hij een paar honingkoeken had meegenomen en wat gekookte haas die over was gebleven van het avondeten.


  ‘Mooi. Zullen we dan maar gaan?’


  ‘De vallei uit en dan recht door de pas die langs het fort loopt?’


  ‘Dat is de enige manier om er te komen,’ zei Tallis. Welke Oudste loopt wacht bij de pas?’


  ‘Donatus, dacht ik.’


  ‘O, dat komt goed uit, want die zit vast te slapen.’


  Terwijl ze in de richting van de smalle pas liepen, voelde Anaxa een rilling van angst door zich heen gaan. Niemand wist hoeveel zonsop- of ondergangen het duurde om het fort van de waarzeggers te bereiken en terug te keren, want niemand was er ooit van teruggekomen. Er werd gezegd dat er in Anaxa’s familie een voorouder was geweest die zich bij de waarzeggers aangesloten had, maar Anaxa hield dat stil omdat ze bang was dat die voorvader wel eens de in ongenade gevallen Aumen-Geleerde zou kunnen zijn. Je kon niet voorzichtig genoeg zijn.


  Toen ze voorbij het Circus kwamen, voelden ze allemaal een verandering in de atmosfeer, en elk van hen was zich er onaangenaam van bewust door het verboden deel van de vallei te lopen, het deel waarin alleen de Oudsten en de Uitleggers en Zieners mochten komen. Half en half verwachtten ze dat ze tegengehouden zouden worden nog voor ze de ingang van het Circus bereikten, maar er bewoog niets.


  De schaduwen rondom de ingang van het Circus waren diep, maar op een of andere manier helderder dan ergens anders. Tallis bedacht dat er iets lichts en zilverachtigs doorheen scheen – als druppeltjes zonsondergang, zei hij, en je zou gemakkelijk kunnen geloven dat het de spinsels van de profetische gedachten van de Voorspellers waren, die diep in hun oude grot lagen te slapen. Hij werd er bijna lyrisch van, tot Emeric erop wees dat het waarschijnlijk niets anders was dan de weerkaatsing van het licht op de kristalformaties in delen van de rotsen.


  De ingang was een hoge, wijde opening in de bergwand, en ondanks alles bleven ze toch even staan om ernaar te kijken. Geen van hen was er ooit zo dichtbij geweest.


  ‘De ingang is zo geplaatst dat hij elke ochtend precies de eerste stralen van de opkomende zon opvangt,’ zei Tallis zachtjes.


  Emeric vond dat dit verdacht veel van het druïdisme weghad.


  ‘Van de ondergaande zon, zeiden mijn ouders altijd,’ merkte Anaxa op.


  ‘Nou ja, wat dan ook, laten we nu maar verder gaan. Tenzij Tallis nog even wil blijven om een klaaglied of een treurzang of een herdersdicht te componeren…’


  ‘Wat is in hemelsnaam een herdersdicht?’


  ‘Een kort gedichtje ter ere van het landschap.’


  ‘Opschepper,’ zei Anaxa.


  Terwijl ze verder liepen voelden ze allemaal de warmte die het Circus uitstraalde, en allemaal waren ze zich bewust van een vaag gegons in de lucht.


  Emeric zei: ‘Weet je, dat zijn de Voorspellers zelf die we nu horen.’


  ‘Dat geloof ik niet,’ zei Anaxa.


  ‘Nee, echt waar. Als je nog dichterbij komt zou je ze tegen elkaar kunnen horen fluisteren in de duisternis in de berg. Ze fluisteren en ze intrigeren, en ze ontleden alle toekomstige werelden,’ zei Emeric, en Anaxa waarschuwde hem stil te zijn, omdat ze elkaar nog voor ze echt op weg waren geen nachtmerries wilden bezorgen.


  ‘Anaxa, je hoeft niet met ons mee te komen als je niet wilt,’ zei Emeric. ‘In feite hoeven we eigenlijk geen van allen te gaan.’


  Eigenlijk was het volgen van deze krankzinnige zoektocht wel het laatste wat Anaxa wilde doen, maar ze was hier om twee redenen. De eerste reden was Flamen zelf: ze had hem voor het eerst goed gezien toen hij uit de kerker was voorgeleid, en ze had haar ogen niet van hem kunnen afhouden. De andere meisjes hadden ook naar Flamen zitten kijken, en één van hen had gezworen dat ze hem moest hebben, al zou ze alle Oudsten stuk voor stuk moeten verleiden om haar doel te bereiken.


  Anaxa zou niet alle Oudsten willen verleiden – ze zou er zelfs niet één willen verleiden – maar het zou beslist de moeite waard zijn enige ongemakken te ondergaan teneinde zijn aandacht te trekken. Ze was er echter niet op voorbereid geweest dat dat ongemak onder andere zou bestaan uit een tocht naar het hart van het Fixenhet, om maar niet te spreken van het waarzeggersfort.


  De andere reden dat ze hier was, was dat Anaxa het vervelende idee had dat haar familie, vanwege die onbekende voorvader, iets goed te maken had. Het zou toch mooi zijn als men in de komende jaren niet zou zeggen: ‘O, dat is de familie van die verraderlijke Aumen-Geleerde,’ maar: ‘Dat is de familie van Anaxa, die deelgenomen heeft aan die zoektocht naar de Ondergangsprofetieën en ze teruggebracht heeft.’


  Dus zei ze op nonchalante toon: ‘Nou ja, ik ben hier nu toch. Dan kan ik net zo goed met jullie meegaan.’


  ‘Een andere reden is er niet?’


  ‘Beslist niet,’ zei Anaxa, die zich liever had laten vierendelen dan toe te geven dat ze de misstap van haar voorvader goed wilde maken.


  En waarschijnlijk was het haar voorvader helemaal niet geweest.


  


  Rhune en Olofaet waren bijeengekomen in Rhune’s eigen kamer, waar een groot vuur brandde en waar vele oude Kronieken tegen de wanden stonden opgestapeld. Er lagen prachtige kleden op de vloer, die Rhune gekregen had van de reizigers die zo nu en dan door de vallei trokken.


  ‘De Ondergangsprofetieën moeten terugkomen,’ zei Rhune. ‘Er staat ons beslist niets anders te doen.’


  ‘Maar,’ zei Olofaet, en herhaalde daarmee onbewust wat Tallis en Emeric ook hadden gezegd, ‘dat betekent een reis naar het Fixenhet, en daarvoor moet je langs het fort van de waarzeggers. Ik weet niet of we dat van iemand kunnen verlangen.’


  ‘Je kunt het zeker niet van mij verlangen,’ zei Rhune. ‘Hoewel ik het wel zou willen,’ liet hij er weemoedig op volgen. ‘Ik zou het zelfs graag willen, ik heb altijd graag een avontuur willen beleven. Maar ik denk dat we beter een jonger iemand kunnen sturen.’


  Olofaet zei: We moeten erachter zien te komen wat Flamen heeft gezien toen hij de verzegelde tombe van de Voorspellers openbrak. Je bent toch niet vergeten dat hij ons dat nog steeds niet verteld heeft?’


  ‘Nee, daar heeft hij mooi omheen gepraat, hè?’


  Olofaet merkte venijnig op: ‘Hij heeft een rookgordijn om zijn eigen ketterij opgetrokken door over falende magie te praten en over dat ellendige ding dat ze in de toekomst uitvinden.’


  ‘Het wiel,’ zei Rhune zachtmoedig.


  ‘Het wiel,’ zei Olofaet tandenknarsend. ‘Daarmee heeft hij alles overhoop gehaald, en uiteindelijk hebben we allemaal zitten praten over de Ondergangsprofetieën en het grote Plan voor de Mensheid, in plaats van ons op Flamens ketterij te concentreren. We hebben nog steeds niet besloten wat we met hem moeten doen.’


  Rhune merkte vredelievend op dat het tegen die tijd al erg laat en erg donker was geworden. ‘De mensen waren bang voor de waarzeggers en wilden weer veilig thuis komen.’


  Olofaet zei: ‘O, het is zeker zes generaties geleden dat de waarzeggers zich in deze vallei gewaagd hebben.’ Hij zweeg even, trok zijn wenkbrauwen samen, en Rhune merkte zachtjes op: ‘We draaien er eigenlijk nog steeds om heen, hè? Want ondanks alle discussies en alle besluiten, weten we nog steeds niet wat Flamen binnen in de tombes heeft ontdekt.’


  


  Het was een klap voor Flamen om die stenen kerker onder het Circus terug te zien. Omdat ik weet dat de volgende keer als ik hier wegga, het misschien is om ter dood gebracht te worden? Omdat de stank van mijn eigen ellende en wanhoop me hier tegemoet komt? Met zijn Zienersoog kon hij de folterende pijn voelen waarmee de kale, koude ruimte was doordrongen, en hij huiverde.


  De Gardisten hadden de grendels op hun plek geschoven, maar een van hen had in de gang aan de andere kant van de deur een brandende toorts in de daarvoor bestemde uitsparing in de rotswand gestoken. Het licht was niet veel meer dan een dikke, walmende gloed. Maar als die toorts is opgebrand, dacht Flamen, zal ik weer in het donker zitten. En als ik hier voor onbepaalde tijd moet blijven zal ik slechter gaan zien en minder gaan horen. En wanneer ze me dan naar de brandstapel voeren, zal ik de hitte ervan kunnen voelen, maar ik zal het vuur niet zien en ik zal mijn eigen schreeuwen niet horen.


  Hij ging met gekruiste benen op de provisorische stromatras zitten en richtte zijn gedachten naar binnen. Hij durfde niet vooruit te blikken zoals hij tijdens zijn opleiding tot Ziener geleerd had, omdat hij het niet aandurfde te zien wat voor verschrikkelijks de toekomst voor hem in petto had. Als ik zie dat ik tot de brandstapel veroordeeld zal worden, verlies ik alle hoop en vertrouwen op een kans om te ontsnappen, dacht hij.


  En dus keek hij achterom: riep met gemak de beelden op en ging in gedachten terug naar de nacht toen hij stiekem langs de dienstdoende Oudste, Donatus, het Circus binnen geglipt was en door de duistere tunnels naar de verzegelde spelonk onder de berg was gegaan. De plaats waar de Voorspellers in hun oneindige donkere duisternis begraven lagen.


  Hij had het vreemde, klankloze gemompel van de Voorspellers gehoord toen hij door de buitenste tunnels sloop, en een wilde opwinding had zich van hem meester gemaakt.


  Ik zal ze straks zien! had hij gedacht. Ik zal ze straks echt zien en horen – niet via de buitenspelonk waar de Oudsten de onzichtbare stukjes van de toekomst bij elkaar sprokkelden, maar in het echt. Ik zal de waarheid te weten komen over de fluisteringen, en ik geloof niet dat er een levend wezen is die dat weet. Als ik betrapt word zal ik ter dood gebracht worden, maar dit is de enige manier om erachter te komen waarom de magie faalt en waarom de krachten die ons boven de Mensachtigen verheffen afnemen.


  Hij wist dat geen van de anderen al had gemerkt dat de Voorspellers verzwakten. Maar Flamen had het nu verschillende keren gevoeld, een beklemmend wanhoopsgevoel, als de plotselinge pijn wanneer je je enkel verzwikt terwijl je aan het rennen bent, of maagkrampen na het eten van onrijp fruit. De anderen zouden het uiteindelijk ook voelen, maar tegen de tijd dat ze dat deden, zou het al te laat kunnen zijn. Ik zal dit in mijn eentje moeten opknappen, dacht Flamen, en ik zal het nu moeten doen.


  De spelonken kwamen allemaal op elkaar uit, natuurlijke bergholen gehuld in een eeuwige blauw-grijze schemering. Hier en daar waren plekjes waar het iets lichter leek, en op sommige plekken waren de rotsen bedekt met kristallen. Zo nu en dan werden er hier Mensachtigen betrapt op het afbreken van stukken kristal, die hun wijfjes gebruikten om zich te versieren.


  Flamen kon Donatus net nog in de buitenste spelonk zien zitten. Hij zit te luisteren, dacht hij. Hij zit te luisteren en te kijken of hij stukjes van de toekomst kan opvangen. Flamen voelde even iets van medelijden voor Donatus, vanwege de eindeloze verveling van zijn Circusdienst. Donatus had niet erg veel intuïtie – hij zou nooit het niveau van een Uitlegger bereiken, en al helemaal geen Ziener – maar hij was betrouwbaar en voorzichtig en hij zou alles juist en eerlijk weergeven. Terwijl Flamen stond te kijken, schoot er iets door de schemerige bergspelonk: iets dat bestond uit het zuiverste licht en dat geen vorm of inhoud had, maar dat een moment aan de rand van zijn gezichtsveld schitterde en toen was verdwenen. Donatus maakte ogenblikkelijk een aantekening op het stuk leisteen dat alle Oudsten hier beneden gebruikten. Hij was duidelijk blij dat deze gebeurtenis tijdens zijn diensttijd had plaatsgevonden. Hoewel het niet veel voorstelde, dacht Flamen, die bijna onmiddellijk begreep wat dat wegschietende, spookachtige licht was geweest en het wist te verklaren. Het was inderdaad slechts een heel kleine impuls; iets over massa’s mensen die in de toekomst samenkwamen in een enorm groot en lelijk gebouw, iets dat te maken had met hun ontevredenheid over hun meester en de eis een grotere beloning te krijgen voor het werk dat ze deden. Hebberige nieuwe werelden, dacht Flamen, die meer dan eens met het koude egoïsme van de toekomst in aanraking was gekomen. Inhalige, ongevoelige mensen die een in nevelen gehulde toekomst bevolkten.


  De rotstunnel daalde steil af, en hier en daar kon Flamen tekeningen op de rotswand ontwaren. Sommige waren fris en nieuw en stelden godsdienstige figuren voor, waarvan hij de meeste wel herkende. Maar er waren ook oudere bij, en die waren zo vervaagd dat bijna niet meer te ontcijferen was wat ze voorstelden. Op bepaalde plekken stonden de zorgvuldig getrokken lijnen van de Mensachtigen, die het fijn vonden hun eigen moeizame pogingen bij die van de Aumen te voegen. Flamen glimlachte in de schemering bij de herinnering aan de ernstige gezichten van de Mensachtigen wanneer zij hun kruiden kookten om kleurstof te verkrijgen, en met elkaar overlegden welke voorwerpen ze zouden tekenen en zich afvroegen wat de mensen in de toekomst van hun tekeningen zouden vinden.


  Terwijl hij de diepe, centrale grot van de Voorspellers naderde, was het steeds kouder geworden, en ergens links van hem klonk het geluid van water dat uit de onderkant van de berg druppelde. Het was een eenzaam, troosteloos geluid, en Flamen huiverde. Ik dring nu heel diep in de aarde door, dacht hij. Ik daal af tot het hart en de voedingsbodem en de kern van ons geloof. Terwijl hij de verzegelde grot naderde, was hij zich bewust van een toenemende bezorgdheid, maar daaronder bevond zich een plotselinge twijfel. Stel dat er hier niets te vinden was? Stel dat de spelonk leeg zou blijken te zijn? Dat zou betekenen dat onze hele civilisatie op een lege schil is gebouwd. Zou ik dat erg vinden? Ik weet het niet. Maar toen hij voor de massieve rots stond die de toegang tot de Voorspellers afsloot, wist hij dat hij hier geen lege eierschaal zou vinden.


  Zelfs in de dichte, blauw-grijze schemering kon Flamen de toegang naar de spelonk duidelijk zien, afgesloten door een massief rotsblok, zwarter en ruwer dan de omringende formaties, maar op een of andere manier gepolijst en bewerkt zodat hij precies in de opening paste. Hij was zo hoog als Flamens schouders en ongeveer zo breed als twee naast elkaar staande mannen. Hij staarde ernaar en dacht: ooit, toen deze berg nog veel jonger was, hebben mensen die opening gemaakt en die steen bewerkt met als doel de Voorspellers op te bergen. Ik vraag me af of dat was om hen te beschermen, of om ons te beschermen? Want nu sta ik op het punt het zegel te verbreken: ik sta op het punt de steen weg te rollen en de verboden grafkelder binnen te gaan. Heel even voelde hij iets van paniek – ik durf het niet! Hij wierp een korte blik over zijn schouder. Er bewoog niets in de schemering, maar Flamen had het ongemakkelijke gevoel dat onzichtbare ogen hem observeerden. Hij opende zijn geest en wachtte, en ving binnen zijn innerlijke gezichtsveld iets op, maar zo vaag dat het niet te ontcijferen was. Het was weer net zo snel verdwenen als het gekomen was, en Flamen was er zelfs niet zeker van dat hij het werkelijk gezien had. Maar de indruk bleef dat er in de duisternis iets weggedoken zat, iets dat zijn knokige vingers tegen elkaar wreef in een gruwelijk verlangen naar zijn prooi. De zielvangers? Was het mogelijk dat de waarzeggers op een of andere manier tot hier waren doorgedrongen om hun gruwelijke vallen te zetten?


  Ik verbeeld het me maar, hield hij zichzelf voor. De waarzeggers zijn de laatste acht generaties niet in deze vallei afgedaald. Vastbesloten draaide hij de spelonk zijn rug toe en bekeek nog eens het zwarte rotsblok en sloot zijn geest af voor alles, behalve hoe bij de Voorspellers binnen te komen.


  Het verschuiven van de steen bleek gemakkelijker dan hij had gevreesd. Flamen legde zijn beide handen plat tegen een kant van de steen en duwde met zijn hele gewicht. De steen gaf niet mee en het zweet brak Flamen uit toen hij zijn pogingen verdubbelde, en een reservekracht aansprak waarvan hij niet had geweten dat hij die bezat. Tergend langzaam, centimeter na centimeter, begon de ronde steen te rollen, schrapend langs de rotsen met een geluid dat weergalmde en terugkaatste tegen de bergwanden. In de diepe stilte hier beneden klonk het afschuwelijk luid, en Flamen keek om naar de tunnels, en verwachtte ieder moment Donatus’ vragende stem te horen, en Donatus’ haastige voetstappen; angstig luisterde hij of hij dat macabere, spookachtige gegrinnik weer hoorde. Maar er bewoog niets, en het enige geluid in de spelonk was zijn eigen, hijgende ademhaling, en het onafgebroken geluid van vallende druppels ergens vlakbij. Flamen ging met de rug van zijn hand langs zijn voorhoofd en zette zich weer aan zijn taak.


  Na wat verschillende mensenlevens leek te duren rolde de steen weg, en was er een opening ontstaan die net groot genoeg was om een man door te laten. Droge, zure lucht stroomde met een zacht, zuchtend geluid naar buiten, alsof een of ander enorm dier zure lucht uitademde. Flamen deinsde naar achteren, maar die vieze stank leek bijna meteen op te lossen. Hij staarde naar het zwarte, gapende gat vóór hem, en bukte zich toen om erdoor te klimmen.


  Hij werd ogenblikkelijk bevangen door een overweldigend gevoel van ouderdom, en er heerste de meest volledige en diepste stilte die Flamen ooit ervaren had. Dit was een plek waar in eeuwen geen enkel geluid gehoord is, dacht hij. Dit is een plek waar eeuwen lang geen licht is doorgedrongen, en waar geen beweging is gemaakt.


  Maar toen, als om dit laatste tegen te spreken, bewoog er wel iets: weer trilde er zo’n glanzende, ongrijpbare gedachtestroom door de lucht en viel weer uit elkaar als ijspegels die op de grond in kleine fragmentjes uiteenspatten. Vier hartslagen lang staken die fragmentjes duidelijk af in de duisternis – breekbaar zilver en wit tegen het zwart – en toen waren ook zij verdwenen. Maar dat zwakke licht was voldoende geweest om Flamen een enorme, hoge spelonk te laten zien, gehuld in dikke lagen spinnenwebben. Ontelbare spinnenwebben gedurende talloze generaties in die duistere grot geweven: web na web, tot het in grijze, klonterige sluiers van dat hoge plafond neerhing.


  Hij ging verder naar voren – zijn ogen hadden zich al enigszins aangepast – en hij trok onder het lopen de grijze smurrie weg.


  Het was een enorme ruimte: zelfs als je fluisterde, zou overal om je heen de echo naar je terugkomen. De vloer was van harde rotssteen en de wanden bestonden uit dezelfde ongelijke formaties als in de tunnels. Maar hier waren geen rotstekeningen, en geen her en der verspreide prachtige kristallen die de Mensachtigen zouden kunnen komen plunderen. Hier was slechts duisternis en de druk van een onmetelijke ouderdom. In het centrum, elk gehuld in dikke sluiers van spinnenweb, stonden vijf katafalken: verhogingen van rotssteen, en op elk van die verhogingen stond iets dat op een door een deksel afgesloten stenen trog leek.


  De graftombes, dacht Flamen terwijl hij door de schemering tuurde, en zijn hart begon als een razende te kloppen. Terwijl hij langzaam verder liep, was de stilte zo verstikkend dat het geluid van zijn voetstappen oorverdovend leek.


  Nu kon hij de graftombes duidelijker zien, en met een koude rilling van opwinding zag hij dat ze groter waren dan die voor een mens. Hij werd bevangen door angst en opwinding, en alle verhalen over wezens die half mens, half beest waren en ooit in deze valleien hun jachtgebied hadden, schoten door zijn hoofd. Hij herinnerde zich de vreemde geschiedenissen die in de Kronieken vastgelegd waren, en de gissingen van de Geleerden over het ontstaan van de Mensachtigen. Hij herinnerde zich ook de veldslagen die zijn voorouders gevoerd hadden met schepsels die zulke onuitsprekelijk namen hadden dat ze niet eens konden worden opgetekend. En sommige van die veldslagen hebben we gewonnen, dacht Flamen, en sommige hebben we verloren. Ik denk dat ik op het punt sta de Voorspellers te zien, maar zeker ben ik er niet van. Hij keek achterom over zijn schouder, naar de gapende ingang. Daarachter kon hij de duisternis van de buitenste grot ontwaren, even geruisloos en stil als toen hij de steen had weggerold. Dan moet ik me dat gruwelijke geluid van daarstraks verbeeld hebben!


  Hij naderde het eerste graftombeachtige bouwsel toen hij een geluid hoorde dat het bloed in zijn aderen in ijs veranderde en waardoor het koude zweet hem over heel zijn lichaam uitbrak.


  Het geluid van een diep, onmiskenbaar menselijk gekreun.


  Flamen draaide zich onmiddellijk met een ruk om, turend in de duisternis, maar het enige dat hij kon zien was een enkele trilling van een gedachtenspinsel dat door de spelonk tolde, waarna de verstikkende stilte weer terug was. Hij begon te denken dat hij zich dat diepe, huiveringwekkende gekreun had verbeeld, en dat hij als hij verstandig was als de weerga hier vandaan zou gaan en de steen weer voor de ingang zou rollen.


  De verstikkende spinnenwebben die over de graftombes hingen bewogen zachtjes in de luchtverplaatsing die Flamen zelf door zijn bewegingen veroorzaakte, en hij kon er nu doorheen kijken en zien dat elk van de dikke, stenen deksels precies pas gemaakt was. Onder normale omstandigheden zou dat interessant geweest zijn: Flamen zou de bouwsels nauwkeurig hebben willen onderzoeken om te zien welke gereedschappen er gebruikt waren om die harde, onhandelbare steensoort zijn vorm te geven.


  Maar al zijn aandacht was gericht op de dichtstbijzijnde van de graftombes. Die had hetzelfde deksel als de anderen, en had ook dezelfde vorm en grootte. Maar het deksel lag niet hetzelfde: het lag anders, scheef. Alsof het niet helemaal paste. Alsof degene die de andere vier gemaakt had in tijdnood gekomen was, of geen zin meer in de laatste gehad had. Of alsof…


  Alsof iets het deksel verschoven had nadat het erop was gelegd, dacht Flamen. Hij kwam nog dichterbij, en het was alsof vuur en ijs langs zijn ruggengraat streken. Iets had het deksel losgemaakt, dacht hij. Misschien kwam het door de trillingen in de aarde door de eeuwen heen, en misschien was het veroorzaakt door dieren (welke dieren?), en het zou zelfs kunnen dat het deksel zo neergelegd is door mijn voorouders.


  Maar het kon ook zijn dat wat er in de graftombe lag het deksel verschoven had.


  De Voorspellers?


  Hij klom voorzichtig op de katafalk, klaar om bij het eerste teken van gevaar weg te springen, en keek verschillende keren achterom. Hoe lang zou het kosten om de ingang te bereiken? Niet zo erg lang.


  Maar terwijl hij de laatste spinnenwebben wegtrok, zag hij dat er over de rand van de graftombe, bekneld tussen het zware, stenen deksel en de zijkant van de tombe, de gekneusde hand van een man hing.


  En toen klonk uit de donkere graftombe weer een diep gekreun op.
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  Flamen greep de rand van het stenen deksel, en zag meteen dat dat nergens aan vastzat, maar gewoon los op de bovenkant van de graftombe rustte.


  Zou ik hem durven verschuiven? dacht hij, en toen plotseling bevreesd: Mag ik hem verschuiven? Maar natuurlijk verschuif ik hem: er zit daar iemand in opgesloten.


  Hij duwde uit alle macht. Het droge, schrapende geluid waarmee het deksel langs de stenen rand schoof deed zeer aan zijn oren, en hij hoorde het geluid tegen de rotswanden weerkaatsten en terugkomen, maar hij dwong de dikke steenplaat in beweging te komen. Eindelijk kreeg hij een stukje diepe duisternis te zien, en daaruit zweefde weer die droge, zure stank omhoog – maar deze keer veel sterker: de bedorven adem van de graftombe sloeg Flamen in het gezicht, zodat zijn maag samenkneep en hij misselijk werd en zich moest dwingen achteruit te deinzen.


  Maar nu het deksel eenmaal een eindje verschoven was, ging het gemakkelijker. Flamens nagels braken af en hij schaafde zijn handen tot bloedens toe, maar hij merkte het niet eens. Want er zat iets in die tombe dat leefde, iets dat gevangen zat en dat geprobeerd had eruit te komen…


  En dat nog steeds probeerde. Terwijl Flamen het deksel verder wegschoof, hoorde hij tot zijn ontzetting weer zo’n diepe, kreunende zucht. Het geluid leek de spelonk met een radeloze zielsangst te vervullen, en de haren in Flamens nek gingen overeind staan. Wat hebben wij hier opgeborgen? dacht hij. Hij boog zich naar voren en riep naar het wezen in de tombe: ‘Stil maar. Ik kom eraan – ik kom je redden. Je bent nu veilig.’ Dit moest een van de Voorspellers zijn, schoot hem door het hoofd – maar wat het ook was, hij zou het zo zien en ermee kunnen praten.


  Toen het deksel eindelijk helemaal weg was en Flamen in staat was in de diepe graftombe te kijken, zag hij op de bodem een jongeman liggen, misschien iets jonger dan Flamen zelf. De man lag in een verwrongen positie, zijn knieën opgetrokken alsof hij ineengekrompen was vanwege een langdurige, innerlijke pijn, en zijn hoofd was naar één kant gedraaid, alsof hij gepoogd had het laatste beetje licht te zien voor de tombe hem opgeslokt had. Maar hij lag zo stil dat Flamen dacht dat het geluid dat hij had gehoord, de doodskreet van de man moest zijn geweest.


  Wie dit ook was, hij was niet van een ras dat Flamen eerder had gezien. Hij had niet het ruwe, onafgewerkte gezicht van de Mensachtigen, en ook niet het dunne, vloeiende beendergestel van de Aumenstammen. Gevleugeld, dacht Flamen, die als gehypnotiseerd stond te kijken. Zijn gezichtsbeenderen waren gevleugeld. De wangen en het bot boven de ogen – die gingen bijna schuin omhoog. De tombe was te diep en te duister om veel meer dan dit te kunnen zien, maar Flamen kreeg een indruk van dik, zijdeachtig, donker haar, langer dan bij de Aumen gebruikelijk was, maar niet zo lang dat het een vrouwelijk kapsel leek. Voor de rest droeg de man wat Flamen eruit vond zien als de kleding van een krijger, en het gevoel dat bij hem overheerste was vooral verwondering. Was dit zoals de Voorspellers eruitzagen? Als gewone – bijna gewone – mensen? Maar wie je ook bent, dacht hij, ik had je graag leren kennen.


  Zachtjes zei hij: ‘Je bent nu veilig. Ik ben een vriend. Ik zal je hieruit helpen.’ Hij stak zijn hand uit om de hand van de man te pakken, hoewel hij niet eens wist of de arme ziel hem wel kon verstaan. Hij zag dat de man probeerde iets te zeggen, en wachtte, maar zonder de hand los te laten die nu met een kinderlijk vertrouwen in de zijne lag.


  De eerste woorden die de man sprak klonken onduidelijk en schor, zodat Flamen om te beginnen al moeite had om ze te horen. Maar hij wachtte af, en de man probeerde het nog een keer, en nog eens, en eindelijk werd de zo lang niet gebruikte stem verstaanbaar.


  ‘Ik kan nog niet zeggen of je een vriend of een vijand bent,’ zei de man in de stenen graftombe. ‘Hoewel je wel vriendelijk lijkt. Maar wat je ook bent, je zult de wereld een grote dienst bewijzen als je mij direct doodt.’


  Er volgde een moment van geschrokken stilte, en toen zei Flamen: ‘Ik begrijp niet…’


  ‘Luister dan,’ zei de man, die omhoog probeerde te komen en zich pijnlijk aan Flamens hand vastklemde. ‘Luister naar me… wie je ook bent… ik kan wel zien dat je een man bent, maar…’ Hij zweeg even en hield zijn hoofd een ietsje schuin. Er verscheen een eigenaardige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ben je wel menselijk?’ vroeg hij.


  Die zachte vraag was het griezeligste dat Flamen ooit gehoord had. Maar na een momentje zei hij: ‘Ja, ik ben een mens. Mijn naam is Flamen.’


  ‘Goed dan, Flamen,’ zei de man en hij werd steeds duidelijker te verstaan, ‘indien je je ras wilt redden, zul je mij moeten doden.’


  Flamen keek hem strak aan. “Je” ras. Niet “ons”.’


  ‘Ik heb geen idee van de tijd waarin de wereld verkeert,’ zei de man.


  ‘Of hoe lang ik hier gelegen heb. Ik geloof ook niet dat jij me dat zou kunnen vertellen. Toen ik nog in de wereld leefde – toen mijn vier metgezellen en ik nog in de wereld leefden – waren we in staat de tijd heel nauwkeurig bij te houden. Maar misschien is dat nu anders.’ Hij liet Flamens hand los. ‘Naast mij in deze stenen graftombe zou mijn zwaard moeten liggen,’ zei hij.


  ‘Ja, daar ligt het,’ zei Flamen.


  ‘Ja, ik heb het al. Het is een goede vriend en heeft mij in eervolle gevechten goed gediend. Men noemde mij Finn de Krijger, vanwege dat zwaard. Je kent mijn naam?’ vroeg hij toen Flamen hoorbaar zijn adem inhield.


  ‘Ja. Uit de verhalen in onze Kronieken.’ Iets bracht Flamen ertoe te zeggen: ‘Maar niemand wist of je een legende was of dat je echt bestaan had.’


  Ongelooflijk, maar er borrelde een geamuseerd lachje uit de man omhoog. Hij zei: ‘O, ja, Flamen, ik heb bestaan, en die vier krijgers bij mij hebben ook bestaan. Ik was een huurling en de laatste van mijn ras. De stad waar mijn voorvaderen ooit gewoond hebben is lang voor mijn geboorte vernietigd, hoewel…’


  ‘Ja?’ Dit is het vreemdste gesprek dat ik ooit heb gevoerd, dacht Flamen. Waarschijnlijk is het zelfs het vreemdste gesprek dat wie dan ook ooit gevoerd heeft.


  ‘Als je de restanten van de stadspoorten van mijn volk zou kunnen vinden, dan zou je een van de mooiste bouwwerken van de wereld zien – van alle werelden,’ zei Finn zachtjes. ‘Maar de stad is vernietigd door vuur en hongersnood, en ligt nu diep onder het Fixenhet dat het overwoekerd heeft. En de poorten zullen wel lang, lang geleden al tot stof vergaan zijn.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Maar alle werelden moeten ooit sterven.’


  ‘Ja. Maar het is wel heel triest als het je eigen wereld is,’ merkte Flamen voorzichtig op.


  ‘Alle dingen gaan voorbij,’ zei Finn. En toen zei hij dwingend: ‘Flamen, luister. Je moet me met dit zwaard doden. Je moet het precies door mijn hart steken, en als je zeker weet dat ik dood ben – echt dood –’ Hij zweeg, en Flamen zei voorzichtig: ‘Je hoeft helemaal niet te sterven.’


  ‘Jawel, je moet me doden en je moet de anderen ook doden.’ Hij hief zijn hoofd op, alsof hij aandachtig luisterde. ‘Is een van hen ook wakker geworden?’


  ‘Ik geloof het niet,’ antwoordde Flamen met een blik over zijn schouder, en Finn ontspande zich iets.


  ‘Dan is het nog niet te laat. Ik ben de eerste die ontwaakt is – maar weldra zal hij ons allemaal wakker maken. Hij heeft ons in deze slaap, deze levende dood, gedompeld, maar als we ontwaken kan dat alleen maar betekenen dat hij op het punt staat herboren te worden. Je moet naar me luisteren!’ riep hij uit.


  ‘Ik luister,’ zei Flamen. ‘Vertel het maar.’


  ‘Er moet iets aan de hand zijn in jouw wereld, of in een wereld die een heel eind in de toekomst ligt,’ zei Finn, en zijn gezicht kreeg een uitdrukking van uiterste concentratie. ‘Het moet iets zijn dat misschien oorspronkelijk geen deel uitmaakte van de toekomst van die wereld, iets waardoor die van de vastgelegde koers is afgeweken – ik kan niet zeggen wat dat is, omdat ik niet ver genoeg vooruit kan kijken. Maar de mensen van mijn volk zouden gezegd hebben dat het de enige manier is waarop hij weer aan de macht kon komen.’ Hij liet zich achterover zakken, zijn ogen op het plafond gericht. “We hebben hem geraakt,’ zei hij, half bij zichzelf. ‘We hebben hem enorme slagen toegebracht – o, je kunt je niet voorstellen hoe bloederig het gevecht was dat we met hem gevoerd hebben…’


  ‘Met wie? Finn, vertel me wie je bedoelt! Laat mij je helpen.’ Flamen deed zijn uiterste best het te begrijpen en Finn gerust te stellen. ‘Maar vertel me eerst wie het was tegen wie jullie gestreden hebben!’


  Er gleed een huiveringwekkende uitdrukking over Finns gezicht. Angst, dacht Flamen, dat is pure doodsangst wat ik nu zie. En toch is deze man, als de Kronieken het bij het juiste eind hebben, nooit een lafaard geweest. Finn de Krijger. Ik geloof niet dat hij liegt en ik denk ook niet dat hij toneel speelt. Zou een man die in zijn graf ligt toneel spelen?


  ‘De Foss,’ antwoordde Finn, hees fluisterend, en met het uitspreken van die naam leek het Flamen dat de schaduwen bewogen en geluidloos naderbij slopen. Hij draaide zijn hoofd half om, maar er was niets te zien, en er klonk geen ander geluid dan Finns vreemde, hese woorden.


  ‘De oude Vossengod van het Fixenhet,’ zei Finn. ‘Wij kenden hem als de Foss, maar hij kan in deze tijd onder een andere schuilnaam opnieuw verschijnen. We hebben tegen hem gestreden, maar uiteindelijk heeft hij de overwinning behaald, want hij heeft ons tot deze levende dood veroordeeld. Hier moeten we blijven liggen, om gebruikt te worden door degene die ons bestaan ontdekt. Misschien dat jouw volk ons gebruikt heeft,’ zei hij, en hoewel er geen beschuldiging in zijn stem doorklonk, voelde Flamen een plotselinge schaamte. ‘Hier moeten we blijven liggen tot de Foss ons roept,’ zei Finn, bijna in zichzelf. ‘Dat was zijn overwinning.’ Zijn handen klemden zich om die van Flamen. ‘Je ziet op tegen geweld,’ zei hij. ‘Misschien druist het in tegen de opvattingen van jouw volk of misschien is het iets dat jij alleen voelt. Wat het ook is, je moet goed begrijpen dat je door ons allemaal te doden de Foss van zijn dienaren berooft – het vijftal dat hij hier in slavernij houdt,’ zei Finn, gebruik makend van een woord dat Flamen nog nooit gehoord had.


  Hij deed zijn mond open om te vragen wat hij daarmee bedoelde, maar Finn was hem voor. Hij sprak nu al veel vloeiender en zijn zo lang niet gebruikte stem was goed te verstaan. ‘Wij zijn de vijf zintuigen van de Vossengod,’ zei hij. ‘Wij zijn zijn ogen en zijn oren en zijn tastzin, zijn smaak en reuk. Maar als die zintuigen vernietigd worden…’ En weer was daar die voelbare angst. ‘Als dat zou lukken, dan zou hij bij zijn wedergeboorte blind en doof zijn en zou hij zelfs niet in staat zijn zijn weg door de wereld te ruiken. Het moet gedaan worden, Flamen. Je moet het doen om te voorkomen dat de Vossengod weer op aarde komt, en om het kwaad dat hij met zich meebrengt tegen te houden. Dood mij ter wille van ons allen. Dood ons alle vijf. Hier is het zwaard.’


  Het zwaard was gemaakt van een materiaal dat Flamen nooit eerder had gezien, en hoewel het dof zag van ouderdom en vuil, kwam er hier en daar een sterke glans doorheen. De punt was abnormaal smal.


  ‘Door het hart,’ fluisterde Finn terwijl hij zich terug liet zakken.


  ‘Flamen, als je ooit je medemensen hebt liefgehad – als je je ooit bezorgd hebt gemaakt om de toekomst van jouw wereld, en de werelden die nog moeten komen, en alle volgende werelden – als je ooit ergens om gegeven hebt – dood mij dan! Steek dit dwars door mijn hart heen. En als je dat gedaan hebt, steek dan mijn ogen uit, want ik was voorbestemd de ogen van de Vossengod te zijn.’


  Vernietig de Voorspellers. En steek Finns ogen uit.


  Flamen deinsde terug voor beide handelingen, zoals hij eerder teruggedeinsd was voor de stank uit de tombe. ‘Ik kan het niet, Finn,’ zei hij, ‘ik kan het niet…’


  ‘Je moet.’


  ‘Nee! Je moet me de tijd geven om na te denken…’


  ‘Er is misschien geen tijd meer.’


  ‘Toch, ik moet nadenken.’ Flamen stapte van de katafalk af en ging met gekruiste benen op de rotsvloer zitten, zijn blik op de stenen graftombe gericht, zijn gedachten verward.


  Ik geloof hier niets van. Maar ik heb nog nooit zoveel overtuigingskracht in iemands stem gehoord. Ja, en ook nooit zo’n martelende pijn. Ik snap niet dat hij hier begraven heeft gelegen en toch nog in leven kan zijn – ik denk dat hij krankzinnig is geworden door die lange opsluiting. Iedereen zou krankzinnig worden als hij zo lang hier beneden vastgezeten had.


  Maar Flamen wist heel goed dat Finn niet krankzinnig was. Hij had de verschrikkelijke angst van de man gezien en gevoeld, en toen Finn over de Vossengod had gesproken, had Flamen een groot kwaad van heel lang geleden door zijn geest voelen blazen. Hij had het meteen van zich afgezet, maar met zijn Zienersgeest had hij instinctief geweten dat het kwaad niet alleen in het verleden leefde: het was een kwaad dat ook in de toekomst thuishoorde.


  De Vossengod. De Foss. Foss was natuurlijk een verbastering van vos, dacht Flamen. Of is het juist omgekeerd? Ik kan hem niet goed zien, dacht hij. Zijn geest was zich niet langer bewust van de in het duister gehulde bergwand. Ik kan niet zien hoe hij eruitziet, of welke vermomming hij gebruikt. Maar ik kan de diepe duisternis die hem omringt voelen, evenals het oude, oeroude kwaad dat hij uitstraalt. En hij zal ontwaken vanwege iets dat heel ver voor ons uit plaatsvindt. Dat zei Finn. Ik kan dat nu nog niet begrijpen, maar dat doet er op het moment ook niet toe.


  Hij stond op en stak zijn hand in de graftombe om het vreemd gevormde zwaard te pakken. Finns hand kwam weer naar hem toe, en Flamen pakte hem stevig beet.


  ‘Zul je het doen?’ vroeg Finn fluisterend.


  ‘Ja.’ Flamen stond doodstil, hand in hand met Finn, en er leek een sterke emotie door hen heen te stromen. ‘Ja, ik zal het doen.’


  ‘Doe het nu, Flamen,’ zei Finn. ‘Maak mij onbruikbaar voor hem. Maak ons allemaal onbruikbaar… Neem mijn ogen, en neem het gehoor en de spraak en de tast- en smaakzinnen van de anderen.’ Hij pakte Flamens hand nog steviger vast. ‘Doe het nu, en doe het bij mij als eerste. En je zult merken,’ zei Finn, plotseling met zachte stem en vol overtuiging, ‘dat het gemakkelijker is om het nog eens te doen, als je eenmaal iemand hebt gedood.’


  Flamen zette het zwaard voorzichtig tegen de zijkant van de tombe en nam Finns gezicht tussen zijn handen. Voorovergebogen omhelsde hij hem en drukte zijn wang tegen die van Finn. Finns armen kwamen omhoog, en deze keer was het gevoel dat in Flamen opkwam een gevoel van pure dankbaarheid.


  Toen kwam hij overeind, pakte het zwaard en hief het boven zijn hoofd.


  Terwijl het zwaard in een glinsterende boog neerdaalde, bewoog er iets in het centrum van de grot, en toen het zwaard Finns lichaam doorboorde, schoot er zo’n verblindend licht door de duistere spelonk dat het pijn deed aan Flamens ogen.


  Hij bracht zijn vrije hand omhoog om zijn ogen te beschermen, maar het felle licht had zich al op zijn netvlies vastgezet en hem tijdelijk verblind. Finn lag wanhopig kronkelend in de tombe – ik heb ernaast gestoken! dacht Flamen terwijl hij zich verzette tegen die verblindende schittering. Ik heb gefaald – ik heb het hart gemist of ik ben niet diep genoeg gegaan.


  Misselijk en rillend trok hij het zwaard terug en hief het nogmaals op. Het droop van Finns bloed, maar Flamen zette zijn tanden op elkaar en stak nogmaals toe. Deze keer voelde hij dat het zwaard dieper ging: hij voelde iets onder de punt openbarsten – en toen borrelde er dik, donker bloed omhoog, bedorven en zwart in het onzekere licht, en daar had je de weeïg-zoete stank van rottend vlees. Of Finn levend geweest was of dood, of wellicht in een vreemde staat daar tussenin, nu stierf hij snel, en dat deed hij als een gewoon mens, schokkend en stuiptrekkend.


  Die boze bliksemschicht liet zich niet meer zien, maar de schokgolf ervan was in heel de spelonk te voelen, alsof die plotselinge energie-uitbarsting de modderige diepte van een oeroude bodemloze plas had verstoord. Flamen probeerde zijn geest ervoor af te sluiten, maar hij had het gevoel alsof er dikke, kleverige, zwarte wolken om hem heen kolkten.


  Hij keek weer naar de man in de tombe. Finns lichaam kronkelde nog een laatste keer en bleef toen liggen. Er volgde nog een zuchtje, als van een stofwolk die over een uitgestrekte, kale vlakte werd geblazen, en toen werd het stil.


  Maar je bent nog niet klaar, Flamen… De woorden rimpelden het oppervlak van Flamens geest. Neem mijn ogen, Flamen, zodat de Vossengod niets zal kunnen zien… En neem dan de zintuigen van mijn broeders, zodat hij niet zal kunnen horen, spreken, voelen of proeven… En als je eenmaal iemand hebt gedood, zal het de volgende keer gemakkelijker zijn…


  Dit is het ergste, dacht Flamen. Als dit eenmaal gedaan is, zal de rest gemakkelijk zijn. Als ik maar niet te diep nadenk over wat ik ga doen, zal het me wel lukken. Vergeef me, Finn, maar ik doe wat jij me hebt gevraagd-


  Hij trok het zwaard uit de dodelijke wond en probeerde niet te letten op het natte, zuigende geluid dat het maakte toen het loskwam. Finns ogen stonden open, strak en starend. Het was natuurlijk belachelijk, maar het leek alsof er een smeekbede in die lege diepte te zien was.


  Het zwaard was zo lang dat het die gruwelijke taak enigszins bemoeilijkte, maar niet zo lang dat het onmogelijk was. En de punt was abnormaal smal en puntig. Flamen scheurde een stuk van het kledingstuk af dat Finn over zijn bovenlichaam droeg. Het voelde zacht en fijn aan. Hij vouwde het een paar keer dubbel tot het een dikke prop was die hij bij de punt van het zwaard om de kling kon slaan. Terwijl hij zich voorover boog in de graftombe en Finns hoofd met zijn linkerhand tegenhield, nam hij het zwaard in zijn rechter, waarbij zijn hand door de prop beschermd werd tegen het scherpe staal. Hij haalde een paar keer diep adem, en stak toen toe met de punt van het zwaard.


  Als het doorboren van Finns hart erg was geweest, dan was het uitsteken van zijn ogen oneindig veel erger. Er stroomde een dik, kleverig vocht over Flamens vingers, warm en een beetje slijmerig, en ook een dun stroompje waterig bloed. Hij voelde het zwaard een paar keer over hard bot schrapen, en één keer gleed het dunne blad door tot in Finns hersenen, en Flamen rilde en stopte terwijl het zweet hem aan alle kanten uitbrak. Verschrikkelijk. Walgelijk. Maar het was wat hij had gewild.


  Het eerste oog liet los uit de kas en viel in Flamens hand. Hij keek ernaar en dacht in paniek: wat moet ik hiermee! Finn, je hebt me niet verteld wat ik met je ogen moest doen nadat ik ze eruit gehaald had!


  Maar zijn het gezichtsvermogen van de Vossengod, en hij mag niet krijgen…


  Een ogenblik later trok Flamen nog een stuk stof los, wikkelde daar het arme oog in en stopte dat in de leren beurs die hij aan zijn riem droeg.


  Het uitsteken van het tweede oog ging zowel beter als slechter. Het ging beter omdat Flamen de structuur van het gezicht nu iets beter kende, en het was erger omdat hij nu voorbereid was op elke druppel oogvocht, elk nat geschraap over bot. Hij wist nu hoe dat dode, blinde oog zou voelen als het gehoorzaam in zijn hand zou vallen.


  Eindelijk rechtte hij zijn rug, Finns ogen in de zachte, leren buidel, zijn eigen lichaam nat van het zweet en zijn handen onuitsprekelijk vies. Diepe, donkere putten gaven aan waar Finns ogen gezeten hadden, en Flamen boog zich voor een laatste keer voorover om er een lap overheen te leggen.


  Toen draaide hij zich om naar de andere graftombes. Want wanneer je eenmaal iemand hebt gedood en verminkt, dan wordt het steeds gemakkelijker.


  Daar geloof ik niets van, dacht Flamen grimmig. Maar ik heb het beloofd en die belofte zal ik houden ook.


  Hij begon het eerste deksel van de andere graftombe open te wrikken, toen hij het geluid hoorde waar hij zo bang voor was geweest.


  Rennende voetstappen in de buitenste spelonk.


  Toen hij zich omdraaide naar de ingang, kwam Donatus, met Berry aan zijn zijde, door de tunnels aanrennen.
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  Wilbur Van Dreale veronderstelde dat alle boerenwoningen in Noord-Spanje eigenaardig gebouwd waren, en dit Fosse-huis deed daar niet voor onder. Maar eigenaardig was één ding, en gebrek aan comfort een ander, en vanaf het eerste moment dat hij de deur binnenkwam, wist hij al dat dit een van de minst comfortabele huizen was waar ze ooit in hadden gelogeerd. Het was allemaal goed en wel dat Bernie Brandon en Charley zo enthousiast deden over die oude, met roet bedekte balken en de laaiende vuren van appelhout, appelhout nota bene! En het zou hem een zorg zijn dat Phin Farrell in de hal zo verbijsterd naar het lage plafond had staan kijken, maar Wilbur interesseerde zich niet voor lage plafonds en brullende haardvuren. Tegen het ene stootte je je hoofd en het andere bezorgde je een voorhoofdsholteontsteking.


  Hij moest echter toegeven dat de kamers schoon waren en de lakens smetteloos wit. Dat moest hij toegeven. Ouderwets, natuurlijk – er lag een patchworksprei op het bed en er stond in zijn kamer zelfs een ouderwetse wastafel met marmeren blad waarop een koperen kan met heet water stond. Madame Therese was maar wat trots geweest op deze tegemoetkomingen aan het comfort van haar gasten. Het gemak bleek discreet gehuisvest te zijn in een kleine, aangrenzende ruimte. Nadat Wilbur gebruik had gemaakt van deze Spartaanse voorzieningen, hoopte hij van harte dat niemand van hen tijdens hun verblijf last zou krijgen van een of andere gênante kwaal.


  Hij waste zijn handen extra goed en voegde zich toen bij Bernie en de anderen voor een drankje voor het eten, dat madame Therese had aangeduid als het avondmaal. Hij was blij te zien dat Bernie drie flessen goede whisky had meegebracht, hoewel hij dat eigenlijk wel had verwacht. Vooruitdenken, dat was het helemaal. Hij nam een paar slokken, liet uitgebreid weten dat hij geen bezwaar had tegen het ontbreken van ijs, en informeerde even later of iemand soms wist wat ze aan tafel voorgeschoteld zouden krijgen.


  ‘Ik hoop dat ik het goed zeg,’ zei Bernie, ‘maar het is iets dat cassoulet schijnt te heten.’


  Phineas Farrell, nippend aan zijn glaasje brandy alsof het zijn hartenbloed was, legde uit: ‘Varkensvlees en bonen. O, God.’


  


  Als Phin in staat was geweest deze duivelse plek te verlaten, had hij dat binnen een halfuur na hun aankomst beslist gedaan, en met een snelheid alsof de duivel hem op de hielen zat.


  Hij had absoluut geen idee wat er zo verontrustend aan deze plek was, want plekken als deze vond je overal in Europa, en normaal gesproken had Phin dat altijd erg leuk gevonden. Hij hield van de geur van oude balken en de rook van een houtvuur, en het hoekje bij de haard dat diende als zitkamer voor de weinige gasten die hier kwamen, sprak hem zeer aan. Vanuit bijna elk raam in dit huis had je een uitzicht op de vallei en op de pieken van de Pyreneeën dat eigenlijk alleen maar was te omschrijven als adembenemend. Phin dacht dat je hier geen behoefte aan alcohol hoefde te hebben: je kon je bezatten aan het landschap zelf. Van Dreale werd vrij snel dronken, maar dat kwam niet door het uitzicht, maar van de whisky die Bernie, de slijmbal, had meegebracht. Het zou wel vervelend zijn als de baas echt straalbezopen raakte, want dan zou hij met koppijn en een rothumeur wakker worden, en dan zou de expeditie naar de juiste plek voor dat verfoeilijke reuzenrad een nog vreselijker nachtmerrie worden dan hij al was.


  Maar hoewel Phin veel waardering kon opbrengen voor de ouderdom van het huis en genoot van de bergen, had hij toch het nare gevoel dat er zich een duister kwaad in het huis bevond. Naarmate de avond vorderde, voelde hij dat steeds sterker, en hoe meer hij zich ervan bewust werd, hoe minder het hem aanstond.


  Hij at maar weinig van de cassoulet, voornamelijk omdat hij met zijn gedachten bij de spookachtige atmosfeer was, maar ook omdat hij zijn maag niet vertrouwde. Bernie en Charley schepten kwistig op en mr. Van Dreale nam zelfs nog een derde bord, waarbij hij met die harde, lelijke stem van hem iedereen liet weten dat dit, bij God, het echte leven was: deze eenvoudige streekgerechten en die eerlijke, plaatselijke bevolking. Als ze een paar dagen verder waren zou hij een gebraden biefstuk met franse frietjes eisen, en de eerlijke plaatselijke bevolking voor stomme boeren uitmaken. Phin begon zich af te vragen of hier geen taxi te krijgen zou zijn – of desnoods een ezelwagen – waarmee hij kon uitwijken naar – ja, waarheen, in vredesnaam? Zo ver mogelijk hier vandaan, graag. Als je maar door bleef rijden, moest je uiteindelijk toch bij een stadje uitkomen, en al was een vliegveld misschien te veel gevraagd, een stationnetje zou er toch ongetwijfeld wel zijn. Hij weigerde een tweede bord cassoulet, nam nog wel wat brood en kaas, en vroeg zich af of hij stiekem de Range Rover zou kunnen inpikken zonder ontslag te krijgen en als een misdadiger beschouwd te worden.


  Na het avondmaal kwam madame Therese met een stoffige fles van iets dat er donker en olieachtig uitzag, en Phin, die als enige van het gezelschap als voorbereiding op deze reis een paar zinnen Frans en Spaans had geleerd, begreep dat dit de plaatselijke wijn van een zeer goed jaar moest zijn, en dat zij het een eer zou vinden als ze allemaal op haar zoon zouden willen drinken. Hij wierp een wantrouwige blik op het etiket, maar ontkurkte plichtsgetrouw de fles en schonk voor iedereen in. Dit alles onder de stralende blik van madame Therese.


  De wijn was vreselijk. Het ging naar binnen als terpentijn en dreigde er als glasscherven weer uit te komen. Onder madame’s verrukte blik dronken ze allemaal op haar zoon, maar toen er een tweede glas dreigde, informeerde Phin als afleidingsmanoeuvre naar die zoon van haar.


  Madame Therese barstte ogenblikkelijk los in een stortvloed van woorden en Phin worstelde zich door het opgewonden Spaans-Frans, wat doortrokken was met meertalige medische termen, waarvan de meeste hem volkomen onbekend waren en die nog eens moeilijker te begrijpen waren door een overvloed van smeekbeden aan de goede God om Zijn invloed te doen gelden. Maar na een paar uitstapjes naar het Engels en verscheidene andere naar het handen-en-voeten-werk, begreep hij dat er ergens in huis een zoon scheen te zijn die ernstig ziek was.


  ‘Maar ik heb geen idee of het lepra is, of terminale kanker of misschien wel een ingegroeide teennagel,’ zei hij nadat madame, gesterkt door een glas van mr. Van Dreale’s whisky, hen alleen had gelaten.


  ‘Waarschijnlijk chronische darmstoornissen door madame’s kookkunst,’ zei Wilbur Van Dreale kribbig, waarna hij zich met de rest van de whisky naar zijn slaapkamer terugtrok.


  


  Twee dingen voorkwamen dat Phin zijn voornemen hier weg te gaan in daden omzette. Het eerste was het rampzalige effect van madame’s cassoulet en die vreselijke wijn; het tweede de ontmoeting met de zoon van madame Therese in diens grote slaapkamer. Later – toen hij de dingen redelijk op een rijtje kon zetten – bedacht Phin dat hij Dorian niet eens ontmoet zou hebben als hij geen last had gehad van een hoogst ongebruikelijke aanval van slapeloosheid.


  Phin had normaal gesproken nooit last van slapeloosheid, of tenminste niet wanneer hij alleen in bed lag. Bij bepaalde gelegenheden kon het heel erg prettig zijn je slapeloosheid te delen met een bedgenote. Voor zij uiteindelijk besloten hadden er een eind aan te maken en als vrienden uiteen te gaan, had Phin verscheidene onvergetelijke slapeloze nachten gedeeld met Antonia Van Dreale.


  Die beslissing was het beste geweest, had Antonia gezegd, met een van die nonchalante gebaren van haar, die maakten dat het leek alsof het haar allemaal niets kon schelen. Het was voor hen beiden ook veel beter om zich nu nog niet te binden, had ze er nog aan toegevoegd. Beter voor haar carrière en voor de zijne. En om dat te benadrukken, had ze onder het spreken haar laptopcomputer al open gemaakt.


  O, veel beter, had Phin gezegd terwijl hij zich er ellendig genoeg heel goed van bewust was dat hij met zijn salaris niet op de dochter van de directeur hoefde te hopen, en woedend bedacht dat hij altijd hevig tegen enig nepotisme gekant was geweest. Als hij een plek aan de top bij Van Dreale – of welk bedrijf ook – wilde bereiken, zou hij daar zijn eigen werkkracht en talent voor gebruiken. Ervan uitgaande dat hij talent had. Ze konden maar beter afscheid nemen en uit elkaar gaan, had hij gezegd, gevolgd door de romantische uitspraak dat het beter was liefgehad en verloren te hebben, dan nooit liefgehad te hebben. Hij was al bijna aan nog een paar van die droevige, romantische uitspraken begonnen, maar hun afscheidskus had heel wat langer geduurd dan elk van hen van plan was geweest, en uiteindelijk hadden zij de rest van die nacht in Antonia’s bed doorgebracht. Maar, zoals Antonia gezegd had op die sombere, grijze ochtend dat ze wakker waren geworden, wat stelde een liefdesrelatie voor als je hem niet met een laatste verrukkelijke vrijpartij kon afsluiten? Het zou overdreven geweest zijn te veronderstellen dat ze huilde toen ze dat zei, en dus had Phin zijn best gedaan dat niet te veronderstellen.


  De ellende was dat het leek alsof hij niet echt afscheid van Antonia had genomen; ze was nog steeds in zijn gedachten, en leek deze nacht in dit oude boerenhuis bij hem te zijn. Phin, hopend op een slaap die niet wilde komen hoeveel schapen hij ook telde, keek naar de manestralen die het kleedje op de vloer verlichtten, en luisterde naar het irritante getik waarmee zijn reiswekker de ochtend dichterbij haalde. Hij probeerde niet aan Antonia te denken, met als resultaat dat hij ogenblikkelijk aan haar dacht, en wel in de meest verleidelijke vermommingen. Als een soort tegengif probeerde hij zich te concentreren op de gigantische taak die voor hem lag, waarbij hij onder andere moderne reizigers die de Pyreneeën aandeden zou moeten trachten over te halen gebruik te maken van de aanstootgevende, prullerige gastvrijheid die Wilbur Van Dreale hun bood.


  Hij had net een serie reclamespotjes bedacht om op tv te laten zien wat een geestverruimend maar volkomen veilig plezier de kinderen zouden hebben tijdens hun ritje in het gigantische reuzenwiel, en lag zijn eigen gevoeligheid te testen door de slechtste slogans te verzinnen die je je maar kon indenken, toen Bernie Brandon op zijn deur klopte met de informatie dat ze een dokter moesten zien te vinden omdat mr. Van Dreale ziek was.


  


  Wilbur was inderdaad doodziek. Hij had zojuist een uitermate onplezierig halfuurtje doorgebracht in de afschuwelijke, maar gelukkig goed uitgeruste badkamer, maar hij had zijn uiterste best gedaan zo weinig mogelijk lawaai te maken teneinde niemand wakker te maken. Verdomme, je kon toch niet hebben dat het personeel je bezig zag je darmen uit je lijf te spugen terwijl je met je kop boven het ding hing dat in dit huis door moest gaan voor een toiletpot. Hij was niet van plan Bernie en Charley de kans te geven hem achter zijn rug uit te lachen en hem bijnamen te geven, waarvan Kotser nog de zachtzinnigste zou zijn.


  Het was toch een ramp als je darmen je zo in de steek lieten, vooral wanneer ze dat met zoveel overgave deden, en helemaal wanneer de enige badkamer zich kilometers vanaf je slaapkamer leek te bevinden. Toch, het was Wilbur gelukt het akelige kamertje te bereiken, waar hij de deur achter zich op slot gedaan had en gebeden had dat hij niet zou sterven. In gedachten zag hij al de krantenkoppen, allemaal met het bericht van zijn dood, met in geuren en kleuren de omstandigheden waarin hij aan zijn einde was gekomen. Hij rilde, en sloeg dubbel bij nog zo’n vreselijke buikkramp.


  Toen hij eindelijk zwakjes Bernie Brandons hulp inriep – wat konden hem die bijnamen verdommen, hij betaalde die kerels genoeg! – had Bernie gezegd dat de sanitaire omstandigheden hier absoluut ontoereikend waren en dat iemand madame Therese zou moeten aangeven. Waarbij hij, in zijn grote wijsheid, eraan toevoegde dat Wilbur waarschijnlijk alleen maar last had van de cassoulet en die niet-rijpe wijn van de afgelopen avond, en dat hij iets tegen de indigestie uit de koffer zou halen. Het was waarschijnlijk niets anders dan wat zijn grootmoeder een galaanval noemde, zei hij opgewekt.


  Val dood met je galaanvallen, volgens mij was dat varkensvlees bedorven,’ zei Wilbur. ‘En val ook maar dood met je maagpoeders. Ik wil een dokter.’


  


  ‘Hij wil een dokter,’ zei Bernie terwijl Phin in zijn koffer zocht naar het Franse woordenboek en zich voorbereidde op een gevecht met de plaatselijke telefooncentrale. ‘Hij denkt dat die cassoulet bedorven was en dat hij minstens dysenterie heeft.’


  ‘Natuurlijk heeft hij geen dysenterie,’ zei Phin kribbig. ‘Maar het kan wel zijn dat hij last heeft van salmonella. Ik vertrouw madame Therese’s idee van hygiëne ook niet verder dan van hier tot het raam. O, verdomme.’


  ‘Nou ja, wat hij ook heeft, hij vervloekt madame Therese naar alle bergen en dalen in heel Noord-Spanje.’


  ‘Een paar uur geleden zei hij nog hoe verfrissend het was om met deze simpele zielen om te gaan en hun eenvoudige maaltijd te delen,’ zei Phin, die het woordenboek had gevonden en dat nu geïrriteerd doorbladerde.


  ‘Nou, hij is van mening veranderd. Staat er in dat boek ook iets over diarree en overgeven?’


  ‘Als het erin staat, wordt het toch heel anders genoemd, want ik kan het niet vinden,’ zei Phin, en hij gooide het boek kwaad opzij. ‘Ik moet het maar met handen en voeten proberen. Wijs me de telefoon, Bernie, en zeg tegen Wilbur dat hij zijn tanden op elkaar zet, tenminste tot de dokter er is.’


  ‘Dat zou wel prettig zijn,’ zei Bernie. ‘Het stinkt daar in die badkamer als een beerput. Ik weet niets van salmonella, maar we mogen blij zijn als we straks niet allemaal plat gaan met tyfus.’


  


  Phin legde de hoorn neer, redelijk optimistisch gestemd dat er weldra een plaatselijke arts zou arriveren, en trok de deur van het kantoortje achter zich dicht om weer naar zijn slaapkamer terug te gaan. Aan de ene kant was het misschien wel zijn plicht te kijken hoe het met zijn baas ging, maar aan de andere kant zou mr. Van Dreale het waarschijnlijk niet prettig vinden mensen te zien terwijl hij zo ziek was. Phin vermoedde dat het je gezag in de directiekamer enigszins ondermijnde als je minderen zagen hoe je in een plastic emmer zat te kotsen terwijl je gebogen zat boven een antiek houten meubelstuk dat door Bernie en Charley uit madame’s privévertrek naar boven was gehaald, en dat in Europa een commode genoemd werd.


  Hij dacht ook aan zijn eigen onbetrouwbare maag, die wel eens hevig zou kunnen reageren bij het zien van iemand die zo bezig was. Op alle punten leek het hem dus maar beter te wachten tot de dokter er was.


  Onderweg door het huis op weg naar zijn kamer kwam hij een bezorgde madame Therese tegen, die hij ervan overtuigde dat er werkelijk geen reden tot ongerustheid was, maar dat het wel fijn zou zijn als zij de zieke een heetwaterkruik zou kunnen brengen.


  Uiteindelijk belandde hij weer in de grote hal midden in het huis. In de hoek waar de open haard zich bevond, schitterden nog felrode puntjes op in de gloeiende as, en er hing een vage geur van het appelhout dat daar eerder die avond had gebrand. Heerlijk. Als die duistere geesten niet in het Fosse-huis hadden rondgewaard, had Phin het er heerlijk gevonden. Dan zou hij Antonia hierheen hebben willen halen, omdat zij ook dol op dit huis zou zijn: onder Antonia’s harde buitenkant zat een zachte kern verborgen. Ze zouden zich gekoesterd hebben in de verrukkelijke ouderdom van het huis, en in de slaapkamer met het binnenvallende zilveren maanlicht hartstochtelijk gevreeën hebben, waarna ze ineengestrengeld in slaap gevallen zouden zijn terwijl de scherpe berglucht door het open raam binnenstroomde…


  Wat alles bij elkaar natuurlijk een idiote gedachtegang was.


  Hij was de trap op gegaan, die zich draaide als een kurkentrekker en waarvan elke tree onder zijn voeten kraakte als de hel, en hij had net de overloop halverwege de trap bereikt, toen hij de half open deur zag die daar op uitkwam. Door een raam zonder gordijnen scheen maanlicht naar binnen, en voor dat raam zat, als een zwart silhouet, een jongeman.


  Phin bleef even staan en vroeg zich af of dit een lid van madame’s familie zou zijn – misschien de zoon op wiens gezondheid zij die walgelijke wijn hadden gedronken? – en of hij misschien naar binnen moest om zich te verontschuldigen voor het lawaai dat zij met z’n allen hadden gemaakt. Hij herinnerde zich dat ze allemaal door het huis gerend waren als spelers in een Franse komedie, slaapkamer in, slaapkamer uit, zonder aan eventueel slapende mensen te denken, terwijl hijzelf deze trap afgestommeld was, luidruchtig deuren had opgetrokken en Charley geroepen had hem te helpen de commode naar boven te sjouwen.


  Maar toen dacht hij: Vreemd. Wie het ook is, hij moet toch gehoord hebben dat ik naar boven kwam, maar hij heeft niet eens zijn hoofd omgedraaid. Er liep een koude rilling over zijn rug, en hij moest zich bedwingen om niet gauw even over zijn schouder achterom naar de in de schaduw gehulde trap te kijken.


  Wie dit ook was, hij lag niet in bed, en dus zou het wel zo beleefd zijn even op de half open deur te kloppen en zich te verontschuldigen.


  Phin klopte op de deur en wachtte. Er gebeurde niets. De man in de stoel draaide zijn hoofd niet om, en vroeg ook niet wie er op de deur had geklopt of wat al die commotie te betekenen had. Dat kwam Phin plotseling buitengewoon onnatuurlijk voor en weer streek die koude rilling langs zijn rug, ditmaal nog iets nadrukkelijker. Er is hier iets aan de hand dat me niet aanstaat, dacht Phin. Ik begrijp het niet, maar het zit me absoluut niet lekker. Toch, ik kan hier moeilijk nog langer blijven staan, en hij moet me toch gehoord hebben. Ik moet het toch even uitleggen.


  Er waren momenten dat Phineas Farrell van top tot teen een pragmatische Amerikaan was, en wel een typische twintigste-eeuwse Amerikaan, en hij wist heel goed dat hij die vreemd stille jongeman alleen maar hoefde te roepen. Hij hoefde alleen maar iets te zeggen als sorry voor al dat lawaai – iemand uit ons gezelschap is ziek geworden.


  Maar hij had ook nog een andere kant – een kant die waarschijnlijk tweederde van hem uitmaakte – en die ervoor zorgde dat hij doodstil bleef staan en de geesten weer voelde naderen, en weer werd hij ondergedompeld in die vreemde, duistere onderstroom van dit huis. Zijn logische kant zei hem heel beslist: Phin, maak als de bliksem dat je in je eigen kamer komt, en maak geen slapende geesten wakker! Maar die andere kant zei heel geniepig: niks beleefdheid – dit is het hart van het huis – dit is waar die duisternis vandaan komt! En daar wil ik meer van weten!


  Een moment later duwde hij de deur verder open en stapte hij de kamer binnen.


  Phins eerste indruk was die van een magere man van ongeveer zijn eigen leeftijd – zeg dertig – met bruin haar, dat in het maanlicht een rode gloed had, en met ogen zo donker dat ze bijna ondoorschijnend zwart leken. Hij zat in een rolstoel, en op zijn schoot lagen tot verbijstering van Phin verschillende aan repen gescheurde stoffen: zijde, katoen, ruw linnen, een rijk, donker fluweel. Ondanks de rolstoel straalde de man een enorme kracht uit, alsof hij omgeven was door een of ander onzichtbaar krachtveld. Phin moest denken aan het woord magnetisme.


  Hij haalde adem om iets te gaan zeggen, maar voor hij dat kon doen, zei de man in wat klonk als hetzelfde patois als dat van Therese: ‘Ik weet dat er iemand bij me in de kamer is, en ik weet dat het een vreemde is. Ik voel je aanwezigheid, hoewel ik nog niet kan zeggen of je een vriend of een vijand bent.’ Een korte stilte. ‘Ik ben Dorian Fosse, en als je wilt gaan zitten, kunnen we misschien communiceren.’ Hij had zijn hoofd half omgedraaid. Phin zag dat die vreemde ogen hem niet aankeken. Blind, dacht hij. Hij is blind. Of gebruikt hij drugs, waardoor zijn pupillen zo vergroot zijn dat zijn ogen helemaal zwart lijken? Drugs zouden de oorzaak kunnen zijn van die onwereldlijke blik. Maar toen leken die vreemde ogen opzij te glijden tot ze op Phin waren gericht, en heel even dacht Phin dat hij er misschien toch mee kon zien.


  Alsof hij die gedachte hoorde, zei Dorian: ‘Zoals je wel geraden zult hebben, ben ik blind. Ik ben ook doof.’ Hij stak een hand uit, niet tastend, niet graaiend, gewoon een uitgestoken hand die Phin kon schudden. Phin, heen en weer geslingerd tussen medelijden en verwarring, vroeg zich af of hij soms in de droom van iemand anders terecht was gekomen, maar hij schudde die hand en had ogenblikkelijk het gevoel alsof er een soort verbinding tot stand was gekomen. Hij onderdrukte de neiging zijn hand terug te trekken en naar de relatieve veiligheid van zijn eigen kamer te vluchten.


  ‘Je bent geen Fransman,’ zei Dorian opeens.


  Hoe moest je iemand antwoord geven die zowel blind als doof was? dacht Phin. Blind en doof… mijn God, hoe deed je dat? En hij zit nog in een rolstoel ook. Een beschadiging van het centrale zenuwstelsel? Een motorische storing? Of een of andere sclerose? – veelvoudig of uitgezaaid of zoiets. En toen, zonder erbij na te denken wat hij deed, nam hij het hoofd van de man tussen zijn beide handen en bewoog het heen en weer. Nee. Ik ben geen Fransman.


  ‘Een Engelsman?’ vroeg Dorian. En toen, overschakelend op die taal: ‘Nee, geen Engelsman – een Amerikaan?’


  Weer bewoog Phin het hoofd, deze keer op en neer, voor ja.


  ‘Als je mijn rechterhand neemt,’ zei Dorian, ‘kan je je antwoorden in mijn handpalm schrijven. Ik zal daar weldra geen gevoel meer in hebben, maar iets is er nog wel.’ Hij raakte een reep zijde aan. ‘En zolang ik dat nog heb, geniet ik er nog zoveel mogelijk van,’ zei hij. Zijn Engels was uitstekend.


  Nog terwijl dit tot Phin doordrong, zei de zachte stem: ‘Ja, ik spreek mijn talen, hoewel ook dat weldra zal afnemen. Jammer genoeg lijd ik aan een aandoening aan de… peste, hoe zeggen jullie dat? – aan de centrale zenuwen van het lichaam. Maar dat weerhoudt mij er niet van blij te zijn met een vriend te kunnen praten.’


  Daarmee had de ziekte nog geen echte naam, maar wat het ook was, het was duidelijk iets dat ontstellend agressief en niet tot stilstand te brengen was. En hij is hooguit van mijn leeftijd, dacht Phin. Maar met zijn geest is niets mis, dat is duidelijk genoeg. Ik denk dat hij zelfs uitermate intelligent is. En hij spreekt bijna vloeiend Engels – er is nauwelijks een accent te horen.


  ‘Ik heb al lange tijd geen Engels gesproken,’ zei Dorian, en Phin schrok opnieuw door dit griezelige antwoord op zijn gedachte. ‘Dus je moet het me maar niet kwalijk nemen als het een beetje stroef gaat. Wil je me vertellen hoe je heet?’


  Weer stak hij zijn rechterhand uit, en Phin, een beetje verlegen met deze gedwongen en abrupte vertrouwelijkheid, had enige moeite de letters van zijn naam schrijven.


  ‘Phineas,’ zei Dorian bedachtzaam, en heel even leek er iets via die zwarte, blinde ogen naar buiten te kijken, en dat was iets dat niet gehandicapt was, of blind of doof. Het was de sluwe ik-kan-het-en-ik-doe-het blik die zo nu en dan over een menselijk gezicht kan glijden. Weer voelde Phin de neiging achterom te kijken.


  De jongeman boog zich naar voren, alsof hij de duisternis in zijn ogen trachtte te doorboren. ‘Maar je wordt toch niet Phineas genoemd? Phin misschien?’ vroeg hij. En toen Phin zijn naam wilde spellen: ‘Nee, ik zal je het teken voor ja en voor nee laten zien. Zo, tegen mijn huid. Dat maakt het praten voor ons allebei makkelijker.’


  Phin tekende het simplistische symbool voor ja, en Dorian leunde achterover, tevreden knikkend.


  ‘Phin,’ zei hij, en in het vreemde, vrijwel accentloze Engels klonk het plotseling als een heel andere naam. Onmetelijk oud, dacht Phin, een naam met de echo’s van een onmetelijk oeroude wereld. Verdomme, ik krijg weer helemaal opnieuw de zenuwen.


  Toen zei Dorian, heel zacht: ‘Finn… ik ben zo blij je te leren kennen. Weet je, ik ben hier namelijk al zo heel, heel lang.’


  Zijn hand klemde zich nog steviger om die van Phin.
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  De zon stond op haar hoogste punt toen Tallis en Anaxa, met Emeric, die hen nauwelijks kon bijhouden, via een smalle pas tussen de rotsen uit de vallei kwamen. Het was ze gelukt op hun tenen langs de slapende Donatus te glippen, en Emeric had uitgerekend hoe laat het zou zijn als ze het fort van de waarzeggers zouden bereiken.


  ‘Doet dat er dan toe?’ wilde Tallis weten.


  ‘Nou, het zou niet best zijn als we bij het invallen van de schemering voor de zielhuizen zouden komen te staan. Maar als we ’s nachts door de bergpas kunnen trekken, dan bereiken we de zielhuizen tegen de middag.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat ik onze snelheid heb berekend, en als we ervan uitgaan dat we onderweg niets onverwachts tegenkomen, zullen we net tegen het aanbreken van de dag de vallei verlaten. Dat betekent dat we bijna op hetzelfde ogenblik dat de zon op haar hoogst staat langs de zielhuizen en het fort komen.’


  Het was vreemd stil in de bergpas geweest, en geen van hen had zich daar prettig gevoeld. Terwijl ze er in een ongemakkelijke stilte doorheen trokken, had Anaxa iets van een verwijdering gevoeld, alsof heel lang geleden alle ingangen van hun eigen vallei afgesloten waren, met het doel de vallei zelf van de wereld af te sluiten. Dat was een verontrustende gedachte, en plotseling schoot het door Anaxa heen dat er in de rest van de wereld van alles gebeurd zou kunnen zijn – van alles – en dat de Aumen daar dan niets van af zouden weten.


  Terwijl ze verder trokken, rezen aan alle kanten de bergen hoog op, zodat er een tunnel zonder dak ontstond waar zij voor het grootste deel van de tijd achter elkaar moesten lopen. Overal klonken vreemde, fluisterende echo’s, hoewel het onmogelijk was te weten of die echo’s hun eigen stemmen waren die naar hen terug kaatsten, of dat ze veroorzaakt werden door de stemmen van anderen, of misschien zelfs een heel andere oorzaak hadden. Op een bepaald moment bleef Tallis staan en schreeuwde een paar grove uitdrukkingen, gewoon voor de lol ze via de rotsen te horen weerkaatsen, en Anaxa zou met hem meegedaan hebben als Emeric niet zo afkeurend had gekeken.


  ‘Ik kijk helemaal niet afkeurend,’ zei hij kribbig. ‘We weten alleen niet wie ze zou kunnen horen.’


  Had hij dat nou maar niet gezegd, dachten zowel Anaxa als Tallis.


  ‘Nee, maar als we het gebied van de waarzeggers binnen gaan, lijkt het me niet zo slim om ons te laten kennen als mensen die grove woorden naar de bergen schreeuwen,’ vond Emeric. ‘We weten tenslotte niet of de waarzeggers die bergen misschien als een soort heilige voorwerpen beschouwen.’


  Tallis, die zich schuldig voelde vanwege zijn gedrag, zei nogal uit de hoogte dat het hoogst onwaarschijnlijk was dat de waarzeggers, die zich blijkbaar overgaven aan allerlei buitensporigheden, om niet te zeggen regelrechte snode daden, iets als heilig zouden beschouwen.


  Emerics berekeningen bleken te kloppen. Precies op het moment dat de dag aanbrak, kwamen ze de bergen uit, en zonder enige waarschuwing vooraf bogen de rotsen naar links af, en viel een lichtstraal van puur roze-en-goud zacht glanzend dwars over hun weg.


  Anaxa hield haar adem in. Het zou hen alle drie vergeven kunnen worden als ze nu heel even geloofden dat ze op iets uit de antieke legenden uit de Aumen-Kronieken waren gestoten. Finn van de Vier Krijgers, bijvoorbeeld, en de vreemde, verloren stad van zijn volk. Ik zou hier heel gemakkelijk in die legende kunnen geloven, dacht Anaxa. Ik zou hier van alles kunnen geloven, goed of niet goed.


  Want daar voor hen stond een oude, betoverde citadel, zeker half zo oud als de Tijd zelf. Hij rees omhoog tegen een achtergrond van bergen, waartegen zijn donkere koepeltjes en torens zwart afstaken. Het licht van de nieuwe dag spoelde over de bergen heen en sijpelde van de helling af de valleien in, alsof die valleien zelf grote, ondiepe schalen waren en het nieuwe licht langs de randen tot op de bodem stroomde. Maar het zwarte fort van de waarzeggers en de zielvangers bleef in zijn eigen duisternis gehuld.


  ‘Het licht deinst ervoor terug,’ fluisterde Tallis. ‘Zie je dat?’


  ‘Ja. Het raakt het aan en deinst dan terug,’ zei Anaxa terwijl ze naar het fort keek. ‘Het is alsof het licht zich… aan de duisternis brandt.’


  ‘En dat verschroeide licht ligt overal,’ zei Tallis, bijna in zichzelf. ‘Zie je het? Als grote plassen verbrande vloeistof.’


  ‘Ja,’ zei Anaxa met een klein stemmetje. ‘Ja, ik zie het.’


  Er volgde een korte stilte. Toen zei Emeric, met de kwieke houding van iemand die al zijn energie verzamelt: ‘Zullen we dan nu maar verder gaan?’


  


  Het leek helemaal niet belachelijk dat ze, naarmate ze het fort naderden, elkaar bij de hand namen. Anaxa vond het juist onuitsprekelijk bemoedigend, en ze voelde een plotselinge warmte en genegenheid voor haar twee metgezellen in zich opkomen. Tallis was precies de persoon die je op zo’n soort avontuur graag bij je zou willen hebben: hij was moedig en galant, hoewel ze hem zouden moeten intomen als hij zich hals over kop ergens in wilde storten. Emeric kon soms een beetje saai zijn, met al die wetenswaardigheden en die zorgvuldige berekeningen van hem, maar hij bedoelde het goed en hij moest toch best wel dapper zijn om hier te zijn. En plotseling viel het Anaxa in dat zijzelf eigenlijk ook best dapper was om hier te zijn. En dat vrolijkte haar helemaal op.


  Terwijl zij diep in het rijk van de waarzeggers doordrongen, zagen ze dat hetgeen Anaxa en Tallis hadden omschreven als plassen verbrande vloeistof, plassen waren van een dikke, slijmerige vloeistof, hier en daar nog doortrokken van het pure zachte ochtendlicht, maar over het algemeen gestold en verontreinigd. Op sommige plekken had zich een nogal vies uitziende korst over het oppervlak gevormd.


  ‘En het stinkt,’ zei Anaxa. ‘Ruiken jullie het? Het stinkt een beetje zoals wanneer je de melk hebt laten overkoken en er zo’n vies vel op komt.’


  ‘Daar zullen we doorheen moeten waden,’ wees Emeric. ‘Zie je wel? Het bedekt daar bijna het hele pad. Ik hoop dat het niet te diep is,’ voegde hij er met een grafstem aan toe. ‘Weet je, op sommige plekken kan een meer zo diep zijn dat…’


  ‘Dit zijn geen meren,’ bracht Anaxa ertegenin. ‘Er zijn er bij die niet veel groter zijn dan – nou ja, dan regenplassen.’


  ‘Maar die niet,’ zei Emeric.


  ‘Kunnen we er niet omheen?’ wilde Tallis weten.


  Maar toen ze bij de rand van de vettige, vieze plas kwamen, zagen ze dat het onmogelijk zou zijn eromheen te lopen. Aan de linkerkant rees de rotswand steil omhoog, en rechts verdween het pad in een afgrond. Anaxa gluurde heel voorzichtig over de rand. Het was een loodrechte val naar de bodem en die bodem lag heel diep. Haastig trok ze zich terug en zei: ‘Emeric heeft gelijk. We kunnen er niet omheen.’


  ‘Natuurlijk kunnen jullie dat niet,’ zei een zachte, geamuseerde stem, en de drie reizigers draaiden zich met een ruk om en zagen aan de andere kant van de plas drie personen staan: twee vrouwen en een man.


  Dit was een heel naar moment. Geen van hen had enig idee waar die drie vandaan waren gekomen, of zelfs maar wat het waren, en allemaal waren ze zich er angstig van bewust hoe dicht ze zich in de buurt van de zielhuizen moesten bevinden. Emeric herinnerde zich een lezing die hij Olofaet had horen geven over de oude en verboden gewoonte van het zielvangen, en de wezens die zich daarmee bezighielden, en hij wenste uit de grond van zijn hart dat die herinnering niet op dat moment bij hem was opgekomen.


  ‘Je kunt niet om het verbrande licht heen,’ zei de man – Anaxa vermoedde althans dat hij het was die had gesproken. ‘En je kunt er ook niet doorheen – dan zou je verdrinken.’


  ‘En dat is heel vervelend, weet je, dat verdrinken in een plas verbrand licht,’ merkte een van de vrouwen op terwijl ze een stap naar voren deed.


  ‘En als je niet verdrinkt,’ zei de andere vrouw, ‘dan zouden er onder het oppervlak wel eens een stuk of den valstrikken op jullie kunnen liggen wachten. Als je je over het oppervlak buigt, kan je die vanaf daar waarschijnlijk wel zien.’


  ‘Kruipers, noemen we die,’ zei de man. Hij glimlachte, en Anaxa voelde een koude rilling langs haar rug gaan.


  Tallis boog zich voorzichtig over het oppervlak van de poel naar voren. ‘Zie jij iets?’ vroeg hij fluisterend aan Anaxa, die naast hem stond.


  ‘Nee.’


  ‘Denk je dat we die wezens kunnen vertrouwen?’


  ‘Nee, natuurlijk niet,’ zei Anaxa zachtjes. ‘We kunnen niemand die we hier tegenkomen vertrouwen. We zijn veel te dicht bij het… je weet wel.’ Ze knikte ongemakkelijk naar het reusachtige fort der waarzeggers.


  Emeric had een takje opgeraapt en prikte daarmee op verschillende plekken in de plas. Hij kwam weer overeind en zei strijdlustig: ‘Ik kan er niets in ontdekken. En ik geloof ook niet dat het erg diep is.’ En met zijn blik op de drie vreemdelingen gericht zei hij: ‘Neemt u ons dus niet kwalijk, wie u ook bent, maar wij gaan verder op onze reis. Tallis, als we voorzichtig lopen en aan die kant blijven, geloof ik wel dat we aan de overkant kunnen komen. Bij de randen kan het nooit erg diep zijn.’


  ‘Het is misschien heet,’ zei Anaxa, maar Tallis had al voorzichtig een vinger in de plas gedoopt.


  ‘Het is niet heet,’ zei hij. ‘Het is warm – het zal best lekker zijn om daar doorheen te lopen.’


  Het was goed bedoeld van Tallis om te zeggen dat dat verbrande licht prettig aanvoelde, maar het was allesbehalve prettig. Anaxa had de voorzorg genomen haar schoenen om haar nek te hangen, zodat ze iets droogs aan haar voeten had wanneer ze de overkant bereikte. Als ze de overkant bereikten. Maar ze begon te wensen dat ze er niet aan begonnen waren: die plas voelde vettig en slijmerig aan, als gesmolten berenvet, en ze voelde verscheidene keren een zacht en vormloos iets langs haar enkels strijken. Ze hield zichzelf voor dat ze dit allemaal deden om Flamen te helpen, en zoals altijd werkte de gedachte aan Flamen als een gouden uitbarsting van zonne-energie op haar. En ze zouden de andere kant van die vieze plas beslist bereiken. Er overkwam hen heus niets, en hoewel het niet prettig was, het zou ze lukken.


  Nu ze de vreemdelingen beter konden zien, zagen ze dat ze op een onbekende, on-Aumense manier, heel aantrekkelijk waren. De twee meisjes droegen lange aansluitende jurken van een of andere dunne, zachte stof die sensueel over hun heupen en benen gleed, en hun lange haar hing los tot over hun schouders. Beiden droegen mantels van een rijke, zware stof, afgezet met goudkleurig bont, maar de mantels waren naar achteren gegooid, zodat hun armen en schouders ontbloot waren. Het was voor Aumen-vrouwen niet gebruikelijk hun armen zo te laten zien – vooropgesteld dat een van hen zo’n met bont afgezette mantel zou bezitten – en Anaxa zag dat Tallis en Emeric hun ogen niet van de twee meisjes konden afhouden. Dat was volkomen begrijpelijk, want de meisjes waren het waard zo aangegaapt te worden. Maar het gaf Anaxa wel het gevoel de mindere te zijn; en ze had niet vaak het gevoel de mindere te zijn in welke situatie dan ook, maar vergeleken bij deze drie verbluffende wezens voelde zij zich klein en onaantrekkelijk en smerig. Haar haren golfden niet als rood-goud vuur over haar schouders: het was kort en donker, en het zat in de war door de reis. Zij droeg een leren hemd en broek, en laarzen met touwzolen, allemaal praktisch en geschikt voor een gevaarlijke zoektocht, maar niemand zou ze beschrijven als vloeiend of sensueel.


  Anaxa had nog nooit iemand ontmoet die zo mager was als de jongeman, en hij was ook niet erg lang. Maar hij was niet zwak: er schuilde onmiskenbaar kracht in die smalle dijen en die platte buik. Maar ik sta hier niet te staren! dacht Anaxa gebelgd. De jongeman was helemaal in het zwart gekleed, en zijn mantel was met zwart bont afgezet. Zijn haar was ook zwart, en zijn ogen stonden een ietsje schuin omhoog. Anaxa probeerde er niet aan te denken dat het eigenlijk een beetje sinister was dat er twee meisjes waren en één jongeman – alsof hun aankomst opgemerkt was en er voor elk van hen iemand was gestuurd om hen op te vangen.


  Ze waren ongeveer halverwege de plas van verbrand licht – hij was ongeveer zo lang als zes mannen die met de voeten op elkaars schouders stonden, wat betekende dat het niet zo’n erg lange reis was – en de dikke, ondoorzichtige vloeistof kwam nog naar net tot Anaxa’s knieën. Zolang het niet tot boven haar middel kwam, zou het wel gaan. Maar toen struikelde Emeric, die een eindje voor hen uit liep, en schreeuwde het uit van de pijn.


  ‘Vallen!’ riep hij uit. ‘Valstrikken!’


  En op hetzelfde moment voelden zowel Anaxa als Tallis iets dat zich met knokige vingers om hun enkels krulde. Ze konden nog net denken: de zielvangers, de Kruiper! Toen klonk er een kleverig, zuigend geluid, en plotseling verscheen er iets in het midden van de plas, iets waarvan het lichaam zich onder het oppervlak bevond, maar dat een enorm rond hoofd had, als een menselijk hoofd maar dan monsterlijk opgeblazen. Het bleef aan de oppervlakte van de plas, dat gezicht – als het tenminste een gezicht was -, bedekt met slierten stinkend wier. Anaxa keek er vol ontzetting naar. Toen draaide het hoofd zich om en keek haar aan. Gemene kleine oogjes tuurden door het wier heen om de prooi te bestuderen die ze hadden gevangen. Er klonk een diep, hees gegrinnik, zwaar en vochtig, en toen dook het hoofd terug onder het oppervlak, waarbij de plas hevig kolkte.


  De greep op hun enkels verstevigde zich, en voor ze zelfs maar konden denken wat hen te doen stond, werden ze worstelend de diepte van die kolkende, vettige plas in getrokken.


  


  Tallis was de eerste die weer tot bewustzijn kwam. Hij had een rauw gevoel achter in zijn keel en achter zijn neus, alsof hij iets buitengewoon smerigs had ingeslikt, en zijn maag leek zich om te keren. Hij kon nog net denken: ik heb overgegeven of ik ga overgeven, toen het laatste al gebeurde. Hij boog zich opzij, kokhalsde, en een zachte stem zei: ‘Nu zul je je wel beter voelen.’


  Tallis weerstond de verleiding zijn ogen dicht te knijpen en zich weer in zijn bewusteloosheid terug te trekken, want hoewel het vreselijk gênant was om onder het oog van vreemden te moeten overgeven, was het ook onbeleefd en in elk geval in strijd met zijn persoonlijke waardigheid om zo op de grond te liggen bijkomen. Zijn beide enkels deden vreselijk zeer, en hij geloofde dat er één bloedde, maar het lukte hem te gaan zitten.


  Meteen voelde hij zich beter. ‘We zijn in die valstrikken terechtgekomen,’ zei hij, en toen hij om zich heen keek, zag hij dat hij aan de rand van het verbrande licht lag, en tot zijn opluchting zag hij dat Anaxa en Emeric vlak bij hem lagen. ‘De Kruiper.’


  ‘Je bent zeker door de Kruiper te pakken genomen,’ zei de zachte stem – Tallis zag nu dat het de langste van de twee meisjes was. ‘Er zit een zielvanger in die plas,’ zei ze. ‘Hij heeft je naar beneden getrokken, en je hebt iets van het Excaldare Lux ingeslikt. Dat is… jullie zouden dat verschroeid licht noemen, denk ik. Maar nu ben je veilig, want wij hebben jullie net op tijd kunnen bereiken, mijn vrienden en ik.’


  Ze glimlachte naar hem, en het kostte Tallis moeite niet te schrikken. Haar gezicht was een volmaakt ovaal, omgeven door dat golvende haar in de kleur van herfstbladeren, en haar lippen krulden zich in een zachte, rode glimlach. Je zou wel gek zijn als je die mond niet wilde kussen. Een paar tellen eerder, zelfs terwijl hij nog aan het bijkomen was van zijn misselijkheid, was dat inderdaad heel even bij Tallis opgekomen. Maar toen ze glimlachte gingen haar lippen uiteen, en hij ving een indruk op van rotting en bederf. Als overrijp fruit, dacht Tallis ontzet. Als een werkelijk heerlijk stuk fruit, met een stevige, fluwelen huid, maar als je erin snijdt, is het zacht en slap en loopt het bedorven sap over je vingers. Van binnen is ze rot; ze heeft inderdaad een fluwelen huid, maar in werkelijkheid zit ze vol smerigheid en bederf. Het lekt door haar mond en door haar ogen naar buiten. Want met haar ogen is ook iets mis. Het zijn oude ogen. Oeroude ogen, dorre ogen. En ze likt haar lippen als ze aan ons denkt. Het water loopt haar bijna uit de mond. Dit is vreselijk. We moeten hier vandaan.


  Hij keek even naar de andere twee, en zag dat het andere meisje zich over Emeric boog, terwijl de slanke, donkerharige jongeman Anaxa in zijn armen optilde.


  Het meisje dat hem gevangen had, zei: ‘Het verheugt ons dat we jullie van de Kruiper hebben kunnen redden, Tallis. Als jullie nog even langer in die plas hadden gelegen, zouden we jullie niet meer hebben kunnen helpen.’


  ‘Helpen?’ zei Tallis, en hij wenste dat zijn stem niet zo schril klonk.


  ‘We hebben jullie hulp niet nodig,’ vervolgde hij, deze keer met een zwaardere stem. ‘We zijn vrij. We zijn aan die… die Kruiper ontsnapt, en we zijn jullie heel dankbaar, maar nu willen we graag weer verder.’


  Het gladde, mooie gezichtje kreeg zo’n kwaadaardige uitdrukking, en er gloeide zoveel haat in die dorre ogen op, dat een koude doodsangst bezit van Tallis nam.


  ‘Denk je soms,’ siste het meisje, ‘nietig menselijk wezen, denk je nu werkelijk dat we die valstrik gespannen hebben om jullie alsnog te laten ontsnappen!’


  Ze boog zich naar hem toe, en Tallis ving haar rotte adem op.


  Stinkend als ranzig vet op een zeer warme dag. Hij slikte moeilijk om een nieuwe golf van misselijkheid te onderdrukken.


  ‘En denk je nu werkelijk, miserabel Aumen-ding,’ zei het meisje, ‘dat we de kans drie van jullie te pakken te krijgen zouden laten lopen? Drie in één keer!’ riep ze uit, en nu liep het water haar werkelijk uit de mond; die bedorven vloeistof liep uit haar mond, over haar kin, op die dunne, mooie jurk. Tallis rilde, en toen het meisje zich bukte om hem op te tillen, zag hij voor de eerste keer dat haar handen dunne, scherpe klauwen waren. En nu kon hij ook het echte schepsel eronder zien: de fluwelige huid spleet open en er kwamen allerlei smerige vloeistoffen uit, en hij ving daaronder ook iets oerouds en uitgedroogds op, iets dat felle, rode ogen en een harde huid met schubben had.


  Het schepsel grinnikte op een walgelijke manier en boog zich voorover om Tallis op te tillen. Hij worstelde, maar de armen die zo zacht en glad en jong hadden geleken, klemden zich om hem heen, zodat hij geen kant op kon. Lange, knokige vingers, bedekt met zware, brede ringen, en met aan het uiteinde gelige, hoornachtige nagels, groeven zich in zijn vlees.


  Wie ben je?’ riep Tallis uit, woedend omdat hij zo gemakkelijk te grazen genomen was. ‘En waar breng je me heen?’


  ‘Ik heet Qisma,’ zei ze met zachte stem. ‘Dat is een heel oud woord uit het Oosten, en in jouw taal zou je dat kunnen vertalen als…’ Ze zweeg even, alsof ze werkelijk probeerde de betekenis over te brengen.


  ‘Samen delen,’ zei ze. ‘Of misschien het lot dat je ten deel valt.’ Ze liet weer die gruwelijke glimlach zien. ‘Wij gaan jullie verdelen, Tallis,’ zei Qisma. ‘Jij bent mij ten deel gevallen, en ik breng jou en je vrienden naar het huis van mijn meester.’


  ‘Maar wat ben je?’ vroeg Anaxa.


  ‘Wij zijn de zielvangers,’ zei de jongeman die Anaxa droeg, en hij keek glimlachend op haar neer, waarbij hij zijn puntige tanden liet zien, net als de tanden van de vraatzuchtige roofvissen die de Aumen wel eens tijdens een visexpeditie wisten te vangen. Anaxa rilde, en dacht: dus de zielvangers bestaan echt. Wij hebben allemaal stiekem geloofd dat ze slechts een angstaanjagende legende waren, om ondeugende kinderen tot de orde te roepen. ‘De zielvangers komen je halen als je niet lief bent!’ werd er altijd gezegd. Maar ze bestaan dus echt, en ze hebben ons in hun macht.


  Qisma zei: Wij dienen de Meester, en het Excaldare Lux is een van onze valstrikken.’ De drie Aumen vingen de triomfantelijke klank in haar stem op.


  ‘Nou, zo’n goede valstrik is het anders niet,’ mompelde Emeric. ‘Als ik een valstrik zou uitzetten, zou ik het nooit op zo’n idiote plek doen, en ik zou nooit op zo’n onnozel ding als die modderige Kruiper vertrouwen.’


  ‘Het schepsel dat jullie naar beneden trok, is een van onze dienaren,’ zei degene die Anaxa vast had, en daar was die gulzige vissenglimlach weer.


  ‘Misschien familie van je?’ zei Emeric uitdagend.


  ‘Het heeft gewerkt,’ zei de zielvanger. ‘En we hebben nog veel meer dienaren die voor ons het land afstropen.’


  ‘Waar brengen jullie ons heen?’ vroeg Tallis nogmaals, maar het ijs leek zich al om zijn hart te sluiten, want hij wist waar ze heen gebracht werden. Hij wist dat Qisma en de anderen hen naar de plek brachten die doordrenkt was van het kwaad, dat nu ook tot aan de onderkant van de voorname cultuur der Aumen was doorgedrongen.


  Qisma zei: ‘Maar je weet toch waar we jullie heen brengen, Tallis? Jullie worden allemaal naar het huis van de waarzeggers en de citadel van de Vossengod gebracht.’
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  Het huis van de waarzeggers en de citadel van de Vossengod.


  Er was geen tijd om het met de andere twee te bespreken: er was geen gelegenheid om zelfs maar aan een ontsnapping te denken. De zielvangers hielden elk van hen stevig vast en droegen hen onverbiddelijk naar het grimmige gebouw, met opzij daarvan de zielhuizen met hun zwarte daken.


  Tallis was opgelucht te zien dat zowel Anaxa als Emeric zich hevig tegen hun overweldigers verzetten. Het was Anaxa gelukt een arm los te krijgen, en daarmee klauwde ze naar het gezicht van de zielvanger in een poging dat met haar nagels te bewerken. Tallis zag een reep losgescheurde huid bungelen, en daaronder ving hij iets op van een donkere, leerachtige, uitgedroogde huid. Net als een slang wanneer hij zijn oude huid aflegt, dacht hij walgend. Alleen zit hier de oude, uitgedroogde huid eronder.


  Anaxa leek er ook van te walgen, maar ze gaf de strijd niet op. Ze vloekte de zielvanger uit, en haar taal was zo kleurrijk dat Tallis zich vluchtig afvroeg waar ze die uitdrukkingen geleerd had, want vloeken door vrouwen werd bij de Aumen niet als netjes beschouwd.


  Emeric schopte de vrouw die hem vast had tegen de schenen en riep de anderen toe het niet op te geven. ‘Dit mogen ze niet doen!’ riep hij.


  ‘Er bestaat een wet tegen het nemen van gevangenen voor de zielhuizen! Die wet is drie seizoenen geleden aangenomen – het staat allemaal in de Kronieken! Maak je geen zorgen, ze zullen ons niets durven doen! En als ze dat wel doen, worden ze voor de –’ De rest van zijn betoog werd abrupt beëindigd doordat er een hand over zijn mond werd gelegd. Emeric sputterde en verzette zich, maar kon niets meer zeggen.


  Wij zijn niet gewend aan zo’n behandeling, dacht Tallis kwaad. Wij zijn niet gewend aan geweld of angst of hebzucht, en we zijn er ook niet op ingesteld. Hij realiseerde zich dat het gevaarlijk gemakkelijk voor hen zou zijn zich aan die angst over te geven en om genade te smeken, en hij was de andere twee immens dankbaar voor hun schoppen en krabbelen en vloeken. Maar toen ze het immense portaal naderden dat geen van hen ooit had gezien, maar waarvan het duistere, gewelfde silhouet hen bekend was uit tientallen gefluisterde griezelverhalen, vervielen zij in een eerbiedig stilzwijgen.


  Het fort was gebouwd uit donkere, ruwe steen, en het rees voor hen op, waarbij de torentjes en kronkelige kantelen het middaglicht verduisterden. In een paar van de torens waren heel hoog spleetvormige openingen aangebracht, en het hele gebouw had iets vreemds; alsof het hele gebouw verdraaid was, alsof degene die het ontworpen had het iets onwerkelijks had gegeven, zodat geen van de muren helemaal recht was, en alle hoeken een heel klein beetje scheef. Als je er te lang naar keek zou je er waarschijnlijk hoofdpijn van krijgen. Emeric herinnerde zich dat de Voorspellers iets hadden verteld over een of andere theorie die in de verre, verre toekomst ontwikkeld zou worden. Iets over lijnen en de verbinding van hoeken. Hij vermoedde dat je met die theorie wellicht een verklaring kon krijgen van wat ze hier zagen – maar wat het ook is, ze hebben het hier niet toegepast, dacht hij – en toen herinnerde hij zich het geloof dat het gebouw eenvoudig op bevel van de slechte opperwaarzegger uit de rotsen gegroeid was.


  In het midden van het fort was een hoge, stenen toegangspoort, en diep daarin bevond zich iets waarvan Anaxa dacht dat een valhek werd genoemd: een enorm hoog, houten hek, bedoeld om de wereld buiten en gevangenen binnen te houden. Toen ze dichterbij kwamen klonk er boven hun hoofden het geratel van een immense machinerie, en het hek ging met een jankend, ratelend geluid omhoog, een geluid dat de drie gevangenen deed denken aan de knarsende tanden en smakkende geluiden van een of ander monster.


  Anaxa, die zich iets voor de anderen uit bevond, probeerde te zien wie de hekken bediende, in de hoop gewone mensen als zijzelf te zien die zich wellicht bij een ontsnappingspoging zouden willen aansluiten – zelfs in de hoop Mensachtigen te zien, die soms een redelijk hoge intelligentie wisten te bereiken. Maar er leek helemaal niemand te zijn, ook geen machinerie, en het was vreselijk sinister om dat enorme hek, schijnbaar zonder enige hulp, omhoog te zien gaan. Toen ze onder het gapende hek door liepen, keek ze omhoog en zag de vooruitstekende, zwarte tanden aan de onderkant van het hek. Ze bevonden zich hoog boven de hoofden der gevangenen, maar konden ze niet elk moment naar beneden vallen? Ik geloof dat het van ijzer is, dat valhek, dacht ze, even haar angst vergetend. Maar ijzer is nog niet ontdekt. Wij kennen het omdat de Voorspellers ons erover verteld hebben, maar dat ligt nog heel ver in de toekomst. Dat wil dus zeggen dat ik ijzer zie, eeuwen voordat het wordt uitgevonden. Dit was of verwarrend of ontzagwekkend, Anaxa wist niet hoe ze het moest noemen. Over het algemeen had ze nooit veel aandacht aan de profetieën geschonken, maar die over het ijzer was wel interessant geweest; de Oudsten hadden allemaal gedacht dat het vreselijk belangrijk voor de mensen van de toekomst zou blijken te zijn. Er was zelfs een tijdsperiode naar genoemd – de IJzertijd. Anaxa had het idee om bepaalde tijdsperiodes omschrijvende namen te geven erg amusant gevonden.


  Achter het hek lag een in schaduw gehulde binnenplaats, met duistere plassen die er stil en onbeweeglijk bij lagen. Maar toen de gevangenen werden binnengebracht, bewogen die plassen, en begonnen naar voren te kruipen, waarbij ze de vorm aannamen van lange, grijpende klauwen, alsof ze door een of andere gruwelijke, vormloze intelligentie waren gewekt, alsof ze zeiden: Aha, we horen gevangenen… kom binnen, beste mensen, want we hebben op jullie gewacht…


  Vanuit het fort werd naar hen gekeken door glinsterende rode oogjes, en kleine, gebogen schepsels met gemene, knokige lichamen en uitgedroogde gezichten, en allemaal wreven ze zich in vrolijke afwachting in de knokige handen. Toen de drie gezellen door het hek gingen, klonk er een hees gegrinnik en het geluid van poten met klauwen die over de keien wegrenden, en van slappe staarten die over de grond schuierden.


  En nu, beste mensen, zullen we jullie een warm welkom bereiden…


  De drie Aumen probeerden alle drie niet te denken aan welk welkom hen binnen in het fort te wachten zou staan. Ze voelden de extreme kou van een oeroud kwaad dat hen tegemoet kwam, en Anaxa herinnerde zich de verhalen die binnen haar familie werden verteld over de voorouder die met de waarzeggers had samengezworen. Het Kwaad – ‘Het werkelijke, effectieve Kwaad,’ had Anaxa’s grootvader gezegd toen hij Anaxa en haar broeders leerde op welke tekenen ze moesten letten – was altijd gehuld in een dikke, gure mantel van kou. ‘Dat is een onmiskenbaar feit,’ had haar grootvader gezegd, en voor het eerst begreep Anaxa wat hij bedoeld had. Het bolwerk der waarzeggers leek op niets dat zij ooit had gezien, maar het was een plek die doordrongen was van lijden en martelingen. Het was egoïstisch om plotseling zo blij te zijn dat Tallis en Emeric bij haar waren, maar ze was er niettemin heel erg blij om.


  Toen het valhek met een oorverdovende klap naar beneden kwam, werden ze abrupt afgesneden van de heldere middag, en de zielvangers gingen het fort binnen via een kleine deur die vanaf het binnenplein toegang gaf tot een serie donkere, klamme gangen. De muren waren bedekt met een groenachtig, slijmerig licht, en hier en daar brandden stinkende kaarsen. Anaxa’s grootvader had verteld dat de waarzeggers en de zielvangers het gesmolten vet van hun slachtoffers gebruikten om hun gruwelijke kerkers te verlichten, maar Anaxa wist zichzelf ervan te overtuigen dat dat onmogelijk waar kon zijn.


  De weerzinwekkende innerlijke persoonlijkheid van Qisma en de andere twee zielvangers leken door het menselijke dekschild heen te breken, bijna alsof ze, eenmaal op vertrouwd terrein, hun eigen kwade ziel naar buiten konden laten komen. Ze droegen hun gevangenen zonder aarzelen door de gangen – Emeric merkte dat ze behoorlijk diep onder het aardoppervlak afdaalden, wat leek te kloppen met het geloof dat de waarzeggers een vreemde band met de aarde en haar verborgen krachten hadden, en dat zij daarom een woonplaats kozen op plekken waar zij gebruik konden maken van de natuurlijke stromen en invloeden.


  Akelig, rood licht sijpelde via de smalle gangen naar beneden, en ze hoorden het geluid van grote deuren die langzaam van binnenuit werden geopend. Plotseling werd het lichtschijnsel feller, maar er ging iets dreigends van uit, zoals het feller werd en dan weer afzwakte. Het leek in niets op het opgewekt wenkende licht van een flakkerend vuur, aangestoken om vrienden of vermoeide reizigers welkom te heten, of de blije gloed van de vreugdevuren die de Aumen bij de aanvang van elk nieuw seizoen ontstaken, en waarbij ze hertenbouten boven de vlammen roosterden of everzwijnen, en appels die in honing waren gedoopt, en waarbij iedereen een beetje te veel bessenwijn dronk, en er tot diep in de nacht liederen werden gezongen en verhalen verteld.


  Dit was een kwaad licht. Het was als bloed dat uit een wond sijpelt, en het deed denken aan onderaardse martelkamers en gistende, in rook gehulde onderwerelden. En daar heb je dat ijzer weer, dacht Anaxa, toen ze voor de massieve, door de hitte aangevreten deuren bleven staan. Ze had nog net de tijd om te zien dat die deuren vol tekens stonden: wellustig grijnzende, gehoornde wezens die in het deuroppervlak waren gekerfd, met in het midden van de deur een driehoekig gezicht met scheefstaande ogen en een smalle snuit. De kop van een vos.


  Door de ijzeren deuren heen kwam de stank van verbranding – levende dingen die verbrand zijn, dacht Anaxa in doodsangst. Huid en nagels en tanden… Dit is walgelijk.


  Plotseling vroeg ze: ‘Wat is dit hier?’


  ‘Dit is het oude hol van de Vossengod, die op een goede dag op aarde zal wederkeren – niet één keer, maar vele keren opnieuw,’ antwoordde Qisma. ‘Hij is de Tijdloze, en wij zijn zijn volk.’


  ‘Val dood,’ zei Emeric.


  ‘Jullie bevinden je in het huis van de waarzeggers die de Vossengod dienen,’ zei Qisma op koude toon. Wij brengen je naar het hart van de citadel; daar brengen we al onze gevangenen heen.’


  ‘Dat is de plaats waar de onbehouwen, misvormde schepsels die we vangen gesmolten worden,’ zei Emerics zielvanger.


  ‘Misvormd!’ riep Tallis, wanhopig trachtend los te komen. ‘Dat is nogal… bedoel je daar ons soms mee?’


  ‘Voor ons zijn jullie misvormd en lomp,’ merkte Qisma op.


  Anaxa bedacht dat zij haar het mooist van alle drie had gevonden, maar nu was zij het afzichtelijkst: hier en daar was nog iets te zien van de oogverblindende, langharige schoonheid van bij de verbrande plas, maar stukken van haar vel waren verschrompeld en naar achteren gekruld, zodat het koboldachtige ding met de schubbenhuid eronder zichtbaar was. Ze liet haar angstaanjagende grijns zien en trok nog meer stukjes van het menselijke masker voor haar gezicht weg. Het liet in witte reepjes vlees los, met hier en daar wat bloed. Ze konden nu duidelijk haar ogen zien, de zwarte ogen van een reptiel, zoals van de kleine salamanders en hagedissen die soms op de rotsen in de bergen lagen te zonnen.


  Toen Qisma weer sprak, was haar zachte, verleidelijke toon verdwenen en klonk haar stem scherp en krassend. ‘Jullie zijn bestemd voor de zielhuizen,’ zei ze. ‘Het vereiste aantal zielen is bijna compleet.’ In haar ogen werd een kwaadaardige wellust zichtbaar, en de drie vrienden huiverden. ‘Bijna compleet,’ zei Qisma, bijna gulzig genietend van die woorden. ‘Jullie maken het voor ons compleet.’


  De ijzeren deuren zwaaiden helemaal open en de gevangenen werden naar binnen gedragen. Tientallen figuren liepen heen en weer in de rook en de hitte van de grote zaal achter de ijzeren deuren.


  Maar het zijn geen menselijke figuren, dacht Anaxa, om zich heen kijkend.


  Qisma’s volk was verre van menselijk. Er zaten verwilderde heksen bij en feeksen die zich op klauwen voortbewogen, en schepsels met de oeroude, uitgedroogde gezichten en harde, kale schedels van de zielvangers. Er waren er bij met dunne, slappe staarten die op een glibberige manier achter hen aan sleepten. Als monsterlijke wormen, dacht Anaxa, die griezelde van wormen.


  Het ijzer waaruit die deuren gemaakt waren, bedekte hier de wanden, en overal hing een dikke, hete stank. Voor de drie die gewend waren aan de vriendelijke, enigszins wetenschappelijke sfeer van de Aumenvallei en aan een leven dat voor een groot deel gericht was op eerbiedig dienstbewijs aan de Voorspellers, waren de beelden en de geuren en de geluiden in de IJzeren Zaal van de waarzeggers even zovele aanslagen op hun zintuigen. Emeric vond dat de enorme zaal nog groter leek dan het hele fort er van buiten had uitgezien, en hij herinnerde zich die theorie van de toekomst weer.


  Tallis bekeek de bewoners van het fort; hij vond het onmogelijk te zien wat mannen waren en wat vrouwen, en hij vermoedde dat ze allemaal hetzelfde geslacht hadden, of misschien wel van geslacht konden veranderen.


  De zielvangers zetten hen neer en duwden hen ruw naar voren, zodat ze de gloeiend rood verlichte zaal half binnen vielen. Ze krabbelden meteen overeind en draaiden zich om, teneinde langs de slijmerige wanden van de smalle gangen terug te rennen. Anaxa voelde dat Tallis haar ene hand had gepakt, en Emeric haar andere, maar de zielvangers versperden hen reeds de weg. Ze stonden in de open deur, hun griezelige dunne armen over de borst gevouwen. Hun gemene valse ogen gloeiden rood op in dat lugubere licht. Ze waren niet zo erg lang, en Tallis dacht dat ze met z’n drieën die afzichtelijke wezens wel aan zouden kunnen. Maar voor hij ook maar drie stappen had gedaan, werd zijn geest gevangen in een harde, sterke greep, alsof een gigantische hand zich om zijn hersenen klemde, en het volgende moment werd hij achterwaarts op de grond gesmeten.


  ‘We hebben jullie niet hier gebracht om te laten ontsnappen!’ riepen de stemmen die bij de verbrande plas zo vriendelijk en aardig hadden geklonken, maar die nu krakend en schel waren. ‘Jullie zijn in het rijk van de Meester en jullie zijn de laatste zielen in de grote afrekening.’


  ‘Jullie kunnen niet ontsnappen,’ zei Qisma. ‘Jullie zijn aan de genade overgeleverd van de krachten die door de waarzeggers voor de Vossengod aan de aarde onttrokken zijn.’


  ‘O ja, zijn we dat?’ zei Emeric sarcastisch. ‘Dan kan ik alleen maar zeggen dat het jammer is dat jullie waarzeggers zich niet concentreren op het oproepen van iets goeds in plaats van op dit kinderachtige gedoe.’


  Tallis, die overeind was gekrabbeld en nu het stof van zijn kleren klopte, zei: ‘Ik ben het helemaal met hem eens. Misschien is het wel goed dat jullie weten dat de Aumen-Oudsten het zeer betreurenswaardig vinden dat jullie zo vlak bij ons wonen. Weten jullie nog’ – hij wendde zich ter bevestiging van zijn woorden tot de andere twee – ‘dat Rhune zei dat het een duister en slecht volk was, deze stam, en dat ze naar de slechtste plek in deze bergen gezocht hebben om zich daar te vestigen, zodat zij het kwaad in hun greep konden krijgen?’


  ‘Ik weet nog heel goed dat Rhune dat vertelde,’ zei Anaxa, die zich dat helemaal niet herinnerde, maar dacht dat het tonen van een verenigd front belangrijker was dan de exacte waarheid. En ze voegde er nog aan toe: ‘Mijn grootvader, een beroemd Aumen-Oudste, zei altijd dat ze hun naam schande aandeden, want er zijn genoeg grote waarzeggers geweest die het goede op deze aarde nastreefden.’


  Qisma deed met een woedende blik in haar ogen een stap naar voren. ‘Zo is het genoeg! Jullie zijn nu het eigendom van de Meester! Jullie zielen behoren hem toe!’


  De drie Aumen werden langzaam maar onherroepelijk dieper de grote IJzeren Zaal in gedreven. De stank van de hitte en de hitte zelf begonnen ondraaglijk te worden, en Anaxa voelde zich misselijk worden, maar ze zou nog liever gevierendeeld worden dan iemand dat te laten merken.


  ‘Pak elkaars hand!’ riep Emeric. “We moeten elkaar niet kwijtraken! Anaxa – Tallis!’


  ‘Emeric heeft gelijk!’ riep Tallis. ‘En misschien dat we er sterker door worden. Eendracht! Met zijn allen tegen hen! Klaar, nu!’


  Net als eerst vonden ze troost in de aanraking van elkaars handen, en toen… ‘Nu!’ riep Tallis, en ze gingen als één man naar voren, recht op Qisma af. En weer was daar die onzichtbare klemmende greep om hun brein, en ze werden naar achteren geworpen en kwamen deze keer languit op de grond neer.


  Tallis en Emeric stonden meteen weer op, maar Anaxa bleef liggen waar ze lag, half op haar knieën, en staarde naar de grond, haar ogen groot van ontzetting.


  ‘Anaxa, schiet op,’ zei Emeric, ongeduldig vanwege zijn bezorgdheid.


  ‘Als we het blijven proberen, kunnen we hen misschien afmatten…’


  Maar Tallis staarde nu ook naar de grond, en het bloed was uit zijn gezicht weggetrokken. Toen greep hij Emerics arm, en zei: ‘Kijk.’


  En Emeric keek, en hij werd al even bleek als de andere twee.


  De grond was geplaveid, een gebruik waar de Aumen wel bekend mee waren. Zij hadden zelf ook delen van hun vallei geplaveid; het was een simpele methode: ze hoefden alleen maar genoeg ovale stenen te zoeken, zoveel mogelijk van hetzelfde formaat, en ze dan in keurige rijen neer te leggen. Maar de stenen in het hol der waarzeggers waren geen stenen, of zelfs maar zorgvuldig neergelegde rotsblokken. Het waren schedels – kleine, vleesloze menselijke schedels. De schedels van kinderen en baby’s, dacht Anaxa ontzet. De hele vloer van de IJzeren Zaal was ermee geplaveid – rij na rij, alle kanten uit.


  Emeric zei, bijna tot zichzelf: ‘“De spelonken van de hel, geplaveid met de schedels van vermoorde kinderen…”‘


  Hij zweeg, en Tallis fluisterde woedend: ‘Een lekker moment om te gaan staan voordragen!’


  ‘Dit is weer iets uit de toekomst, idioot,’ zei Emeric. ‘Net als dat wiel waar Flamen het over had tijdens zijn proces. Net als het ijzer van die deuren. Heb je dat ook gezien, Anaxa?’


  ‘Ja. En ik herinner me ook de profetie over die vermoorde kinderen,’ antwoordde Anaxa. Ze zweeg even, en zei toen: ‘“De hel is geplaveid met moorddadige stenen; hij is geplaveid met de schedels van vermoorde kinderen en de hoofden van christelijke priesters…” Dat ligt natuurlijk nog heel ver weg in de toekomst, en ik vermoed dat het christendom een religie is. Maar ergens in de toekomst zal er een plek zijn die de hel wordt genoemd. En die wacht op slachtoffers.’


  ‘Zijn we dan een brug naar de toekomst overgestoken?’ vroeg Emeric. ‘Is dat het? Is dit die hel uit de toekomst?’


  ‘Ik geloof niet dat we een brug zijn overgestoken,’ zei Anaxa. ‘Ik denk dat we gewoon op een plek zijn waar de Tijd anders is. Waar de Tijd dun is.’


  ‘Als we wisten hoe we de Tijd naar onze hand konden zetten,’ zei Tallis terwijl hij de door het vuur verlichte zaal rondkeek, ‘zouden we wellicht in staat zijn ver genoeg vooruit te kijken om te zien wat er gaat gebeuren. Misschien zouden we dan het wiel kunnen zien en alle andere dingen waarover Flamen heeft gesproken.’


  ‘Flamen zou de Tijd wel naar zijn hand kunnen zetten als hij hier was,’ ze Anaxa. ‘Als iemand het kan doen, is hij het wel. Hij zou de wereld kunnen redden,’ zei ze terwijl ze een kleur kreeg en haar ogen glinsterden.


  ‘Ik weet niks over het redden van de wereld,’ zei Emeric, met een bezorgde blik op Qisma. Wij mogen al blij zijn als we onszelf kunnen redden. Ik heb het niet zo op dat geklets over een laatste afrekening en het volmaken van het aantal zielen, jullie?’


  ‘Nee, maar laten we nog eens proberen hier uit te komen,’ zei Tallis op grimmige toon.


  Ze kwamen overeind en sloegen de handen weer ineen, maar zodra ze een stap naar de deur deden, grijnsden de zielvangers eenvoudig en dreven hen terug de zaal in. Ze werden gedwongen naar achteren te gaan, en dat liep een beetje moeilijk, want stuk voor stuk voelden ze er niets voor de naderende zielvangers de rug toe te keren.


  Waar gaan we heen?’ fluisterde Anaxa. Wat is er achter ons?’


  ‘Dat kan ik niet zien.’ Tallis had al diverse keren over zijn schouder naar achteren gekeken, maar had alleen maar de kolkende rook gezien, en de vage omtrekken van andere zielvangers die heen en weer liepen.


  Anaxa wist dat ze nooit zou vergeten hoe ze gedwongen werden over die hartverscheurende schedels te lopen. Elke stap betekende dat ze haar gewicht op die ivoren beenderen moest zetten, en verscheidene keren voelde ze een schedel onder haar gewicht versplinteren. Wanneer ze hier ooit uitkwamen – als ze hier uitkwamen – zou ze hier de rest van haar leven nachtmerries over hebben.


  De zielvangers kwebbelden vol leedvermaak over hun nieuwe gevangenen, en er ging een huivering door Anaxa heen toen het tot haar doordrong dat ze een taal gebruikten die zij niet herkende. Ook klonk het geluid van klauwen die over de grond schraapten, en zo nu en dan hoorde je het misselijkmakende geknerp van beenderen als er weer een schedel brak. Anaxa vroeg zich verwilderd af of de zielvangers de moeite namen de versplinterde stukjes bot op te ruimen, of dat ze die gewoon lieten liggen tot ze tot stof waren vergaan.


  Boven alle andere geluiden uit hoorden ze nu nog een ander geluid: een zacht geborrel. Er werd iets boven een vuur aan de kook gehouden.


  Aan de kook gehouden…


  De drie vrienden draaiden zich op precies hetzelfde moment om, en terwijl ze dat deden, klonk achter hen het grimmige geluid van de ijzeren deuren die in het slot vielen.


  En voor hen stond de oeroude kookketel van de Vossengod.
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  De ketel zag eruit als een grote, dikbuikige kookpot, maar dan honderd keer groter – tweehonderd keer groter. De bodem was stevig verankerd aan een massief rooster dat in de met schedels geplaveide vloer was gedreven, en de zwarte, pokdalige wanden rezen op en op, tot ver boven hun hoofden, naar de bovenkant, waar een dikke rand zich licht naar buiten krulde. Om de paar minuten kookte de bubbelende massa in de ketel over en stroomde dan in dikke, vette straaltjes langs de zwarte wanden naar beneden. Een sluier van smerig stinkende rook steeg op, en de drie vrienden deelden één gedachte: menselijke rook! In die ketel was menselijk vet aan het smelten, en de rook van menselijk vlees steeg eruit op.


  Tegen de kookketel stonden twee smalle, zwarte ladders, die tot aan de bovenrand kwamen. ‘Zo zullen ze de slachtoffers wel omhoog brengen,’ zei Emeric.


  Half in de schaduw van de ketel stonden doodstil acht of den van de meest woest uitziende mannen die ze ooit hadden gezien. Ze hadden brede, gespierde armen en schouders, en hoewel de onderste delen van hun lichaam in nauwsluitende, zwarte kledingstukken waren gehuld, waren hun borst en armen bloot. Ze droegen allemaal een zwart masker dat hun mond en kin onbedekt liet, en ze bestudeerden de drie gevangenen met ogen die kil en meedogenloos door de smalle oogspleetjes in hun masker keken.


  ‘Zijn dat de waarzeggers?’ fluisterde Anaxa.


  ‘Ik denk het wel,’ antwoordde Emeric. ‘Ik heb grotschilderingen van ze gezien. Ze zijn meestal omgeven door een soort vurig licht, afhankelijk van hoe sterk hun krachten zijn – en of ze die ten goede gebruiken. De goeden zijn bijna helemaal in het licht gehuld en zonder duisternis.’


  ‘Deze zijn helemaal duister en stralen bijna geen licht meer uit,’ zei Tallis. ‘Kijk maar hoe de gloed van de ketel hun lichamen amper beroert.’


  ‘Ja. Rhune had gelijk, ze zijn slecht.’


  ‘Nou, dat wisten we toch al?’ zei Anaxa. ‘En kijk, ze hebben gevangenen bij zich.’


  Er waren twee gevangenen, die allebei aan de voeten van de waarzeggers op de grond lagen. De Aumen herkenden ze niet, maar Emeric vermoedde dat ze wel eens uit een nabijgelegen vallei afkomstig konden zijn. Maar het leed geen twijfel dat het gewone mensen waren, net als zijzelf.


  ‘Zij met z’n tweeën en wij met z’n drieën,’ mompelde Tallis. ‘Genoeg om onze krachten te bundelen en deze monsters te bevechten?’


  ‘Ze zijn gebonden en gekneveld,’ zei Emeric. ‘Misschien zijn ze niet eens bij bewustzijn.’


  ‘Als ze in dat ding gegooid gaan worden, hoop ik maar dat ze bewusteloos zijn,’ zei Anaxa, die probeerde er niet aan te denken dat ze zo meteen misschien zelf naar de ketel gedragen zouden worden en die ladders zouden moeten beklimmen. Maar tegen die tijd zouden ze vrij zijn. Er moest toch iets gebeuren om hen te bevrijden. Want ik kan hier niet doodgaan op deze afschuwelijke plek, voor ik iets gedaan of gezien heb! schreeuwde haar geest. Ik kan niet doodgaan zonder Flamen te hebben gered en zonder hem beter te hebben leren kennen!


  Toen twee waarzeggers zich bukten om de eerste gevangene op te tillen, haalde Tallis diep adem, en terwijl de man naar de voet van de ladder bij de ketel werd gesleept, zei hij zachtjes en op dringende toon: ‘We moeten wat doen! We moeten proberen hem te redden!’


  ‘Tallis, we kunnen onszelf niet eens redden.’


  De waarzeggers begonnen, met de eerste gevangene tussen hen in, een van die akelige ladders te beklimmen, en alsof er een bevel was gegeven, begonnen de zielvangers een kring te vormen rond de drie Aumen, en rond de ketel. Ze hielden elkaars handen vast en begonnen te dansen, springend en sluipend, met kwaadaardig grijnzende gezichten en stampende klauwen en zwiepende staarten. Het was alsof de drie vrienden in een kooi stonden, alleen werden de tralies gevormd door de gerimpelde zielvangers. Ze gingen rond en rond, tot de doffe gloed en de verstikkende hitte en de stank van menselijk vlees zich begon te vermengen.


  Qisma leek de leiding te hebben. Haar gezicht was nu nauwelijks nog te herkennen als de vrouw van de Excaldare Lux met haar gladde huid. Het golvende, herfstkleurige haar was verdwenen, een donkere kop onthullend met grote, puntige oren, die hoog aan weerszijden van haar schedel stonden. Ze grijnsde in tandeloze verrukking en smakte met haar lippen om de benarde situatie van de gevangenen en wees spottend naar hen, en Tallis probeerde niet te denken aan het moment dat ze hem uit de verbrande poel had gered en dat hij naar haar mond had gekeken en het hem heerlijk had geleken om die te kussen. Hij concentreerde zich op het zoeken naar een gat in de cirkel van bezeten dansers, waardoor ze zouden kunnen vluchten, maar wat voor dans het ook was, wat voor raar ritueel er ook werd uitgevoerd, er was geen gat. De drie metgezellen waren samen met die afschrikwekkende ketel ingesloten in een cirkel van zielvangers.


  Emeric, wiens onverzadigbare nieuwsgierigheid zelfs onder deze omstandigheden bleef bestaan, keek toe hoe de waarzeggers de trap beklommen. Hij wees Anaxa erop dat hun handen niet waren bedekt met huid, maar met hoorn.


  ‘Wat smerig.’


  ‘De zolen van hun voeten zien er hetzelfde uit,’ mompelde Emeric.


  ‘Dat is het gevolg van een eeuwenlange blootstelling aan die hitte. Ze zijn waarschijnlijk begonnen met hele gewone handen, armen en voeten, maar die zijn ongevoelig geworden. Ik denk dat dat op een dag evolutie genoemd zal worden.’


  ‘Op een dag zullen wij levend gekookt worden,’ siste Tallis. ‘Als we tenminste niet gauw een manier bedenken om hier vandaan te komen!’


  De zielvangers dansten nog steeds, maar ze waren afgezakt tot een rustige, bijna sensuele serie bewegingen. Een aantal van hen was een vreemd, toonloos gezang begonnen, dat Anaxa herkende als dezelfde lelijke taal die ze eerder hadden gebruikt.


  De weerzinwekkende inhoud van de ketel was begonnen te koken en te sputteren, alsof iets dat op de bodem lag zich kronkelend verheugde op twee nieuwe slachtoffers. Oranje en karmozijnrode vloeistof spoot omhoog en stroomde sissend langs de wanden, waarna het op de grond sijpelde en plassen vormde op het plaveisel van schedels. Het was ondenkbaar om hier gewoon te blijven staan en te kijken hoe die onbekende gevangenen in de gesmolten diepte gegooid zouden worden, maar ze konden niets anders doen.


  Tallis had de zielvangers in het oog gehouden, op zoek naar een mogelijkheid om hen te overweldigen of te slim af te zijn, en terwijl de ketel in gruwelijke opwinding begon te borrelen, zag hij met afkeer dat verschillende van de zielvangers opgewonden werden. Bloedlust! dacht hij. Ze worden opgewonden door het afslachten van de gevangenen. Anaxa en Emeric leken het niet te hebben gemerkt, of hadden het anders niet volledig begrepen. Emeric was een echte klerk – zijn gedachten gericht op de betekenis van dingen en hun plaats in de geschiedenis, en het belang van de rituelen. En Anaxa was waarschijnlijk te onschuldig. Tallis voelde zich opeens overweldigend beschermend tegenover Anaxa, die in haar hele leven nog nooit iets zoals dit zou hebben gezien.


  Hij slaagde erin wat op te schuiven zodat Anaxa met haar rug naar de parende groep stond. En zelf zal ik zo de andere kant opkijken, dacht hij. Maar voor hij dat deed, zag hij verschillende zielvangers op de grond liggen, hun magere beentjes gespreid, en anderen die wijdbeens over hen heen stonden. Toen zag Tallis iets wat hem nog niet eerder was opgevallen: de wormachtige staarten waren het kenmerk van de mannetjes, en deze bleke uitgroeisels waren de geslachtsorganen van de zielvangers. Ik zal zo meteen echt de andere kant opkijken, dacht hij, gevangen tussen afschuw en hopeloze fascinatie.


  De weerzinwekkende staarten zwollen op, ze kronkelden in een walgelijke parodie van mannelijke opwinding tussen de dijen van de zielvangers omhoog. Krijsend van vreugde grepen de wezens ze vast en stootten ze hard in de lichamen van de vrouwelijke zielvangers. Ze gingen niet bij de vrouwen liggen; ze stonden gewoon over hen heen, met hun staart stevig in hun klauwen, als om te kunnen richten, stotend en terugtrekkend. De vrouwen kronkelden in extase en sloegen op de grond met hun knokige handen, waarbij ze tientallen bleke schedels stuksloegen. Vreselijk, dacht Tallis. Werkelijk vreselijk. Hij zag nu ook dat de schedels niet gewoon in een dunne laag de grond bedekten: het waren vele lagen op elkaar. De zielvangers waren ze aan het stukslaan, en daaronder kon Tallis er nog meer zien. Geel en gebarsten, en onvoorstelbaar oud.


  Ik zie de oude, vergane hoofden van kleine kinderen en het beendermeel van baby’s, dacht Tallis, die zich niet zo lekker begon te voelen.


  Toen klonk er een schreeuw, en hij draaide zich om en zag dat de waarzeggers de gevangene boven de ziedende ketel hielden. Hun silhouetten stonden zwart afgetekend tegen de trillende hitte, maar nog beroerde het licht hen nauwelijks, en hun halfnaakte gestalten bleven bijna in volledige duisternis gehuld.


  Het was ongelofelijk, maar de gevangene leek bij bewustzijn te zijn en verzette zich nog. Maar hij moet begrijpen dat er geen hoop meer is, dacht Tallis. Hij moet zich ervan bewust zijn dat hij op het punt staat in die kokende massa te worden gegooid. Ik vraag me af of wij ons nog zullen verzetten wanneer ze ons naar boven slepen.


  Bijna zonder te beseffen wat hij deed, sloeg hij zijn arm om Anaxa heen en trok haar dichter naar zich toe.


  Bijna alle zielvangers stonden nu in groepjes om de ketel heen, en terwijl ze met een gretige blik in hun gemene kleine oogjes naar voren leunden, begonnen ze weer met hun lelijke gezang. De dunne staarten van de mannelijke zielvangers sleepten over de vloer, en Tallis probeerde er niet aan te denken dat hij zojuist had gezien hoe zij ze in de koboldlijven van de vrouwelijke zielvangers hadden geleegd.


  ‘Ze gaan de tweede halen,’ zei Anaxa, toen de zielvangers de andere gevangene oppakten en hem in een onhandige, half hangende, half staande houding tilden. Toen de pulserende gloed van de ketel over hem heen viel, verschrompelde het licht en leek bijna terug te deinzen, zodat de drie reizigers werden herinnerd aan de poelen van licht buiten de citadel.


  De zielvangers sprongen bij de tweede man vandaan terwijl ze naar hem sisten en klauwden.


  ‘Onrein! Onrein!’


  ‘Zwarte ziel!’


  ‘Verdorven en bevlekt!’


  ‘Waardeloos! Waardeloos voor de Meester!’


  ‘Een vergiftigde ziel!’


  De drie metgezellen keken elkaar niet-begrijpend aan terwijl de zielvangers, geleid door Qisma, rond en rond de tweede gevangene begonnen te sluipen. Emeric, die het dichtst bij hem stond, zag dat het een kleine, nogal gedrongen man was met een ruige zwarte baard en smalle, onbetrouwbare ogen. Toen Tallis zachtjes zei: ‘Dat is niet iemand die in je eentje buiten in de bergen tegen zou willen komen,’ knikte hij instemmend.


  Qisma stond tegenover de gebaarde man, met ogen als gloeiende rode spleetjes. Ze boog zich naar voren en siste in zijn gezicht: ‘Mens, je ziel is verrot door verderf en verval. Je bent besmet met de zonden van jouw soort, en daarom ben je waardeloos voor ons ritueel!’ Ze stak een hand uit en trok de knevel van zijn mond, en de man spuugde meteen naar haar en zei: ‘Teef! Je bent zelf verdorven en vervallen!’


  Zijn stem was ruw en een beetje knarsend. Anaxa dacht dat hij het soort man was die ervan zou genieten wanneer hij obscene voorstellen in je oor fluisterde. Hij had sluwe, kleine oogjes die alle kanten op schoten alsof ze alles wilden aftasten.


  Wie heeft je gevangen?’ zei Qisma. Wie heeft je hier gebracht?’


  ‘Ik heb niet gevraagd hoe hij heette,’ zei de gevangene spottend. ‘En jullie zien er allemaal hetzelfde uit.’


  Qisma nam hem even aandachtig op. Toen zei ze: ‘Je ziel is aan het etteren en verrotten.’


  ‘O, is dat zo? Misschien wil ik dat wel.’ Hij bracht zijn hoofd naar voren tot vlak voor Qisma’s gezicht. ‘Misschien geniet ik wel van hoe ik ben,’ zei hij met een zelfvoldane grijns. ‘Misschien geef ik daar wel de voorkeur aan in plaats van die zuivere zielen die jullie voor je Meester opkoken.’


  Tallis zei heel zachtjes: Wat hij ook is – en hij ziet eruit als een grote schurk en zo klinkt hij ook – hij is in ieder geval niet bang.’


  Wat heb je misdaan?’ wilde Qisma weten.


  Wat gaat jou dat aan, heks?’


  Qisma haalde diep adem, en toen ze weer sprak klonk haar stem zo plotseling en zo onverwacht vol van duistere overredingskracht, dat Anaxa even dacht dat ze iemand anders hoorde praten. ‘Het zou zoveel voor me kunnen betekenen, mens,’ zei Qisma. ‘Het zou het verschil kunnen zijn of ik je bewaar voor de Meester of dat ik je je vrijheid geef.’


  ‘O, als we het over vrijheid hebben,’ zei de man, ‘daarvoor doe ik alles wat je maar wilt.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Als je wilt zou ik je zelfs helpen die drie Aumen in de ketel te gooien,’ zei de man. Zijn gemene kleine oogjes vlamden plotseling op.


  ‘Dat zou ik eigenlijk wel leuk vinden,’ voegde hij eraan toe terwijl hij met zijn ogen Anaxa van top tot teen opnam. ‘Zeker dat vrouwtje. Ik zou ervan genieten om van alles met haar te doen.’


  ‘Vertel me wat je misdaan hebt!’ schreeuwde Qisma, en haar stem klonk als een pijnlijke uitbarsting van geluid door de luisterende zaal. En toen, plotseling zachter: ‘Of schaam je je er misschien voor?’


  ‘O, schamen doe ik me niet,’ zei de man. ‘Ik ben een moordenaar, dat ben ik. En zo te zien vermoorden jullie zielen. Dus zoveel verschillen we toch niet van elkaar.’ Deze keer lachte hij voluit, een zeer onaangename lach. Zijn tanden waren klein, maar ze zagen er bijna puntig uit, en met die zwarte baard was het net alsof er plotseling een beer of een wolf lachte, die zijn druipende slagtanden liet zien voor hij zijn prooi besprong. ‘Ik ben van het soort dat in donkere bergen nietsvermoedende mensen overvalt,’ zei de man. ‘Ik sluip door de duisternis en dan, net wanneer ze bang beginnen te worden, bespring ik ze.’


  ‘En vermoord je ze?’


  ‘O ja,’ zei hij zachtjes. ‘Ik vermoord ze.’


  ‘Mannen? Vrouwen?’


  ‘Dat maakt me niks uit. Maar,’ zei de man met nog zo’n sluwe zijwaartse blik, ‘wanneer ik zou mogen kiezen geef ik de voorkeur aan vrouwen.’


  ‘Moordde je uit woede? Uit jaloezie?’


  ‘Of,’ vroeg de zielvanger die Tallis naar binnen had gedragen en die nu naast Qisma stond, ‘uit wellust?’


  ‘Maar misschien wil je ons dat liever niet vertellen,’ zei Qisma.


  ‘Ik vind het helemaal niet erg om het jullie te vertellen,’ zei de man, en de zielvangers knikten elkaar toe.


  ‘IJdelheid,’ mompelde er een. ‘Een onmiskenbaar deel van de ziel van een moordenaar.’


  ‘Ik moordde uit wellust,’ zei de man, ‘maar ook uit hebzucht.’ Hij wreef zijn duim en wijsvinger veelbetekenend langs elkaar. ‘Ik moordde wanneer ik ervoor betaald werd. Maar ik deed het vooral omdat ik ervan genoot. Ik genoot ervan mijn prooi te besluipen – ik hield van de geur van angst. Ik hou ook van de geur hier, want het is de stank van menselijke doodsangst. Ik vond het heerlijk wanneer mijn slachtoffers snikten en zich aan me vastklampten en smeekten om genade. Soms deed ik alsof ik overwoog ze te laten gaan,’ zei hij. ‘Alleen maar om nieuwe hoop in hun ogen te zien groeien – zodat ik die kon vermorzelen. Want ik heb nooit genade verleend.’


  ‘Moordde je met je handen?’ zei Qisma. ‘Of met een wapen?’


  De man grijnsde sluw. ‘Handen waren er al voordat er wapens waren. Maak de mijne los en je zult het zien.’ En toen, nadat twee zielvangers dat hadden gedaan, hield hij zijn handen voor zich uit. ‘Zie je? Kijk naar die lange, puntige nagels. Dat zijn mijn wapens. Nagels om in zacht mensenvlees te begraven, om mooie witte wangen mee te verscheuren tot de bloederige rafels erbij hangen. Geloof me, er is niets heerlijkers dan je vingers in warm levend vlees te laten zinken en het bloed over je vingers te voelen stromen…’ Hij stopte hijgend en veegde toen met de rug van zijn hand over zijn mond. De nagels van zijn handen waren zoals hij had gezegd: elk half zo lang als de vinger, eindigend in een wrede punt.


  ‘Grendel is mijn naam,’ zei de man. ‘En door degenen die me kenden, werd ik Grendel de Kat genoemd.’


  Qisma keek nog even naar hem en wendde zich toen tot de zielvangers. ‘Hij heeft geen nut voor onze Meester,’ zei ze. ‘Maar schraap zijn ziel eruit. Als hij heeft gelogen om te kunnen ontsnappen, merken we dat vanzelf.’


  ‘En als hij dat niet heeft gedaan?’ vroeg de zielvanger die Tallis had gedragen.


  ‘Als hij dat niet heeft gedaan,’ zei Qisma, ‘sturen we zijn ziel naar de Zwarte Sluagh om in hun leger te worden ingelijfd. De Zwarte Sluagh nemen altijd graag moordenaars op.’


  De drie Aumen waren zo ver als ze durfden bij die verschrikkelijke ketel en de in het zwart geklede waarzeggers vandaan gaan staan, en ze waren allemaal verwoed op zoek naar een ontsnappingsmogelijkheid.


  Qisma’s volk had zich op de gluiperige Grendel gestort, hem rechtop tegen een stang aan de ijzeren muur gezet en zijn armen en benen zo wijd gespreid dat hij een enorme menselijke X vormde. Ze bonden zijn polsen en enkels stevig vast.


  ‘Hoe halen ze de ziel eruit?’ fluisterde Anaxa tegen Emeric, die naar Grendel staarde.


  ‘Ik weet het niet. Qisma zei iets over eruit schrapen. Ik denk niet dat dit erg fijn gaat worden, Anaxa.’


  ‘Ik ook niet. Anaxa, niet kijken,’ beval Tallis, en Anaxa zei meteen: ‘Ik zal kijken wanneer ik dat zelf wil.’


  ‘We moeten hier toch uit zien te komen voor ze aan de gang gaan. Terwijl ze met Grendel bezig zijn, rennen we naar de deur.’


  ‘Maar zal die niet op slot zitten?’ wilde Anaxa weten.


  ‘Stil, ze beginnen.’


  Vier van de zielvangers hadden iets binnengebracht dat leek op een zilveren dienblad, waar lange glinsterende staven met puntige uiteinden op lagen. Ze zagen er bijna net zo uit als de zorgvuldig geslepen vleespennen die de Aumen soms gebruikten om vlees boven een open vuur te roosteren, maar deze waren van goud. De zielvangers gaven de waarzeggers er ieder een, waarna die zich omdraaiden naar Grendel. Hij was bleek geworden, maar keek nog even gemeen uit zijn ogen. ‘Dood me maar,’ zei hij. ‘Maar als jullie me daarna wegsturen om in de Zwarte Sluagh te dienen, neem ik aan dat ik een geweldige tijd tegemoet ga.’


  ‘Je bent bekend met de Zwarte Sluagh?’ vroeg Qisma.


  Grendel grinnikte – een vreselijk, raspend geluid. ‘O ja, ik ken ze wel. We zullen een hoop gemeenschappelijks hebben, de Zwarte Sluagh en ik.’


  Qisma knikte naar de waarzeggers, die de gouden vleespennen omhoog hielden, en toen, na een vreemde, golvende beweging in de lucht te hebben beschreven – Tallis en Anaxa dachten allebei dat ze het spoor sidderend in de lucht zagen blijven hangen – doorboorden ze Grendels ogen.


  Zijn ogen barstten open, en hoewel hij geen gil gaf terwijl de vloeistof langs zijn gezicht naar beneden liep, zakte hij ineen, en alleen de touwen om zijn polsen hielden hem overeind.


  De zielvangers kwamen dichterbij, de meesten van hen laag over de vloer, als dieren die zich klaarmaakten om toe te springen.


  ‘Nu het gehoor!’ schreeuwde Qisma, en de rest nam de kreet over.


  ‘Het gehoor, het gehoor! Doorboor het gehoor!’


  De waarzeggers namen weer twee vleespennen, maakten dezelfde golvende zwaai en staken de pennen toen hard in Grendels oren. Deze keer schreeuwde hij het wel uit, maar zijn schreeuw verdronk in het triomfantelijke gejuich van de zielvangers.


  ‘We zijn er bijna! We zijn bijna bij de ziel!’


  Deze keer pakten de waarzeggers lange gebogen staven met haken aan het eind, en terwijl de drie Aumen vol afschuw toekeken, stootten de waarzeggers twee van de staven in Grendels neusgaten en duwden ze verder en verder omhoog. Even leek het erop dat de staven zijn gezicht vervormden, want zijn jukbeenderen puilden grotesk uit en bloed en slijm druppelde uit zijn neus en liep over zijn kin in de grove, zwarte baard. Anaxa moest heel hard slikken, maar slaagde erin niet weg te kijken, want als Tallis en Emeric het konden aanzien, zou zij dat ook doen.


  De zielvangers stonden nu, schreeuwend van opwinding, om Grendel heen te dansen.


  ‘Hij komt! Daar komt de ziel!’


  Terwijl de waarzeggers langzaam de haken terugtrokken, kwam er vanuit de bebloede neusgaten een bleke massa te voorschijn, iets dat onzeker veranderde en vervaagde.


  Onder de toeschouwers klonk een diepe zucht, en verschillende van hen mompelden: ‘De roeden van de Fosse. De gouden haken van de Tijdloze.’


  ‘Zo komt de ziel eruit,’ zeiden anderen.


  De bleke, vormloze massa bleef even in de lucht zweven en begon toen een vorm aan te nemen. Een rond hoofd, precies als dat van Grendel, verscheen, een paar spottende ogen en een grijnzende, wellustige mond. Uit een paar rudimentaire schouders ontsproten armen, die uitgroeiden tot gespierde armen, getooid met lange, wrede nagels.


  Door de IJzeren Zaal weerklonk een zacht gesis. ‘Grendel de Kat… Zie zijn klauwen…’


  ‘Zie hoe zijn innerlijk zich vormt naar zijn eigen gelijkenis,’ zei Qisma zacht.


  ‘Zoals alle zielen zich vormen naar hun eigen gelijkenis, behalve wanneer ze diep in de ijskoude zielhuizen verdwijnen!’ riepen de zielvangers.


  ‘Maar hij moet het teken dragen!’ krijste een van hen. ‘Als hij echt een moordenaar is, moet hij het teken dragen!’


  Het ding dat Grendels ziel was, was nog steeds bezig zijn vorm aan te nemen, maar was nu onmiskenbaar de essentie van de onbeweeglijke man die aan de voeten van de waarzeggers op de grond lag. Dood? dacht Anaxa. En toen – ja, natuurlijk is hij dood! Zijn ziel is uit zijn lichaam getrokken! Hij is uit zijn geest geschraapt! Maar hoe weten ze of hij de waarheid sprak toen hij vertelde dat hij een moordenaar was?


  Bijna tegelijkertijd riep Qisma uit: ‘Het teken! Hij heeft het teken! Hij sprak de waarheid! Kijk maar!’


  De drie reizigers konden niets zien, omdat de zielvangers naar voren waren gedrongen en Grendel onder triomfantelijk geschreeuw omringden. Maar ze dachten alle drie slechts één ding: als er ooit een moment is om te ontsnappen, dan is dit het! De aandacht van ieder levend wezen in de IJzeren Zaal was op Grendel gericht, en de andere drie gevangenen waren vergeten. Maar hoe? Waarheen?


  Tallis keek om zich heen terwijl zijn hersenen op topsnelheid werkten. Het was nog steeds onmogelijk om de deur te bereiken. Die was te ver weg, en elke beweging die ze maakten zou direct worden opgemerkt. En Anaxa had waarschijnlijk gelijk dat hij op slot zou zitten. Voor zover hij kon zien, was er geen andere deur.


  Maar de vloer was er wel. De vloer, die bestond uit talloze lagen van schedels en beenderen. Ze konden niet wegrennen en ze konden deze zaal niet verlaten. Maar ze zouden zich kunnen verbergen, en dat zouden ze op zo’n manier kunnen doen dat de zielvangers langdurig naar hen zouden moeten zoeken. En terwijl die zoektocht bezig was, zouden ze misschien in staat zijn om bij die ijzeren deuren te komen en te ontsnappen.


  Tallis verspilde geen tijd om dit wilde, onsamenhangende plan nader te onderzoeken, want het moest lukken. De zielvangers waren nog steeds rond de uitgeschraapte ziel van de moordzuchtige Grendel samengedromd, en hun gezang begon langzaam maar zeker de IJzeren Zaal te vullen: een ritmisch gezang, vol van verwrongen sensualiteit.


  Tallis kneep in de handen van Anaxa en Emeric om hun aandacht te trekken en knikte naar de vloer. Anaxa leek het meteen te begrijpen, maar Emeric zei: ‘Wat bedoel…’ waarop Anaxa haar vingernagels in zijn handpalm begroef om hem de mond te snoeren.


  Tallis zei heel zachtjes: “We trekken ons, zonder dat het opvalt, achterwaarts zover mogelijk in de schaduwen terug. Maar wel langzaam – langzaam, Emeric. Neem elke stap zachtjes en geleidelijk, zodat er geen plotselinge bewegingen zijn die hun aandacht kunnen trekken.’


  ‘En wat dan?’ zei Emeric, die begon te doen wat Tallis had gezegd terwijl hij zijn ogen op de zielvangers gericht hield.


  ‘Wanneer ik het teken geef, laat je je plat op de vloer zakken,’ zei Tallis.


  ‘Maar… o,’ zei Anaxa. ‘We gaan ons voor hen verstoppen. In de… in de dingen op de vloer. Om… om ze in de war te brengen.’


  ‘Ja,’ zei Tallis, zijn ogen nog steeds strak op de waarzeggers en de zielvangers gericht. ‘We gaan ons zo diep mogelijk ingraven. Want wanneer ze dan om zich heen kijken en ons kwijt zijn, raken ze in de war. Ze zullen gaan zoeken. En terwijl zij aan het zoeken zijn, hebben wij een kans om bij de deur te komen.’


  Terwijl het gezang toenam, begonnen de zielvangers rond de ketel te dansen en te springen. Een schreeuw weerklonk: ‘Zielen! Zielen om de Meester weer te laten leven! Zielen voor het leger van de Zwarte Sluagh om voor hem te doden!’


  Tallis zei: ‘Nu!’ en ze lieten zich met zijn drieën plat op de vloer vallen.
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  Het wegkruipen in de schedels ging gemakkelijker dan Tallis had gevreesd. Het was alsof je in een dik bed van eierschalen wegzonk, maar het was wel veel weerzinwekkender dan hij zich had kunnen voorstellen. Zoals hij al had gedacht, lagen de schedels in rijen boven elkaar – rij op rij op rij – en terwijl zij zich dieper ingroeven en de verplaatste beenderen weer boven zich neerlegden als dekking, was daar de knerpende broosheid van de oudere schedels en beenderen onder hen. De beenderen waren licht en breekbaar en droog, en ze braken onder de geringste druk. Het beetje geluid dat zij maakten werd met gemak overstemd door het schreeuwen van de zielvangers en het woedende geborrel van de kookketel zelf, maar terwijl zij zich onder de schedels ingroeven, durfden ze hun blik geen moment van de waarzeggers en zielvangers af te wenden.


  Anaxa’s hart bonkte in paniek, en haar geest roffelde een angstig ritme in haar hoofd. We-moeten-snel-zijn, we-moeten-snel-zijn… En na een paar minuten veranderde dat in we-mogen-niet-gepakt-worden… Terwijl ze die arme, dode schedels over zich heen trok, dacht ze dat het ergste het aanraken ervan was, en toen bedacht ze dat de lucht ervan nog veel erger was dan het aanraken. Dit waren de beenderen van schepsels – en waarschijnlijk bijna allemaal kinderen – die in de ketel van de waarzeggers waren gekookt. Gekookt. Ik word verstikt door de beenderen van honderden vermoorde kinderen, ging het door haar heen. Het is meelijwekkend en onmenselijk, maar als ik me nog even kan vastklemmen aan dat medelijden en de wreedheid ervan, lukt het wellicht om die lucht niet te ruiken.


  Die lucht zat in hun neus en in hun mond, en Anaxa deed haar uiterste best het te negeren. Maar iedereen die ooit gekookt vlees had gegeten, herkende ogenblikkelijk de geur van beenderen waarvan het laatste restje vlees verwijderd is. Iedereen die wel eens met smaak aan een sappig bot van een geroosterd everzwijn had gesabbeld, kende die lucht. Vettig. Vlezig. De rijen dode beenderen roken vlezig, en op sommige beenderen zaten onplezierige vlekken, alsof er na de dood nog vlees op de beenderen had gezeten dat weggerot was en de beenderen verkleurd had.


  Ik hou dit niet vol, dacht Anaxa, maar op hetzelfde moment wist ze dat ze het wel vol moest houden. Als ze zich verborgen wisten te houden, zou het lang kunnen duren eer de zielvangers beseften waar zij zich bevonden. Ze werd nog maar gedeeltelijk bedekt door de schedels, en verwachtte ieder moment woedende stemmen te horen en de handen van hun achtervolgers te voelen die hen weer te voorschijn trokken. Ze had haar hoofd goed naar beneden gehouden, maar waagde het nu heel even omhoog te komen en te kijken. Nee, alles ging goed. De zielvangers stonden nog steeds allemaal rondom de ketel – ze dachten waarschijnlijk dat de drie Aumen-gevangenen toch niet ongezien konden ontsnappen, en ze gingen allemaal op in hun walgelijke ritueel. Er was geen spoor te bekennen van die sinistere Grendel, en Anaxa vermoedde dat hij weggehaald was om aan de Zwarte Sluagh overgeleverd te worden terwijl zij en Tallis en Emeric in de schedels probeerden te weg te kruipen.


  Twee van de zielvangers waren naar de rand van de ketel geklommen en hesen met iets dat eruitzag als een vishaak de eerste gevangene uit de ketel. Er klonk een walgelijk, nat, borrelend, zuigend geluid, alsof de immense ketel zijn prooi eigenlijk niet wilde afstaan. Terwijl de gevangene omhoog werd gehesen, moest Anaxa een paar keer diep ademhalen om haar maag te kalmeren, wat op zich ook vreselijk was vanwege de vettige geur van gekookt vlees dat ze inademde.


  De gevangene was nog steeds herkenbaar als een menselijk wezen, maar hij was levend gekookt en zijn vlees had de bleke kleur van voorgekookt vlees. De vettige geuren verspreidden zich door de IJzeren Zaal. De zielvangers legden hem op de grond, en de anderen verbraken de cirkel, sprongen naar voren en begonnen met hun klauwen het vlees van het lichaam te scheuren. Sommigen bogen zich voorover om hun tanden in het lichaam te zetten, en er brak ruzie uit tussen drie of vier mannen, die even later vechtend over de grond rolden, bij de grote ketel vandaan.


  Anaxa was verstijfd van angst, en ze vergat dat ze zich zo diep mogelijk moest proberen in te graven, maar staarde door een woud van verbleekte beenderen naar de nachtmerrie voor haar, alsof ze in het hoge gras lag en tussen de sprieten door naar de ondergaande zon, of naar een paar vechtende krekels lag te kijken. Ze hield haar adem in voor het geval de vechtende zielvangers naar deze hoek zouden rollen en hun schuilplaats zouden ontdekken, maar dat gebeurde niet. De overwinnaar griste het afzichtelijke stuk menselijk vlees weg, propte het met beide handen in zijn mond en liep met de anderen achter zich aan terug naar het feestmaal. Anaxa blies haar ingehouden adem uit en begon zich dieper in de vloer in te graven.


  Het felle licht van de monsterlijke ketel laaide triomfantelijk op, en de zielvangers gingen met gekruiste benen rondom de twee lichamen zitten om het vlees dat zij ervan losgescheurd hadden te verslinden. Sommigen knauwden op kleine botjes en anderen dronken uit bekers die bestonden uit de bovenste helft van een schedel waarvan het kaakbeen afgebroken was, en de holte van die bovenste schedelhelft was gevuld met iets dat griezelig veel op warm bloed leek. Tegen haar wil herinnerde Anaxa zich een deel uit een van de oude Aumen-Kronieken. Een van de Verboden Boeken over Finn de Krijger was het geweest, en Berry had haar ten strengste verboden het te lezen, maar ze was hem ongehoorzaam geweest en was op een avond naar de Kroniekenzaal geslopen, en had daar bij het licht van een kaarsvlam een deel van de Kroniek gelezen. Er waren heel verdrietige stukken geweest en ook heel opwindende, maar er hadden ook heel griezelige stukken tussen gezeten. Finn de Krijger had in een uiterst levendige beschrijving verteld hoe het hem en zijn vier metgezellen op een nacht was gelukt zich te vermommen en binnen te dringen bij een banket van de zielvangers, en hoe die schepsels zich uitbundig te goed hadden gedaan aan de lichamen van hun slachtoffers.


  ‘Want eten het vlees en zuigen de botten uit, en drinken het verse bloed uit de hersenpannen van hun gevangenen…’


  Je wist wel waar je over sprak, Finn, dacht Anaxa. Toen werd zij naar de werkelijkheid teruggetrokken door Tallis’ gedempte stem, die zei: ‘Laat je nog wat meer zakken, Anaxa. Die griezels zijn bijna klaar met hun banket. Hoe dieper we kunnen komen, hoe minder kans er is dat ze ons horen of zien.’


  ‘Goed. Waar is Emeric?’ Ze moest er niet aan denken een van hen hier kwijt te raken. Maar bijna op hetzelfde moment klonk Emerics stem: ‘Ik ben hier. Ik ben dichter bij de kookpot dan jullie, maar ik ben goed verborgen, geloof ik. Tallis heeft gelijk, Anaxa, we moeten zo diep mogelijk zien te komen. Vooropgesteld,’ voegde hij eraan toe, ‘dat we nog wel kunnen ademen. We moeten zorgen niet te stikken in het beendermeel.’


  ‘Daar wil ik niet eens over nadenken,’ zei Anaxa.


  ‘Ze beginnen weer te zingen,’ zei Tallis plotseling. ‘Nog even en dan zullen ze naar ons omkijken. Graaf je zo diep mogelijk in en blijf doodstil liggen wanneer het zingen stopt.’


  Terwijl ze zich nog dieper in die gruwelijke vloer probeerden te drukken, gleden Anaxa’s vingers steeds opnieuw in lege oogkassen, en ze moest hard op haar onderlip bijten om te voorkomen dat ze geluid maakte. Maar ze moesten verder gaan; ze moesten zich zo goed mogelijk zien te verbergen. Zolang ik het zingen nog kan horen is het goed, zei Anaxa bij zichzelf. Pas als het stopt betekent dat dat ze gezien hebben dat wij verdwenen zijn. Ze begon te denken dat er geen einde aan zou komen; dat ze hier eenvoudig zouden blijven liggen, omringd door die zielige beenderen, verstikt door de vettige geuren uit de kookketel, tot ze uiteindelijk zouden sterven.


  Ze had met haar gedachten juist dat punt bereikt, en vroeg zich al af of ze misschien al dood was, toen het was alsof er iemand een deur had dichtgegooid, zo plotseling hield het gezang op.


  Een luide kreet van woede steeg uit de gelederen der zielvangers omhoog. En Qisma’s stem klonk boven de rest uit.


  ‘De mensen!’ krijste ze. ‘Zoek de mensen, of er zal geen offer voor de meester zijn! Er zullen geen zielen voor hem zijn om tot zich te nemen, en geen groot eindritueel!’


  ‘Er zullen geen botten meer zijn om leeg te zuigen en geen mensenvlees om te verslinden!’ schreeuwden de anderen.


  ‘Zoek die mensen!’ riepen de zielvangers.


  ‘Jaag ze op!’


  ‘Zuig hun zielen eruit voor de meester!’


  ‘Zwarte zielen voor de Zwarte Sluagh, maar witte zielen voor het ritueel!’


  Het geluid van tientallen geklauwde voeten die over de grond renden weerklonk, en toen een schrapend geluid.


  ‘Ze zitten in de vloer!’ krijste Qisma. ‘Ze verbergen zich in de vloer! Zoek ze! Vlug, voor ze ontsnappen! Het vereiste aantal is bijna compleet! Vergeet dat niet! We hebben bijna het hoogtepunt van de grote en oeroude magie van de meester bereikt! Zoek die mensen!’


  De drie vrienden verloren alle voorzichtigheid uit het oog, ze vergaten dat ze doodstil zouden blijven liggen en begonnen als razenden te graven. Er moet een uitgang zijn, dacht Anaxa, hijgend en snikkend terwijl ze de verkruimelde beenderen opzij schoof. Tallis had gezegd dat ze stil moesten blijven liggen om de zielvangers te misleiden, maar Anaxa kon niet meer logisch denken en was buiten zinnen van angst. Haar instinct nam het over – of misschien was het wel pure wanhoop. Nee, ze wilde zelfs niet aan het woord wanhoop denken! Ze was nu bijna helemaal omringd door beendermeel – ze werden er alle drie door omringd, en het was gruwelijker dan ze ooit had kunnen denken. De paniek greep haar bij de keel, want elk moment konden Qisma’s schepsels hen vinden en dan zouden ze uit de vloer getrokken worden om levend gekookt en opgegeten te worden door die zielvangers, en hun schedels zouden geofferd worden voor de wedergeboorte van die vreselijke god die ze allemaal dienden…


  Ze voelde geen enkele verbazing toen het aangestampte beendermeel plotseling bewoog en als fijn zand onder haar vandaan stroomde. Ze voelde zich vallen en vallen, en toen belandde ze met een adembenemende klap op een harde, aarden vloer.


  Die aarden vloer was koud en hard, maar na waar Anaxa zojuist in had gelegen, voelde dat verrukkelijk.


  Ze ging staan en keek om zich heen. Ze bleek in een grote, halfduistere ruimte met hoge wanden gevallen te zijn, en hoewel die ruimte veel te diep lag om het daglicht toe te laten, scheen er toch ergens vandaan een blauwgrijs licht naar binnen. Nadat haar ogen zich hadden aangepast, zag ze tegen de achterste muur een grote hoop van wat grote, ovale cocons leken te zijn. Elk had ongeveer de vorm van de koele, bleke meloenen die vlak bij de Aumenvallei groeiden, maar ze waren zeker twee keer zo groot. Allemaal leken ze omgeven te zijn door zilveren of gouden draden, die glinsterden in het zwakke licht. Anaxa had het idee dat als je er eentje oppakte, er een zwakke straling op je handen zou achterblijven.


  In de hoek tegenover de cocons lagen in keurige, horizontale rijen boven elkaar een soort smalle, houten raamwerken, elk bespannen met een zijdeachtig materiaal, zodat het een vormloos, een beetje spookachtig mooi beeld vormde. Anaxa had ze wel wat van dichterbij willen bekijken, maar het belangrijkste was nu erachter te komen waar ze zich bevond en wat er met Tallis en Emeric was gebeurd. En het allerbelangrijkste was erachter te komen of de bewoners van deze ruimte haar vriendelijk gezind waren – of ze slaven van de waarzeggers waren of hun medewerkers. Anaxa zag hen heen en weer lopen, maar ze moest nog wel wat wennen aan het schemerige licht hier beneden en zag alles nog een beetje wazig.


  Toen haar ogen gewend waren, zag ze geschrokken dat de aanwezigen in deze enorme, grimmige ruimte Mensachtigen waren. Dat verraste haar zo dat ze een paar tellen alleen maar naar ze kon kijken en bijna het gevaar in de IJzeren Zaal vergat; ze vergat zelfs om zich heen te kijken of Tallis en Emeric ook ontsnapt waren.


  Ofwel de Mensachtigen hadden haar nog niet opgemerkt, of ze deden net alsof ze haar niet zagen. Ze liepen heen en weer met hun schuifelende, half ineengedoken tred en sloften in een lichtelijk bezorgde concentratie tussen de eivormige cocons en de houten raamwerken heen en weer. Vanuit de verte zouden ze kunnen doorgaan voor leden van een van de bergstammen – en zelfs voor Aumen, of mensen uit de naburige valleien, die zo nu en dan met iemand van het Aumenvolk trouwden, of voor de reizigers die soms door de bergen trokken en hun waren uit de Oosterse landen of uit het Noorden te koop aanboden. Maar van dichtbij gezien waren de Mensachtigen een ongepolijste versie van de Aumen of die reizigers. Ze hadden een veel gedrongener postuur, waren grover behaard, en hun gelaatstrekken waren een beetje vaag. Ze moeten nog afgewerkt worden, dacht Anaxa terwijl ze hen bekeek. Het is alsof iemand nog iets aan ze moet doen voor ze op de wereld kunnen worden losgelaten. Maar hoewel ze langzaam zijn en een beetje log en waarschijnlijk niet erg intelligent, zien ze er best wel vriendelijk uit.


  Verscheidene van de Mensachtigen zaten met gekruiste benen aan onafgewerkte houten raamwerken te werken, en Anaxa probeerde net te zien wat ze precies deden toen Tallis naar beneden getuimeld kwam en met een bons aan haar voeten landde.


  Dit was het fijnste wat haar de afgelopen uren was overkomen. Anaxa was zo blij hem te zien dat ze zijn handen wel had willen vastpakken om hem lange tijd aan te kijken. Maar dat deed ze natuurlijk niet. Ze trok hem overeind en hielp hem dat smerige beendermeel van zich af te kloppen. Toen zei ze: ‘O, ik ben zo blij je te zien. Ik had niet geweten wat ik had moeten doen als jij er niet uitgekomen was.’ Waarna ze glimlachte en vroeg: ‘Waar is Emeric?’


  Tallis was zo opgelucht Anaxa te zien, ongedeerd en wel, dat hij de verleiding moest weerstaan haar beet te pakken en stevig tegen zich aan te drukken. Maar toen ze vroeg: ‘Waar is Emeric?’ kneep de angst zijn maag samen. ‘Is hij dan niet hier?’ vroeg hij. Maar een vluchtige blik om zich heen in die vreemde, sombere ruimte leerde hem dat Emeric hier niet was. Met doodsangst in zijn stem zei hij: ‘Dan moet hij nog in de IJzeren Zaal zijn. De zielvangers moeten hem gevonden hebben.’
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  Eén vreselijk moment keken Anaxa en Tallis elkaar angstig aan, want ze wisten geen van beiden wat ze nu moesten beginnen.


  Toen zei een stem als een verstrooide hommel: ‘Heb ik gasten? Och, och, dat is jammer.’ En de gedaante van een nogal gezette heer, met dun, grijs haar en vriendelijk vragende blauwe ogen, kwam achter een stapel houten raamwerken vandaan naar hen toe gelopen.


  Wanneer ik jammer zeg,’ zei hij terwijl hij hen van top tot teen opnam, ‘bedoel ik daar niet mee dat ik niet blij ben jullie te zien – dat zou erg onhoffelijk zijn, en ik vind het belangrijk altijd de hoffelijkheid in acht nemen. Behalve,’ liet hij erop volgen, ‘tegenover waarzeggers en zielvangers. Maar dat spreekt vanzelf.’


  Verscheidene van de Mensachtigen waren hem gevolgd en stonden nu hoopvol achter hem te kijken, alsof ze graag mee zouden willen praten maar niet zeker wisten of dat wel mocht. De meesten hadden goudblond of bruin haar en wilde baarden, en allemaal luisterden ze met bezorgde gezichten naar het gesprek.


  Anaxa vond hen eigenlijk wel sympathiek. Ze weten niet zeker hoe ze zich moeten gedragen, dacht ze, maar het zijn net een stel vriendelijke beren die op hun achterpoten lopen.


  Maar zodra de gezette heer het woord ‘zielvangers’ had uitgesproken, deinsden de Mensachtigen naar achteren en sloften ze terug naar hun raamwerken en cocons. Ze gingen weer met gebogen hoofd boven hun werk zitten, als kinderen die hun ogen dichtknijpen om niet gezien te worden.


  ‘Overigens, ik ben Drax,’ zei de gezette man.


  ‘Ik ben Tallis en dit is Anaxa,’ zei Tallis. ‘En neemt u ons niet kwalijk dat wij zo… zo uw verblijfplaats komen binnen vallen, maar…’


  ‘Maar jullie zijn ontsnapt aan de zielvangers,’ zei Drax.


  ‘Eh, ja.’


  ‘Aha. Toen ik zei dat het jammer was dat jullie hier waren, bedoelde ik dat jullie hier zijn. Jullie zijn natuurlijk gevangengenomen. En dat is meer dan jammer, och, och, dat is rampzalig. Ik doe wat ik kan, werkelijk waar. Jullie zullen niet geloven hoe moeilijk ik het hier soms heb. Maar ik kan ze niet allemaal redden, dat kan niemand. Maar toch,’ liet hij er iets opgewekter op volgen, ‘jullie zijn allebei uit de IJzeren Zaal weten te komen. Vertel eens, hebben jullie een van mijn nooduitgangen gevonden?’


  Dit was een woord dat Tallis en Anaxa niet kenden. Ze keken elkaar vragend aan, en allebei dachten ze: wie hij ook is, kennelijk is hij krankzinnig. Maar toen begon Drax te stralen, zodat zijn wangen een kleur kregen en opbolden, en hij zei: ‘Ik noem het nooduitgangen omdat ze regelmadg gevangenen van Qisma en de anderen uit de nood helpen. Een heel gemene tante, die Qisma.’


  Tallis vroeg: ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar wat zijn nooduitgangen?’


  ‘Heb ik dat niet gezegd? Och, och, misschien niet, nee. Ik vrees dat ik nogal vergeetachtig ben, dat komt doordat ik hier al zo lang samen ben met de…’ Nu liet Drax zijn stem dalen en hij wierp een bezorgde blik om zich heen, maar toen hij zich ervan had verzekerd dat de Mensachtigen allemaal naar hun plaatsen terug waren, zei hij fluisterend: ‘Dat komt omdat ik al zo lang samen ben met de Mensachtigen. Het zijn aardige wezens, en zo goedhartig, daar heb je geen idee van. Al stappen ze maar op een spin, dan zijn ze al dagen van slag. Maar ze zijn niet erg…’ Hij tikte veelzeggend tegen zijn hoofd. ‘Ze zeulen niet veel kennis met zich mee, als jullie begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘Helemaal,’ antwoordde Tallis, en Anaxa zei: ‘U zou ons vertellen over die nooduitgangen.’ Allebei begonnen ze zich af te vragen of ze soms van de ene nachtmerrie in een andere terecht waren gekomen.


  ‘Nooduitgangen zijn de ontsnappingsroutes die ik hier heb aangelegd,’ zei Drax. ‘Het heeft heel erg lang geduurd, maar ik ben hier ook al heel erg lang. En als jullie inderdaad vanuit de IJzeren Zaal hier beland zijn, ben ik daar heel erg blij mee, want ik kan me de tijd niet meer heugen dat die route heeft gewerkt. Dat is dus erg fijn.’ Hij keek hen stralend aan. ‘Het is me gelukt een aantal kleine valluiken te maken vanuit de grootste zielhuizen zowel als vanuit de IJzeren Zaal, en een stuk of twee – of waren het er zelfs drié? – die vanuit de middelste kerkers in de driehoek uitkomen. Die zijn zeer nuttig gebleken, zoals je wel zult kunnen begrijpen.’ Hij keek hen onderzoekend aan, en zei toen: ‘Ik denk dat we die maar moeten gebruiken om jullie naar buiten te krijgen zodat je terug kunt gaan naar waar je vandaan komt.’


  Anaxa’s hart sprong op bij die hoopvolle woorden, maar meteen daarop dacht ze aan Emeric.


  ‘Het punt is,’ zei Tallis, na een blik op haar, ‘dat er nog iemand is achtergebleven in de IJzeren Zaal, bij Qisma’s volgelingen.’


  ‘We zijn bang dat hij in de ketel gegooid zal worden of dat ze zijn ziel eruit zullen schrapen,’ zei Anaxa terwijl ze zich voorover boog en Drax’ hand pakte. ‘Alstublieft, kunt u ons helpen hem te redden?’


  ‘Is er nog iemand in de IJzeren Zaal?’ zei Drax, zenuwachtig met zijn ogen knipperend. ‘Och, och, dat is erg.’ Hij trok zijn wenkbrauwen samen en tikte met een wijsvinger tegen zijn onderlip. ‘Goed, zijn jullie er absoluut zeker van dat hij in de ketel gegooid zal worden?’


  Tallis en Anaxa staarden hem aan, en toen herinnerde Anaxa zich plotseling wat Qisma gezegd had. Iets over een laatste afrekening. Iets over het hoogtepunt van een groot en oeroud magisch ritueel. Struikelend over haar woorden legde ze dit uit, en Drax zei: ‘Ah, ik dacht al dat we in de buurt van het uiteindelijke aantal kwamen. Als jullie vriend werkelijk de laatste ziel is – en daar moeten we nog maar even niet van uitgaan – maar als hij het is, dan zullen Qisma en de waarzeggers voorbereidingen gaan treffen om hun Meester op te roepen. Het Ritueel van de Laatste Ziel wordt dat genoemd, en daar hebben ze een heleboel tijd voor nodig, omdat het eeuwen geleden is dat dat ritueel voor het laatst uitgevoerd is. Dus als het waar is, dan loopt jullie vriend geen direct gevaar.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ze, aangenomen dat hij is wat zij een witte ziel noemen – dat wil zeggen, hum, onbezoedeld – ze hem zeker zullen bewaren,’ legde Drax uit. Hij ging op de grond zitten, vlak bij de keurige stapel houten raamwerken met de glinsterende, zijden schilderingen, en hij gebaarde Anaxa en Tallis bij hem te komen zitten.


  ‘Misschien is het beter dat we dat niet doen,’ meende Anaxa. ‘Qisma en de waarzeggers zullen nu wel begrijpen waar we zijn gebleven. Ze zullen achter ons aan komen.’


  ‘Niet als ze slechts een van jullie nodig hebben om het getal vol te maken,’ zei Drax. ‘Het hele bestaan van de zielvangers en de waarzeggers draait om het terugbrengen van de Vossengod, die ze ook wel de Tijdloze noemen, naar deze wereld. En als ze werkelijk het aantal zielen bereikt hebben dat nodig is om hem op te roepen, zullen ze zich waarschijnlijk niet om jullie bekommeren.’


  ‘Hoeveel zielen hebben ze eigenlijk nodig?’ vroeg Anaxa.


  ‘Ah, dat is een goede vraag,’ zei Drax. ‘Ik denk dat het er een miljoen miljoen zijn, maar het zouden er ook een triljoen miljoen miljoen kunnen zijn. Ik word verondersteld het aantal bij te houden, alleen ben ik daar erg slecht in. Maar de reden dat ik hier ben…’


  ‘Ja, waarom bént u hier eigenlijk?’ vroeg Tallis, en Anaxa, die zich hetzelfde had afgevraagd, maar het niet had willen vragen, boog zich naar voren om hem goed te kunnen horen.


  ‘Ik ben hier niet vrijwillig! zei Drax. ‘Dat dachten jullie toch niet, hè?


  Och, och, ik geloof waarachtig dat jullie dat dachten. Nee, ik ben gevangengenomen, op dezelfde manier als jullie waarschijnlijk gevangengenomen zijn: de Kruiper in het Excaldare Lux. Een zeer lage levensvorm, mag ik wel zeggen. Maar het is de manier waarop het volk van Qisma mensen in de val lokt, en ze dan gevangenneemt. Er is in het Vossenwoud nog een ander schepsel dat ze daarvoor gebruiken – niet dat jullie je daar zorgen om hoeven te maken, natuurlijk, omdat jullie allebei er veel te verstandig uitzien om zelfs maar een voet in het Vossenwoud te zetten – maar als je dat ooit zou doen, dan moet je oppassen voor de Jammeraar. Die is in dienst van het Zwarte Sluaghleger, heb ik horen vertellen, en hij… maar nee, ik zal jullie niet van streek maken door dingen te vertellen die je waarschijnlijk toch nooit zult tegenkomen.’


  ‘Maar wat deed u daar dan, toen de Kruiper u gevangennam?’ vroeg Anaxa, die zich nog wel heel erg bewust was van het gevaar en de noodzaak Emeric te bevrijden, maar bedacht dat ze ook zoveel mogelijk over Qisma en haar volk te weten moesten zien te komen. ‘Niemand waagt zich hier.’


  ‘Ik was hier om te spioneren,’ antwoordde Drax, en hij leunde achterover en vouwde zijn dikke handjes over zijn dikke buik. ‘Ik bespioneerde de waarzeggers – dat was zo’n beetje een traditie binnen onze familie, weet je.’


  Anaxa wilde iets zeggen, maar zweeg toen.


  ‘In feite verzamelde ik informatie over een bijzonder onaangenaam heerschap, ene Willibrod,’ zei Drax, en zowel Tallis als Anaxa keken verrast op.


  ‘Jullie zullen hem niet gekend hebben,’ zei Drax. ‘Dat was lang voor jullie tijd. Maar als jullie Aumen zijn – jullie zeiden toch dat jullie Aumen waren, hè? Ja, ik dacht het wel. Maar goed, dan kunnen jullie wel over hem gehoord hebben.’


  ‘Willibrod de Geleerde,’ zei Tallis.


  Drax snoof verontwaardigd. ‘Niks Geleerde,’ zei hij. ‘Hij heeft al heel vroeg zijn rechten als Geleerde verspeeld. Willibrod de Sjacheraar werd hij later genoemd.’


  ‘Maar was dat niet – neemt u mij niet kwalijk – maar was dat niet eeuwen geleden?’ merkte Anaxa op. ‘Vele eeuwen geleden?


  ‘Ja, ja dat kan wel. Je verliest hier een beetje het besef van de tijd,’ zei Drax verstrooid. ‘Ik zou jullie werkelijk niet meer kunnen vertellen hoe oud ik ben. Dat heeft allemaal iets te maken met de aarde en de krachten onder dit fort. Weet je, men zegt dat de Vossengod deze citadel heeft gebouwd, of hij schijnt hem in elk geval geschapen te hebben, wat weer iets heel anders is. Er wordt geloofd dat hij dat voor zijn Meester heeft gedaan: dat hij zichzelf in de wereld opnieuw geboren heeft laten worden, zodat hij een gepaste plaats voor zijn Meester kon voorbereiden. Hij schijnt daarvoor expres een deel van de wereld gekozen te hebben waar disharmonie heerste – ik geloof dat ze het zo noemen: een verstoord evenwicht van licht en duisternis, van orde en chaos. Ik ken de juiste woorden er niet voor, hoewel ik vermoed dat de waarzeggers je die wel zouden kunnen vertellen, als je ze erom zou vragen…’


  ‘Dat doen we niet,’ zeiden Tallis en Anaxa haastig.


  ‘Hoe het ook heet, het zorgt voor een nogal typisch verloop van de Tijd,’ zei Drax. ‘Misschien hebben jullie wel gezien dat er hier een paar dingen zijn die eigenlijk nog niet eens uitgevonden zijn.’


  ‘Ijzer,’ zei Anaxa.


  ‘En een plek om boete te doen in de toekomst,’ zei Tallis. ‘De hel, geplaveid met schedels.’


  ‘Precies,’ zei Drax met een tevreden gezicht, alsof twee nieuwe acolieten onverwacht bekwaam bleken te zijn. ‘De Tijd – en daar bedoel ik mee datgene waaraan de leeftijd van de aarde wordt afgemeten en dat zich ontrolt terwijl wij ons leven leven – raakt hier een beetje in de war. En dat veroorzaakt vreemde dingen. Het verklaart ze niet, maar veroorzaakt ze allen maar.’ Hij trok zijn kleding recht. ‘Hoe dan ook, ik bespioneerde dus Willibrod, de gemene bedrieger, toen ik hals over kop in het Excaldare Lux tuimelde. En hier ben ik dan. Toen de waarzeggers ontdekten dat ik bepaalde, geringe krachten bezat – werkelijk zeer gering, ik zou niet willen dat jullie iets anders denken – brachten ze me hier beneden en zetten me aan het hoofd van de Mensachtigen.’


  Hij gebaarde naar de opgestapelde cocons en de ingelijste zijden doeken.


  ‘U was een wever,’ zei Anaxa, Drax strak aankijkend. ‘En nu spint u zielen.’


  Drax straalde helemaal. ‘Dat is opmerkelijk scherpzinnig van je, lieve kind,’ zei hij. ‘Ik was inderdaad een wever, met een goede opleiding, en daarnaast deed ik een beetje aan profeteren. Als je wist wat je moest doen, kon je die profetieën verweven,’ legde hij in alle ernst uit.


  ‘En hoewel dit allemaal’ – hij wees op de cocons – ‘enige kennis vereiste, is het me uiteindelijk toch gelukt me die eigen te maken. In principe is er niet veel verschil. Net zoals je heel voorzichtig met de profetieën moest omgaan als je ze tot mantels en dergelijke wilde verweven, moet je natuurlijk ook heel voorzichtig met zielen omgaan. En ik krijg natuurlijk alleen maar de witte zielen. Dat maakt ook nog verschil. Ze worden uit de zielhuizen hierheen gebracht, en zijn dan heel onderdanig.’


  Veel scherper dan Anaxa hem ooit had horen praten, zei Tallis: ‘Als u al die nooduitgangen heeft gemaakt om de mensen te laten ontsnappen…’


  ‘Waarom ben ik dan zelf niet ontsnapt?’


  ‘Ja,’ zei Tallis.


  ‘Ik dacht wel dat je dat bedoelde,’ zei Drax. ‘Nou, het probleem is dat de waarzeggers en Qisma’s volk mij tot slaaf hebben gemaakt voor de duur van de tijd die ze nodig hebben om de Vossengod op te roepen. Ik kan hier pas weg als het aantal zielen compleet is. Ik kan werkelijk niet… ik heb het een paar keer geprobeerd, en elke keer werd ik weer terug gesmeten en kwam ik op mijn kont terecht, of ik werd tegengehouden door een van Qisma’s gemene dienaren. En dus doe ik in plaats daarvan mijn best om Qisma tegen te werken door zoveel mogelijk zielen te bevrijden als ik maar kan zonder wantrouwen te wekken. Dat is niet wat ik het liefste zou willen, maar je moet praktisch blijven,’ zei hij ernstig. ‘Hoewel, als je bedenkt dat ik ooit een Aumen was, net als jullie, een Geleerde zowel als een Oudste…’


  Op dat moment drong het tot Anaxa door. ‘O! Nu weet ik wie u bent!’ En terwijl ze haar allebei verbaasd aankeken, zei ze: ‘U bent mijn voorvader! U bent degene waarvan iedereen dacht dat hij zich bij de waarzeggers aangesloten had! O,’ riep ze dolgelukkig uit, ‘ik ben zo blij dat u nog leeft! En dat u hier een soort held bent – gevangenen helpt ontsnappen en zo.’


  ‘Och, och, lieve kind, ik ben helemaal geen held…’ begon Drax, blozend van blijdschap.


  Wat u ook bent,’ zei Anaxa, ‘u bent in elk geval niet Willibrod de Sjacheraar.’


  ‘Die verrader!’ riep Drax geschokt uit. ‘Zeker niet.’ Toen trok hij zijn slordige bruine mantel recht en zei: ‘Maar nu moeten we eens zien hoe we jullie hier uit kunnen krijgen.’


  Hij weigerde in eerste instantie hen te vergezellen, op grond van het feit dat hij gebonden was door zijn slaaf-zijn. Pas toen Anaxa zei: ‘Maar als Emeric werkelijk de laatste ziel is, is uw slavernij toch afgelopen?’ begon hij hoopvol te kijken, en hij zei dat het heerlijk zou zijn de echte wereld weer te zien.


  ‘Ik ben hier zo lang geweest, snappen jullie,’ zei hij. ‘Het valt me heel moeilijk me te herinneren hoe het daar is, hoewel ik getracht heb me een paar van de fijne dingen te herinneren…’ Hij zweeg en snoot nogal luidruchtig zijn neus in een grote, rood-geblokte zakdoek, waarna hij kwiek overging op de meer praktische zaken. ‘We kunnen niet weten of mijn slavernij voorbij is tot ik probeer te vertrekken. En ofwel dat lukt, ofwel dat lukt niet, we zien wel. Hoe dan ook, jullie twee kunnen hier uit door de nooduitgang die ik in de driehoek heb gemaakt, vlak bij het grote valhek.’


  ‘En Emeric dan?’ vroeg Anaxa.


  ‘Ja, weet je, ik denk dat we de meeste kans hebben om die vriend van jullie te redden door terug te gaan naar de Aumenvallei en met een reddingsploeg terug te komen om het fort te bestormen.’


  ‘Maar hoe lang hebben we voor ze aan het Ritueel van de Laatste Ziel beginnen?’ wilde Tallis weten.


  Hierop kon Drax echter geen duidelijk antwoord geven. Volgens hem zou het een paar dagen kunnen duren, maar het zou ook heel goed morgenavond al zover kunnen zijn. ‘Misschien dat ze nog maar één of twee zielen nodig hebben,’ zei hij. ‘Misschien nog wel een paar duizend, ik weet het niet. Het is moeilijk te zeggen. Qisma lijkt niet achter jullie aan te komen. Vandaar dat ik denk dat ze met die vriend van jullie het totaal bereikt hebben. Maar misschien moeten ze nog wachten op berichten van andere groepen zielvangers – ze zitten overal, weet je. En allemaal hard aan het werk om zielen voor de Vos bij elkaar te halen.’


  ‘Maar luister nou eens,’ zei Anaxa, ‘we merken vanzelf of ze het eindaantal hebben bereikt als we proberen met u naar buiten te komen.’


  ‘Dat is waar,’ zei Drax met enige twijfel in zijn stem.


  ‘Ik denk dat we voor alle veiligheid maar moeten aannemen dat het Ritueel vrij snel zal plaatshebben,’ zei Tallis, en toen, met een blik naar Anaxa: ‘We gaan een reddingsploeg halen om Emeric hier uit te krijgen. Dan kunnen ze meteen ook de Mensachtigen bevrijden.’


  Anaxa, die de gedachte die arme Mensachtigen hier achter te laten onverdraaglijk had gevonden, wierp hem een dankbare glimlach toe.


  Terwijl zij door de donkere, galmende gangen slopen, was de nacht over het fort van de waarzeggers gevallen. Drax had een warme wambuis voor Tallis gevonden, en Anaxa had hij zijn op een na beste mantel geleend. Die kon ze tweemaal om zich heen slaan, maar dat voelde lekker warm en vertrouwd aan.


  Ze liepen door donkere zalen en kronkelige gangen met hele smalle raamopeningen, waar onophoudelijk een koude wind doorheen floot. Anaxa keek steeds zenuwachtig achterom, want ze dacht aldoor dat ze door iets gevolgd werden – iets dat in de schaduwen wegdook zodra zij zich omdraaide. Maar er was niets te zien, en toen Tallis stopte om door een van die smalle ramen naar buiten te gluren, keek zij met hem mee. Beneden hen bevond zich een kleine, ommuurde binnenplaats, met op elke hoek een gedraaide zwarte toren.


  ‘Die torens staan boven de kerkers,’ zei Drax, die over haar schouder meekeek. ‘Ze worden allemaal bewaakt, natuurlijk.’


  ‘Ik zie geen schildwachten.’


  ‘Ze zijn er altijd,’ zei Drax, en toen ze een hoek om gingen en een lange, duistere gang voor zich zagen, haalde hij diep adem. ‘Dit zou een onaangenaam stuk kunnen zijn,’ zei hij. ‘De zielhuizen liggen aan de andere kant van die muur – en die worden, natuurlijk, ook bewaakt. Dus mogen we geen enkel geluid maken.’


  ‘Door wie worden ze bewaakt?’


  ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde Drax.


  Terwijl ze voorzichtig langs de zielhuizen slopen, vingen ze allemaal de vage stank op van iets waarvan Anaxa dacht dat het wanhoop was, en angst en zo’n diepe eenzaamheid dat het onverdraaglijk was.


  ‘Kijk goed uit dat je die muren niet aanraakt,’ fluisterde Drax.


  ‘Waarom niet?’ De wanden van de tunnel waren van dik, ruw graniet, en zagen er niet veel anders uit dan de andere muren.


  ‘Je zou je lelijk kunnen branden,’ zei Drax. ‘De waarzeggers zorgen ervoor dat de zielhuizen ijzig koud zijn, zodat de ongeweven zielen niet zullen wegrotten.’


  ‘En werkt dat?’ Anaxa keek naar de muren en probeerde de plotselinge neiging om ze even aan te raken te bedwingen.


  ‘O, ja. Tegen de tijd dat ze naar mij gebracht worden, zijn ze helemaal slap geworden; dan zijn ze als het ware in elkaar gezakt.’


  Anaxa dacht aan de stille, ovale cocons, gehoorzaam opgevouwen in een hoek, en een wurgend medelijden maakte zich van haar meester.


  ‘Verzetten ze zich dan niet?’ informeerde Tallis.


  ‘Ik ben nooit in de zielhuizen toegelaten,’ vertelde Drax en hij ging nog zachter praten. ‘De waarzeggers hebben ze altijd te goed bewaakt. Maar volgens mij verzetten de gevangengenomen zielen zich hevig. Het schijnt zelfs een… een vreselijk schouwspel te zijn, een ziel die om zich heen slaat en zich tegen de waarzeggers tracht te verzetten.’ Hij trok een ongelukkig gezicht. ‘Daarom ben ik ook zo blij dat ik er nog zoveel heb weten te helpen.’


  ‘En de zwarte zielen? Daar hebben we er in de IJzeren Zaal ook een van gezien,’ begon Anaxa.


  Drax keek haar ogenblikkelijk scherp aan. ‘Was dat een moordenaar?’ vroeg hij. ‘Ja, dat dacht ik al. Gemene dingen, moordenaarszielen. Qisma en de waarzeggers hebben daar helemaal niets aan – daarmee zouden ze het offer bezoedelen of zoiets.’


  Toen ze buiten in de grote driehoek uitkwamen, tegenover de hoge stenen poort, zwart en dreigend, met het ijzeren valhek waar doorheen stukjes van de nachtelijke hemel te zien waren, slaakte Anaxa een bibberende zucht van opluchting. Tot zover ging het goed. Ze waren er nu bijna.


  ‘Blijf achter mij,’ zei Drax zachtjes. ‘Het is veiliger om de driehoek achter elkaar in een rechte lijn over te steken. De deur waardoor we kunnen ontsnappen is links van het valhek.’


  Terwijl ze de keien naar de poort overstaken, had Anaxa weer het gevoel dat ze door iets werden gevolgd. Hetzelfde iets dat door de donkere citadel achter hen aan was gekomen? Tallis voelde het nu ook, en hij draaide zich verschillende keren met een ruk om, maar elke keer zag hij slechts de donkere, stille schaduwen. Ik verbeeld het me, dacht hij, kwaad op zichzelf. Maar toen schoot het door hem heen: waarom steken we die driehoek eigenlijk dwars over? Als iemand uit het raam kijkt zien ze ons zo.


  Tallis had zijn vage wantrouwen met betrekking tot Drax nog niet helemaal van zich kunnen afzetten. Hij weigerde toe te geven aan iets van jaloersheid vanwege Anaxa’s plotselinge en oprechte geloof in Drax, maar had zelf toch een aanhoudende twijfel over Drax’ eerlijkheid. Al die eeuwen binnen dat fort, dacht hij… Al die miljoenen zielen die in de val gelopen en gevangengenomen waren en gesponnen, zodat zij voor eeuwig gevangen zouden blijven. En hij weet wel heel veel over de waarzeggers en de ceremonieën, en hij kent de inrichting van dit enorme gebouw op zijn duimpje.


  Hij wachtte om Drax een eindje vooruit te laten komen, en greep toen Anaxa’s hand en trok haar naar de muur, waarna hij naar de diepe schaduwen wees, om aan te geven dat ze daar enige dekking hadden tegen zielvangers die toevallig naar buiten keken. Anaxa knikte, en samen stapten ze de duisternis in.


  Ogenblikkelijk rees de schaduw omhoog, alsof het een man was in een lange, zwarte mantel, die als een spin in zijn web op zijn hurken op hen had zitten wachten. Een zwarte, vormloze gestalte met onmogelijk lange armen. Ze hoorden het wapperen van een wijde mantel, zodat het heel even was alsof een monsterlijk, gevleugeld schepsel boven hen uit torende. Hij groeide, tot hij met gemak drie keer zo lang als Tallis was, en stak zijn armen naar Anaxa uit. Een afschuwelijke stank sloeg over hen heen: oud, geronnen bloed, en de dikke, weeïge stank van dode dingen die aan het ontbinden waren…


  Anaxa gaf een gil toen de stinkende vleugels om haar heen werden geslagen. Ze voelde een zacht, sponsachtig lichaam dat haar dichterbij trok, en in haar paniek had ze het gevoel dat ze zou stikken omdat ze die viezigheid inademde… Ze was zich vaag bewust dat Tallis zich op het schepsel wierp, maar dat grinnikte slechts op een griezelige manier en een tweede paar armen, halverwege dat zompige lichaam, sloeg om Tallis’ middel heen.


  Toen draaide Drax zich met een ruk om, en Anaxa zag hem zich bukken om iets van de grond op te rapen. Maar hij zal ons nooit kunnen redden, dacht zij in paniek. We zullen naar de deur van een van die torens gesleept worden. We worden naar die kerkers gebracht, en wat dit ding ook is, het zal ons naar alle waarschijnlijkheid verslinden! De dichtstbijzijnde torendeur werd achter hen geopend, en ze waren er nog hooguit zeven stappen vandaan… vijf…


  Drax’ arm kwam omhoog en een handvol steentjes schoot over de keien naar de tegenovergestelde hoek. Op hetzelfde moment ontvouwde zich een tweede figuur, zijn grote, lange vingers hoog geheven en gekleed in dezelfde wijde, zwarte mantel. Anaxa’s overweldiger liet zijn twee slachtoffers meteen vallen en sprong met een triomfantelijke kreet naar voren. Terwijl Tallis de bibberende Anaxa vastpakte en bij de zijkant van de driehoek wegtrok, hoorden ze de twee wezens grauwend en krijsend met elkaar vechten, en daarna snuivend en tastend op zoek gaan naar de herkomst van die steentjes.


  ‘Wat… zijn dat?’ hijgde Anaxa terwijl Drax hen haastig naar het valhek trok.


  ‘Een soort schildwachten. Net als de Kruiper. Een lage levensvorm, heel erg dom en hebberig.’ Toen zei Drax op strenge toon: ‘Jullie mogen blij zijn dat ze zo dom en hebberig zijn. Anders waren jullie zo in de kerkers verdwenen, en eenmaal daar zouden jullie voor eeuwig verloren geweest zijn.’


  ‘Ze wilden ons verslinden,’ zei Anaxa, die nog steeds stond te bibberen. ‘Ze hadden grote bekken en ze wilden…’ Haar stem trilde zo dat ze niet verder kon spreken.


  ‘Het was mijn schuld,’ zei Tallis, die net zo geschrokken was als Anaxa, maar probeerde dat niet te laten merken. ‘Ik heb niet gedaan wat je ons had gezegd, Drax. Het spijt me.’


  ‘Nee, dat heb je niet gedaan,’ zei Drax. ‘Maar dat is begrijpelijk, en gelukkig is er verder niets gebeurd.’ Toen veranderde zijn stem en hij zei: ‘Hier is de poort. Gauw, allebei erdoor, naar buiten, voor er nog iets achter ons aan komt.’


  Eén moment kon noch Tallis, noch Anaxa de deur onderscheiden, en Tallis’ wantrouwen stak de kop weer op. Toen bukte Drax zich en schoof verscheidene grote stenen weg, en daar, aan de andere kant van dat kleine gat, lag de buitenwereld.


  En toen ze erdoorheen stapten, kwam Drax met hen mee.


  Niets had ooit zo heerlijk gesmaakt als die koele nachtlucht, en niets had ooit zo heerlijk aangevoeld als het ruige, met gras afgezette pad dat hen terug naar de Aumenvallei zou voeren.


  ‘Alleen gaan wij niet terug naar de Vallei,’ zei Tallis. ‘Tenminste, ik niet.’


  ‘Jij gaat verder naar het Fixenhet,’ zei Anaxa.


  ‘O, ik geloof dat je dat beter niet kunt doen,’ meende Drax bezorgd.


  ‘Dat is een uitermate sinistere plek.’


  ‘Dat weet ik,’ zei Tallis. ‘Maar daar is niets aan te doen. Ik ga verder en jullie gaan samen terug.’ Hij probeerde luchthartig te klinken en dacht dat hem dat aardig lukte. ‘Jullie moeten terug naar de Vallei en Rhune en de anderen over Emeric vertellen, zodat ze hem kunnen redden voor het Ritueel van de Laatste Ziel begint. Het hangt nu van jullie beiden af.’


  ‘Het hangt nu van Drax af,’ zei Anaxa. ‘Dat kan hij heel goed in zijn eentje doen. Denk je ook niet, lieve Drax?’


  ‘Wel, ik kan het natuurlijk…’


  Anaxa keek Tallis strak aan en zei: ‘Je dacht toch zeker niet dat ik je alleen naar het Fixenhet laat gaan, hè? Ik ga met je mee, Tallis. Want we moeten nog steeds de Ondergangsprofetieën zien te vinden die Willibrod vergokt heeft.’


  Tallis knikte. ‘En we moeten nog steeds trachten Flamen te redden.’
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  De brandende fakkel die buiten de kerker in een spleet in de stenen muur was gestoken begon uit te gaan, en de schaduwen slopen dichterbij. Weldra zou Flamen zich in het pikkedonker bevinden.


  Het opnieuw beleven van die vreemde ontmoeting met Finn in de Grot der Voorspellers had hem even afleiding bezorgd, maar slechts heel even. De koude, vochtige stenen muren kwamen weer op hem af, en ieder moment konden de Gardisten hem komen halen om zijn doodvonnis te horen uitspreken. Want ondanks wat ik hun probeer duidelijk te maken, de meesten van hen denken toch dat ik een ketter ben en dat ik hun goden heb ontheiligd!


  Hij vroeg zich af wat de Aumen zouden doen als hij hun vertelde dat hij Finns ogen had uitgestoken, en dat hij toen Donatus en Berry naar binnen stormden op het punt had gestaan de tong en oren, de lippen en de vingertoppen van de anderen te verwijderen. Zouden ze geloven dat hij had getracht de oude Vossengod onschadelijk te maken, die afhankelijk was van de zintuigen die hij in een andere Tijd binnen het Circus had begraven? Het waren juist die zintuigen die wij gebruikten om in de toekomst te kunnen kijken en onze nietige voorspellingen te doen! dacht Flamen ontzet. Van alle heiligdommen waar ooit mensen goden aanbeden hadden, en van alle religies die ooit door mensen waren beleden, was de onze wel het meest onoprecht van allemaal!


  Hij dacht niet dat de Aumen hem zouden geloven. Hun lange traditie van eerbied voor de Voorspellers zou hun angst voor een onbekende god ver te boven gaan. Niemand die niet zelf Finns wanhopige smeekbede had gehoord, of de in het kwaad gedrenkte vlagen had opgevangen van het nog ver verwijderde maar onvermijdelijke gevaar dat de mensheid bedreigde, zou er ook maar iets van geloven. En weer vroeg Flamen zich af of hij het zelf wel geloofd zou hebben.


  Finns woorden klonken nog na in zijn hoofd; ze hadden hem tijdens die sombere, vernederende opsluiting en dat absurde, zinloze proces gezelschap gehouden en gaven hem kracht.


  Dood mij en steek mijn ogen uit, want ik was voorbestemd de ogen van de Vossengod te zijn, had Finn gezegd. Maak ons allemaal onschadelijk… Neem mijn ogen, en neem het gehoor en de spraak en de smaak en de tastzin van de anderen…


  Ik heb gefaald, Finn, dacht Flamen, en hij leunde naar achteren tegen de harde, stenen muur en deed zijn ogen dicht. Vergeef me, maar ik kon er niets aan doen. Mijn volk betrapte me op die verboden plek, en ik had geen tijd meer om die taak te volbrengen. Zijn hand ging naar de leren beurs die hij nog steeds om zijn middel droeg. Maar hoewel ik mijn belofte niet waar heb kunnen maken, Finn, heb ik wel jouw ogen weggenomen. Ik heb ze nu bij me.


  En stel dat ik met behulp van Finns ogen – de ogen van de Vossengod – in de verre toekomst zou kunnen kijken? dacht hij opeens. Stel dat ik voorbij die grens kan kijken, en stel dat ik de ontdekking van het wiel zou kunnen zien? Stel dat ik de wedergeboorte van de Vossengod in die toekomst zou kunnen zien?


  Het flakkerende licht buiten de kerker werd nu snel minder en de duisternis kwam naderbij. Zou ik het durven? dacht Flamen met wild kloppend hart. Zou ik het kunnen? Hij gaf zichzelf geen tijd erover na te denken. Hij haalde diep adem, maakte het koordje van zijn beurs los en stak zijn hand erin. Finns ogen waren verdroogd en enigszins verschrompeld, maar ze gleden gewillig in de holte van Flamens hand en bleven daar liggen. Flamen bleef onbeweeglijk zitten, zijn ogen gesloten, en na enige tijd, die net zo goed tien tellen of tien miljoen tellen geduurd kon hebben, voelde hij weer het duistere kwaad dat hij in de Grot der Voorspellers had gevoeld. Het kroop vanuit het verleden dichterbij, gleed langs de Tijd, zodat het zich met de toekomst kon vermengen, om een einde te maken aan de eindeloze, onzichtbare kringloop die volgens de Geleerden de Tijd was.


  De Tijd is eeuwig, en de eeuwigheid heeft geen einde, en kan dus ook geen begin hebben…


  Het begon Flamen langzaam te dagen. Hij bevindt zich al in de toekomst, dacht hij. Ergens in de toekomst is de Vossengod al geboren. Maar hij grijpt terug naar het verleden, omdat zijn kracht in het verleden ligt: de vijf zintuigen, die hij begraven heeft zoals een hond een bot begraaft. Hij probeert de cirkel te sluiten, en het is hem bijna gelukt.


  En met die laatste, vreselijke gedachte werd hij zich langzaamaan bewust van iets dat langs de rand van zijn bewustzijn kroop: iets dat in zijn hart een klauwend kwaad met druipende giftanden meedroeg, iets dat geen druppel menselijk bloed in zich had en geen greintje menselijk gevoel of vriendelijkheid of warmte.


  Hij heeft de toekomst afgezocht naar een tijd en een plek om zijn zwarte wortels uit te zetten, dacht Flamen; waar hij kan gedijen in de duistere onderkant van de menselijke natuur, en waar hebzucht en wellust en honger hem kunnen dienen. En dan – maar hij is er al! dacht Flamen, en op hetzelfde moment werd er aan zijn bewustzijn getrokken, alsof er, duizenden eeuwen in de toekomst, iets het spoor van dat bewustzijn had gezien en had vastgegrepen: de Vossengod, die zich vastklemde aan een enkele, glinsterende draad vanuit het verre verleden, hand over hand terug sluipend door de Tijd, tot hij de plaats had bereikt waar hij zijn krachten had opgeslagen…


  Hij gebruikt mijn geest om terug te komen! schoot het door Flamen heen. Ik voel het hem doen! Maar toen hij probeerde zich terug te trekken, merkte hij dat hij dat niet kon. Omdat ik het niet wil? Omdat een diep, geheim deel van mij zich aangetrokken voelt tot de donkere verleiding van dat wezen? Of omdat de kracht afneemt, en ik dit niet langer in de hand kan houden?


  Hij komt naderbij… stukje bij beetje langs de glinsterende spiralen van de Tijd…


  Flamen riep ieder restje concentratie te hulp, en uiteindelijk lukte het hem, splinter voor splinter, zijn geest los te trekken. Het wezen liet zich terugvallen in zijn vreemde, onderaardse wereld, maar in die laatste seconde was er een glimp te zien van iets dat zo ver in de nevelige toekomst lag dat het niet meer was dan een speldenknop van licht. Flamen was er zelfs niet eens zeker van of hij het werkelijk had gezien, of dat het zijn verbeelding was geweest: een donker, laag gebouw van een stijl en een vorm die hij nog nooit gezien of had kunnen bedenken. Het was blijkbaar bedoeld om in te wonen, en de mensen die hij er zag, leken wel iets op Aumen. Dan veranderde de Mensheid dus toch niet zoveel tijdens de eeuwige kringloop van de Tijd.


  Maar wat het doel van dat gebouw ook was, het stond recht boven de zwarte, ineengedraaide wortels van een oude, kwade kracht; een kracht die tijdens de nacht van de grote tweespalt der goden zijn weg naar de wereld gevonden had – die nacht dat de wereld er open en bloedend bijgelegen had, nog druipend van het oervocht van haar eigen geboorte, hulpeloos wachtend op de allereerste dageraad.


  Daar komt hij vandaan, dacht Flamen. Hij komt uit de duisternis die bestond vóór de tweespalt, en hij is een van de aaseters die niet door die eerste dageraad werden vernietigd. Omdat hij slim is. Hij heeft zich vermomd als een van de wezens die de tweespalt overleefd hebben, en zich gehuld in het kleed van de vos. Finn en zijn mensen kenden hem als de Foss, en ik vermoed dat dat een zeer oud woord is. Zo oud dat het in onze cultuur niets meer betekent.


  Terwijl dat vreemde visioen voor zijn geestesoog vervaagde, had hij nog net tijd om te zien dat de mensen van die verre wereld lang waren en slank en redelijk aantrekkelijk. Maar in een poging hen ergens mee te vergelijken, kwam Flamen geschrokken tot de conclusie dat die mensen van de toekomst veel meer op Mensachtigen leken dan op Aumen. Maar het waren gepolijste Mensachtigen, begiftigd met een grote intelligentie en inzicht. Toen was het vage beeld verdwenen, en werd Flamen zich weer abrupt en pijnlijk bewust van zijn ellendige gevangenis.


  Lange tijd lag hij bewegingloos met zijn rug tegen de harde stenen muur, zijn gedachten weer bij de inhoud van zijn leren beurs. Er was niets meer te doen en niets meer te hopen. Ergens in de toekomst zou de Mensheid op het idee van het Wiel stuiten, en daardoor de verkeerde kant in het Grote Plan op gaan. En daardoor zou ergens, lange, lange tijd later, weer een groot kwaad op de wereld losgelaten worden. Maar Flamen wist niet wat hij zou kunnen doen om die gebeurtenissen tegen te houden.


  


  Rhune had na een enkele blik op Drax uitgeroepen: ‘Drax? Nee, dat kan toch niet waar zijn…’ En hij telde de jaren, zo niet de generaties, af op zijn vingers.


  ‘Ik ben Drax,’ zei de vreemdeling met een mengeling van blijdschap en bescheidenheid. ‘Maar ik durfde niet te hopen dat iemand mij nog zou herkennen.’


  ‘Mijn beste,’ zei Rhune, ‘natuurlijk herken ik je! Maar jij zult mij niet herkennen,’ zei hij, en hij schoof zijn eerbiedwaardige leeftijd en vele dienstjaren (volgens sommigen te veel) als Hoofd-Oudste opzij. ‘Ik was nog een klein kind toen jij de vallei verliet. Maar ik herinner me jou wel! Mijn hele leven lang heb ik verhalen over je gehoord! Jij bent de Aumen die achter Willibrod de Sjacheraar aanging!’


  Nadat dat feit van beide kanten was bevestigd, trokken de twee oude heren zich terug in Rhune’s lichte, warme vertrek, met rijen Kronieken langs de muur, en zijdezachte, oosterse tapijten op de vloer, en brachten een zeer genoeglijke middag door met het oprakelen van oude herinneringen en het leegdrinken van twee karaffen van Rhune’s beste bessenmede.


  Dit allemaal tot grote opluchting van Berry en Donatus, die samen op wacht hadden gestaan in de smalle pas aan de noordkant van de vallei toen Drax aan de horizon was verschenen en zich aan hen had voorgesteld. Allebei waren ze bang geweest dat hij misschien een spion zou blijken te zijn, gestuurd door de waarzeggers, of door een of andere onbekende groepering. Berry had gezegd dat het net iets voor de Druïden was om op slinkse wijze uit te zoeken wat de Aumen uitvoerden.


  Het was een kleine, zeer selecte groep die de volgende avond in Rhune’s kamer bijeen was. Rhune was er in zijn functie als Hoofd-Oudste en Olofaet was er ook (natuurlijk was hij er ook, dacht Berry).


  Berry en Donatus waren er – Berry zou over hun ontmoeting met Drax vertellen – en de beminnelijke Drax zat zwijgend in een diepe, gemakkelijke stoel en luisterde aandachtig naar alles wat te berde werd gebracht. Berry zei dat ze hopelijk allemaal goed zouden luisteren naar wat Drax te vertellen had over zijn tijd in het fort der waarzeggers, maar Olofaet zei dat het verstandig was Drax met de juiste mate van wantrouwen te bejegenen: ze wisten niet welke vreemde ideeën hij tijdens zijn lange slavernij opgedaan had. ‘Als het tenminste slavernij is geweest,’ voegde Olofaet er duister aan toe, ‘en geen vrijwillige dienstverlening.’ Dit laatste zei hij echter niet hardop.


  En de Gardisten hadden Flamen uit de kerker naar boven gebracht.


  Berry was geschrokken hoe bleek en afgetobd Flamen eruitzag; zo mager en uitgemergeld door zijn lange gevangenschap. Maar in zijn ogen gloeide nog steeds die niet te definiëren uitnodigende blik, die Berry altijd zo onweerstaanbaar had gevonden, en die kennelijk ook door een groot aantal Aumen-vrouwen onweerstaanbaar werd gevonden. (Berry vermoedde dat Anaxa een van hen was, hoewel ze dat nooit toegegeven had, en Berry had er niet naar gevraagd).


  Flamen zat in een hoek, half in en half buiten de gloed van het haardvuur. De vlammen beschenen de helft van zijn gezicht, maar de andere helft bleef in de schaduw gehuld. Ik geloof dat hij met opzet zo is gaan zitten, dacht Berry opeens, en meteen daarop hoopte hij dat dat niet zo was, want hij zou niet graag moeten concluderen dat de grote Uitlegger-Ziener een goedkope charlatan was.


  Er hing een beetje heimelijke sfeer over de vergadering, want Rhune had gemeend, en iedereen was het daarmee eens geweest, dat het in het licht van Drax’ opmerkelijke verhaal, en gezien de verbazend roekeloze onderneming van Tallis, Anaxa en Emeric, beter was niet de hele vallei te laten weten wat er aan de hand was. Ze zouden iets moeten doen, maar wat dat iets ook zou zijn, ze zouden het heel stilletjes moeten doen. Als de mensen erachter kwamen wat er aan de hand was, zou er paniek uitbreken, zei Rhune op ernstige toon. En Olofaet zei heel gewichtig dat er muiterij van kwam als je de mensen te veel vertelde, en als ze niet heel voorzichtig waren zouden ze wel eens door een muiterij van hun leiderschap ontheven kunnen worden.


  ‘Precies,’ zei Rhune. ‘Berry, wil jij de karaf nog eens rond laten gaan voor we beginnen? Wat? Onzin, die kan nog niet leeg zijn, want… O, toch wel? Nou, dan moeten we er nog maar eentje opentrekken.’


  ‘Er zijn nog een paar potten honingwijn over,’ vertelde Berry, nadat hij Rhune’s wijnkelder had bekeken.


  ‘Dat is ook lekker. Dan nemen we die,’ zei Rhune, waarna hij zijn ernstige houding van Hoofd-Oudste weer aannam en zei: ‘Goed, wat we nu moeten beslissen is hoe we de twee gevaren die ons bedreigen het hoofd moeten bieden, en of ze eventueel iets met elkaar te maken hebben.’


  ‘De uitvinding van het wiel en de wederkomst van de Vossengod.’


  Donatus hield ervan de dingen duidelijk op een rijtje te zetten, omdat anders altijd de mogelijk bestond dat uiteindelijk zou blijken dat iedereen over verschillende dingen had zitten praten. Berry bracht heel vaak zijn aantekeningen eerst naar Donatus voor hij ze aan de anderen presenteerde, omdat twee meer wisten dan een, en hij er anders nooit zeker van kon zijn of hij iets gemist of verkeerd begrepen had, of dat hij het gewoon vergeten was.


  ‘Precies,’ zei Rhune. ‘De ontdekking van het wiel en de wederkomst van de Vossengod.’


  Er volgde een nogal ongemakkelijk stilte, en Berry en Donatus keken elkaar eens aan en hoopten dat ze niet teleurgesteld zouden worden door de besluiteloosheid van de Oudsten, want niemand leek eigenlijk te weten hoe ze verder moesten.


  Toen zei Flamen, die volgens Berry zijn hele leven nog geen moment van besluiteloosheid had gekend: ‘Maar natuurlijk hebben die twee met elkaar te maken. Bij de ontdekking van het wiel is het met de wereld de verkeerde kant opgegaan.’


  ‘Nou, verkeerd,’ zei Olofaet, die liever had gezien dat Flamen een beetje dankbaarheid zou tonen voor de tijdelijke vrijheid die hem toegestaan werd. ‘Het was gewoon een beetje… afwijkend van het Grote Plan.’ En Berry mompelde zacht: ‘Pedante kwast,’ en schreef dat uitdagend op.


  ‘Maar het ziet ernaar uit dat dank zij die afwijking de Vossengod herboren kan worden,’ zei Flamen beleefd, maar met een blik waaruit duidelijk sprak dat hij Olofaet de grootste dwaas vond die hij ooit had gezien.


  ‘Dat weet je niet,’ zei Olofaet onmiddellijk. ‘Je kunt niet zeker weten of dat wezen in de toekomst inderdaad herboren zal worden.’


  ‘Dat weet ik wel,’ zei Flamen.


  ‘Hoe dan?’


  ‘Ik heb hem gezien,’ antwoordde Flamen, en heel even laaide het vuur hoog op, zodat er een vuurrood masker over zijn gezicht lag, waar zijn ogen als kleine, rode speldenknopjes in gloeiden. Er ging een rilling door Berry heen, en hij voelde iets kouds en onaangenaams langs zijn nek strijken.


  Drax leunde naar voren. ‘Flamen heeft gelijk. De wereld slaat een aantal wegen in die zij nooit had mogen inslaan. Tijdens mijn verblijf in de citadel van de waarzeggers heb ik een paar zeer onverwachte dingen uit de toekomst waargenomen.’


  ‘Wat dan?’ wilde Olofaet weten, met een stem waarin zowel verzet als ongeloof doorklonk.


  ‘Drax, als je ons dat zou willen vertellen,’ zei Rhune, met een misprijzende blik naar Olofaet.


  ‘Dingen die, volgens mijn mening, nog niet uitgevonden zijn,’ antwoordde Drax, na een korte blik op Olofaet. ‘Jullie hebben het al over het Grote Plan gehad. In mijn tijd noemden we dat het Ontwerp van de Architect, maar dat doet er nu niet toe, want we bedoelen er duidelijk hetzelfde mee.’ Hij zette zijn beker wijn neer. ‘Ik ben geen Uitlegger. Daar heb ik nooit het intellect voor gehad. Maar van wat ik heb gezien, lijkt het me dat de wereld heel veel dingen gaat mislopen.’


  ‘Zoals?’


  ‘Om maar een voorbeeld te noemen, de mensen van de toekomst zullen de kunst verliezen – of misschien zelfs nooit bezitten – om met elkaar te communiceren zonder te praten.’


  ‘Dat is een heel groot verlies,’ zei Rhune zacht.


  ‘En hoewel de toekomst veel te lijden zal hebben van rampen en oorlogen en andere voorspelde tegenslagen,’ ging Drax verder, ‘zag het er in mijn ogen naar uit dat de wedergeboorte – de zuivering – die daar steeds op hoort te volgen volledig ontbrak.’ Hij keek om zich heen, zag dat iedereen aandachtig zat te luisteren, en zei: ‘Ik kan me niet alle profetieën van rampen en oorlogen herinneren, maar Flamen misschien wel.’


  Berry mompelde tegen Donatus dat alle aanwezigen zich de profetieën beter hadden kunnen herinneren als Willibrod de Sjacheraar hun eigen Ondergangsprofetieën niet verkwanseld had.


  ‘Maar ik herinner me nog wel de profetie over de vuurreus die een wereldbrand zou veroorzaken,’ zei Drax. ‘En tijdens die wereldbrand zouden miljoenen mensen sterven of vreselijk verminkt worden.’


  ‘Surt, de vuurreus uit het noorden,’ mompelde Flamen.


  ‘Ja. En dat lijkt meerder keren te gebeuren,’ zei Drax. ‘En de volken van het IJsland vertellen over een seizoen van ijzige kou, gevolgd door de wereldwijde invasie van reuzen en monsters, aangevoerd door de verraderlijke Wereldslang. Dat staat natuurlijk allemaal open voor interpretatie,’ voegde hij eraan toe toen verschillende aanwezigen het woord wilden nemen. ‘Het staat waarschijnlijk bol van een symboliek die wij, van zo veraf, niet goed begrijpen. Ik tenminste niet.’


  ‘Ik ook niet,’ zei Rhune. ‘Flamen?’


  Voor de eerste keer gleed er een grijns over Flamens gezicht. Zo doet hij dat met de vrouwen! dacht Berry, zo verrukt dat hij helemaal vergat Rhune’s woorden op te schrijven. Zo krijgt hij ze dus. Het komt door die onverwachte glinstering van iets dat zich onder het oppervlak bevindt en dat niets met die ernstige, geleerde Ziener of toegewijde Uitlegger te maken heeft. Ik wil wedden dat ze voor hem vallen als vliegen, dacht Berry, die altijd probeerde te ontdekken hoe hijzelf de vrouwen als vliegen voor zich kon laten vallen en daar maar niet in slaagde.


  Flamen antwoordde onverstoorbaar: ‘Ik geloof dat de mensen van de toekomst de Wereldslang als een symbool van seksueel genot zullen zien.’


  ‘Zo? Ja, denk je dat?’ zei Rhune. ‘Hm.’


  ‘Een invasie van… van seks?’ zei Donatus, waarop Olofaet hem waarschuwde zich er niet in te mengen; tenslotte wisten ze helemaal niet wat er in de verre toekomst mogelijk zou kunnen zijn.


  ‘Hou je mond,’ zei Olofaet gebiedend. En toen: ‘Berry, het is niet nodig dat je dit allemaal opschrijft.’


  ‘Maar die reuzen en monsters dan?’ vroeg Donatus. ‘Hoe zit het daarmee?’


  ‘Als de Wereldslang als een sekssymbool wordt beschouwd,’ zei Flamen, ‘zullen de reuzen en monsters die hem op de voet volgen ongetwijfeld de ziektes en ongebreidelde hebzucht zijn die hij losmaakt.’


  ‘Ach, flauwekul, je kunt geen ziekte oplopen van…’


  ‘Nee, nu niet. Maar in de toekomst misschien wel.’


  Rhune vond dat ze van het onderwerp afdwaalden, en Berry zei: ‘Ja, ga verder, Drax,’ waarop Olofaet zich voornam een hartig woordje met Berry te spreken, omdat het geen pas gaf dat die twee nieuwelingen zich zo schaamteloos opdrongen.


  ‘Volgens de IJslandse Profetieën,’ zei Drax, ‘zal men na elke rampspoed… wacht, hoe zeiden ze dat ook weer precies?’ Hij dacht even na, zijn wenkbrauwen gefronst, een vinger tegen zijn onderlip gedrukt, en Berry begon in zijn tas te zoeken naar een stapel aantekeningen over de verschillende Oude Kronieken en Aumen-verhandelingen, die hij en Anaxa voor de anderen hadden moeten opruimen en overschrijven. Anaxa had veel belangstelling voor de Kronieken en de oude verhalen; ze hadden allebei genoten van het werk, en Berry had genoten van het werken met Anaxa, die Berry’s rondslingerende perkamenten keurig had gesorteerd.


  Hij was nog steeds in zijn tas bezig, toen Flamen zachtjes reciteerde: ‘“De mensen zullen oude banden en wetten verbaken. De wereld zal in de oceanen verlinken en daar enige tijd rusten. Maar na de verlengende gramschap van de vuurreus, zal de wereld weer opgeheven worden, gehuiverd en groen, en de Boom des Levens, Yggdrasil, zal weer bloeien en een schuilplaats bieden aan de godenzonen.”’


  ‘Dat is het precies!’ zei Drax ingenomen. ‘Verdorie, ik had niet gedacht dat er nog iemand zou zijn die dat wist. Maar jij hebt er natuurlijk een diepgaande studie naar verricht, dat snapt iedereen.’


  Olofaet mompelde iets in de trant van dat ‘men soms ook te diepgaand kan studeren’, maar Donatus was weer rondgegaan met de honingwijn, dus niemand reageerde.


  ‘Het is een zuiveringsproces, denken jullie ook niet?’ zei Rhune, die vond dat zelfs een Hoofd-Oudste nog wel iets kon leren van anderen.


  ‘Het idee is dat men een soort loutering ondergaat, en er dan beter uit te voorschijn komt.’


  ‘Dat is wat wij altijd geloofd hebben,’ zei Flamen. ‘En Drax heeft ook gelijk met betrekking tot die IJslandse Profetie. Die wordt Ragnorak genoemd, en als het Tallis en Anaxa niet lukt onze eigen Ondergangsprofetieën terug te krijgen, moeten we misschien de Ragnorak raadplegen om te zien of die ons kan helpen. Want als de Mensheid de vernieuwing misloopt die op elke rampspoed volgt, is dat misschien de oorzaak dat de Vossengod in staat is zijn eigen reïncarnatie tot stand te brengen.’ Hij zweeg even, en Donatus, die ooit wel eens, ergens, het begrip reïncarnatie was tegengekomen, leunde gefascineerd naar voren. Berry vroeg zich af hoe het Flamen toch altijd lukte de leiding te nemen bij elke samenkomst die hij bijwoonde, en of dat iets was waarmee je geboren werd, of dat je het zou kunnen aanleren. Hij bracht de lege wijnkaraf terug naar Rhune’s wijnkelder, en toen hij terugkwam, hoorde hij Flamen juist zeggen: ‘Er is in feite slechts één ding dat we kunnen doen.’


  Wat dan?’ wilde Olofaet weten.


  ‘Als wat Drax vertelde over het ongelijkmatige verloop van de Tijd binnen de citadel der waarzeggers waar is…’ Hier zweeg Flamen even en keek Drax vragend aan, die ogenblikkelijk antwoordde: ‘Dat is inderdaad zo.’


  ‘Dan,’ zei Flamen, ‘zal een van ons de citadel binnen moeten zien te komen.’


  ‘Om Emeric te redden?’ vroeg Rhune.


  ‘Ja, we moeten Emeric, die ongehoorzame lastpost, redden,’ zei Flamen. ‘Ik dacht dat dat wel vanzelf sprak,’ voegde hij eraan toe. ‘Maar we zullen ook de – hoe noemde jij het, Drax – de disharmonie van de tijd moeten manipuleren, zodat we duidelijker kunnen zien wat er in de toekomst gebeurt.’


  Olofaet zei: ‘Emeric even buiten beschouwing gelaten, daarvoor hoeven we toch niet zo’n… zo’n gevaarlijke reis te ondernemen. We hoeven alleen de Voorspellers maar te raadplegen.’


  ‘Dat is zo,’ zei Rhune, en dan met iets van twijfel in zijn stem: ‘Of niet? Dat is immers steeds Flamens argument geweest? Dat de kracht van de Voorspellers tanende is?’


  Alle ogen werden op Flamen gericht. Nu zou ik het kunnen vertellen, dacht hij terwijl hij hen een voor een aankeek. Ik zou ze kunnen vertellen wat er in die vreemde, schemerige spelonk is gebeurd en wat ik precies heb gedaan. En dank zij Drax’ verhaal zouden ze me misschien zelfs geloven.


  Maar hij deed het niet. De gewoonte om niets los te laten zat er zo diep in dat hij alleen maar zei: ‘De Voorspellers laten ons in de steek, Olofaet. Dat zul je van mij moeten aannemen. En aangezien ik veruit de meest diepgaande van alle Ziener-Uitleggers in deze vallei ben,’ liet hij er met iets van geamuseerdheid op volgen, ‘denk ik dat je dat echt wel van me kunt aannemen. We hebben een grotere kracht nodig.’


  Er volgde een abrupte stilte.


  Toen zei Rhune aarzelend: ‘Flamen, je zei dat je een glimp van de Vossengod hebt opgevangen. Hoe duidelijk was die glimp? Heb je kunnen zien wat hij deed?’


  ‘Ik heb niet veel kunnen zien,’ antwoordde Flamen, en weer flakkerde het licht van de haardvuur over zijn gezicht. ‘En ik weet niet zeker hoe ver hij zich in de toekomst bevindt. Maar wat hij ook doet en waar hij ook is, hij verzamelt volgelingen om zich heen.’


  Volgelingen?’ zeiden verschillende stemmen tegelijkertijd. Dit was niet iets wat de Aumen kenden, hoewel ze de term wel begrepen.


  ‘Groepen mensen die naar zijn komst uitzien,’ legde Flamen uit.


  ‘Mensen die in verschillende plaatsen zijn opgegroeid en vanaf hun vroegste jeugd opgevoed zijn in de verwachting van zijn wedergeboorte.’ Hij zweeg weer even, en zei toen heel zacht: ‘“De mens leeft niet slechts één keer, maar vele keren op vele plaatsen, en niet alleen in deze wereld… Tussen elk leven hangt een Sluier van Duisternis, en wanneer het einde der Tijden nadert, gullen alle sluiers worden weggenomen om ons alle kamers te laten zien waarin wij vanaf het begin hebben rondgedwaald…”’ Hij zweeg even en zei toen: ‘De Vossengod heeft door veel van die kamers gedwaald. En op een of andere manier is het hem gelukt de Sluiers weg te nemen.’


  Wat voor soort mensen zijn die volgelingen van hem?’ Rhune was zich er onaangenaam van bewust dat ze veel te veel op Flamen vertrouwden, en dat met die ketterij van hem. Maar het leek erop dat ze niet anders konden.


  Flamen zei: ‘Zij noemen zich de Volgelingen van Abraxas.’


  Weer viel er zo’n ongemakkelijke stilte, en deze keer was het niet alleen Berry die iets kouds en buitenaards langs zijn huid voelde strijken.


  Rhune zei bedachtzaam: ‘Ik geloof niet dat dat een naam is die we al eens hebben gehoord…’


  ‘Ik wel,’ zei Drax op grimmige toon. ‘De waarzeggers hebben hem een of twee keer genoemd. Het is nogal moeilijk uit te leggen, en ik vermoed dat het een van die dingen is die in de toekomst op verschillende plaatsen verschillend geïnterpreteerd zullen worden. Ik weet niet wat Abraxas met de Vossengod te maken heeft, maar voor zover ik het begrijp symboliseert Abraxas de… de vurige kracht van de oerverbinding der tegendelen.’ Hij zweeg even en iedereen wachtte. Berry boog zich over zijn perkament en probeerde dit allemaal zo op te schrijven dat hij het zelf ook nog begreep, en hij hoopte dat er geen rimpel in zijn voorhoofd te zien was. Drax ging verder: ‘Abraxas is de kracht die in werking treedt wanneer er een conflict is.’


  ‘Dat begrijp ik,’ zei Rhune, en Berry merkte tot zijn opluchting dat ook hij het begreep. Rhune zei: ‘Het is het antagonisme dat je krijgt wanneer er – jee, we gaan nu wel erg diep – wanneer er vijandschap binnen de geest heerst.’


  ‘Omdat de ene kant goed wil doen.’ Flamen leunde naar voren en zijn ogen schitterden. ‘Maar de andere kant – waarschijnlijk de onbewuste kant – kan iets heel anders willen. Iets slechts. Heb ik gelijk?’


  ‘Ja. Omdat een deel van het bewustzijn, nee, het onderbewustzijn van de Mens buiten de materiële wereld en de gevoelswereld wil treden,’ zei Drax. ‘Maar vraag me nu niet wat wat is, en welk deel het materiële wil en welk deel het andere, want daar raak ik helemaal van in de war. Je zou het aan de waarzeggers moeten vragen om het volledig uitgelegd te krijgen. Aangenomen dat je ze ook maar iets zou willen vragen, wat jullie waarschijnlijk wel niet zullen willen, omdat niemand dat schijnt te willen.’ Hij keek Flamen aan. ‘Maar als je werkelijk de volgelingen van de Vossengod bij elkaar hebt zien komen, en als ze werkelijk Abraxas als hun symbool gebruiken, dan ziet het er niet best uit voor de toekomst. Rhune, we moeten terug naar de citadel en daar zoveel mogelijk over dit alles te weten zien te komen.’


  ‘Ja,’ zei Rhune, en hij wist al wat er nu ging komen. Hij wachtte, en Olofaet merkte strijdlustig op: ‘Nou, wie moet dat dan doen?’


  Daar heb je het, dacht Rhune ongelukkig.


  Het antwoord kwam van Flamen. ‘Er is er eigenlijk maar een die dat kan doen.’


  ‘Jij,’ zeiden Rhune en Donatus tegelijkertijd.


  ‘Ik,’ zei Flamen, en hij leunde achterover in zijn stoel. ‘Donatus, is er nog honingwijn over? Aangezien ik de wereld zal moeten redden, kan ik wel een hartversterkertje gebruiken.’
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  Antonia Van Dreale dacht dat dit de vreselijkste reis was die ze ooit had moeten maken, en dat het waarschijnlijk de vreselijkste reis was die wie dan ook ooit had moeten maken.


  Het was net iets voor haar vader om op zo’n onbereikbare plaats ziek te worden, en dan ook nog weliswaar zo ziek dat hij behoefte had aan ziekenhuizen, artsen en zijn dochter aan zijn bed, maar toch ook weer niet zo ziek dat er infusen nodig waren en hartmonitoren. En tot overmaat van ramp zou hij natuurlijk ook weer sombere opmerkingen gaan maken over het weerzien met zijn Schepper.


  Phin had via de telefoon zeer terughoudend gedaan – het was vreemd zo’n hoge mate van preutsheid bij een reclameman te ontdekken, hoewel Antonia stiekem blij was dat hij nog steeds dezelfde was – maar het kwam erop neer dat haar vader leed aan een of andere dysenterieaanval. ‘Hij is niet in levensgevaar,’ had Phin verteld, ‘maar het blijkt nogal moeilijk om ervan af te komen.’


  ‘Hij gaat toch niet echt dood, hè, Phin? Wees eerlijk.’


  ‘Hij gaat niet dood,’ antwoordde Phin. ‘Hoewel ik vermoed dat hij dat zelf wél denkt. Hij heeft het over zijn Schepper onder ogen komen, en hij wil weten waarom hij niet aan een hartmonitor ligt.’


  Het was verbijsterend dat hun gedachtegang nog steeds bijna synchroon liep. Antonia greep de hoorn stevig vast en zei niets uit angst dat haar stem zou bibberen.


  ‘Ik denk dat hij bang is,’ zei Phin toen de stilte pijnlijk dreigde te worden. ‘Ik denk dat hij daarom naar jou heeft gevraagd.’


  ‘O, vandaar. Ja, zo is hij wel.’ Antonia’s vader bood zijn ziekte met een typisch Amerikaanse ernst het hoofd; hij liet Phin en de anderen ongetwijfeld als idioten voor hem rennen.


  ‘Kom je?’ vroeg Phin, zijn stem zo uitdrukkingsloos dat Antonia heel even dacht dat er iets aan de telefoon haperde.


  ‘Dat moest ik maar doen, hè?’


  ‘Eh, ja. Kan je weg? Met de kliniek en je studenten?’


  Hij had altijd al van alles over haar werk willen weten, had een meer dan de normale beleefde, jij-vroeg-hoe-mijn-dag-was, dus-vraag-ik-hoe-jou-dag-was belangstelling. Dit was een van de dingen die Antonia nog steeds probeerde niet te missen.


  Ze zei dat ze er ongeveer tien dagen tussenuit zou kunnen. Ze zou dan wel haar laptop mee moeten nemen, omdat er een paar lezingen waren die ze moest voorbereiden, maar dat gaf niet. En toen legde ze uit, omdat dit Phin was, die haar beste vriend en tevens haar geliefde was geweest: ‘We zijn bezig met een studie over patiënten met een voortschrijdend ziektebeeld van het centrale zenuwstelsel; ik heb verschillende gevallen…’ Verdorie, waarom vertel ik hem dat? Maar Phin zei: ‘Dat is ook toevallig. Nee, laat maar, ik vertel het je wel als je hier bent. Huur je in Parijs een auto en rij je dan hierheen? Er is wel een spoorlijntje, maar ik ben er nog niet achter hoe die loopt. Het is een vervelend eind rijden, maar het is de gemakkelijkste manier om hier te komen. Onderweg kom je diverse herbergen tegen waar je kunt overnachten, maar er zijn ook lange einden met helemaal niets. Zorg er dus wel voor dat je voldoende benzine hebt.’


  ‘Dat doe ik toch altijd?’


  ‘Nee, ik weet nog die keer…’ Phin zweeg abrupt, want dat was verboden terrein. Quasi nonchalant merkte hij op: ‘Hoe dan ook, je zult je ogen niet kunnen geloven bij het zien van dat berglandschap. En bij gebrek aan helikopters of teleportatie…’


  Antonia verzekerde hem haastig dat ze het helemaal niet erg vond om met de auto te komen; het zou heerlijk zijn door die bergen te rijden, en dan hadden ze daar meteen een extra wagen, wat ook wel eens handig zou kunnen zijn.


  ‘Oké, dan moet je zo rijden…’


  Het was vreselijk om op deze manier over aankomsttijden en routes te praten, alsof zij en Phin zakenpartners waren, in plaats van dat ze elkaars lichaam en geest zo goed kenden en alsof ze niet al die dierbare herinneren deelden. Dat plotselinge zwijgen van hem na ‘ik-weet-nog-die-keer…’ was even een gevaarlijk moment geweest. Allebei wisten ze wat Phin bijna had gezegd: die middag dat Antonia zonder benzine was komen te staan terwijl ze onderweg waren naar een vakantiehuisje in de buurt van de Hudson dat ze van een vriend konden lenen. In plaats van naar een benzinestation te gaan zoeken, of een telefoon, hadden ze de wagen van de weg geduwd, en Phin had haar in het lange gras getrokken, waar ze hadden gevreeën terwijl de roeken boven hen door de stralend blauwe lucht scheerden, met het koele gras onder haar naakte huid, en overal om hen heen de geur van warmte en liefde… En dat terwijl, nota bene, een meter of twintig verder het weekend-verkeer voorbij denderde! Als ze nog steeds samen waren geweest, was dat iets waarom ze zo nu en dan met plezier zouden grinniken, en iedere keer dat ze weer over die weg zouden rijden, zou een van hen voorgesteld hebben even te stoppen, en soms zouden ze dat inderdaad even gedaan hebben… Het had echter geen enkele zin stil te blijven staan bij hoe saai en kleurloos alles nu was zonder Phin.


  Maar gedurende de hele transatlantische vlucht en de uitputtende rit over de Franse wegen in een onbekende huurwagen, en de strijd met de Franse automobilisten, die in niets op alle andere automobilisten in de wereld leken, was Antonia zich bewust van een verraderlijk blij gevoel dat ze weldra Phin weer zou zien.


  Ze probeerde zich op haar vader te concentreren, die het vreselijk zou vinden ziek te zijn in een vreemd land. Hij kon soms zo monsterlijk vervelend doen (zoals die keer dat hij tijdens Antonia’s diploma-uitreiking volkomen onverwacht een emotionele speech gehouden had), en heel vaak ongelofelijk ongevoelig, maar uiteindelijk was hij toch wel lief – die speech bij haar diploma-uitreiking was gevolgd door een enorme financiële schenking aan de universiteit. Weliswaar had hij daarna wekenlang tegen iedereen die het maar horen wilde doorgedramd over het helpen van de Amerikaanse jeugd om hun dromen te verwezenlijken, en hij had er ook voor gezorgd dat de jongens van de pers het te weten kwamen, maar hij had dat geld toch maar gegeven.


  En zelfs nu, nu hij op het punt stond een groot, monsterlijk commercieel reuzenrad neer te zetten te midden van woeste bergen, voelde Antonia zich slechts lichtelijk geïrriteerd. Ze zou het vreselijk vinden als hij pijn had en eenzaam was, ook al was hij op ditzelfde ogenblik bezig iedereen in het ziekenhuis gek te maken door te eisen dat ze een hele batterij Amerikaanse specialisten zouden laten overkomen voor zijn behandeling. Waarschijnlijk was er niets mis met het ziekenhuis waarin hij lag, maar hij was zo xenofoob als het maar kon.


  Ondanks dit alles werd Antonia’s stemming steeds beter. Ze had al heel wat afgereisd, en Parijs was vaak een overstapplaats op langere vluchten, maar ze was nog nooit in Frankrijk zelf geweest. Het was alleen vervelend dat haar eerste kennismaking met het land zo haastig en oppervlakkig moest zijn, zoekend naar de route die Phin haar had doorgegeven. Parijs scheen bomvol te zijn met allerlei fantastische dingen: het aroma van goede koffie en nog betere maaltijden in bistro’s en brasserieën; ontbijten met warme croissants, lunches met knapperig stokbrood en paté en wijn, interessante gerechten bij het diner, verrukkelijk gekookt en gesmoord in botersausjes met knoflook… En dan al die geesten van de dichters en artiesten en schrijvers aan de Linker Oever – La Vie Bohème en de uitgehongerde naaistertjes en operadanseressen met hun rode kousenbanden… En de restanten van de decadentie van de Zonnekoning, en de echo’s van alle aristo’s die nobel, maar niet per se stilzwijgend op het schavot of hangend aan straatlantaarns waren gestorven…


  Ik moet het niet romantiseren, dacht Antonia. Het is een stad als alle steden: een beetje zielloos op plekken met verkeerspleinen en rondwegen en wat al niet meer, met betonnen kantoorgebouwen en verkeersopstoppingen. Maar het andere Parijs was er ook – de geesten en de echo’s zijn er allemaal, en als ik er de tijd voor had, zou ik door kleine zijstraatjes kunnen zwerven en door verscholen steegjes en als ik dan bofte, of als ik het goed uitzocht, zou ik wellicht een glimp van die geesten opvangen en iets van die echo’s horen. O, God, ik wou dat Phin bij me kon zijn om dat allemaal te gaan doen! dacht ze plotseling met pijn in haar hart.


  Ze moest zich dwingen zich op de weg te concentreren; op de route dwars door steden en over de lange weg door de bergen die uiteindelijk tussen Saragossa en Oloron overging in een oude Romeinse weg, en die door Phin was omschreven als een weg die zich door Noord-Spanje kronkelde alsof hij alle tijd van de wereld had.


  Phin.


  Ze zou heel erg moeten oppassen met Phin.


  


  Phin Farrell hoopte dat hij zijn gevoelens in bedwang zou kunnen houden als hij Antonia weer zag. Hij zou heel erg moeten oppassen hoe hij haar begroette, want haar weer te zien zou best wel eens hetzelfde effect op hem kunnen hebben als het altijd gehad had, wat in het bijzijn van Bernie en Charley bijzonder vervelend, om niet te zeggen gênant zou zijn.


  Hij probeerde niet de minuten te tellen tot zij er zou zijn, en had de uren doorgebracht met het verzinnen van reclame-ideeën voor dat reuzenwielproject van Wilbur Van Dreale, met op bezoek gaan bij Van Dreale in het ziekenhuis een honderd kilometer verderop (hij, Bernie en Charley hadden een rooster gemaakt zodat ze altijd met zijn tweeën waren, voor het geval het gesprek stokte), en met bezoekjes aan die vreemde jongeman, Dorian Fosse.


  Phin voelde zich op een onaangename wijze tot Dorian aangetrokken, en die aantrekkingskracht had niets met medelijden te maken. Dorian wekte geen medelijden op, hoewel Phin er nog niet achter was waarom niet. Het was nog steeds erg vermoeiend om een gesprek voeren, maar bij elk bezoek ging het gemakkelijker – en Phin wist eigenlijk niet zeker of hij daar nou wel zo blij mee was. Wanneer hij nu een vraag op Dorians handpalm spelde, antwoordde Dorian bijna altijd al voor hij daarmee klaar was. En hij wist ook niet zeker of hij daar nou zo blij mee was.


  ‘We raken op elkaar ingesteld,’ zei Dorian, met die vreemde, blinde, naar binnen kijkende ogen op Phin gericht. Achter hem begon de zon aan een avondlijke technicolor-show: met vlammende vegen langs de westelijke hemel, waarbij het licht langs de berghelling naar beneden stroomde, alsof de zon een schotel was waar de gesmolten lichtstralen als een schitterende waterval in stroomden. Phin vroeg zich af of je, als je hier jaren woonde, ongevoelig werd voor dat schouwspel.


  We raken op elkaar ingesteld,’ herhaalde de zachte stem, die op een of andere manier deel uitmaakte van dat vuur en die pracht van de avondhemel. ‘Net als vroeger.’


  Phin spelde: ‘Ik begrijp je niet,’ en Dorian antwoordde: ‘Er wordt geloofd dat de Mens niet slechts één keer leeft, maar vele keren op vele plaatsen, en niet alleen in deze wereld.’


  Reïncarnatie, dacht Phin. Nou ja, dat is iets waar zo’n beetje een derde van de wereldbevolking in gelooft. Hij wachtte even of Dorian nog iets zou zeggen, en een paar tellen later vroeg Dorian: ‘Vertel eens, Phin, heb je ooit het woord Abraxas gehoord?’


  Het kon alleen maar toeval zijn dat precies op dat moment de zon achter de westelijke toppen verdween en de nacht dichterbij begon te komen.


  


  Terwijl Antonia de weg door de bergen volgde, en de avondhemel met alle pracht over de Pyreneeën neerdaalde, voelde zij weer die opwindende afwachting. Ja, het zou heel erg fijn zijn Phin weer te zien.


  Hij had gelijk gehad toen hij zei dat de reis erg lang en erg vermoeiend zou zijn. Antonia betrapte zich zelfs op de gedachte dat dat reuzenradproject van haar vader toch zo’n gek idee nog niet was. Niet dat enorme glitterding dat hij van plan was neer te zetten – dat zou zo’n opzichtig, oogverblindend iets worden in rood en zilver en Antonia zou iedere keer in elkaar krimpen als ze eraan dacht – en ook niet met zo’n modern motel erbij. Maar een paar leuke stopplaatsen, die in die ontzagwekkende verlatenheid van de bergen zouden opgaan, en waar je zou kunnen overnachten of een paar uur kon rusten en iets zou kunnen eten. Ze begon inderdaad heel erg moe te worden, en dacht net dat ze nog zo’n vier uur rijden voor de boeg had, toen ze een laag gebouw met een uithangbord ontwaarde.


  Ze wist niet zeker of ze nog in Frankrijk zat of de grens met Noord-Spanje al was overgestoken, en de gedachte om hier, tussen die twee landen, iets te eten trok haar heel erg aan. Het zou wel een herberg voor de plaatselijke bevolking zijn; ze had onderweg wel niet veel sporen van menselijke bewoning gezien, maar er zouden ongetwijfeld hier en daar mensen wonen. Bossen waren er in elk geval wel – Antonia had op de lagere hellingen sparren gezien, dus er moest toch minstens enige vorm van bosbeheer zijn en misschien zelfs wel een wildpark. Of er zou een houtzagerij hier in de buurt kunnen zijn. Ze stopte op het vierkante parkeerplaatsje en ging naar binnen, waarbij ze zich moest bukken om door de lage deur te kunnen.


  Binnen was een gelagkamer met een laag plafond, waar de gemoedelijke geur van een haardvuur hing. Er zaten een stuk of drie, vier mensen iets te drinken dat op rode wijn leek. Met behulp van haar reisgids lukte het Antonia iets te eten te bestellen, en daarna liep ze naar achteren om zich een beetje op te knappen. De toiletruimte was nogal Spartaans, maar schoon, en het water dat er uit de kraam kwam was zo zacht dat het was of ze haar handen in zijde waste.


  Ze werd naar een oud eiken tafeltje bij het raam gedirigeerd, waar ze een uitzicht had dat in Amerika de waarde van een huis minstens een half miljoen dollar zou opjagen. De herberg zag eruit alsof hij slechts gedeeltelijk gemoderniseerd was en had niets speels of vrolijks. Er waren zwartgemaakte eiken vloeren en een open haard waarin een enorm turfvuur brandde. Her en der stonden verscheidene duidelijk in goede staat zijnde olielampen – voor het geval de stroom uitviel, dacht Antonia terwijl ze een huivering onderdrukte. Uitgesleten stenen treden leidden naar de kleine ruimte waar gegeten kon worden.


  Ze had juist haar aardewerken kom met soep leeg toen een groepje van vijf, zes mensen binnenkwam. Hun aankomst was niets bijzonders, tenzij je bedacht hoe eenzaam de herberg hier lag, en er was ook geen enkele reden waarom de herbergier en de stamgasten elkaar zulke vreemde blikken toewierpen.


  Antonia, onopvallend in haar hoekje bij het raam, at verder en probeerde iets op te vangen van wat er werd gezegd. Het woord mal klonk een paar keer, wat zelfs zij herkende als ‘kwaad’. De herbergier schudde zijn hoofd en wees naar de deur, maar de nieuw-aangekomenen leken erop te staan dat hij hen bediende. Als ik dichterbij zat, zou ik het beter kunnen horen, dacht Antonia, en ze vroeg zich af of het zou opvallen als ze nu naar de bar liep om een tweede glas mineraalwater te vragen.


  Toen zei de barman iets waarin duidelijk het woord Abraxas hoorbaar was – iets over het feit dat de nieuw-aangekomenen Volgelingen van Abraxas zouden zijn, dacht Antonia. Ze had dat woord nog nooit eerder gehoord, maar om een of andere reden kreeg ze er koude rillingen van.


  Blijkbaar kregen ook enkele van de stamgasten er koude rillingen van, want ze begonnen zenuwachtig met elkaar te praten. De barman wees naar de deur in een eeuwenoud gebaar van ‘maak dat je wegkomt’, en Antonia keek om zich heen naar de dichtstbijzijnde uitgang voor het geval het op vechten uit zou draaien.


  De jongeman die de woordvoerder van het groepje leek te zijn, zei iets tegen zijn metgezellen en wees naar de weg buiten de herberg – Phins rustige kronkelweg – en een van hen boog zich naar voren en zei iets over ‘Fosse’ tegen de barman. Antonia keek geschrokken op, want Fosse was de naam van het oude boerenhuis waar Phin en haar vader logeerden.


  De plotselinge stilte leek op de stilte die er in films over vampiers en weerwolven valt, wanneer een vermoeide reiziger eten en een dak boven zijn hoofd wil en dan in alle onschuld de weg naar Kasteel Dracula vraagt. En die blik van onderdrukte angst op het gezicht van de barman was precies zoals de figuranten in die films dan altijd keken, vlak voor ze over weerwolven begonnen en strengen knoflook en crucifixen voor de dag haalden en waarschuwden: u kunt beter vertrekken, heer, want niemand van ons waagt zich in dat kasteel, en als u het wel doet, zullen we u nooit meer zien-


  En als ik hier nog langer blijf, dacht Antonia, zullen ze mij misschien ook nooit meer zien, en ze pakte haar tas en haar jasje, liep ongemerkt naar de deur en stapte naar buiten in de schitterende pracht van een Pyreneese zonsondergang.


  


  Abraxas, dacht Phin terwijl hij de kamer met de stille figuur in de rolstoel, die zonder iets te zien uitkeek over de woeste Pyreneeën, uitging. Abraxas. Ik weet absoluut zeker dat ik dat woord nooit eerder gehoord heb – ik weet het zeker! Waarom jaagt het me dan zo’n vreselijke angst aan?


  Het zou nog wel even duren voor Antonia arriveerde, en nog wel een paar uur voor madame Therese hen weer een van haar weerzinwekkende gerechten zou voorzetten, dus sloop Phin langzaam de krakende trap op, waar de warmte van de middagzon nog hing, en liep naar een kleine, weinig gebruikte studeerkamer aan de achterkant van het huis. Dorian Fosse’s bibliotheek. De naar leer ruikende, vreemd stille kamer, waar die raadselachtige persoon, die kon horen noch zien en blijkbaar binnenkort ook niets meer zou kunnen voelen, zijn tijd doorbracht. Had hij hier dat bijna foutloos uitgesproken Engels geleerd? Had hij hier zijn verbluffende kennis over de wereld opgedaan? Hij kon toch niet veel ouder dan een jaar of achtentwintig of dertig zijn, wat wel erg jong was om zoveel geleerd te hebben.


  Phin was bij zijn aankomst ook al even in de studeerkamer geweest. Het was een mooie plek om even verlost te zijn van Van Dreale en die hielenlikkers, maar daarna had hij er niet meer aan gedacht. Maar nu hij dat raadselachtige, kille woord Abraxas probeerde te plaatsen, ging hij bijna steels de studeerkamer in. Als Bernie of Charley hem hier binnen zagen gaan, zouden ze hem achter zijn rug uitlachen. Hoe bestaat het: Phin Farrell veranderde op zijn oude dag in een boekenwurm! Voor zover Phin wist waren de enige dingen die die twee ooit met belangstelling bekeken balans- en verkoopcijfers, hoewel Bernie wel eens een computerblad kocht, en Charley zakelijke en financiële bladen die hem vertelden hoe je succes kon hebben en hoe je binnen vijf dagen van postbediende kon opklimmen tot directeur. Charley zou nooit succes hebben en al werkte hij er vijfenvijftig jaar aan, directeur zou hij ook nooit worden.


  De kleine studeerkamer voelde, in tegenstelling tot de meeste studeerkamers en bibliotheken, niet rustig aan. Phin huiverde en keek om zich heen naar de lichtknopjes. Madame Therese moest eerder het antieke verwarmingssysteem ingesteld hebben, want hij hoorde het gorgelende geluid van het hete water in de pijpen die naar roestige radiatoren voerden. Of waren het wel de pijpen? Zat er misschien iemand in die gorgelend lachte? Die gedachte zette hij van zich af nog voor hij werkelijk vorm kon aannemen, en hij draaide met een kordaat gebaar het lichtknopje om, blij met het gele licht dat de kamer bescheen. Tenslotte was dit niet meer dan een gewone studeerkamer, zoals je ze in elk oud huis in heel Europa kon aantreffen, waar generatie na generatie boeken had gelezen en opgeborgen.


  Behalve dan dat Dorian Fosse die boeken nooit meer zou lezen.


  Phin begon de planken langs te lopen, benieuwd naar de verzameling die Dorian en zijn voorvaderen bijeen hadden gebracht. De meeste boeken waren in het Frans of Spaans, en een paar in wat Phin dacht te herkennen als Aramees of Hebreeuws. Maar er stonden ook enkele Engelse boeken tussen: voornamelijk de elegante werken van de zeventiende en achttiende eeuw – Sheridan en Wycherly en Dryden. De complete werken van Shakespeare stonden er, natuurlijk, en een aantal boeken die in eigen beheer uitgegeven leken te zijn. Phin vermoedde dat dat misschien de dorre memoires van Dorians voorvaderen waren, of misschien gebedenboeken, zoals je ze nog wel eens zag in Engelse pastorieën. Niet dat Phin veel Engelse pastorieën van binnen had gezien. Eigenlijk geen enkele.


  Hij liep langs de planken, op zoek naar een woordenboek of een soort encyclopedie waarin hij de verklaring van het woord Abraxas zou kunnen vinden, en hier en daar haalde hij er een paar Engelse titels uit. Helemaal achteraan, op een van de planken die nog stoffiger en donkerder waren dan de andere, lag een groot, dik boek. De groene rug was gebarsten en gescheurd door het vele gebruik, maar volgens de Engelse rugtekst zou het een Dictionary of Religions and Mysticism moeten zijn.


  Het bleek ergens in de vroege negentiende eeuw samengesteld te zijn, en het was gedrukt in kleine lettertjes, met twee kolommen op elke pagina, zoals in een oud gebedenboek. Voorzichtig draaide Phin de dunne, broze bladzijden om.


  En daar, onder A, stond het woord Abraxas.


  Phin had het gevoel dat er een diepe stilte over het Fosse-huis was gevallen, waarvan hij zich in het centrum bevond.


  Abraxas.


  Het stukje was kort maar behoorlijk informatief, hoewel Phin niet aan de indruk ontkwam dat de samensteller ervan een lichtelijk gespleten geest had gehad. Om te beginnen stelde het artikel onomwonden vast dat het woord Abraxas mystieke krachten had, en in oeroude tijden vaak gegraveerd werd op edelstenen of amuletten. Het zou zelfs, zei het boek met het air van iemand die zich distantieerde van zulke bijgelovige onzin, analoog kunnen zijn met, of verkregen zijn uit het meer bekende ‘abracadabra’.


  Geluksamuletten, dacht Phin, deels cynisch, deels teleurgesteld. Wat hij ook had verwacht, dit zeker niet. Goede krachten en kwade krachten. Maar als Abraxas een goede kracht was, zou hij, Phin, gaan bungyjumpen.


  Het bleek dat het woord zelf verondersteld werd uit de tijd der Gnostici afkomstig te zijn, wier geloof rond de tweede eeuw enige opgang had gedaan. De Gnostici geloofden dat Abraxas de spirituele manifestaties vertegenwoordigde van de Oppergod, en er volgde een dissertatie over numerologie die ervan uit leek te gaan dat als je bepaalde combinaties van cijfers bij elkaar optelde, je daaruit zeer betekenisvolle conclusies kon trekken. Phin vond dit allemaal nogal vervelend en enigszins irritant, omdat je, als je slim genoeg was, elke cijfercombinatie kon optellen tot welke uitkomst je maar wilde. Wilbur Van Dreale deed dat al jaren. Maar wie de schrijver van dit artikel ook geweest was, hij of zij had het zeer gewetensvol van beide kanten bekeken, en ging in een volgende paragraaf in op de hevig tegengestelde krachten die door Abraxas werden gesymboliseerd. Er was een citaat van Carl Jung, de psycholoog, uit zijn Zeven preken voor de doden, doorspekt met bijbelse, profetische taal, waarin Jung zijn visioenen uiteenzette. De schrijver legde uit dat Jung ze heel lang geheim gehouden had, maar dat ze beschouwd werden als demonische en hemelse visioenen. Toch niet tegelijkertijd, veronderstelde Phin. Maar toch, demonisch en hemels… Hij las verder. Een deel van Jungs zevende preek werd geciteerd, en Phin voelde bij die woorden een koude rilling door zich heen gaan.


  ‘Op een onmetelijke afstand balanceert een enkele Ster aan het zenit. In deze wereld is de mens Abraxas, schepper en vernietiger van zijn eigen wereld.’


  ‘Tussen de mens en zijn enige god bevindt zich niets, zolang de mens zijn oog maar niet richt op het vlammende schouwspel van Abraxas.’


  Als dit een representatief voorbeeld van Jungs visioenen was, kon Phin het hem niet kwalijk nemen dat hij ze voor zich had gehouden. De taal was ouderwets, maar hij kon niet ontkennen dat het uitermate beeldend werkte. Het vlammende schouwspel van Abraxas dat tussen de mens en zijn god stond… Nou ja, dacht Phin, wie Abraxas nou wel of niet was, hij had in elk geval een verdomd goede PR-man.


  De laatste paragraaf ging weer over de Gnostici. ‘De Gnostici beschouwden Abraxas als de Ultieme Onbekende,’ zei de schrijver, waarna hij er uiterst agnostisch aan toevoegde: ‘Sommigen geloofden dat hij de heerser over 365 hemelen was, en anderen zagen in hem de bemiddelaar tussen levende wezens en God. De naam heeft iets te maken met de cycli van de Schepping, maar ondanks dit alles wordt Abraxas bijna altijd geclassificeerd als een duivel. Er bestaat een typische, hardnekkige legende dat Abraxas zich spiegelt aan de Chaos teneinde de Heerser der Wereld te worden en strijd te leveren aan het hoofd van een leger van spirituele wezens.’


  Als bron voor het citaat van Jung werd De Gnostische fung genoemd, evenals Jungs eigen boek: VII Sermones ad Mortuos.


  Maar daaronder stond een noot van de uitgever: ‘Ondanks uitgebreid onderzoek blijkt de oorsprong van deze Abraxas-legende – die, natuurlijk, erg veel lijkt op die van de Zondeval en Lucifers verbanning uit de Hemel – niet te vinden, hoewel er aanwijzingen zijn dat de legende tot rond de derde eeuw na Christus bijzonder sterk was.’


  Phin sloot het boek met een voorzichtig gebaar, dat vreemd hard klonk in die stille kamer. Ergens in het huis hoorde hij dat Bernie hem riep, maar de geluiden waren gedempt en vaag, alsof Phin zelf op de bodem van een oceaan zat en hij iemand vanaf de oppervlakte hoorde roepen.


  Als je Abraxas als een vormloze, onstoffelijke kracht beschouwde, zou je hem zoiets als Conflict moeten noemen, met een hoofdletter C. Maar als je hem als immanent beschouwde – als een levend, vleesgeworden wezen – dan zou je hem moeten zien als het duistere, vurige wezen uit Jungs visioen – een demonische kracht die zich spiegelde aan de Chaos en een revolutie leidde. En tot in de derde eeuw had zijn legende blijkbaar nog geleefd.


  Phin dacht hierover na. De derde eeuw klonk dan wel heel erg lang geleden, maar het was slechts een oogwenk als je het vergeleek met de totale leeftijd van de aarde. Relatief bezien was het voor de echte archeologen en geologen en studenten van de prehistorie, heidendom en mythologie zoiets als vorige week donderdag.


  Als de Abraxas-legende toen was uitgestorven, en als hij springlevend geweest was tijdens de onbekende, duistere periode voor het christendom, kon je toch redelijkerwijs aannemen dat het christendom zelf een einde aan de legende gemaakt had. Ik geloof hier eigenlijk helemaal niets van, dacht Phin. Het duizelde hem. Ik moet niet vergeten dat ik een pragmatische reclameman ben, en daarbij een erkend agnosticus. Maar hoe dieper ik hier induik, hoe meer ik erdoor gegrepen word, en hoe dieper ik kom, hoe minder het me aanstaat. Ik geloof dat ik er het beste aan doe om dat hele gedoe te vergeten en te gaan kijken waar Bernie zo over tekeer gaat, en me te concentreren op het karwei waarvoor ik hier ben.


  Hij zette het boek voorzichtig terug. Pas op dat moment zag hij het kleine boekje ernaast, een beetje verschoven door het weghalen van de Dictionary of Religions and Mysticism.


  Het was een dun, onopvallend werkje, maar gebonden in kalfsleer dat waarschijnlijk ooit groen of bruin geweest was, maar nu verkleurd was tot vaal grijs. De band was uitgedroogd en gebarsten, en de titel versleten en bijna niet meer leesbaar, maar Phin dacht dat het Engels was. Voorzichtig sloeg hij het open, waardoor er kleine snippertjes papier naar beneden dwarrelden. De onmiskenbare geur van oud papier en geleerdheid steeg eruit omhoog. Interessant. Alsof je de verzegelde eeuwen van het verleden opensloeg.


  Het boek was inderdaad in het Engels. Op het schutblad stond iets geschreven: een niet te ontcijferen handtekening, en een of andere opdracht. Er stond ook een datum: september 1686.


  De titel stond duidelijk gedrukt op de rechterpagina, en het kondigde het onderwerp van de volgende pagina’s aan als: ‘Een verslag van het Proces van Dorian Fosse in het jaar des Heren, zestien honderd zes en tachtig.’ Daaronder stond in hoofdletters gedrukt: ‘Samenstelling en beschrijving door Pater Stefan Bearrey van het rechtbankverslag, zijn eigen observaties, en de verschrikkelijke ervaringen van sommige van Dorian Fosse’s slachtoffers.’


  En daar weer onder stonden de woorden: ‘Dit was de derde samenkomst van de Volgelingen van Abraxas.’


  Abraxas.


  Phin voelde dat een ijskoude hand zich om zijn maag klemde, en het zweet brak hem uit. Abraxas, de Ultieme Onbekende, de duistere, vurige kracht wiens vlammende beeltenis tussen de mens en God stond, en die niet alleen de schepping symboliseerde, maar ook vernietiging en chaos.


  Abraxas, die zich spiegelde aan de chaos om Heerser der Wereld te worden, en wiens demonische legende vertelde hoe hij ooit aan het hoofd van een leger spirituele wezens in opstand zou komen. En ik ben zeker niet van plan daar nog dieper op in te gaan, nam Phin zich voor.


  Maar of hij er nu dieper op inging of niet, en of hij het nu geloofde of niet, als je het boek van pater Bearrey mocht geloven, had driehonderd jaar geleden een voorvader van de tegenwoordige Dorian Fosse de volgelingen samengebracht van een duistere, onbekende kracht die tussen de mens en God zou staan. Voor de derde keer.


  En boven, levend in een eeuwige duisternis en een ononderbroken stilte, had een volgende Dorian Fosse de naam Abraxas tegen Phin gebruikt. Het zou een code geweest kunnen zijn – een soort proef, om te zien of Phin een volgeling was en of hij reageerde. Zoals spionnen in de Koude Oorlog.


  Het was natuurlijk mogelijk dat Dorian in de jaren dat hij nog kon zien op dat geloof en die legende gestoten was, en het zich gewoon herinnerde als een interessant verhaal. Ja, dat was de meest waarschijnlijke verklaring.


  Want het kon toch onmogelijk betekenen dat er een vierde Samenkomst van Abraxas’ Volgelingen op komst was.


  En dat Dorian hen zou aanvoeren.
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  Het kostte Phin zoveel moeite zich los te scheuren van het verleden dat het bijna lichamelijk pijn deed. Binnen een paar minuten zou Bernie de deur openrukken en willen weten wat Phin, verdomme, aan het doen was dat hij hem niet gehoord had? Hij zette het verslag van Dorian Fosse’s proces terug op zijn duistere plaats op de boekenplank. Het was niet erg waarschijnlijk dat Bernie of Charley het zouden ontdekken. Het was in feite ondenkbaar dat een van hen deze kamer zelfs maar zou binnenkomen, maar ondanks dat zette Phin het boek netjes terug.


  Zodra hij de gang in stapte, botste hij tegen Bernie op, die iets brabbelde over Wilbur en het project. ‘En hij wil ogenblikkelijk jouw voorontwerp voor de inleidende reclamecampagne zien.’


  ‘O, God.’ Phin had gedacht dat Wilbur nog te ziek zou zijn om daar aan te denken.


  ‘Hij voelt zich een stuk beter,’ zei Bernie. ‘Zo nu en dan moet hij nog wel overgeven,’ liet hij er fluisterend op volgen, zodat Phin moest denken aan dienaren van de Dalai Lama, die elke ochtend bezorgd de ontlasting van de priester-koning inspecteerden. ‘Maar het zijn alleen nog maar een paar druppeltjes. En zijn diarree is zo goed als verdwenen, wat betekent dat hij kan…’


  ‘Was dat het enige waarvoor hij mij wilde spreken?’ onderbrak Phin hem, voor hij met nog meer weerzinwekkende details kon komen aanzetten.


  ‘Wat? O, nee, luister eens, we hebben vanmiddag de foto’s van de bergen in de rapporten van de geologen bestudeerd.’


  ‘Fascinerend.’


  Bernie, die het sarcasme in Phins stem totaal ontging, zei ernstig dat het een voorrecht was geweest om zo met mr. Van Dreale samen te werken. ‘Hij heeft een vlijmscherp verstand, Phin.’


  Phin zei dat hij daar nooit aan had getwijfeld.


  ‘Ja, en ondanks dat hij twee keer zo misselijk werd dat de teil eraan te pas moest komen…’


  ‘O, alsjeblieft.’


  ‘Ja, daar kan ik toch niks aan doen?’ zei Bernie, een tikje gebelgd.


  ‘Maar goed, mr. Van Dreale heeft eindelijk besloten waar het reuzenrad moet komen te staan. Is dat niet geweldig?’


  ‘Heerlijk,’ zei Phin somber.


  ‘We rijden er morgen heen zodat Charley wat metingen kan verrichten. En Olliphant komt hierheen voor landmetingen – ik heb hem een uur geleden aan de telefoon gehad.’


  ‘God zij ons genadig,’ zei Phin.


  ‘O ja,’ zei Bernie alsof het hem net te binnen schoot, ‘Antonia is aangekomen.’


  


  Het weerzien met Antonia na al die tijd gaf Phin een gevoel of hij een bak met ijswater over zich heen kreeg. Het lukte hem echter de normale vragen te stellen omtrent haar reis, en hij betuigde haar de normale bezorgdheid voor haar vader. In werkelijkheid zou het hem op dat moment niet hebben kunnen schelen of Van Dreale alle kwellingen van de hel moest doorstaan.


  Antonia was zichtbaar slanker, en Phin kon niet zeggen of hij haar dat goed vond staan of niet. Ze droeg een bruin, tweedachtig jasje, een soort Engels houthakkers jack, met een pantalon en een roomkleurige blouse; ze had zich altijd uiterst smaakvol gekleed, zonder opvallend te zijn. Wat niet wilde zeggen dat haar kleren goedkoop waren. Phin herinnerde zich somber de hoeveelheid geld die Antonia aan kleding uitgaf, en vergeleek het met zijn huidige salaris, zoals hij altijd had gedaan toen ze nog samen waren. Dat gaf hem weer hetzelfde rotgevoel als destijds. Hij kon niet eens Antonia’s sweatshirts en trainingsbroeken bekostigen, laat staan haar kasten vol design-kleding en Italiaanse leren handtassen en schoenen!


  Ze had haar haar laten knippen sinds de laatste keer dat hij haar had gezien; het lag nu in een donkere, glanzende boblijn om haar hoofd, zodat ze veel weghad van een sexy Engels kostschoolmeisje. Ze was het meest begerenswaardige schepsel dat Phin ooit gezien had, en naar alle waarschijnlijkheid het meest begerenswaardige schepsel dat hij ooit zou zien, en hij had haar zo graag vast willen pakken dat hij bijna op zijn handen moest gaan zitten om dat te voorkomen.


  Ze raakten elkaar niet aan. Antonia had altijd een vernietigend oordeel gegeven over de zogenaamd hartelijke kussen naast de wang die vrouwen aan vrouwen gaven en soms ook wel mannen aan vrouwen, en Phin was bang zich niet te kunnen bedwingen als hij haar aanraakte. Dus nipten zij aan de twijfelachtige vloeistof die madame Therese stralend binnenbracht bij wijze van oppepper voor een vermoeide reiziger, en die wat Phin betreft net thee of koffie of een van de brouwsels van de heksen uit Macbeth had kunnen zijn. Antonia vertelde iets over haar reis; het landschap was net zo indrukwekkend geweest als Phin had gezegd, hoewel er enige onenigheid was geweest in de herberg waar zij even was gestopt – iets over een groep jongemannen en meisjes die men weigerde te bedienen. Phin luisterde slechts met een half oor naar het verhaal, want met zijn gedachten was hij bij haar lage, hese stem en haar hoge jukbeenderen en verder alles wat haar tot Antonia maakte. Hij had zichzelf voor de gek gehouden met het idee dat zij hem onverschillig zou laten, want onverschilligheid was wel het laatste wat hij voor haar voelde.


  Toen zei Antonia: ‘Ik kreeg de indruk dat zij geweigerd werden omdat ze bij een of andere sekte hoorden, de Volgelingen van Abraxas en…’ Ze zweeg even. ‘Heb ik wat verkeerds gezegd?’


  ‘Niets,’ zei Phin, die het brouwseltje van madame Therese over de tafel had gemorst en dat nu probeerde op te deppen. ‘Volgelingen van Abraxas, zei je?’


  ‘Ja,’ antwoordde Antonia terwijl ze Phin bevreemd aankeek.


  Waar gingen die heen?’


  ‘Ik heb geen idee.’


  ‘Denk je dat ze deze kant op kwamen?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Antonia. ‘Hoor eens, wat is er nou? Het waren gewoon een stel jongelui die bij de een of andere idiote sekte hoorden.’


  ‘Waren het kinderen?’ vroeg Phin hoopvol.


  ‘Nou, nee, nu ik erover nadenk waren ze toch zeker een jaar of dertig. Overjarige hippies, denk ik. Doet dat er iets toe?’


  ‘O, nee, absoluut niet,’ zei Phin, waarna hij zich weer had teruggetrokken in Dorians studeerkamer, om de reclamecampagne voor Wilbur van Dreale’s afschuwelijke reuzenradcomplex verder uit te gaan werken.


  


  Wilbur Van Dreale vond dat wat ziekenhuizen betreft dit het slechtste was wat hij ooit gezien had. Het allerslechtste. Vijf dagen lang was hij leeggelopen en had hij overgegeven – vijf dagen, verdomme nog an toe! – en het enige dat die boeren hier konden doen was hem een infuus met glucose geven en een hoop onzin uitkramen over proeven en virussen, en het lichaam dat zijn eigen afweermechanisme moest activeren. Eén arts had zelfs de euvele moed gehad om te zeggen dat ze de natuur haar gang maar moesten laten gaan! Nou, de natuur was haar gang gegaan, en flink ook, vijf dagen achter elkaar, en als ze daar nog eens over durfden te beginnen, zou Wilbur ze eens vertellen wat ze met hun ondersteken en roestvrij stalen kotskommen konden doen!


  Toch, gisteren hadden ze hem aangemoedigd tot het eten van melkpap en custard, en toen Bernie kwam had hij zich goed genoeg gevoeld om eventjes te werken. Het was alleen wel jammer geweest dat Wilbur in Bernie’s aanwezigheid nog een lichte aanval van misselijkheid had gehad, maar Bernie was niet een van die slapjanussen die zelf over hun nek gingen als ze een man zagen kotsen. Wat dat betreft had Wilbur zo zijn twijfels over Phin Farrell, maar dat zou hij op het moment aan niemand laten merken, want Phin was de beste reclameman die hij ooit had gehad. En hij had er heel veel gehad. Er had zelfs enige tijd een mopje de ronde gedaan dat Wilbur Van Dreale reclamemensen voor ontbijt at en de botjes uitspuugde.


  De herinnering daaraan maakte dat hij zich een stuk beter voelde, en hij had zich over de foto’s met verschillende locaties gebogen met het voornemen de plek voor zijn reuzenrad uit te zoeken. Dit zou een heel goed project worden. Wilbur moest iedere keer als hij eraan dacht glimlachen, behalve natuurlijk als hij misselijk was.


  Bernie zou diezelfde avond nog Oliver Olliphant bellen om hem hierheen te halen, en Wilbur had zelfs terwijl hij hier lag nog een naam zitten bedenken: Van Dreale’s Wiel zou het worden genoemd, en als Phineas Farrell daar zijn welopgevoede neus voor zou ophalen, dan kon hij op zoek gaan naar een andere werkgever! Die naam was goed en duidelijk en de mensen zouden hem niet gauw vergeten. En Van Dreale’s naam werd ook genoemd, hoewel Wilbur daar niet apart de aandacht op zou vestigen.


  Hij verorberde de licht gepocheerde vis die ze hem brachten als avondmaaltijd, wilde van hen weten of het wel goede, gepasteuriseerde melk was die ze hem gaven (je kon niet voorzichtig genoeg zijn), en was blij met de gedachte dat hij toch alweer een middag gewerkt had. Hij liet gelaten toe dat er een aantal aantekeningen werden gemaakt op een onontcijferbaar vel papier waarop zijn conditie aangegeven stond – verdorie, Van Dreale’s marktonderzoeksteam zou die lui hier nog iets kunnen leren over het maken van grafieken! – en wachtte blij gestemd op Antonia’s komst. Charley en Bernie hadden enigszins aarzelend gereageerd op zijn opdracht haar over te laten komen, en Phin Farrell was er ronduit tegen geweest. Ze hadden het allemaal gehad over Antonia’s werk, en Wilbur erop gewezen dat ze halverwege het studiejaar zat en dat Antonia het veel te druk zou hebben met het examen-klaar maken van haar studenten.


  Allemaal onzin. Antonia hoefde niet te werken; en ze hoefde zeker niet de helft van haar tijd door te brengen met het wegwijs maken van eerstejaarsstudenten in de psychotherapie en psychoneurose en God-mocht-weten-wat-al-niet-meer terwijl ze de rest van haar tijd verdeed met het aandragen van stapels praktijkstudies voor onderzoekslaboratoria. Dat had Wilbur ook allemaal aan Bernie en Charley en Phin verteld. En hetzelfde had hij Antonia verteld toen ze afstudeerde, maar zij had het krankzinnige idee gehad om de lijdende mensheid te gaan helpen. Wilbur vond dat de beste manier om de lijdende mensheid te helpen het uitschrijven van een cheque was en die naar de Wereld Gezondheidsorganisatie te sturen, maar ondanks dat was hij toch wel ongelofelijk trots op Antonia’s toewijding.


  Ze had meteen (bijna meteen) laten weten dat ze zou komen, en Wilbur verheugde zich erop haar te zien. Aangezien zij in de medische wereld werkzaam was, zou ze alle details van zijn ziekte willen weten, en dus lag hij tevreden achterover in de kussens en begon in gedachten alle symptomen op een rijtje te zetten. Stel je voor dat hij er een over het hoofd zag!


  


  Phin had zich weer teruggetrokken in Dorians studeerkamer, met het plan te proberen een tekst te schrijven voor Van Dreale’s Wiel. Met afkeer merkte hij dat hij niet verder kwam dan de afschuwelijkste teksten, zoals: ‘U draait zo het restaurant binnen,’ en ‘Draai in het rond, en eet hier gezond.’ Zelfs Van Dreale zou dit niets vinden. In plaats daarvan concentreerde hij zich op het restaurant zelf, en hij boog zich over de tekeningen van de architect.


  Mr. Van Dreale wilde dat het restaurant zelfbediening zou hebben.


  ‘Maar wel een eersteklas zelfbediening,’ had hij gezegd. Phin was toen met het idee gekomen in het restaurant een horizontaal wiel te maken met de verschillende maaltijdgangen tussen de spaken, zodat je begon met meloen of een garnalensalade of gnocchi, en dan vervolgens een gebakken biefstuk of een hamburger of wat dan ook. Er was ruimte voor een ruime salade- en delicatessenafdeling, en een uitgebreide uitstalling van nagerechten. Phin was zo in de ban geweest van dat visioen dat hij helemaal was vergeten dat ze, om dat te kunnen bereiken, bijna twaalfduizend vierkante meter van het mooiste berglandschap in heel Europa zouden vernielen. Wilbur had wel iets gezien in dat wiel-in-een-wiel idee: de ellende was dat hij had gedaan wat hij bijna altijd deed, hij draafde veel te ver door. Stel dat je al dat eten nou eens een naam gaf die iets te maken hadden met het hoofdmotief, had hij gezegd. Reuzenradeten. Dat was me een idee!


  ‘Dat is zeker een idee,’ zei Phin, en Wilbur had hem een waarschuwende blik gezonden en gevraagd of iemand hier misschien een suggestie had?


  Er was een doodse stilte gevallen, tot Phin, die de meeste van dit soort vergaderingen gruwelijk vervelend vond, had gevraagd: ‘Bedoelt u namen als Draaitol Currie?’


  ‘Nou nee, dat bedoelde ik niet letterlijk…’


  ‘Currie is nou niet iets dat je de mensen voorzet na zo’n lange reis… ’


  Wieltjesmacaroni?’ zei Phin. ‘Roterende Ratatouille?’


  Iedereen was het er, doodernstig, mee eens geweest dat dat niet bepaald was wat mr. Van Dreale in gedachten had, en Van Dreale zelf had opgemerkt dat hij vermoedde dat Phin een heel klein beetje lollig probeerde te zijn.


  ‘Een heel klein beetje,’ had Phin met een stalen gezicht geantwoord.


  Het was wel aardig geweest die gortdroge vergadering een beetje leven in te blazen, maar daarmee had hij nog geen aanvaardbare reclamecampagne. Phin slaakte een zucht en richtte zich weer op het verzinnen van herkenbare karakters die in verband met het reuzenrad zelf gebracht konden worden, rekening houdend met de doelgroep: de kinderen. Hij maakte verscheidene ruwe schetsen van figuurtjes, half poppetje, half dier, die uitgelaten en met wapperende haren ritjes in het grote Reuzenrad maakten. Onder het tekenen probeerde hij zijn ogen van de achterste boekenplank af te houden.


  Kom op, Phin, geef het maar toe; geef maar toe dat je hier helemaal niet bent gaan zitten om die walgelijke teksten voor dat vervelende reuzenrad te schrijven. Vanaf het moment dat je dat intrigerende verslag hebt gezien, probeer je je hier al stiekem af te zonderen om het eens beter te gaan bekijken.


  Helemaal niet stiekem, vond Phin. Goed, proberen dan. Proberen om dat hele boek van de eerste tot de laatste pagina te lezen.


  Phin keek zonder iets te zien naar zijn aantekeningen en moest denken aan het oude gezegde, dat als verkrachting onontkoombaar was, je maar het beste kon gaan liggen om ervan te genieten.


  Hij sloeg zijn schrijfmap dicht en liep naar de achterste plank.


  


  Het boek van pater Bearrey rook naar oude huizen en vergane eeuwen en oude catastrofes. Phin moest opeens denken aan wat Antonia, op een van haar tedere momenten, had gezegd: hoe jammer het was dat als je een oud boek opensloeg, je niet ook de tijd waarin het geschreven werd kon oproepen.


  De onbekende Bearrey schreef onverwacht beeldend. Phin had half en half verwacht dat hij zich door hoogdravend, bloemrijk proza zou moeten worstelen, waardoor hij afgeleid zou worden, maar dat was helemaal niet het geval. Hij werd meteen gegrepen door Bearrey’s beschrijving van het gerechtshof, dat een oude korenbeurs bleek te zijn geweest en dat Phin even later herkende als een plek zo’n kilometer of vier, vijf ten zuiden van het Fosse-huis. Hij dacht dat hij er op weg naar Wilburs ziekenhuis langsgereden was, maar vermoedde dat het oorspronkelijke gebouw wel lang geleden afgebroken zou zijn.


  Bearrey schreef ook over de plaatselijke bevolking die het proces bijwoonde. Hij beschreef hoe ze vanaf hun boerderijtjes en huisjes gelopen kwamen, en de lage, houten zaal vulden met de stank van hun ongewassen lichamen en zweterige afwachting. Phin kon ze bijna in de overvolle zaal zien zitten: de rechters met hun strenge gezichten en de gretige blikken van de toeschouwers. Hij kon het zweet van de menigte bijna ruiken. Bearrey schreef dat het mei was, en verstikkend heet, wat de zo lang geleden gestorven priester iets menselijks gaf. In gedachten zag Phin hem zitten puffen vanwege de warmte en omdat hij nogal gezet was. Hij vermoedde dat Bearrey een van die bolle, tonronde religieuses geweest zou kunnen zijn, het soort dat genoot van een goed glas wijn en als een vrouw zo dol was op gezellige roddelpraat.


  Maar Bearrey wist met zijn woorden ook beelden op te roepen, en zijn beschrijving van de binnenkomst van Dorian Fosse in de rechtszaal was verrassend levendig.


  ‘Hij verzette zich,’ schreef Bearrey, ‘als de wildeman die wij kenden, grauwend naar zijn bewakers, zodat zijn tanden vochtig glinsterden, en hij klauwde met zijn magere handen naar hun ogen. Uiteindelijk sloegen ze hem in de boeien, maar zelfs toen moesten ze hem nog meesleuren, vechtend en vloekend, om hem voor de rechters achter hun hoge tafel te brengen. Er voer een angstig gemompel door de toeschouwers; verscheidene vrouwen begonnen te huilen, en bijna iedereen maakte het kruisteken.’


  Spannend, dacht Phin, gevangen tussen een groeiende belangstelling en het idee dat hij hier eigenlijk spottend en cynisch over zou moeten zijn. De woorden ‘zeventiende-eeuws boerenbijgeloof’, kwamen bij hem op, maar hoewel hij ze hardop uitsprak, hadden ze niet veel effect. Hij was hier helemaal door gegrepen, en vermoedde dat dat deels kwam door Bearrey’s beschrijving van Dorian Fosse. Zodra Phin die las, zag hij die Dorian niet voor zich als een of andere krankzinnige uit de zeventiende eeuw, die terecht moest staan voor iets waarvan hij nog niet wist wat het was, maar als de magere, uitgeteerde jongeman in de rolstoel boven. Bearrey beschreef Dorian als onverzorgd en ongeschoren, met roodbruin haar dat na al die dagen in de kerkers onder het gerechtsgebouw onverzorgd was, en druipend van het zweet. Hij was zo mager, zei Bearrey, in een van zijn meer retorische beschrijvingen, dat de harde, knokige botten van het kwaad dat hij in zich had door zijn huid te zien waren, en de glinsterende ogen keken de toeschouwers met een vurige haat aan. Phin vond weliswaar dat Bearrey, in zijn enthousiasme over zijn vrijwillig opgenomen taak als kroniekschrijver, met die laatste opmerking van retoriek overschakelde op doodgewone overdrijving, maar de goede pater kon zich wel enige artistieke vrijheid veroorloven.


  Toch – ‘mager, met glinsterende ogen, en roodbruin haar.’ Dat is Dorian, dacht Phin. O, mijn God, Dorian.


  Voorzichtig sloeg hij de bladzijden om, nieuwsgierig naar de misdaad waarvan deze vroegere Dorian Fosse beschuldigd werd, en of hij ook schuldig bevonden was, maar dat maakte dat hij zich een beetje voelde als de lezer van een detective die stiekem achterin kijkt om te zien wie de moordenaar is. Nee, hij zou dit relaas in de goede volgorde lezen.


  Maar hij moest wel zijn tijd uitkiezen om er zeker van te zijn dat hij dat in alle rust kon doen.


  


  Terwijl Antonia terugreed van het verrassend goed uitgeruste en vriendelijke ziekenhuisje, moest ze haar vader nageven dat hij haar geen enkel gruwelijk detail van zijn ziekte had bespaard. Iemand die hem niet zo goed kende, zou bijna hebben kunnen denken dat hij er een lijst van had gemaakt. Antonia, die hem heel goed kende, bedacht dat hij dat hoogstwaarschijnlijk inderdaad had gedaan.


  Ze had met de behandelend arts gepraat. De dokter sprak een klein beetje Engels, en Antonia een paar zinnen Frans en Spaans, maar ze hadden redelijk kunnen communiceren. Het feit dat zij een doctorsgraad in de psychotherapie had, had daarbij geholpen. Zelf zou ze daar nooit iets over hebben gezegd, maar Wilbur bleek het hele ziekenhuis ervan op de hoogte gebracht te hebben. Wanneer hij zoiets deed, wilde Antonia zich het liefst in een donker hoekje terugtrekken, maar ze had het met een bruuske onverschilligheid over zich heen laten komen, een houding waarachter ze zich meestal verborg.


  En het had voor een zekere kameraadschap tussen haar en de dokter gezorgd, zodat hij tegen haar waarschijnlijk eerlijker was geweest dan hij tegen een leek geweest zou zijn. Voor zover Antonia had kunnen begrijpen, was er niet veel mis met Wilbur en zou hij binnen een week of twee weer beter zijn, zolang hij zich maar aan zijn dieet hield en niets meer at dat nog maar half ontdooid was, of vlees dat niet helemaal gaar was. Dat laatste werd gezegd met wat Antonia beschouwde als ware Gallisch-Spaanse diplomatie. Ze hoopte maar dat Phin dat twijfelachtige voedsel van het Fosse-huis had weten te vermijden, omdat Phin altijd nogal gevoelig was voor… Hou daar mee op, Antonia!


  Maar het was een opmerkelijk fijn gevoel, door dit bijzondere landschap terug te rijden en te weten dat Phin aan de andere kant op haar wachtte. Aan het einde van de reis, dacht Antonia een beetje wrang. Alleen was het dat niet, want hij was niet het einde van de reis; hij was’ slechts een tussenstop geweest, en nog traumatisch ook. Laat ik dat vooral voor ogen houden.


  Ze parkeerde de huurauto op het grasveldje opzij van het Fosse-huis en ging naar binnen. Het was het moment van de dag dat de hete middag overging in de zachte, gouden avond. Achter het huis stond een grote, oude boom, met een knoestige stam, takken zo dik als armen, net als van bomen die in de mooiste sprookjes voorkwamen. Antonia keek ernaar en hoopte dat haar kamer niet op die boom uitkeek, want het was precies het soort boom dat de vervelende gewoonte zou hebben ’s nachts met zijn takken tegen de vensterramen te tikken, en die er in het maanlicht uit zou zien alsof hij in het midden een griezelig grijnzend gezicht had.


  Binnen in het huis was het koel en heel erg stil, maar Antonia hoorde wel ergens het zachte gekoer van een houtduif. Er hing een warme, poederachtige geur in de middaghitte – de geur van door de zon beschenen balken en het aroma van lavendel-en-bijenwas van meubelen die van de ene generatie op de andere waren overgegaan en al drie-, vierhonderd jaar op dezelfde plek stonden. Er hing hier een gevoel van het verleden; een gevoel dat als je heel stil bleef staan en de juiste woorden sprak – of misschien als je in een bepaalde cirkel liep terwijl de zon of de maan over je schouder scheen – je een scheur in de Tijd te zien zou krijgen en dat je daar doorheen zou kunnen gluren. Misschien zou je zelfs door die scheur heen kunnen klimmen en in een verloren wereld terecht kunnen komen, of werelden die nog nooit geboren waren, of die getracht hadden geboren te worden maar gefaald hadden, of zelfs – en dat was een zeer angstige gedachte – werelden die nooit geboren hadden mogen worden.


  Haastig onderdrukte Antonia die uitermate nutteloze fantasieën voor het helemaal te gek werd, en liep de trap op met het plan zich voor het eten op te frissen en een schone blouse aan te trekken. Ze had halverwege de trap de overloop bereikt en vroeg zich juist af wat madame Therese voor het avondeten gemaakt zou hebben, hopend dat het geen varken of kip van twijfelachtige afkomst zou zijn, toen een zachte stem uit een kamer rechts van haar, zei: ‘Goedenavond, Antonia.’


  Het was alsof zich plotseling een zwart, gapend gat onder haar voeten had geopend. (De toegang tot al die scheuren in de Tijd, waar je doorheen zou kunnen kruipen naar een van die vage, verloren werelden? Of waar je, als je niet oppaste, onverbiddelijk naar beneden gesleurd zou worden naar een van de sinistere werelden die nooit geboren hadden mogen worden?) Antonia bleef doodstil staan en kreeg kippenvel door een mengeling van opkomende paniek en gespannen afwachting.


  En toen, volgens de beste tradities van alle sprookjes, waarin de ongelukkige heldin aarzelend blijft staan op de drempel van het hol van het monster, zei de stem: ‘Kom binnen.’


  


  De ontmoeting met Dorian was voor Antonia niet zo’n schok als het voor Phin was geweest, omdat Phin haar tijdens de lunch over hem had verteld. En ze had zo’n beetje geweten wat ze kon verwachten: door haar werk was ze de afgelopen tijd nogal eens in contact geweest met mensen die aan multiple sclerose leden. Met de steun van een bescheiden beurs van een onderzoeksprogramma van het reusachtige ICI-concern, en met hulp van zes tot acht stagiaires, had zij de mentale reacties bestudeerd en in kaart gebracht van een kleine groep MS-patiënten, in een poging de specifieke gebieden van spanning en leed te bepalen. Die studenten waren geweldig om mee te werken – intelligent en enthousiast – en onder elkaar hadden zij twee groepen patiënten aan dezelfde stimuli onderworpen: eerst met een groep waarbij de diagnose nog maar pas was gesteld, en daarna met patiënten waarbij de ziekte al verder gevorderd was. Het bleek een interessant project te zijn en zeer de moeite waard, en het zou een kleine stap vooruit zijn om mensen die aan MS leden te leren gemakkelijker met hun ziekte om te gaan. Het was Antonia nooit gelukt zich tegen de ellende van dit soort ziekte te wapenen, hoewel ze heel goed kon doen alsof. Phin had verteld dat hij dacht dat Dorian Fosse aan een ziekte aan het motorisch zenuwstelsel leed, wat wel niet precies hetzelfde was als MS, maar er veel op leek. Antonia dacht dus goed voorbereid te zijn.


  Waar ze niet op voorbereid was, was die plotselinge indruk van een stalen innerlijke kracht, en van een enorme en bijna onmenselijke geestelijke honger. Het is alsof hij de wereld met zijn resterende zintuigen wil verslinden voor ze hem allemaal in de steek laten, dacht Antonia. Om de onverwachte golf van medelijden die in haar opkwam te verbergen, liep ze haastig naar voren en stak haar hand uit om er even mee langs zijn ogen te strijken, wat de manier was waarop patiënten in de States elkaar begroetten.


  Dorian zei zachtjes: Antonia.’ Niet vragend, maar zeker van zichzelf, alsof hij haar identificeerde. ‘Ga zitten.’ Hij maakte een gebaar in de richting van een stoel die tegenover hem stond, en Antonia nam plaats en bekeek hem.


  Hij was knapper dan ze had verwacht, en aan de buitenkant was er niets van zijn ziekte te zien. Antonia zag meteen dat het geen ziekte van het motorisch zenuwstelsel was: die afwijking tastte het gezicht noch het gehoor of enig ander zintuig aan.


  Zijn stem was zacht, maar Antonia vermoedde dat dat niets met zijn ziekte te maken had: hij had waarschijnlijk altijd al een zachte stem gehad. Verder sprak hij duidelijk, en er was zeker geen aantasting van zijn verstandelijke vermogens. Hij stak Antonia zijn linkerhand toe, de palm naar boven gekeerd, en zei: ‘Je begrijpt dat het, als wij met elkaar willen praten, noodzakelijk is de woorden in mijn hand te spellen?’


  Hij sprak Engels met slechts een sprankje van een accent, maar had wel een on-Engelse manier om de zinnen te vormen. Antonia pakte zijn uitgestoken hand om het woord ja te spellen. Op hetzelfde moment dat hij haar aanraakte, schoot er een bliksemschicht van pure emotie – angst? medelijden? – door haar heen.


  Dorians smalle, elegante hand voelde aan als fluweel, de hand van iemand die nog nooit met zijn handen gewerkt had. De hand van een geleerde, beter geschikt voor de pen dan voor het zwaard of de ploeg. Wat een typisch archaïsch idee, dacht Antonia, en ze dwong zich tot professionelere gedachten terwijl ze zich naar voren boog en zich op een eenvoudige manier voorstelde, en uitlegde wie ze was, en waarom ze hier was.


  ‘Ik weet wie je bent,’ zei Dorian. ‘En ook dat je bent gekomen om je vader op te zoeken, die ziek is.’


  Phin of madame Therese zou hem dat wel verteld hebben. Nu haar belangstelling gewekt was, beschreef Antonia in korte zinnen het werk dat ze in de States deed, en ze vroeg of hij wellicht bereid zou zijn aan de onderzoeken mee te werken. ‘Anoniem…’ Ze pauzeerde even midden in de spelling van het woord, geïrriteerd dat het schrijven van onzichtbare letters veel moeilijker was dan ze op papier zetten.


  Hij was haar echter al voor en zei: ‘Het kan mij niet schelen of ik anoniem blijf of niet. En je hoeft je niet te verontschuldigen voor de vraag of ik mee wil doen aan dat onderzoek. Je beledigt me niet met die vraag.’ Hij zweeg even, en zei toen: ‘Het lijkt me een uiterst interessant iets. Ja, Antonia, als je dat wilt, doe ik wel mee.’


  Antonia legde bewerkelijk uit dat ze zou proberen geen enkel moeilijk of pijnlijk aspect van zijn conditie aan te snijden; dat hij kon zeggen wat hij wel en niet wilde, en dat zij zijn wensen zou respecteren. De bedoeling was, het effect te bestuderen van een ernstige lichamelijke handicap op een intelligente geest.


  ‘Prima. Vind jij mij dan intelligent, Antonia?’


  Hij sprak haar naam uit op een manier die uit de mond van een andere man een liefkozing zou zijn. Het was ongelofelijk. Antonia trok haar wenkbrauwen samen en concentreerde zich op het spellen van nog meer vragen. Het lukte haar ze in zakelijke bewoordingen op te stellen, en met hem af te spreken dat zij hem weer zou bezoeken nadat haar vader uit het ziekenhuis was. Dat zou waarschijnlijk binnen een dag of drie, vier zijn. Ze zouden dan een half uur bezig zijn met vragen en antwoorden, zei ze, en ze vroeg welk deel van de dag hem het beste uitkwam. De middag? De ochtend? Na het avondeten? Ze spelde de woorden in zijn hand, en bij het laatste hield hij haar tegen. ‘Na het avondeten. In de schemering. Het fijnste moment van de dag. Ik verheug me erop, Antonia.’


  Daar had je het weer. Alsof een fluwelen hand haar geest streelde. Ze zat doodstil, en dacht dat ze hem iets naar voren zag buigen.


  ‘Ik ben zoveel kwijtgeraakt, Antonia,’ zei Dorian, ‘en ik zal nog meer verliezen.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Maar er zijn nog dingen waar ik van kan genieten. Brailleboeken, natuurlijk. Ik geniet van het lezen. En een gesprek voeren, ook al moet dat op deze omslachtige manier. Zo… hoe zeggen jullie dat?’ Hij zweeg even, zoekend naar het juiste woord, en Antonia spelde ‘frustrerend’ op zijn handpalm, en daarna ‘beperkt’ en ‘hinderlijk’. Verdorie, welk woord je er ook voor gebruikte, het moest hem een blok aan het been zijn.


  ‘Ja, het is een blok aan mijn been,’ zei Dorian glimlachend. ‘Maar ik kan ook genieten van het aanraken van mooie dingen, Antonia,’ zei hij zacht.


  Ze had het zich niet verbeeld. Hij gaf zijn stem een seksuele klank mee, met een duidelijk sensuele uitnodiging. En dat, hield Antonia zichzelf voor, zou wel een vervloekt grote complicatie zijn! Een vervloekt grote professionele complicatie! Je hebt hem, nota bene, net gevraagd of je hem als patiënt mocht bestuderen! Lieve God, kind, als je in zijn bed kruipt, raak je alle bevoegdheden kwijt waarvoor je zo hard geploeterd hebt!


  Natuurlijk was ze helemaal niet van plan om in zijn bed te kruipen. Natuurlijk niet. Maar tot haar grote ontzetting voelde ze de aantrekkingskracht die hij op haar uitoefende. Want hoe zou het zijn om naakt in bed te liggen bij dit magere, gehandicapte wezen, wiens emoties geconcentreerd waren in zijn tastzin? Hoe zou het zijn om die stem honingzoete woorden van passie te horen fluisteren, en zijn handen als kwikzilver over haar lichaam te voelen glijden, op zoek naar die tere, erotische plekjes?


  Ze brak die ondenkbare fantasie af voor hij zich in haar geest zou wortelen, en terwijl ze zijn hand stevig vastpakte, spelde ze de vraag: ‘Hoe wist je wie ik was?’


  Hij glimlachte, en plotseling had Antonia de indruk dat hij haar recht in de ogen keek, en dat hij haar met een of ander innerlijk gezichtsvermogen heel duidelijk zag. Zijn ogen zagen er normaal uit. In plaats van zijn gezicht te verzachten, gaf die glimlach het iets gemeens en wreeds, als de spitse kop van een roofdier. Dat zou, natuurlijk, wel met zijn ziekte te maken hebben. Maar er was geen enkele aanwijzing van verval van weefsel of spieren.


  Dorian zei: ‘Ik wist wie er zou komen omdat Finn me dat verteld had.’


  Phin… Maar hij spreekt het uit alsof je die naam als Finn spelt, dacht Antonia, haar zenuwen nu zo gespitst dat ze elke nuanceverandering van zijn stem opmerkte.


  ‘Maar,’ zei hij, en deze keer sprak hij zo zacht dat Antonia het gevoel kreeg dat ze hem verkeerd verstaan of het zich zelfs helemaal ingebeeld had: ‘Maar ik wist het ook omdat ik op je heb gewacht, Antonia. Precies zoals ik op Finn heb gewacht. Heel, héél lang.’
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  Toen het avondmaal eenmaal voorbij was ging Antonia, geschokt en toch bang geworden, de verwilderde tuinen aan de achterkant van het huis in. Achter haar lag de duistere omtrek van de bergen, maar vanaf dit gedeelte van het terrein kon ze de smalle weg door de bergen af kijken. Vaag vroeg ze zich af in welke richting Noord-Spanje lag, en of je, als je de juiste plek had gevonden, naar beide landen tegelijk kon kijken. De geur van de schemering hing in de lucht, vermengd met een gevoel van verwachting, alsof er iets naderde dat een immense kracht en een overweldigende impact had.


  Maar het was niets goed dat er aankwam. Het was niet de verrukte afwachting van iets vrolijks of goedaardigs, zelfs niet de tedere overgang van de dag in de nacht. Het was het gevoel van dreigende, donker wordende wolken, en de nadering van zevenmijlslaarzen, die de duistere bergen deden schudden. Antonia keek onbehaaglijk over haar schouder. Ik geloof niet dat mijn reacties op dit moment volledig betrouwbaar zijn, dacht ze, maar afgaande op het tintelen van mijn duimen, is er iets slechts op weg naar dit huis…


  Om weer af te dalen langs de onsterfelijke draden van de Tijd, Antonia…


  De woorden werden niet werkelijk hardop gezegd, maar ze klonken zo levensecht in haar hoofd dat ze zich meteen omdraaide en de schaduwen aandachtig afspeurde terwijl ze half en half verwachtte de magere, mysterieuze gestalte van Dorian te zien. Maar er was niets en niemand, en waarschijnlijk had ze zich het uiteindelijk allemaal ingebeeld.


  Wat ze zich zeker had ingebeeld, was dat hij haar een subtiele, seksuele wenk had gezonden, en de reactie van haar lichaam daarop had ze zich zeker ook ingebeeld. En, dacht Antonia vastbesloten, als ik hier nog langer blijf staan fantaseren dat die schaduwen in monsters veranderen, eindig ik nog als een brabbelend oud wijf!


  Ze draaide zich weer om naar het huis. De met keien geplaveide binnenplaats was in grijze en paarse schaduwen gehuld, en de enorme boom die ze al eerder had gezien, stak hoog boven het boerenhuis uit. Maar in de grote, betegelde keuken brandde licht, en er klonk het zachte, enigszins geruststellende gekletter van aardewerk. Dorians kamer op de eerste verdieping was donker. Natuurlijk, idioot, dacht Antonia. Had je verwacht dat hij op zijn gemak rond zou lopen en de lichten aan zou doen? Zodat hij kon gaan zitten lezen of televisie kijken of naar de radio luisteren? Hij is blind en doof – mijn God, hoe moest je daarmee omgaan? De wetenschappelijke kant van Antonia wilde meer weten: aan welke ziekte Dorian Fosse leed, en welke behandelingen en medicijnen er geprobeerd waren. Maar ze had ook nog een andere kant: een kant waarvan bijna niemand wist dat hij bestond, en deze kant fluisterde haar nu toe: wat er ook met hem aan de hand is, hij kan nog steeds genieten van het aanraken van mooie dingen – dat zei hij zelf. Zijn handen zouden als zachte zijde over je huid glijden… Die wreedheid zou er nog zijn, als de scherpe nagels van een kat onder zijn vacht, maar…


  Zijn raam werd omlijst door Albertine-rozen – bleke vlekken in de nacht. Mooi. Geurden Albertines? Zo ja, dan zou dat ook iets zijn waar zijn falende zintuigen nog van zouden kunnen genieten.


  Ze liep voorzichtig door de kleine moestuin, en bedacht dat ze Phin toch maar van zich af moest zetten – Wat maakt het ook uit! Ze konden toch zeker wel nog samen wat drinken! – toen ze vanuit haar ooghoek een lichtschittering opving. Ze keek om naar de weg door de bergen, en verwachtte de koplampen van een auto te zien, maar bleef toen aandachtig staan kijken.


  Het leek wel alsof er tientallen deinende lichtjes over de kronkelige weg naar het huis toe kwamen. Even begreep Antonia er niets van, maar toen ze dichterbij kwamen bleken de lichtjes afkomstig te zijn van een groepje mensen. Ze droegen echter geen gewone zaklantaarns, dacht Antonia, maar kaarsen of brandende toortsen of zoiets. Wat bijzonder.


  Toen de vreemde processie dichterbij kwam, verborg ze zich in de schaduwen van een klein bakstenen bijgebouw dat waarschijnlijk ooit een melkschuur geweest was. Er was geen enkele reden waarom een processie met toortsen niet naar dit huis zou komen, en wat de bedoeling er ook van was, het ging Antonia niets aan. Het kon een groepje mensen zijn die met iets heel aannemelijks bezig waren: de viering van een plaatselijk festival, of een processie op weg naar de plaatselijke kerk. Er kon zelfs een stroomstoring in het nabijgelegen dorpje zijn, zodat de mensen hierheen kwamen om hulp te halen. Wat het ook was, er was geen reden voor Antonia om zich in een bedompt bijgebouwtje te verbergen.


  Toch bleef ze waar ze was. Haar hart noch haar verstand zeiden haar dat deze mensen iets met Dorian Fosse te maken hadden, maar op een dieper, meer primitief niveau wist ze het wel. Lang geleden had de mens het vermogen bezeten om gevaar en het kwaad te kunnen ruiken, en hoewel dat vermogen sinds die tijd was afgenomen tot een zwak sputterend vonkje was Antonia zich er nu van bewust.


  De processie bestond uit ten minste dertig mensen, en Antonia dacht dat het ruwweg evenveel mannen als meisjes waren, in leeftijd variërend van achttien, negentien tot begin dertig. Ze droegen onopvallende kleren – spijkerbroeken of ribbroeken en truien of eenvoudige overhemden – en ze gedroegen zich rustig en ordelijk. Ze gedroegen zich in feite zo ordelijk, dat het leek alsof ze onder bevel van iemand stonden. Dit had Antonia geen kippenvel hoeven te bezorgen, maar om een of andere reden deed het dat wel. Ze voelde zich niet prettig bij het zien van mensen die zo waren gedrild.


  De groep kwam niet het terrein van het huis op, maar bleef aan de rand staan, deel uitmakend van de aansluipende schemering. Deel uitmakend van de schaduwen van de oude boom.


  Als dit Manhattan was, zou Antonia nu onderhand de politie aan het bellen zijn. Ze zou zich nachtmerrieachtige beelden van massarellen in haar hoofd hebben gehaald, van overvallen door de georganiseerde misdaad. Maar nu was ze niet bijzonder gealarmeerd. Het voelde een beetje stiekem om je hier schuil te houden, en mensen te bekijken die niet wisten dat ze bekeken werden, maar… Jammer dan! dacht Antonia. Dit is intrigerend. Ik wil weten wat hier gebeurt! Maar wacht even – twee van die mannen komen naar het huis toe. Ze dook dieper weg in de ongebruikte melkschuur, die erger stonk naarmate ze verder naar binnen ging – vocht en schimmel en melk die lang geleden zuur geworden was – en probeerde te zien of de mannen aan de deur klopten om op de normale manier te worden binnengelaten.


  Hoe dacht je anders dat ze het huis binnen zouden gaan? klonk een sarcastisch stemmetje in haar hoofd. Door de spookachtige uil uit zijn hol in de oude, grijze toren te roepen – Macbeths fatale voorbode van de nacht – en dan op zijn rug door de nacht te glijden? Door mee te vliegen met de raaf met zijn dromende duivelsogen, die gevolgd wordt door zijn eigen fantasieën? Ach, kom nou toch!


  De twee mannen aarzelden bij de tuindeur van het huis, keken om zich heen, en verdwenen toen, stil en onopgemerkt, naar binnen. Dus toch niet de fatale voorbode van de nacht, maar mogelijk een paar rondsluipende geveltoeristen. Antonia probeerde juist te beslissen of ze alarm moest slaan, en zo ja, bij wie ze dat dan zou moeten doen, toen de tuindeur weer open ging en de twee mannen weer te voorschijn kwamen.


  In gezelschap van Dorian Fosse.


  Het was een uitzonderlijk moment. Tot nu toe had Antonia Dorian alleen zien zitten in de stoel voor het raam van zijn grote slaap-zitkamer. Op deze manier, begeleid door die twee mannen, leek hij groter en indrukwekkender. En hoewel ze wist dat die dwingende ogen niets meer zagen, leken ze even de schaduwen af te speuren, en ze verwachtte half en half dat hij zou vragen wie zich in de duisternis verborgen hield.


  Hij bewoog soepel en zonder aarzeling, en Antonia probeerde in gedachten te voorkomen dat hij zou struikelen of vallen. Omdat anders de betovering verbroken zou worden? Doe niet zo idioot!


  Hij struikelde of viel niet. Hij bewoog zich langzaam, en het was duidelijk dat de twee mannen hem leidden, maar hij liep zonder aarzeling verder tot hij de rand van de tuin bereikt had en hij recht onder de afhangende takken van de oude boom stond. Terwijl hij naderde was het groepje mensen stil blijven staan, maar toen hij voor hen stond ging er een zacht gemompel door hen heen en kwamen ze naar voren. Dorian Fosse bleef roerloos staan, en het gevoel van angstige afwachting dat Antonia eerder had gevoeld, was plotseling terug. Er kwam iets dichterbij. Iets sloop de donkere tuin binnen, en vulde die, en verstikte al het goede en gewone en fijne…


  Dorian stak zijn handen uit, met de palmen omhoog gekeerd, en begon te spreken.


  Vanuit Antonia’s schuilplaats kon ze niet horen wat hij zei, maar omdat hij niet in het Engels sprak, zou ze waarschijnlijk toch negen van de tien woorden niet begrepen hebben.


  Ze zag echter wel het effect dat zijn woorden op de door toortsen verlichte groep hadden, en ze kon ook de kracht voelen die van hem uitging. Het vreemde groepje was in zijn geheel naar voren gekomen, en alle aandacht was op hem gericht. Terwijl hij sprak, daalde er een grote rust op hen neer, en verschillende mensen zonken op hun knieën, hun gezicht naar boven gericht. Opmerkelijk, dacht Antonia terwijl ze toekeek. Als ik dit niet zelf gezien had – als ik het uit de tweede hand had gehoord – dan zou ik het met een korrel zout genomen hebben. Het is natuurlijk een soort massahypnose. Dat is alles. Ja, maar hier, met de bergen en die dreigende nachtlucht, is het uitzonderlijk suggestief. Het zou een scène uit het Oude Testament kunnen zijn: Elia of Mozes of Aaron, die de twaalf stammen van Israël opzwepen, vervuld van het licht en het vuur waarmee ze het Woord van hun almachtige God verkondigen… Ze knipperde met haar ogen en schudde haar hoofd, en haar verstand kwam weer terug, want dit was mijlenver verwijderd van de vurige profeten uit de bijbel. Dit was iets dat duister en boosaardig was. Dit mocht dan het licht en het vuur bevatten, maar dan wel de mismaakte achterkant ervan: het verdorven charisma van een Oostenrijkse dictator die vijftig jaar geleden een natie in zijn duistere macht had gehouden.


  Ze kroop uit haar schuilplaats en sloop dichterbij om te proberen het te horen. Dorians luisteraars waren in vervoering en keken glazig uit hun ogen. Verschillende van hen wiegden heen en weer, bijna alsof ze zich op ritmische muziek bewogen.


  Antonia staarde naar de magere gestalte van Dorian. Hier en daar ving ze een woord of een zin op, of kon uit zijn stem opmaken wat hij zei. Ze ving iets op over een nieuw tijdperk, en iets anders over een zeer oud rijk en daarna iets over een nieuw begin en een betere wereld. En ik zal jullie daarheen leiden…


  Op een bepaald moment stak hij een hand omhoog in een saluut, en zijn luisteraars deden hem meteen na, en Antonia had het gevoel alsof de Tijd terug draaide, alsof ze terug was gegleden en keek naar een oude, zwart-wit journaalfilm, waarin een man met een alledaags uiterlijk maar met gloeiende, hypnotische ogen juichende menigten opzweepte tot onderwerping… en half Europa in zijn begerige handen greep als vervulling van een wrede, verwrongen droom…


  Wat die droom ook inhield, welke visie er vanavond ook werd verkondigd, zelfs zonder de woorden te kunnen verstaan werd Antonia’s geest erdoor aangetrokken. Ze fronste haar wenkbrauwen, rukte haar blik los en keek een moment vastbesloten naar de grond. Want als ik niet erg voorzichtig ben, kom ik straks tot de ontdekking dat ik naar die groep mensen loop, en wanneer ik eenmaal bij hen ben, vrees ik dat ik in die angstaanjagende betovering die hij aan het weven is verstrikt zal raken… En ik denk dat als je daar eenmaal in verstrikt zit, het moeilijk zal zijn om los te komen.


  Maar de betovering vervaagde net zo subtiel en pijnloos als hij was opgeroepen. Dorians stem werd zachter en zijn woorden leken bijna niet meer te verstaan. En nadat Dorian stopte met spreken en zijn hoofd liet hangen alsof hij plotseling uitgeput was, verdween het licht uit de ogen van de luisteraars, en ze hieven hun hoofden op en keken om zich heen, alsof ze plotseling verbijsterd waren dat ze zich hier bevonden.


  Dorian deed een stap terug en stak zijn hand uit, deze keer alsof hij wilde zeggen: het is voorbij. De twee mannen die hem gebracht hadden, kwamen meteen naar hem toe en leidden hem terug naar het huis. Antonia dook weer weg in de veilige duisternis van het bijgebouw.


  De groep verspreidde zich snel en met dezelfde stille ordelijkheid die hun komst had gekenmerkt. Het feest is voorbij, dacht Antonia. Maar waar ging het nou over?


  Ze wachtte tot Dorian naar het huis was teruggebracht en de twee mannen naar buiten waren gekomen en zich weer bij de anderen hadden gevoegd. Terwijl de vreemde groep langs de kronkelige weg verdween, liep zij voorzichtig het kleine, geplaveide binnenpleintje op en keek omhoog naar het huis.


  Er waren nog steeds geen lichten te zien in de kamer die van Dorian was, maar terwijl Antonia toekeek, bewoog er een figuur langs de rechthoek zonder gordijnen en liet zich in een stoel zakken. Er klonk een schrapend geluid toen het getraliede raam werd geopend – dus hij kan de rozen ruiken! dacht Antonia – en de gestalte verzonk in zijn bekende stilte.


  Peinzend liep ze terug naar de tuindeur, haar gedachten bij de vreemde scène waar ze getuige van was geweest. Beschouwde de lokale bevolking Dorian als een soort Messias? Een Verlosser, die een Gouden Ras uitroept, een Nieuw Tijdperk voor het Millennium? En zo ja, kon je het Dorian dan werkelijk kwalijk nemen dat hij het eerbetoon van een handjevol locale mensen aanvaardde, en zelfs dat hij ze aanmoedigde in welk geloof ze dan ook hadden en met welke krachten ze hem dan ook hadden begiftigd? Wanneer hem zoveel was afgenomen – wanneer zijn contact met de wereld zo mager was – kon je het hem dan werkelijk kwalijk nemen? En kon je het die mensen kwalijk nemen? Want, dacht Antonia, als je op zoek bent naar een Messias – een gekwelde charismatische leider – zou je geen betere kunnen vinden.


  Toen was de realiteit weer terug, en ze herinnerde zich alle loze beloften van valse profeten en namaakgoden, en ze herinnerde zich al die mensen die door de hele geschiedenis heen tevergeefs wachtten op Verlossers die nooit kwamen. En wat Gouden Tijdperken betrof, werden die niet allemaal in de wieg gesmoord? Of verloren ze niet hun glans voordat ze tot bloei konden komen? En dat kwam doordat Gouden Rassen niet van het ene op het andere moment verschenen: ze werden geboren uit eeuwen vol cultuur en geleerdheid. En het enige Nieuwe Tijdperk dat deze eeuw in het Westen was aangebroken, was dat van rondtrekkende zigeuners en hippies, en de meesten van hen aanbaden niets anders dan seks, drugs en rock ’n roll.


  Moedeloos en een beetje eenzaam stak Antonia de binnenplaats over. De meeste ramen waren nu verlicht; ze kon Bernie en Charley over een stapel paperassen gebogen zien zitten. Antonia glimlachte een beetje zuur. Wat die twee verder ook waren, het waren in ieder geval harde werkers.


  Aan de andere kant van het huis was iemand anders aan het werk. Antonia bleef even staan en keek een kleine, met boeken gevulde kamer in, waar een zachtgele tafellamp was ontstoken die een zee van licht wierp over een groot, met paperassen bedolven bureau. Een donker hoofd boog zich over dat bureau, en ondanks zichzelf glimlachte Antonia vertederd. Hoe vaak had Phin niet de lichten thuis in zijn appartement aangedaan en vergeten de gordijnen dicht te doen? Hoeveel keren was zij er niet heen gereden en had ze even staan kijken hoe hij zich door zijn keuken bewoog terwijl hij nippend aan een glas rode wijn in een enorme pan met chili of spaghetti voor hun avondeten stond te roeren? Hoeveel keren hadden ze niet tijdens die chili of spaghetti alleen nog maar oog voor elkaar gehad, en waren ze verhuisd naar de bank, waarbij ze er altijd pas op het laatste moment aan dachten om de gordijnen te sluiten?


  Het was natuurlijk niet goed om al te veel aan Phin te denken, maar toch was Antonia, nog steeds een beetje onder de indruk van wat ze had gezien, enigszins gerust gesteld door het simpele feit dat Phin in de buurt was.
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  Phin had het moment om naar de studeerkamer van Dorian Fosse terug te gaan zorgvuldig uitgekozen, en wel vóór het avondeten. Dat was het moment waarop Bernie en Charley zich hoogstwaarschijnlijk met de whisky van Van Dreale aan het bezatten zouden zijn, en Antonia zou dan nog wel in het ziekenhuis zijn.


  Hij schonk zich een forse hoeveelheid whisky in, deed er een scheutje sodawater bij en sloop met een schuldig gevoel terug naar de met boeken gevulde kamer. Het voelde bijna vertrouwd aan om aan het bureau te gaan zitten en pater Bearrey’s boek open te slaan. De ondertitel maakte weer net zoveel indruk op hem als de eerste keer dat hij het boek opende. De derde samenkomst van de Volgelingen van Abraxas. Sinds hij deze woorden gelezen had, had hij ze niet uit zijn gedachten kunnen zetten, want wat waren de andere twee samenkomsten geweest? Wanneer en waar hadden die plaatsgevonden? En was de eerste de bijbelse zondeval geweest? Ach, kom nou! zei een sarcastisch stemmetje in zijn hoofd.


  Hij deed de bureaulamp aan, die een prettig licht verspreidde, en begon te lezen. Hij zou niet valsspelen; hij zou het hele verslag volledig en in chronologische volgorde lezen, omdat hij op die manier misschien wat meer inzicht zou krijgen in dit hele gedoe over Abraxas, en in de steeds beklemmender wordende atmosfeer in het Fosse-huis. En, zei hetzelfde stemmetje van daarnet, om uit te zoeken of er een vierde bijeenkomst van de Volgelingen van Abraxas op handen is?


  O, hou je mond! dacht Phin boos, en hij begon te lezen, waarbij hij de bladzijden zorgvuldig omsloeg.


  Nadat de plichtsgetrouwe pater Bearrey zijn beschrijving van de plaats van handeling had afgerond met de overvolle zaal en de aandachtige toehoorders, richtte hij zijn aandacht op het voorlezen van de aanklacht.


  Eerst kwam er een halve pagina met inleidende opmerkingen – Bearrey moet met de snelheid van het licht hebben zitten schrijven om dit allemaal verbatim op papier te krijgen – maar dat sloeg Phin over. Zijn hart was door de spanning belachelijk snel gaan kloppen, want hij stond op het punt tot de kern van het hele geval door te dringen; hij stond op het punt uit te vinden waar deze Dorian eeuwen terug van beschuldigd was. Hij las ijverig door tot onder aan de bladzijde, en sloeg deze om.


  En daar stond het. De beschuldiging, voorgelezen door de rechter met zijn pruik en zijn scharlaken ambtsgewaad, waaraan hij in die tijd zijn gewichtigheid en ontzag ontleende. Phin kon de stilte die in de rechtszaal was gevallen bijna horen, en ook de schallende stem van de rechter.


  ‘Dorian Fosse, je wordt beschuldigd van het vermoorden, op een onmenselijke en wrede manier, van meer dan vijftig meisjes, en van samenzwering en hekserij.’


  Meervoudige moord, dacht Phin. En ook nog een snufje zwarte magie. Nou, na het opbouwen van zulke spanning had het ook niets minder kunnen zijn.


  Hij nestelde zich nog comfortabeler in zijn stoel, nam een slokje whisky, en las verder.


  Er bleken twee hoofdgetuigen bij Dorians proces te zijn geweest: twee dienaren van Dorian wier namen gewoon werden gegeven als Theo en Pieter. Ze waren al een aantal jaren bij de familie Fosse in dienst, en werden ondervraagd over rituelen die blijkbaar in het huis hadden plaatsgevonden. Bearrey had het vermogen om zijn personages tot leven te brengen, en Phin, die zich steeds verder inleefde, kreeg het gevoel dat deze twee van hun kortstondige bekendheid hadden genoten. Ze hadden jonge meisjes naar de Meester toegebracht, zeiden ze. Dat hadden ze vrijwillig gedaan, en ze hadden geholpen bij de rituelen van de Meester.


  Rituelen?


  De Meester had een zwak voor jonge meisjes, zei Theo – Phin kon de gemeenheid van het papier af zien druipen. Theo klonk als zo’n vieze vent die in de metro te dicht tegen jonge vrouwen aan ging staan en met zijn kruis tegen hen aan duwde. Toen hij verder werd ondervraagd, had hij uitgelegd dat de Meester zijn macht moest laten blijken – daarom waren de twee bedienden erop uitgestuurd om gevangenen te halen. De Meester hield van de smaak van bloed, vertelde Theo – Phin kon bijna horen hoe hij zijn natte lippen aflikte.


  ‘Hij hield van de smaak van bloed?’ zei de rechter.


  Ja, dat was iets wat hem van heel vroeger was meegegeven.


  Dracula, dacht Phin ongelovig. Echt waar? Als dit eindigt met Dorian Fosse die veroordeeld wordt tot een houten staak in zijn hart en een mond volgepropt met knoflook, dan heb ik een bron ontdekt die Bram Stoker over het hoofd heeft gezien, of dan is dit de meest uitgebreide oplichtingszaak aller tijden!


  Voor zover Phin het begreep, waren er vier rechters, wat zeker uitzonderlijk was voor zo’n kleine plattelandsrechtbank. Maar hekserij was in die dagen een zeer serieuze aanklacht. Jezus, het vermoorden van vijftig vrouwen was een serieuze aanklacht in ieder tijdperk! Een van hen had de gemeen klinkende Theo gevraagd hoe de jonge vrouwen gevangen werden.


  ‘We gingen er ’s nachts op uit, de dorpjes in. Dan namen we de huifkar mee en stroopten we het platteland af. Maar soms, wanneer de honger erg hevig was, ging de Meester er zelf op uit.’


  ‘’s Nachts?’


  ‘Ja. Hij had geen last van de duisternis. Dan trok hij de bossen en de bergen in. Soms overviel hij boerderijen waar boerendochters te vinden waren.’


  Bearrey was erin geslaagd zijn verslag niet te verfraaien met dingen als: ‘De getuige zweeg en keek wellustig de zaal rond,’ of ‘De toehoorders hielden hun adem in,’ maar Phin kon de ontbrekende stukken zelf invullen. Hij kon de doortrapt kijkende Theo bijna opschepperig in de benauwde ruimte zien staan, zwelgend in zijn tijdelijke bekendheid, maar te stom om te zien dat hij zichzelf veroordeelde.


  Pieter, die na hem kwam, bevestigde wat Theo had verteld. De Meester hield van de smaak van warm mensenvlees. Hij had dat nodig, het gaf hem kracht. En die kracht had hij nodig als hij de legers moest oproepen die hem toegezegd waren.


  Legers?


  ‘Mensen. De Meester heeft ons er nooit over verteld.’ Pieter klonk verbitterd en somber. Het klonk alsof hij bedoelde: ‘Ik ben misbruikt. Ik heb alles gedaan wat er van me werd gevraagd, en nooit een woord van dank.’ Phin wist niet of hij Pieter net zo slecht vond als de doortrapte Theo of slechter. Er viel niet veel te kiezen tussen die twee.


  De rechter vroeg: ‘Waarom noemen jullie hem de Meester?’


  ‘Omdat hij dat is. Daar gaat het toch allemaal om?’ zei Pieter. ‘Hij is de Vossengod uit de oude legenden.’


  Er viel een stilte, en toen legde Pieter uit: ‘Hij is het vossenwezen van Abraxas, dat in de bossen rondsluipt en de jonge meisjes meeneemt zodat hij kracht kan putten uit hun bloed en het tijdloze leger weer kan oproepen.’


  De Vossengod. Het was onzinnig en bizar en het zat zo tjokvol met al die bijgelovige rotzooi dat elke goedgeaarde, twintigste-eeuwse Amerikaan het gelijk van zich af zou zetten.


  Maar Phin kon het niet van zich afzetten. Hij zat in de toenemende duisternis van de bibliotheek van Dorian Fosse met dat vreemde boek voor hem, en hij staarde naar de woorden. Het vossenwezen van Abraxas. Een monsterlijk beeld kwam bij hem op: de duistere, vurige macht die toebehoorde aan Abraxas, die door de Tijd wandelt, met de grommende, sluipende, slechte Vossengod op zijn hielen. Afdalend langs de onsterfelijke draden van de Tijd, zei een stemmetje in Phins hoofd, en hij dacht: Ja! Ja, dat wilde hij doen, dat zielloze schepsel! Want Dorian – de Vossengod, was de dienaar van Abraxas, dacht Phin met toenemende afschuw. Zijn dienaar die hij vooruit had gestuurd om zijn eigen wedergeboorte voor te bereiden. Daar ging het hele proces over. Ze verdachten Dorian Fosse niet van hekserij – ze dachten dat hij de dienaar van het kwaad was.


  Nieuwsgierig, en met het gevoel dat hij in ijltempo het contact met de werkelijkheid aan het verliezen was, las Phin verder. Nu kwam het bewijs van Bearrey, en Phin vermoedde dat de goede pater het verslag enigszins had verfraaid.


  Bearrey vertelde hoe de achterdocht tegen Dorian Fosse door de jaren heen was toegenomen. Hoe de moorden en de onverklaarbare verdwijningen van boerendochters en meisjes uit de plaatselijke bevolking Bearrey uiteindelijk hadden gedwongen de confrontatie met Dorian Fosse aan te gaan.


  ‘Dat wilde u niet al eerder doen?’


  Bearrey zei dat niemand dat had gewild. Dorian Fosse was een welgestelde landeigenaar, en het werd als een voorrecht beschouwd om in zijn huishouden te worden opgenomen om te werken in de keukens of de slaapkamers of de wasserij. Er was zelfs een tijd geweest dat hij jonge meisjes om zich heen verzamelde, huwbare erfgenames, dochters van wat de lagere adel werd genoemd.


  ‘Om welke redenen?’


  ‘Zijn bedienden, de vrouw des huizes en de huishoudster onderwezen hen in de vrouwelijke vaardigheden,’ zei Bearrey. ‘Huishoudelijke taken, zoals het bereiden van potpourri en het bevoorraden van de provisiekamers en bijkeukens en bloementuinen. De dames van zijn eigen familie, met wie hij toen nog goed omging, brachten de zomers in het huis door en onderwezen de meisjes in borduurkunst en muziek. Misschien lazen ze wel rozenromances en lyrische bloemenverhalen,’ voegde de romantisch ingestelde Bearrey eraan toe.


  De rechter vroeg of dit niet enigszins ongewoon was voor een ongehuwde heer.


  ‘Een klein beetje maar,’ zei Bearrey, en hij legde aan het hof uit dat het niet ongewoon was dat meisjes hun ouderlijk huis verlieten om hun intrek te nemen in het huishouden van een rijke dame, en zich zo de gewoontes van de adel eigen te maken. En Dorian Fosse was slim geweest; hij had zijn prooi gezocht in de huizen van de nieuwe rijken en de nieuwe adel, die zich gevleid voelden en nog een beetje ontzag voor hem hadden.


  ‘Ze vormden een hofhouding voor hem,’ zei Bearrey. ‘Ze noemden zichzelf de Volgelingen van Abraxas.’ Hij stopte even met zijn verhaal om zijn lezers te laten weten dat er bij het horen van die naam een collectieve zucht door de broeierige atmosfeer in de rechtszaal ging.


  In het begin had het er allemaal onschuldig en zelfs nogal onbaatzuchtig uitgezien, zei Bearrey, die duidelijk zijn best deed om rechtvaardig te klinken. Er werden jonge heren uitgenodigd, onder wie zich misschien geschikte echtgenoten voor de meisjes bevonden. Dorian Fosse was een landheer die jachtfeesten organiseerde en ’s zomers picknicks. Met Kerstmis en op andere feestdagen werden er grote, vrolijke feesten gegeven.


  Phin, die met zijn vlugge geest gemakkelijk beelden kon oproepen van Dorian Fosse die een soort hofhouding om zich heen verzamelde, realiseerde zich dat het huis toen beduidend groter moest zijn geweest. Hij zou morgenochtend het terrein eens rondlopen om te kijken of er tekenen van het bestaan van andere vleugels te vinden waren. Het was niet onwaarschijnlijk dat een groot deel van het originele gebouw ooit was afgebrand. Hij keerde terug naar Bearrey’s getuigenis, en zelfs met inbegrip van de onderhand bekende en nogal vertederende gewoonte van de goede pater om uit te wijden, was het verhaal dat hij ontvouwde over zijn eigen rol in het drama afschuwelijk.


  Toen de geruchten toenamen en de verhalen over verdwijnende meisjes hardnekkiger werden, had uiteindelijk een kleine groep mensen – hijzelf en een aantal boeren, zei Bearrey – al hun moed bijeengeraapt om Dorian Fosse op te zoeken. Ze hadden bijna allemaal dochters of zussen verloren, en ze hadden bijna allemaal met hulpeloze angst naar de verhalen geluisterd. Ze werden bijna allemaal gestuurd door hun vrouwen. Maar ze waren er moedig op uitgegaan, vertelde Bearrey nadrukkelijk.


  Het was hartje winter, en bijtend koud, en ze waren ’s nachts gegaan, zei hij, en Phin dacht: dan heeft Dorian dus vóór dit proces al een aantal maanden gevangen gezeten.


  Ze hadden hun warmste kleren aangetrokken. Bearrey zelf had zijn met bont afgezette mantel aangetrokken, een cadeau van een rijke parochiaan. De boeren droegen allemaal wambuizen, afgezet met schapenleer, en samen hadden ze de smalle, kronkelende weg genomen die naar het oude huis leidde. Hij had er wel voor gezorgd een crucifix mee te nemen, vertelde Bearrey, en Phin hoorde bijna het instemmende gemompel dat uit Bearrey’s toehoorders zou zijn opgestegen.


  Het was een angstige tocht geweest. De boeren droegen brandende toortsen, en voor hen uit lag het oude huis in diepe duisternis gehuld, tegen de bergen aan. Terwijl ze dichterbij kwamen, hoorden ze overal om zich heen geritsel, en verschillende keren vingen ze het geluid van klapwiekende vleugels in de lucht op. Het zouden vleermuizen of uilen geweest kunnen zijn, zei Bearrey, of iets heel anders. Dat konden ze niet zeggen. Zo dicht bij die gevreesde plaats kon je niet langer zeggen wat natuurlijk was en wat niet.


  Strepen maanlicht vielen over de houten vloer van de hal en de kamers waren gehuld in een dikke deken van stilte. Phin kreeg terwijl hij dit las het gevoel dat hij zich nu in twee werelden tegelijk bevond, want hij wist precies hoe de hal er voor Bearrey en de anderen moest hebben uitgezien, en hij wist precies hoe de broeierige stilte voelde die het huis van Dorian Fosse ’s nachts omgaf.


  Terwijl ze de deur openduwden en naar binnen stapten, hoorden ze in het oosten het diepe gerommel van de donder. De lucht voelde zwaar aan, en de boeren keken angstig om zich heen, zenuwachtig nu ze hier werkelijk waren, en vroegen zich af in hoeverre hun priester hen zou kunnen beschermen. Zelfs Bearrey, die had gehoopt dat hijzelf een onverschrokken moed ten toon zou kunnen spreiden, vroeg zich af of ze hun aanwezigheid niet beter kenbaar moesten maken, met een verhaal dat ze op zoek waren naar een schuilplaats voor de naderende storm, of zoiets. Hij wilde net een bediende roepen toen hij, boven het kwaadaardige gerommel van de donder uit, een geluid hoorde dat het bloed in zijn aderen deed stollen. Het klonk bijna ritmisch, het klonk schel en deed pijn aan zijn oren en in zijn hart…


  ‘Heel even, heren, begreep ik het niet; ik kon niet begrijpen wat dat geluid zou kunnen zijn.’


  En toen, plotseling, begreep hij het wel, en zonk zijn moed hem bijna in de schoenen.


  Geschreeuw. Ergens, diep binnen in het huis, schreeuwde iemand.


  Afdalen in de diepe kelders van het huis was als het afdalen in de hel. Bearrey ging voorop, een brandende toorts in de hand, en hij voelde de gruwelijke wanhoop die hier hing. Hij betastte de crucifix die aan zijn middel hing en putte er een vage, zwakke troost uit. Hij was niet helemaal alleen.


  De stenen treden maakten geen geluid toen hij ze betrad; in het midden waren ze uitgesleten, wat aangaf dat ze al vele jaren in gebruik waren. Hier en daar waren sporen te zien van zwarte gedeukte ijzeren stangen: waarschijnlijk een constructie van een veel ouder gebouw. Bearrey dacht aan de legenden die in dit deel van de bergen de ronde deden; hij herinnerde zich de gefluisterde verhalen over het kwaad dat hier talloze eeuwen geleden was komen wonen, het kwaad dat zich naar boven toe verspreidde en iedereen die hier woonde aantastte.


  Vanuit de kelders werd een flakkerend licht zichtbaar, en het geschreeuw klonk nu harder. Daar bovenuit hoorden ze woest geschater, alsof een grommend roofdier uit de bossen zich de menselijke spraak en menselijke triomf eigen had gemaakt.


  ‘Breng de messen!’ schreeuwde de stem. ‘Breng de messen en verhit de roosters! Maar zorg ervoor dat de messen scherp zijn en dat het vuur heet is!’


  Terwijl Phin dit las, startte er ergens op de weg een auto, en zijn hart sloeg een paar slagen over, waarna het te snel verder klopte. Stommerik! dacht Phin boos, en pakte het whiskyglas.


  Toen Bearrey en de kleine groep mannen beneden aan de trap waren gekomen, bleven ze als versteend en vol afschuw staan, en ze dachten allemaal hetzelfde: we zijn in de diepste spelonken van de hel terechtgekomen.


  De oude stenen muren onder het huis werden beschenen door de flakkerende vlammen van het vuur en de toortsen die aan de muren waren bevestigd, en er hing een geur van brandend hout of houtskool, en de koperachtige stank van vers vergoten bloed. In het midden stond een ijzeren vuurkorf, misschien een meter hoog, vol met smeulend houtskool, zo heet dat de zijkanten gloeide van de hitte en flakkerende, vuurrode schaduwen veroorzaakten.


  Dorian Fosse stond in het midden, met de wezelachtige Theo en de knorrig kijkende Pieter naast zich. (Wezelachtig! dacht Phin. Dan had ik dus gelijk!) Dorian was naakt, en zijn witte ledematen waren besmeurd en bestreken met bloed. Hij boog zich over iets heen dat in de duistere schaduw van de vuurkorf lag, maar toen draaide hij zich om, rechtte zijn rug en bracht bebloede handen naar zijn mond om ze af te likken. En toen zagen ze, zei Bearrey – die zich zedig uitdrukte – dat hij zich in een staat van lichamelijke opwinding bevond.


  Al waren er buiten honderd auto’s gestart, dan nog zou Phin zijn ogen niet van de bladzijde los hebben kunnen scheuren. Terwijl hij doorlas ging zijn hand weer naar zijn glas whisky.


  ‘Het monster lachte weer,’ zei Bearrey. ‘Zijn ogen hadden zich vernauwd tot spleetjes en gloeiden rood op, en toen hij zijn bebloede handen aflikte, deed hij dat met de roofzuchtige honger van een gulzige wolf. Of,’ voegde hij er na een voorzichtige pauze aan toe, ‘van een vos.’


  Wat er verder ook over Bearrey gezegd mocht worden, hij bezat een gave voor timing waar Oliver trots op zou zijn geweest. Phin las hoe de twee dienaren van Dorian Fosse zich over het voorwerp dat dicht bij de gloeiende vuurkorf lag hadden gebogen, en hoe het had geklonken alsof er iets logs, een dood gewicht, voortgesleept werd.


  Toen ze hun last rechtop zetten, had Bearrey, die door de vettige, rode gloed tuurde, eerst gedacht dat het een bloederig karkas was. Zijn gedachten werden overspoeld met voorbeelden van bijbelse offers: het brandoffer van Abraham die Izaak offerde, en God die in plaats daarvan het geslachte lam aannam… De joden en de Israëlieten met de vleesoffers, het ossenbloed dat op de berg Sinaï was gesprenkeld… Was dit uiteindelijk niets anders dan een afwijkend, religieus ritueel?


  Op dat moment bewoog het bloederige karkas en stak een smekende hand uit. De lippen openden zich in het van huid ontdane gezicht, en het ding dat pater Stefan Bearrey had aangezien voor een geslacht dier, schreeuwde met een menselijke stem om genade.


  Phin kon het niet helpen, maar hij bedacht dat als de goede pater vandaag de dag had geleefd, hij een bom duiten zou hebben kunnen verdienen met het schrijven van derderangs horrorverhalen. Het was in elk geval iemand die Phin erg graag had willen ontmoeten.


  Toen Bearrey en zijn metgezellen naar voren kwamen, hadden Theo en Pieter het arme, beklagenswaardige slachtoffer van Dorian Fosse op de grond laten vallen. Bearrey zag het een paar meter voortkruipen terwijl het jammerlijk aan de tegels krabbelde. Het bloed droop uit tientallen wonden, dik en traag, donker bloed dat niet spoot of stroomde, maar gewoon stil naar de oppervlakte welde en op de grond druppelde. De lippen bewogen weer, en een stem, rauw en hees door alle folteringen, riep om medelijden.


  ‘Dood me…’


  ‘Het was,’ zei Bearrey, nu volkomen zakelijk, ‘te zeer gewond om te kunnen leven. Te zeer gemarteld en te zeer verminkt om te willen leven.’


  Twee van de jongere boeren waren er naartoe gegaan, de rest had Dorian Fosse ingesloten. ‘Hij hurkte grommend in een hoek,’ schreef Bearrey. ‘En achter hem, weggeborgen in een klein, ommuurd gedeelte van de kelder, vonden we de overblijfselen van zijn andere slachtoffers.’


  Phin las het volgende gedeelte met toenemende misselijkheid. De medische wetenschap had in de zeventiende eeuw natuurlijk nog in de kinderschoenen gestaan, maar afgeslachte vrouwen veranderden niet door de eeuwen heen, en hoewel Bearrey blijk had gegeven van een verrassende terughoudendheid, was het beeld van opgestapelde lijken, allemaal vrouwen, allemaal jong, maar ook allemaal onherkenbaar verscheurd en verminkt, duidelijk genoeg. Hij herinnerde zich dat hij in het huis was waar dit allemaal blijkbaar had plaatsgevonden, en heel even vervaagde de stille, met boeken gevulde kamer en ving hij een glimp op van de door vuur verlichte kelder, gevuld met de weeïge stank van dood en wegsijpelend bloed en bederf; beladen met de kwellingen van de slachtoffers en de toenemende bloeddorst van de folteraar. Een paar verschrikkelijke minuten lang voelde hij de drang om de bestaande kelders op te zoeken en te zien of hij de precieze plek kon vinden waar Dorian bij zijn weerzinwekkende werk betrapt was.


  De betovering van de zeventiende eeuw begon in elk geval, zo hij niet al verbroken was, aan de randen te rafelen. Het heden drong weer binnen: buiten de deur van de studeerkamer hoorde Phin stemmen en het geluid van aardewerk. De geur van warm eten kwam aandrijven, en Phin zag een van madame Therese’s ongelofelijke stoofschotels voor zich: blokjes vlees vol kraakbeen, zwemmend in hun eigen vet. O God. Hij greep het glas whisky en sloeg het in één keer achterover. Als dit een ander deel van de wereld was, zouden ze in de buurt van restaurants zitten, van bars, trattoria’s – zelfs hamburgertenten! Dan had hij weg kunnen rijden om iets te eten te vinden waar hij niet van over zijn nek zou gaan na het lezen van een moordverhaal waarvan zelfs de sterkste maag nog door van streek zou raken. Hij hoorde Bernie roepen dat het avondeten klaar was, en wanneer ze nou verdomme eens kwamen? Antonia’s stem antwoordde van boven. Antonia…


  Phin stond op om het boek voorzichtig op zijn plaats terug te zetten. Hij wist dat hij terug zou komen om dit vreemde verhaal uit te lezen. Hij wist dat hij erachter moest komen wat er gebeurd was met die andere Dorian, die volgens Bearrey zo gegromd had en uitgehaald had naar zijn overmeesteraars, en die de vrouwen die hij gestrikt had de gruwelijkste kwellingen aangedaan had. Terwijl het woord gestrikt zich in zijn gedachten vormde, voelde hij weer dat de schaduwen samensmolten, en heel even was het alsof hij niet alleen in de kamer was. Alsof er iets was dat gehuld in een mantel van duisternis op gespleten hoeven rondsloop, niet op vier poten, maar rechtop, net als een mens. Iets dat thuishoorde in de diepe duisternis van de bossen, in de groene schaduwen die ooit over half Europa hadden gelegen, ondoordringbaar en zonder paden, waar de mens nog nooit een voet had gezet.


  Ik begin al net als die ellendige Bearrey in bombastische taal te vervallen, dacht Phin, en hij ging op weg naar de hoofdvleugel van het huis om zijn glas nog eens te vullen.


  


   16


  ‘Je weet toch wel,’ zei Tallis terwijl hij en Anaxa het oude, uitgestrekte Vossenwoud naderden, ‘dat deze plek verondersteld wordt ondoordringbaar te zijn en dat er geen paden doorheen lopen?’


  ‘Natuurlijk weet ik dat,’ zei Anaxa hardop, omdat ze niet van plan was Tallis te laten merken dat de eerste aanblik van het donkere woud haar doodsangsten aanjoeg. Om er zeker van te zijn dat hij niets zou merken, zei ze flink: ‘Berry en ik hebben het deel van de Oude Kronieken gerangschikt dat over die legende ging – dat was een deel van Berry’s opleiding tot Oudste, maar hij is zo chaotisch dat ik hem daarbij moest helpen. Het Vossenwoud schijnt te zijn gegroeid boven op een verloren stad die heel erg schitterend geweest moet zijn, maar waarvan de inwoners hun krachten, of hun slimheid, overschatten en zo hun eigen vernietiging over zich afriepen. Volgens die legenden stamt Finn de Krijger van die mensen af.’


  ‘O, die legende ken ik ook,’ zei Tallis, even afgeleid, omdat hij dol was op verhalen over Finn. ‘Er is een lied dat vertelt dat de poorten van die stad nog midden in het woud staan. Zou het niet fantastisch zijn als we die poorten vonden?’


  Anaxa antwoordde een beetje onzeker: ‘Ja, maar volgens die legende wordt die plek bewoond door wezens die niet menselijk zijn, maar soms wel rechtop lopen als mensen. Er wordt gezegd dat niemand ooit is doorgedrongen tot het werkelijke hart van het woud.’


  ‘Nou, dat gaat nu toch gebeuren,’ zei Tallis, en hij keek afwachtend op haar neer. Hij was veel langer dan Anaxa, en dat boezemde vertrouwen in. Anaxa herinnerde zich hoe moedig hij zich had geweerd tegen Qisma en de zielvangers, en hoe hij Drax had geholpen hen uit de citadel van de waarzeggers te krijgen, en ze was blij dat als ze dit samen met iemand moest doen, die ander Tallis was. Maar hij zei: ‘Anaxa, je hoeft niet verder mee te gaan. Je kunt nu nog gemakkelijk naar onze eigen vallei teruggaan. En zolang je uit de buurt van de waarzeggers blijft en de zuidelijke pas volgt, is er geen echt gevaar.’


  Het vervelende was dat Anaxa aan de ene kant dolgraag teruggegaan zou zijn naar de Aumenvallei. Waarschijnlijk was Drax intussen met een legertje Aumen op weg naar de citadel van de waarzeggers teneinde Emeric te redden – Anaxa wilde gewoon niets anders denken – en dus zouden er allerlei avonturen verteld kunnen worden. Ze aarzelde, en stond bijna op het punt toe te geven dat Tallis gelijk had, dat ze dat maar moest doen; als ze nu terugging zou ze morgen tegen deze tijd, of in elk geval de dag daarna, weer veilig in de vallei aankomen.


  Maar toen zei een verraderlijk stemmetje in haar hoofd: en Flamen dan? Flamen zat waarschijnlijk nog altijd in die afschuwelijke kerker onder het Circus. Hij zou zelfs al ter dood veroordeeld kunnen zijn. Anaxa durfde er niet aan te denken dat Flamen dood zou zijn, net zomin als ze eraan durfde te denken dat Emeric nog in de macht van de zielvangers en de waarzeggers zou zijn.


  En Flamen was de enige reden dat ze aan deze waanzinnige onderneming was begonnen. Dit was een van die momenten dat je geen andere keus had. Anaxa zou zichzelf de rest van haar leven haten als ze niet al het mogelijke zou doen om Flamen te bevrijden. En ze zou zichzelf de rest van haar leven dubbel haten als ze Tallis nu in de steek liet. Dus zei ze vastberaden: ‘Natuurlijk ga ik niet terug! Tot nu toe is dit het mooiste avontuur dat ik ooit heb meegemaakt!’


  ‘En dan is Flamen er ook nog,’ verwoordde Tallis zo precies Anaxa’s gedachten dat ze ervan schrok. Hij keek op haar neer. ‘We zijn hier tenslotte om te bewijzen dat het juist was wat Flamen in het Circus heeft gedaan,’ zei hij. ‘Weet je nog wel?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Anaxa.


  ‘Mooi zo.’


  ‘Nou, laten we dan maar verder gaan.’


  Terwijl zij het Vossenwoud binnen gingen, leek het licht uit de zonnige dag te verdwijnen, alsof er zich donkere wolken boven hen samentrokken, of alsof de zon door enorme, donkere vleugels verduisterd werd. Naarmate zij dieper in het woud doordrongen, werd het donkerder en stonden de bomen dichter bij elkaar. Het struikgewas was zo dik dat Tallis er verscheidene keren een pad doorheen moest hakken. De takken boven hun hoofden vervlochten zich en vormden zo een dak dat slechts hier en daar een dun straaltje zonlicht doorliet. Na een tijdje was er helemaal geen zonneschijn meer en was het hele woud in een spookachtig groene schemering gehuld.


  Het was Anaxa die de met mos begroeide stenen poort ontdekte, half verborgen achter de bomen, begroeid met een dikke laag varens en doornstruiken.


  ‘Denk je dat dit een deel van die verloren stad van Finn is?’ vroeg Tallis, toen ze bleven staan.


  ‘Het is in elk geval door mensenhanden gebouwd,’ zei Anaxa op zachte toon, alsof ze bang was dat iemand hen zou horen.


  Wat zou erachter liggen? Zullen we eens gaan kijken?’


  Anaxa had die stenen boog het liefst de rug toegekeerd, maar Tallis’ ogen glinsterden, wat betekende dat hij nieuwsgierig was, en ze waren tenslotte hierheen gekomen om de Ondergangsprofetieën te zoeken, die ergens in dit woud verborgen moesten zijn.


  Terwijl ze onder de boog door liepen leek de broeierige stilte nog intenser te worden en het leek alsof het hele woud afwachtte en toekeek. We zijn een deur doorgegaan, bedacht Anaxa plotseling. Toen we onder die stenen boog door liepen zijn we een vreemde halfwereld binnen gegaan, een wereld vol betoveringen en geheime magie.


  Dit was iets waar ze liever niet aan wilde denken. Niemand geloofde tegenwoordig nog echt in magie en betoveringen, hoewel je soms heel rare verhalen hoorde. En de Aumen-Kronieken en de Verhandelingen stonden ook vol van dit soort dingen. Berry had nadrukkelijk gezegd dat het allemaal verzinsels waren en Anaxa had getracht hem te geloven. Maar nu was ze daar niet meer zo zeker van.


  Er hing ook een sfeer van tijdloosheid, wat volgens Anaxa niets met die bomen of die afgebrokkelde boog zelf te maken had. Het was meer datgene dat zich wellicht ooit tussen die bomen verborgen en achter die stenen poort schuilgehouden had.


  ‘Ik geloof niet dat we hier welkom zijn,’ zei ze heel zachtjes.


  ‘We verstoren iets,’ zei Tallis, om zich heen spiedend. ‘We verstoren een oude, verloren wereld, die we eigenlijk rustig in deze groene duisternis zouden moeten laten slapen en dromen.’


  ‘Als dit Finns verloren wereld is, is het geen vriendelijke wereld.’


  De bomen stonden nu wat verder uit elkaar, en er waren nog meer tekenen die erop wezen dat deze geheimzinnige boswereld heel lang geleden bewoond was geweest. Er waren diepe, stille poelen, afgezet met stenen, alsof ooit iemand het water omlijst had om het als spiegel te gebruiken, en er stonden gebroken stenen beelden, prachtig uitgehouwen in de vorm van jonge meisjes met gesluierde lichamen en hoge jukbeenderen en wijze ogen. Maar die beelden lagen allemaal op de grond, alsof ze ergens vanaf gevallen waren, of losgeraakt, of gewoon in de loop der tijd vergaan en omgevallen waren. Het oppervlak was overal ruw van ouderdom; er groeide mos op de lichamen en sommige gezichten waren helemaal weggesleten. Er lagen ook allerlei stukken steen rondom de lichamen, alsof er hier ooit een groot gebouw gestaan had, dat langzaam vervallen was, waarna het woud er helemaal overheen gegroeid was.


  Vlak bij een van de stapels stenen lag de gebroken figuur van een schalks kijkende jongeman met kleine horentjes die tussen zijn krullen omhoog staken, en met gespleten hoeven in plaats van voeten. Dit beeld leek veel ouder dan de andere. Een dikke laag mos lag als een kussen onder zijn hoofd, en er groeide klimop over zijn lichaam.


  Het begon nu echt avond te worden in het woud; een zacht schemerlicht wierp vlekkerige, paarse schaduwen over de blinde stenen gezichten. Het was heel erg stil, en Anaxa, die de vrouwenfiguren wel mooi vond, kreeg de griezelige indruk dat het schalkse gezicht van de gehoornde jongeman elk moment kon gaan leven, en dat die blinde ogen elk moment konden opengaan en haar recht in het gezicht kijken. Ze huiverde, en had daar meteen spijt van, want Tallis bood haar ogenblikkelijk zijn jasje aan.


  ‘Ik heb Drax’ mantel nog,’ zei Anaxa. ‘Maar bedankt voor het aanbod.’


  ‘Nou ja, het wordt koud nu de avond valt,’ zei Tallis, een beetje verlegen met zijn houding.


  ‘Het is stil, ook. Ik had niet gedacht dat het zo stil zou zijn, jij?’


  ‘Nee.’


  De stilte om hen heen maakte hen zenuwachtig. Ze waren allebei gewend aan de opgewekte, vriendelijke geluiden in de Aumenvallei, waar er altijd wel iets ruiste of ritselde, en waar de vogels vrolijk zongen. Anaxa stak haar hand naar Tallis uit en merkte dat hij hetzelfde deed.


  Terwijl zij dieper het woud binnendrongen, en de droevige, sinistere stenen figuren achter zich lieten, stelde Tallis voor merktekens achter te laten zodat ze niet zouden verdwalen. ‘Want het is allemaal goed en wel het midden van het woud te doorzoeken in de hoop daar de Ondergangsprofetieën te vinden, maar naderhand zullen we toch de weg terug moeten weten.’ Hij haalde zijn scherpe vuursteen te voorschijn en kerfde nauwgezet een merkteken in de dichtstbijzijnde boom. ‘Dat doen we voortaan in elke derde of vierde boom. Dan zullen we in elk geval niet in rondjes gaan lopen.’


  Ze hadden dit merkteken misschien een keer of twintig gemaakt, en Anaxa vroeg zich juist af of de stilte minder diep werd of dat ze er eenvoudig aan wenden, toen Tallis bleef staan en haar hand nog steviger vastpakte.


  ‘Wat…?’


  ‘Luister.’


  ‘Ik hoor niets,’ zei Anaxa. En toen, fluisterend: ‘O! Ja, ik hoor het. Wat… wat is dat?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde Tallis. ‘Maar het lijkt wel of er iemand pijn heeft.’


  Door de duisternis klonk, spookachtig tussen de donkere bomen door, het meest verschrikkelijke gekreun dat ze beiden ooit hadden gehoord. Het ging maar door en door, zo nu en dan werd er even adem gehaald en dan begon het weer, en er sprak zo’n lijden en zo’n eenzaamheid uit dat Anaxa er kippenvel van kreeg.


  Ze zei zachtjes: ‘Het is iets dat pijn heeft – misschien wel gewond is. Moeten we niet proberen uit te zoeken waar het vandaan komt?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk,’ zei Tallis.


  Maar geen van beiden kwam in beweging.


  ‘Het komt van die kant,’ zei Anaxa na een tijdje. ‘Er zit iets tussen de struiken daar.’


  Ze was nog niet uitgesproken of er bewoog iets in het dichte struikgewas: een lomp gesjor alsof een vormloos iets wanhopig om zich heen sloeg. Daar had je dat gekreun weer, deze keer nog harder en zo hoog dat het pijn deed aan hun oren. Tallis haalde een keer diep adem en ging, voorzichtig de doorntakken opzij buigend en snijdend, het dichte struikgewas in. Ik denk niet dat dit kwaad kan, dacht Anaxa, die voorzichtig achter hem aan ging. Ik geloof niet dat we zo in een val lopen.


  Tallis had ook even gedacht dat het een val zou kunnen zijn, maar je moest wel geen enkel gevoel hebben als deze geluiden je koud lieten. Terwijl hij op de doornstruiken inhakte, dacht hij nog: Dit zint me niets. Het is bijna alsof we dieper het woud in gelokt worden. Maar goed, we waren toch al van plan tot het hart van het woud door te dringen. Hij keek snel even over zijn schouder naar de gemarkeerde bomen en voelde zich weer ietsje beter. Zolang ze maar binnen het zicht van hun eigen merktekens bleven, zouden ze niet kunnen verdwalen.


  En toen bewoog er iets in het struikgewas: iets spookachtigs en bleeks, dat gekleed was in een rafelig, grijs kleed, kwam omhoog, de armen als in een smeekbede voor zich uitgestrekt. Anaxa kromp ineen, want er was iets angstaanjagends en onmenselijks aan dat gebaar. Het was alsof een reusachtige, weerzinwekkende slang deed alsof hij armen had en die naar hen uitstrekte om zijn goedgelovige menselijke slachtoffers voor de gek te houden. Het verschrikkelijke jammeren begon weer.


  ‘Ga er niet achteraan!’ riep Anaxa, en ze probeerde Tallis bij zijn jasje te grijpen toen hij de schim wilde volgen.


  ‘Maar hij is gewond!’ En terwijl hij de grijze schim achterna ging, werd die tot Anaxa’s ontzetting steeds minder menselijk en meer slangachtig terwijl hij Tallis meelokte, het donkere woud in. Het bewoog zich steeds lager boven de grond. Het glibbert, dacht Anaxa. Het glibbert en kronkelt over de aarde.


  Tallis bleef even staan en keek achterom of Anaxa hem volgde, en hij stak zijn hand naar haar uit. Maar zijn ogen gleden terug naar die grijze schim, en er lag een lege blik in. Het is alsof hij niets ziet, behalve dat wezen, dacht Anaxa, en zij herinnerde zich de gefluisterde verhalen over oude woudbetoveringen die op aarde bestaan hadden nog voor de mens rechtop kon lopen en voor hij kon spreken en begrijpen. Stel dat dit een van die betoveringen was?


  Ze jakkerde achter Tallis aan, zonder acht te slaan op de verwarde doornstruiken en brandnetels en de kromme boomwortels waarover je zo struikelde als je niet goed uitkeek. Gekneusde enkels en brandende benen deden er niet toe. Wat er wel toe deed was Tallis inhalen en die vreemde blik uit zijn ogen verjagen.


  De grijze schim schoot met een enorme snelheid over het ongelijke terrein. Als dat een menselijk wezen is, eet ik een boom op, dacht Anaxa terwijl ze verder worstelde, deels geïrriteerd, deels in paniek. Het ding gilde weer, maar nu klonk er duidelijk iets van triomf in door.


  De takken van de bomen sloegen Anaxa in het gezicht en versperden haar de weg. Verscheidene keren sloegen ze tegen haar ogen, zodat ze even niets meer zag behalve de groene bladeren. Ze willen ons hier niet, dacht Anaxa, en ze sloeg de takken woest opzij terwijl haar hart bonkte van angst. Ze spannen samen om te voorkomen dat ik Tallis bereik.


  En terwijl zij zo verder rende en struikelde door het dichte struikgewas, viel ze over een boomwortel, en toen ze probeerde haar evenwicht te bewaren, werd haar enkel vastgegrepen door iets hards en engs, en ze kwam met een smak op de grond terecht. Haar hoofd raakte de grond en even wist ze niets meer en vervaagde het donkere woud voor haar ogen.


  Door haar duizeligheid heen zei een stem die haar deed denken aan grijs graniet of harde rotsen die in een steengroeve versplinterd werden: ‘Hallo, meisje. Wat een mooie vangst voor ons.’


  Een tel later greep een tweede hand haar andere voet en begon haar de struiken in te trekken. Ze rook de lucht van vochtige aarde en toen zakte ze weg in een verstikkende duisternis.


  Anaxa opende haar ogen in een donkere, door vlammen verlichte ruimte waar het stonk naar ranzig vet en ongewassen lichamen en natte aarde. Het was er heet, de bedompte hitte van een ondergrondse ruimte. Ze lag op een armoedig bed van gedroogd gras. Het was oud gras en het rook en voelde bijzonder onaangenaam, maar Anaxa dwong zich stil te blijven tot ze wist waar ze was en wat er was gebeurd. Heel even stond ze zichzelf toe te geloven dat Tallis hier ook was, maar dat werkte niet echt, want als Tallis hier was geweest, had ze dat wel geweten. Zelfs zonder hem te zien of te horen. Ze zou het gewoon geweten hebben.


  Haar ogen raakte gewend aan het halfduister, wat een heel ander halfduister was dan de schemering van het woud. Zonder haar hoofd te bewegen ontwaarde ze verschillende figuren die rondom een slecht brandend vuur zaten, en achter dat vuur zag ze nog net de nevel in het nachtelijke woud.


  Haar hoofd deed pijn en ze was een beetje misselijk, maar verder was er niets met haar aan de hand, dacht ze. Behalve dan dat ze was vastgebonden. Haar handen en enkels waren bijeen gebonden met iets dat aanvoelde als een dikke, taaie boomwortel. Ze lag doodstil en dacht: dit is vreselijk. Ik ben Tallis kwijt en ik ben gevangengenomen door wezens die onder de grond leven en ik weet niet eens wie ze zijn en of ze wel menselijk zijn. Haar enige straaltje hoop was dat Tallis nog ergens vrij rondliep, en dat hij elk moment binnen kon stormen om haar te redden. Anaxa luisterde hoopvol naar geluiden die daarop zouden kunnen wijzen, maar het enige dat ze hoorde was het knetteren van het vuur en het luidruchtige smakken van degenen die haar gevangen hadden genomen en die nu blijkbaar hun avondmaaltijd aan het verorberen waren.


  Ze waren met z’n drieën, en ze hadden hun vuur in de opening van een grot aangelegd – dat was natuurlijk gedaan om de roofdieren uit het woud af te weren. Ze zaten om het vuur heen, zodat Anaxa alleen hun silhouetten kon zien, maar ze zag wel dat ze kort en dik waren, bijna geen nek hadden en dat ze allemaal een lange, ruige haarbos hadden.


  Wat het ook waren, ze leken het over haar te hebben, en de vreugde in hun stemmen voorspelde niet veel goeds.


  ‘Ze zullen hartstikke tevreden over ons zijn,’ zei degene die het dichtst bij haar zat. Anaxa dacht dat dit dezelfde stem was die ze gehoord had toen ze gevangen werd genomen. ‘De waarzeggers en Qisma,’ ging de stem verder, ‘zullen heel erg blij zijn. Let op mijn woorden, jongens, hierna zullen we in aanzien stijgen.’


  ‘Een vrouw nog wel…’


  ‘En een onbeschadigde, zo te zien.’


  ‘Grizel, ik moet toegeven dat je vannacht goed bezig bent geweest.’


  Dus Grizel is degene die me gevangen heeft genomen, dacht Anaxa.


  Er klonk een geluid van bekers die werden volgeschonken. Iemand zei: ‘Het zou me niets verbazen als je hierna een commando aangeboden zou worden.’


  ‘Ik zou denken dat ik daar dan wel recht op heb,’ vond Grizel.


  ‘Dat soort werk bevalt je wel, hè?’ zei de tweede stem. ‘En je hoeft helemaal niet zo te kwaad te kijken en te grommen. We weten allemaal hoe je bent. Zwarte Grizel noemen ze je ook wel – alleen werkt dat hier niet, want hier hebben we allemaal een zwarte ziel.’


  Grizel boog zich naar voren. ‘Maar ik heb deze aan de vooravond van het Ritueel gevangengenomen,’ zei hij op wellustige toon. ‘Vergeet dat niet.’


  Het Ritueel, dacht Anaxa terwijl de moed haar in de schoenen zonk. Het Ritueel. Haar gedachten gingen terug naar Drax’ werkkamer onder de IJzeren Zaal van de waarzeggers, en naar wat hij had verteld over dat ze bijna zover waren dat het Ritueel van de Laatste Ziel uitgevoerd kon worden.


  ‘Die Jammeraar heeft wel geholpen,’ zei een van de stemmen. ‘Het zou Grizel nooit gelukt zijn zonder hulp van de Jammeraar. Die heeft de jongen weggelokt en deze voor ons achtergelaten.’


  ‘Ik had het heus wel alleen kunnen opknappen,’ gromde Grizel.


  ‘Nee, Mudejar heeft gelijk,’ zei de derde stem. ‘Het is een goede dienaar, die Jammeraar. Je moet hem vandaag of morgen maar een beloning toewerpen, Grizel. Je wilt toch zeker niet dat hij zich tegen je keert?’


  ‘Het zou mij niks kunnen schelen als hij zich tegen hem keert,’ zei Mudejar somber. Hij had een monotone, jankende stem. Anaxa werd doodmoe van het luisteren naar die stem. Wie denkt hij wel dat hij is om zo op te scheppen over hoeveel mensen hij heeft gevangen en te denken dat hij een commando zal krijgen?’ zei Mudejar. ‘Ik heb net zoveel recht op een commando als hij.’


  ‘Mudejar, geef het brood eens door en hou op met dat gejank. En het vlees, als je toch bezig bent.’ Er klonk een walgelijk geluid van iemand die een grote hap nam en toen volgde een luide boer.


  ‘Nou ja,’ zei Grizel, nauwelijks verstaanbaar door het brood en het vlees in zijn mond, ‘wat dat vrouwtje betreft, ik weet niet hoe het met jullie is, maar volgens mij is er geen enkele reden om niet eens…’


  ‘Stil eens,’ zei de derde stem. ‘Er komt iemand aan.’


  ‘Je bent weer aan het dromen, Brix,’ zei Grizel minachtend. ‘Te veel eikenbier gedronken vanochtend, dat is het probleem met jou.’


  ‘Dat is al heel lang zijn probleem,’ zei Mudejar met een grafstem. ‘Ik zou je verhalen kunnen vertellen over wat hij allemaal in zijn slaap uitkraamt, en dat is niet…’


  ‘Luister dan!’ zei Brix kwaad. ‘Luisteren jullie dan toch!’


  ‘Waarnaar?’


  ‘Voetstappen,’ zei Brix. ‘Voetstappen in het bos.’


  ‘Hij heeft gelijk,’ zei Grizel een moment later. ‘Ik hoor het ook. Te wapen, jongens!’


  ‘En vergeet de opdracht niet!’


  ‘Als het een man is, zijn hart eruit snijden; en als het een meisje is, het hart bewaren!’


  ‘En de botten zijn voor ons, jongens,’ zei Brix. Hij grinnikte vochtig en wellustig, en Anaxa, die vond dat Brix het aardigste van alle drie had geklonken, besefte nu dat hij waarschijnlijk de ergste was.


  ‘Hoor hem,’ zei Grizel. ‘Brix de Bottenvreter is weer bezig.’


  ‘Die laat geen kans voorbijgaan,’ was Mudejar het met hem eens. Ze spraken allebei met iets van genegenheid en trots in hun stem, als een stel jongemannen die na iets te veel herfstmede gedronken te hebben een van hen plaagde met zijn succes bij de vrouwen.


  ‘Nou?’ vroeg Brix. ‘Zijn we het eens? De botten voor ons.’


  ‘Mee eens,’ zeiden Grizel en Mudejar.


  ‘En,’ liet Brix er mompelend op volgen, ‘nagels. Ik vind het heerlijk de nagels…’


  ‘Daar heb je het, wat het ook is,’ zei Mudejar fluisterend. ‘Klaar, jongens?’


  Er volgde een schermutseling bij de ingang van de grot, en Anaxa hoorde wapengekletter en ze ving een glimp op van in de duisternis glinsterende, scherpe tanden. Maar haar hart sprong op in een mengeling van paniek en hoop, want misschien was het Tallis, op zoek naar haar. Alleen werd het hart eruit gehaald als het een man zou zijn. Voorzichtig kwam ze iets overeind; dat kostte moeite omdat haar polsen vastgebonden waren, maar als het inderdaad Tallis was, kon ze hem in elk geval waarschuwen voor het gevaar.


  Toen riep een stem: ‘Hé, hallo, Grizel!’ en haar hoop spatte uiteen omdat het Tallis in elk geval niet was, en er sloeg een nieuwe angstgolf over haar heen, want dit was een bekende stem; de stem die ze in de IJzeren Zaal de manieren waarop iemand gedood kon worden had horen beschrijven.


  Grizels stem klonk hard en wantrouwend: ‘Hallo, vreemdeling,’ en toen met iets van een verontschuldiging: ‘Aangezien je mijn naam kent, vreemdeling, mag je naar voren komen zodat we je kunnen zien.’


  Doodsangst nam langzaam bezit van Anaxa’s hele lichaam, want de stem die vanuit het donkere woud klonk, was onmiskenbaar die van Grendel, Grendel de Kat met zijn zwarte baard, die moordde voor zijn plezier en voor het gewin, wiens ziel in de IJzeren Zaal er door Qisma’s volgelingen uitgeschraapt was.


  En toen vroeg Grizel nogmaals: Wie ben je? Laat je eens zien en vertel ons hoe je heet.’


  Wat wil je?’ liet Mudejar erop volgen. ‘Zeg op en vertel ons wie je bent, anders zullen we je kop van je romp slaan.’


  ‘En je botten zullen ons als wapens dienen.’ Er klonk een hees gegrinnik. Brix, dacht Anaxa huiverend.


  ‘Nou,’ zei Grendel, ‘dat mogen jullie natuurlijk allemaal proberen. Maar dan moet je wel weten dat ik, toen ik nog in de wereld leefde, Grendel de Kat genoemd werd, en ik wil wedden dat ik jullie stuk voor stuk aan kan.’ Er volgde een abrupte stilte, en Anaxa hoorde Mudejar naar adem happen.


  ‘Aha,’ zei Grendel tevreden, ‘ik merk dat jullie van me gehoord hebben. Dat dacht ik ook wel. Goed dan, ik ben hier door Qisma’s dienaren heen gestuurd om me bij de Zwarte Sluagh aan te sluiten.’


  De Zwarte Sluagh. Anaxa liet zich op de stinkende stromatras terug vallen. Het duizelde haar en haar hart bonkte zo hard dat ze dacht dat het in haar borst uit elkaar zou spatten.


  Ze bevond zich in handen van de Zwarte Sluagh, het leger dat bestond uit de onreine zielen die Qisma’s dienaren hadden uitgewezen: de moordenaars van de wereld.
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  De drie Zwarte Sluagh heetten Grendel argwanend welkom. Anaxa onderdrukte haar angst en probeerde alles te horen en te zien zonder dat men erg in haar had, en ze zag nu duidelijk dat Grendels ziel-lichaam er bijna net zo uitzag als Grendel zelf: kort, maar gezet en gespierd, met een woeste, zwarte baard, scherpe, wrede tanden en onrustig heen en weer schietende ogen. Maar zelfs in het onzekere licht van de vlammen was er een groot verschil. Bij de levende, fysieke persoon zelf was zijn moordlustige karakter aan de buitenkant niet zo duidelijk te zien geweest, maar het ziel-lichaam liet hem precies zien zoals hij was.


  Het is alsof hij binnenstebuiten is gekeerd, dacht Anaxa. En hij draagt een merkteken: Qisma en de anderen hebben ernaar gezocht en ik kon het toen niet zien, maar nu wel. Het lijkt wel op een… op een zwerende plek midden op zijn voorhoofd. Het is walgelijk. Dat zal wel het merkteken van een moordenaar zijn.


  Grizel had bij het vuur met tegenzin ruimte gemaakt voor Grendel, en Brix had een stuk brood en vlees afgesneden. Mudejar schonk hem een beker vol van wat het ook was dat ze hadden zitten drinken; vanwege de geur vermoedde Anaxa dat het nog erg jong, waarschijnlijk behoorlijk zuur eikenbier moest zijn. De Mensachtigen dronken dat ook wel en werden er vrolijk van en dachten dan dat ze allerlei dingen konden die ver boven hun wollige vermogens lag. Anaxa’s grootvader zei altijd dat alleen dwazen en slechteriken eikenbier dronken.


  Grizel en de twee anderen ondervroegen Grendel, hoewel Anaxa vermoedde dat zij hem al geaccepteerd hadden als een van hen. Maar Grizel liet nadrukkelijk weten dat hij hoger in rang was en al heel lang in de Zwarte Sluagh diende. ‘Het is nog slechts een kwestie van tijd tot ik het bevel zal voeren over een grotere groep dan dit zielige stelletje,’ zei hij. ‘Toevallig heb ik vanavond een mooie mensenmeid gevangengenomen, en ik durf wel te beweren dat zodra de waarzeggers hiervan horen, ze me naar de IJzeren Zaal zullen laten komen voor een formeel…’


  ‘Je hebt een meisje gevangen, zeg je?’ Grendels stem klonk plotseling scherper. ‘En heb je haar al gedood, die mooie meid?’


  ‘Nog niet,’ zei Grizel kortaf en wees met zijn duim over zijn schouder. ‘Ze ligt daar in de hoek. En wij verdelen het doden,’ – zijn stem klonk nu harder – ‘dus denk maar niet dat je daar, als nieuwkomer, aan mee mag doen!’


  ‘O, nee,’ zei Grendel, met een zalvende, gemaakt nederige stem. ‘O, ik zou het niet durven iemands autoriteit te tarten, dat spreekt vanzelf.’


  ‘Hoe dan ook, je zult jezelf eerst moeten bewijzen,’ zei Grizel. ‘We nemen hier niet iedereen zomaar aan.’


  ‘Heel verstandig,’ zei Grendel op dezelfde, stroperige toon. “Vertel eens, hoe verdelen jullie het doden?’


  ‘We loten erom,’ antwoordde Grizel.


  ‘Ik krijg de botten en de nagels,’ zei Brix hebberig. ‘En soms mag ik ook wel eens het lichaam als eerste gebruiken.’


  Anaxa in haar hoek rilde, want toen Brix het over het gebruiken van het lichaam had, had hij zich naar voren gebogen, en in zijn ogen weerspiegelden de vlammen, rood en gemeen en slecht.


  ‘Ik snap het,’ zei Grendel. ‘Nou ja, ieder zijn smaak, hè?’


  ‘Ik mag de armen en benen er afhakken,’ zei Mudejar. ‘Daar ben ik goed in. Hoewel het met de gereedschappen die ze je tegenwoordig geven niet echt leuk meer is,’ voegde hij er somber aan toe, en Anaxa zag dat hij Brix woedend aankeek, die meteen reageerde met: ‘Mudejar, jij mag de ruggengraat van dit exemplaar hebben om een nieuw zwaard van te maken.’


  ‘Nou ja, als we het er maar over eens zijn dat ik dat doe. Je kunt nou wel lachen, Zwarte Grizel, maar ik ben de wapensmid van de hele Fixenhet-afdeling, en het is een schande dat we hier met zulke breekbare gereedschappen moeten werken.’ Hij schonk zich nog eens een beker eikenbier in, en Grizel zei op de opgewekte toon waarmee je een moeilijk kind aanmoedigt: ‘En je mag ook een nieuwe drinkbeker van de schedel maken.’


  ‘Alles op zijn tijd,’ vond Mudejar. ‘De beker waar ik op dit moment uit moet drinken is zo dun dat het me verbaast dat het bier er niet doorheen komt.’ Er volgde een walgelijk slurpend geluid toen hij nog een slok nam. ‘Niet dat je beter had kunnen verwachten van degene wiens hoofd dit was,’ zei hij terwijl hij de beker met zo’n klap neerzette dat het Anaxa door merg en been ging. “Want als er ooit een schijterige lafaard is geweest, dan was het –’


  ‘Jullie gebruiken dus botten voor wapen en nagels voor gereedschappen?’ vroeg Grendel bedachtzaam.


  ‘Sommige van onze beste zwaarden worden gemaakt uit menselijke ruggengraten,’ vertelde Grizel. ‘Als het tenminste jonge ruggengraten zijn, natuurlijk.’


  ‘Aan oude mensen hebben we niets,’ bevestigde Brix. ‘Die zijn zo moeilijk te fileren, oude mensen.’


  ‘Zo taai als leer,’ droeg Mudejar zijn steentje bij.


  ‘Ja, en de botten die je eruit haalt zijn zo broos als ijspegels.’


  ‘En jullie loten dus voor het doden,’ zei Grendel. ‘Ja, ja, ik zie het helemaal voor me.’


  ‘Wat zie je voor je?’ wilde Mudejar wantrouwig weten.


  ‘Ik zie dat ik heel goed in jullie leger zal passen,’ zei Grendel bedachtzaam. ‘Je kunt zelfs wel zeggen dat wij zielsverwanten zijn, vinden jullie ook niet?’


  ‘Pas wanneer je je bewezen hebt,’ gromde Grizel.


  ‘Dat zei je al, ja. Goed, als ik mijn vakmanschap daar dan eens mee bewijs,’ stelde Grendel voor, wijzend op de hoek waar Anaxa lag.


  ‘Hoe dan?’ vroeg Mudejar argwanend.


  ‘Daar heb ik over nagedacht,’ zei Grendel zachtjes. ‘En ik heb bedacht dat als jullie haar nu eens los lieten in het woud, en ik beloof jullie haar weer terug te brengen?’


  ‘Dood?’ vroeg Grizel op scherpe toon, en Grendel lachte zijn schrapende, gruwelijke lach, die Anaxa zich nog herinnerde.


  ‘Zeker dood,’ zei hij. ‘Of zullen we zeggen bijna dood? En dat is een kunst apart, zoals jullie allemaal wel weten.’ Hij zweeg even, en Anaxa hoorde Brix mompelen: ‘Bijna dood. Ha, ha, bijna dood.’


  ‘Lijkt je dat wat, Brix?’


  ‘O ja,’ antwoordde Brix heel zacht. ‘Ja, nou en of. Als het bloed nog stroomt en het vlees nog warm is… o ja, dat lijkt me zeker wat.’


  ‘Dat dacht ik wel,’ zei Grendel. ‘En zullen we afspreken dat ik dat doe binnen – eens kijken – binnen driehonderd hartslagen?’


  ‘Dat is wel heel erg kort,’ meende Grizel.


  ‘Ik kan het ook binnen tweehonderd hartslagen doen,’ zei Grendel, ‘maar dan is de lol er wel snel af.’


  ‘Het maakt helemaal niet uit hoe lang of hoe kort het is. Hoe weten we of we hem kunnen vertrouwen?’ zei Mudejar, Grizel en Brix aankijkend. ‘Voor hetzelfde geld gaat hij er in de duisternis vandoor met onze prooi en zien we ze geen van beiden ooit nog terug.’ Hij draaide zich om naar Grendel en zei: ‘We weten niks van hem.’


  ‘Nee, dat is zo,’ zei Grendel. ‘Jullie weten niet of je mij kunt vertrouwen, net zomin als ik weet of ik jullie kan vertrouwen. Maar hoe komen jullie anders aan nieuwe zielen voor jullie leger, behalve dan door hen in het begin een beetje vertrouwen te schenken?’


  ‘Dat is natuurlijk wel waar,’ meende Grizel.


  ‘Ja. En jullie kunnen mij vertrouwen,’ zei Grendel. Hij zweeg even en zei toen: ‘Er is mij voor het Ritueel van de Laatste Ziel een goede plaats beloofd in de IJzeren Zaal. Ik zou Vrouwe Qisma met gemak kunnen overhalen mij toe te staan drie vrienden mee te nemen. Vooropgesteld natuurlijk dat die drie vrienden mij goed behandeld hebben.’


  ‘We kunnen zelf ook best aan goede plaatsen voor het Ritueel komen,’ zei Mudejar.


  ‘Dat is zeker,’ mengde Grizel zich in het gesprek. ‘Wij hebben Qisma’s volgelingen altijd trouw gediend.’


  ‘Hoor hem,’ sneerde Brix. ‘Hij zegt er niet bij dat die trouwe dienst hem zelf bijzonder goed uitkwam.’


  ‘Dat doet er allemaal niet toe,’ zei Grizel geërgerd, en Mudejar reageerde meteen met: ‘Hij probeert ons altijd onder de neus te wrijven dat hij beter is dan wij.’


  ‘En,’ sprak Grizel met stemverheffing verder, ‘het heeft geen enkele zin om ruzie met elkaar te maken. We moeten beslissen of we deze nieuweling zullen vertrouwen of niet.’


  ‘Ik zeg nee.’ Dat was Mudejar.


  ‘Ik zeg ja,’ liet Brix zich horen. Hij wees met een korte, dikke vinger in de richting van het woud. ‘De Jagersmaan komt vanavond op. Dat betekent dat we allemaal op onze qui vive moeten zijn. We hebben alle hulp nodig die we kunnen krijgen. Waarom zouden we hem niet in onze groep opnemen?’


  Grendel boog zich naar voren. “Weet je, ik ben geen nieuwkomer,’ zei hij. ‘Ik ben een van jullie.’ Hij raakte zijn hoofd aan. ‘Zien jullie het merkteken?’


  ‘Ja’


  ‘Precies. En ik zie die van jullie,’ zei Grendel terwijl hij hen een voor een strak aankeek. ‘Brix houdt ervan in vlees en botten te snijden, en Mudejar vindt het fijn de pijn te zien.’ Hij draaide zijn hoofd om. ‘En ik zie dat Grizel een zwak heeft voor heel jonge meisjes,’ zei hij. ‘Goed, ieder zijn meug. Maar het is allemaal net zo duidelijk te zien als Qisma vertelde dat het zou zijn. Die voorkeuren, die jullie zielen hebben aangetast, zodat ze niet geschikt waren om aan de Tijdloze te offeren, staan in jullie voorhoofd gebrand.’


  ‘Dat weten wij ook wel,’ zei Mudejar beledigd. ‘Als we iemand wisten die dat zou kunnen verwijderen, denk je dan niet dat we dat niet allang gedaan hadden?’


  ‘Denk je soms dat we het niet geprobeerd hebben?’ vroeg Brix. ‘We zijn bij allerlei tovenaars geweest…’


  ‘Wat alles bij elkaar een hoop geld en tijd heeft gekost,’ merkte Mudejar somber op.


  Grendel boog zich naar voren. ‘Nou?’ vroeg hij. ‘Hoe zit het? Wat vinden jullie van mijn voorstel? Sturen jullie dat aardige, kleine ding daar het woud in en laten jullie mij haar voor jullie terughalen?’


  De andere drie keken elkaar aan. Toen zei Grizel langzaam: ‘Hij moet zich wel tegenover ons bewijzen, natuurlijk. Dat is de regel.’


  ‘En hij zou wel goed van pas komen als de Jagersmaan opgekomen is,’ meende Brix.


  ‘Vooropgesteld dat hij haar levend terugbrengt,’ zei Mudejar.


  ‘O,’ zei Grendel, met een klank in zijn stem waardoor Anaxa’s haren te berge rezen van angst, ‘Mudejar, ik beloof je dat ik dat zal doen. Ik beloof je dat je geen moment zult hoeven missen van haar pijn.’ Hij keek Grizel aan. ‘Wat het doden betreft, dat zou een karweitje voor jou en mij samen kunnen zijn. Jij beleeft je plezier tussen haar benen terwijl ik haar met mijn klauwen bewerk? Ik denk,’ zei hij peinzend, ‘dat ik haar gezicht tot het laatste bewaar. En dan kunnen we haar na afloop aan Mudejar en Brix overlaten.’ Hij keek hen weer een voor een aan. ‘Ik zie dat jullie het erover eens zijn.’ Hij stond op. Hij was niet lang, maar plotseling leek hij de kleine grot helemaal te vullen. ‘Nou, zullen we de gevangene dan maar laten gaan?’ zei Grendel de Kat.


  Anaxa deed geen moeite zich te verzetten toen Mudejar en Brix haar losmaakten. Ze keek hen beiden even aan en wendde haar blik toen snel af. De zwerende plek die ze op Grendels hoofd had gezien, was bij deze twee even duidelijk aanwezig. Maar dan nog erger, dacht Anaxa, misselijk en banger dan ze ooit geweest was. Allemaal hadden ze een andere vorm – dat was natuurlijk wat Grendel had herkend en vertaald – en de merktekens zagen er werkelijk uit als zwerende plekken.


  Onder andere omstandigheden zou ze misschien gehoopt hebben dat Grendel dubbel spel speelde om haar te bevrijden, maar zodra ze hem aankeek – werkelijk aankeek in het licht der vlammen – wist ze dat dat niet het geval was. Ze zag dat hij vanaf het eerste moment had geweten wie zij was; dat hij zich haar herinnerde uit de IJzeren Zaal, en dat het water hem bijna in de mond liep. Ze wist dat hij walgelijk zou genieten van de jacht op haar door het donkere woud. En ze was er zo goed als zeker van dat hij in staat zou zijn haar te grijpen.


  Brix sleurde haar naar de open ruimte buiten de grot. Brix was een mager wezen met een wezelgezicht en onaangenaam zachte handen die op Anaxa’s schouders en daarna op haar dijen bleven rusten. Anaxa snakte ernaar hem hard in zijn kruis te trappen. Maar ze deed het niet, want het was waarschijnlijk beter te doen alsof ze helemaal in de war en zelfs een beetje onnozel was, zodat ze haar als een gemakkelijk prooi zouden beschouwen.


  Alleen zal ik dat niet zijn! nam Anaxa zich stellig voor. Zodra ze weg zijn, zal ik als een bliksemschicht in het woud verdwijnen, en die Grendel zal me nooit te pakken krijgen, en de anderen zullen zich dan waarschijnlijk tegen hem keren, en dat zal dan zijn verdiende loon zijn!


  Als het oude Vossenwoud ooit veilig geleken had, leek het dat nu niet meer. Bij het vallen van de schemering was er een latente dreiging van uitgegaan, maar in de duisternis van de nacht had die dreiging zich verdubbeld en leek het hele woud te leven en te trillen van het kwaad dat er heerste. Het was nu ook gevuld met geluiden, en overal klonk geritsel en geruis dat overdag toegeschreven had kunnen worden aan rondscharrelende, onschuldige bosdiertjes, maar die ’s nachts bij een heel ander soort dieren leken te horen. Ook de bomen leken heel subtiel veranderd te zijn. De takken waren nu lange, stekende vingers die langs je gezicht gleden en je haren grepen wanneer je eronder langs liep. De boomstammen zagen er knoestig en uitgedroogd uit en als je heel erg veel fantasie had, kon je grijnzende gezichten in die knoesten zien. Anaxa deed haar uiterste best er niet naar te kijken.


  Brix zette haar op de grond en riep de anderen. Terwijl hij met een sluwe blik over zijn schouder wegstommelde, hoorde Anaxa dat Grizel al begon te tellen. Driehonderd hartslagen, had Grendel gezegd.


  Anaxa keek haastig in het rond en dook toen de dichtstbijzijnde varens in. Ze liet zich plat op de grond vallen en begon centimeter voor centimeter weg te kruipen, niet bij de door het vuur verlichte grot van de Zwarte Sluagh vandaan, maar juist ernaar toe.


  Dat was het vage plan dat in haar was opgekomen zodra Grendel de Kat zijn eigen jachtplan voorgesteld had. Ze had geen idee of het zou werken, maar ze herinnerde zich iets uit een van de Oude Kronieken – weer over Finn de Krijger – waarin een gevecht werd beschreven dat hij gevoerd had in een groot, uitgestrekt woud, waar hij zijn vijand niet door kracht maar door list te slim af was geweest.


  ‘Ik en de Vier Krijgers met mij vluchtten niet voor het kwaad, maar gingen er juist naartoe,’ had Finn geschreven. ‘En dat was een heel goede zet. Ik ben slechts één keer bij mijn belager vandaan gerend, en dat was toen we voor de allereerste keer tegenover de grote en angstaanjagende Tijdloze kwamen te staan. We hebben hem toen weten te verslaan, want hoewel hij werd bijgestaan door alle zwarte sluwheid van zijn meester, Abraxas, hebben wij onze eigen sluwheid tegen hem gebruikt. Een krijger kan slechts één ding doen: op de vijand afgaan.’


  En Finn bleek ook nog gevoel voor ironie te hebben, want hij had eraan toegevoegd: ‘Overigens is dat precies wat hij niet van je verwacht.’


  Ze zullen verwachten dat ik bij ze vandaan ren, dacht Anaxa terwijl ze zich kruipend en schuifelend en zo stil mogelijk in de richting van de grot bewoog. Maar ik zal doen wat Finn gedaan heeft, en als ik me die driehonderd hartslagen lang verborgen kan houden, heb ik wellicht een kans. Er kan nog van alles gebeuren – Grizel en de twee anderen zouden zich tegen Grendel kunnen keren, en dan heb ik zeker een kans om weg te komen. En misschien vind ik Tallis nog wel, dacht Anaxa, en bij de gedachte aan Tallis voelde ze zich helemaal warm worden.


  Voorzichtig hief ze haar hoofd een stukje op en zag dat Grizel in de opening van de grot stond. Voor de eerste keer zag Anaxa nu dat hij misvormd was, alsof een paar reuzenhanden zijn ruggengraat uitgewrongen hadden, zoals de Aumen-vrouwen hun was aan de oever van de rivier uitwrongen. Maar dit was niet zijn fysieke lichaam; dit was een ziel-lichaam. Dan is zijn ziel zeker zo verwrongen en verdraaid vanwege al het kwaad dat hij gedaan heeft, dacht Anaxa.


  Grizel stond hardop te tellen, een hand tegen zijn linkerborst gedrukt. Het was duidelijk dat hij zich aan de afspraak met Grendel hield, maar hij was nog maar bij vijfenveertig, en Anaxa’s moed liet haar bijna in de steek bij de gedachte aan hoe lang ze nog had. Ze liet haar hoofd zakken, en de varens sloten zich weer boven haar hoofd. Die varens geurden heerlijk schoon en koel, alsof de ochtenddauw zich al afzette op de veerachtige bladeren. Anaxa moest denken aan lenteregen, en aan een heldere bergbeek, en aan hieruit ontsnappen en Tallis weer vinden en Flamen bevrijden. Goede gedachten. Krachtige gedachten.


  Grizel was nu bij negentig, en Anaxa kon op de achtergrond Grendel door het woud horen sluipen als een grote, bijna geluidloze kat. Maar hij loopt bij me vandaan, dacht ze met hoop in haar hart. Ik weet zeker dat hij bij me vandaan loopt. Ze draaide haar hoofd in een poging iets te zien, maar er was niets te zien behalve de dansende vuurvliegjes die ’s nachts te voorschijn kwamen. In het maanlicht waren ze duidelijk te zien: ze vlogen heen en weer, waarbij ze een dun streepje licht in de duisternis achterlieten. Hier en daar waren grotere lichtvlekjes te zien, waarschijnlijk glimwormen, of de onbekende wezens die soms over de moerassen naar het zuiden dansten, en door de Aumen maandansers werden genoemd.


  Grizel had de honderdzestig bereikt. Dan ben ik op de helft, dacht Anaxa. Ze kon Grendel horen, die zich ergens achter haar heel zachtjes voortbewoog, en ze bleef doodstil liggen en durfde nauwelijks adem te halen. Ik ben een deel van de varens, dacht ze. Ik ben onzichtbaar en geluidloos en gewichtloos en ik mag niet laten merken dat ik hier lig. Want hij is op jacht – Grendel de Kat is op jacht, en hij tuurt en wacht tot hij zijn kans schoon ziet – nog honderdveertig hartslagen, vergeet dat niet! – en hij zal zich ongetwijfeld bij voorbaat al in de handen wrijven… Ze drukte haar wang tegen de aarde, zodat ze de zachte voetstappen in de verende grond kon voelen. Grizel was bij honderdvijfennegentig. Nu duurt het niet lang meer. Laat me niet in de steek, Finn de Krijger. Ik heb je raad opgevolgd en dat is het enige dat tussen mij staat en dat moordlustige schepsel, wiens ziel zo mismaakt is dat zelfs Qisma hem niet wilde hebben…


  Tweehonderdtien. O, alsjeblieft, laat hij me niet vinden. Alsjeblieft, laat Finn gelijk gehad hebben. Gaat hij weg? Ik hoor hem niet meer. Ja, toch wel, hij is ergens rechts van mij. Welke kant gaat hij uit? Ik kan het niet meer horen… Tweehonderdvijftig. Laat hij me niet vinden, laat hij me niet vinden…


  Boven haar hoofd schoten de dartele maandansers en de vriendelijke glimwormen plotseling geschrokken alle kanten uit, en de aarde trilde sterker onder Anaxa’s luisterend oor.


  Grendel kwam regelrecht op haar af.


  Anaxa’s lichaam reageerde deze keer zonder enige duidelijke aansporing van haar hersenen. Gegrepen door een blinde paniek sloeg ze het verwarde struikgewas en de naar haar grijpende takken opzij en vloog erdoorheen, zodat sommige takken terug zwiepten en haar in het gezicht sloegen. Verder en verder, trachtend niet te luisteren naar het ding dat haar door de varens heen op de hielen zat – niet langer een kat, maar een groot, brullend monster – verwachtend dat hij haar elk moment op de rug kon springen om haar op de grond te krijgen… En als hij me eenmaal heeft, dacht Anaxa terwijl het bloed pijnlijk achter haar slapen bonkte en een strakke band haar borst insnoerde, als hij me eenmaal heeft, dan zal hij me terug naar de grot slepen en zullen ze allemaal meedoen om mij te doden… Haar ruggengraat voor een nieuw zwaard, haar schedel als drinkbeker, en Grizel zal zijn lusten botvieren… o, help me, wie dan ook, help me toch…


  En toen leek de gruwelijke nachtmerrie zich te herhalen en schoot er een hand uit de varens te voorschijn die haar dwong te blijven staan, en een stem zei: ‘Deze kant op, liefje, dan ben je veilig.’


  En zonder te weten of ze de ene gruwelijke dood voor een andere verruilde, stortte Anaxa zich in de wachtende armen.
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  Deze keer verloor ze niet het bewustzijn, hoewel het niet veel scheelde. Ze was zich ervan bewust snel dieper het hart van het woud in te worden gedragen, en toen hoorde ze woedende kreten achter zich.


  ‘Alsjeblieft,’ zei de stem tevreden. ‘We zijn ze te vlug af geweest, en dat is maar goed ook. Wie je ook bent, je kunt maar beter niet in handen van de Zwarte Sluagh vallen. Vooral vanavond niet, bij een opkomende Jagersmaan.’


  Anaxa bracht met enige moeite uit: ‘Wie… wie bent u?’


  ‘O, ik ben een heel belangrijk personage,’ zei de stem, die intussen helemaal niet meer angstaanjagend klonk. ‘En mijn naam is Jeremiah Ablepiece. Tenminste,’ liet hij erop volgen, ‘zo heette ik toen ik nog leefde.’


  Anaxa staarde hem aan, en in het vage licht zag ze een gerimpeld gezicht met kleine, heldere oogjes en een smalle kin. En op zijn voorhoofd de lichte schaduw van een merkteken.


  ‘Jij ben weer zo’n afgewezen ziel,’ zei ze.


  Maar voor ze de gelegenheid had weer helemaal in paniek te raken, grijnsde Jeremiah Ablepiece en zei: ‘Ja, inderdaad, en een bijzondere ook, al wilde madame Qisma me niet hebben – en vraag me maar niet hoe lang dat geleden is. Tijd bestaat niet in de broederschap. En smaak heeft ze ook niet, die Qisma.’


  ‘Waar gaan we heen?’ vroeg Anaxa, die niet zeker wist of ze een broederschap waarvoor geen rijd bestond kon vertrouwen.


  ‘Ik neem je mee naar wat wij de Dievenherberg noemen,’ zei Jeremiah Ablepiece opgewekt. ‘Natuurlijk breng ik je daarheen. Met die maan zal er vannacht vast wel gejaagd worden. En tijdens de jacht kun je maar beter niet los rondlopen. De Zwarte Sluagh zullen vannacht overal te vinden zijn.’


  ‘Ze zijn al overal te vinden,’ zei Anaxa kortaf. ‘Op dit moment zitten ze achter mij aan.’


  ‘Ja, dat is inderdaad heel vervelend,’ zei Jeremiah, die meteen harder begon te lopen. ‘Als ik niet toevallig langs was gekomen, zou je je nu alweer in hun klauwen bevinden.’


  ‘Ze hebben me in hun klauwen gehad,’ zei Anaxa. ‘Ik wil niet terug.’


  ‘Dat kan ik me voorstellen,’ zei Jeremiah Ablepiece geschrokken.


  ‘Hoe zit dat met die jacht?’


  ‘Dat over die jacht moet Spree je maar uitleggen,’ vond Jeremiah Ablepiece. ‘Da’s een goeie verhalenverteller, Spree. Hij zal je toch wel willen zien – nou ja, dat willen ze natuurlijk allemaal. Ze vinden het fijn zielen te leren kennen die we uit handen van Zwarte Grizel en zijn boeventroep weten te redden,’ zei Jeremiah. Hij keek haar weer grijnzend aan, met diepe lachrimpels in zijn gezicht.


  ‘Voor we verder gaan,’ zei Anaxa, ‘wil ik weten wie die Spree is. En wat is die broederschap?’


  ‘Nou, de broederschap van de Rode Sluagh, natuurlijk,’ zei Jeremiah.


  ‘Maar wij hebben niets te maken met die zwarte bende waaraan je zojuist ontsnapt bent, dus wat dat betreft kun je gerust zijn. Heb je nooit van ons gehoord? Goeie genade, dat zal Spree niet leuk vinden, want hij loopt altijd op te scheppen over hoe beroemd wij wel niet zijn. Wij zijn de vagebonden. Wij zijn de dieven en de bandieten uit de bergen en de struikrovers van velden en wegen.’


  Hij zette haar neer en Anaxa voelde zich al veel beter en zag wat haar te wachten stond moedig tegemoet.


  ‘Hier zijn we,’ zei Jeremiah terwijl hij haar voorging naar een kleine open plek, waar iemand een keurig pad opengelegd had.


  Voor hen stond een laag gebouw. Uit de gedraaide schoorstenen kwam rook en door alle ramen scheen een vriendelijk licht. Anaxa had nog nooit iets gezien als die Dievenherberg in het hart van het oeroude Vossenwoud. Ze had over herbergen horen praten, en in een van de Kronieken gaf Finn de Krijger een nogal humoristische beschrijving van wat hij een wijnwinkel had genoemd, waar hij en zijn vier metgezellen een paar vrolijke nachten hadden doorgebracht. Dat was een deel van de Kronieken geweest dat Anaxa van Berry niet had mogen lezen, maar wat ze stiekem wel gedaan had. Het had haar niet veel verteld over Finns avonturen als soldaat, die interessant waren vanwege wat hij over oorlog en gevechten te zeggen had, maar het had haar heel wat verteld over zijn avonturen met vrouwen, die uit een heel ander oogpunt ook erg interessant waren.


  Jeremiah Ablepiece nam haar mee door de deur in het midden van het gebouw. ‘Die staat altijd half open, zie je wel,’ zei hij. ‘Zodat we gemakkelijk kunnen komen en gaan. Maar we hebben altijd iemand op de uitkijk staan – ik wil wedden dat hij hier vlakbij staat. Maar je zult hem niet zien,’ voegde hij eraan toe toen Anaxa om zich heen keek.


  ‘Tenminste, je zou hem niet moeten kunnen zien, en als je hem wel ziet, zal Spree daar niet blij mee zijn. Maar kom, dan gaan we naar binnen.’


  Binnen bestond de herberg uit een lange, lage zaal met een houten vloer, en er kwamen een stuk of twee, drie andere kamers op uit. Aan tafeltjes zaten groepjes van vier, vijf en zes mensen te lachen, te praten en te drinken. In een hoek zat een mannetje met een klein, gerimpeld gezicht en felle oogjes muziek te maken op een vreemd gevormd instrument zoals Anaxa nog nooit gezien had, en de mensen om hem heen zongen met hem mee. Mollige vrouwen, met een blos op de wangen en verschrikkelijk onzedige jurken en hun haren los over de blote schouders hangend, droegen schotels met eten af en aan; en de mensen aan de tafeltjes zagen er absoluut geen kwaad in om hen een pets op de billen te geven of ze naar zich toe te trekken voor een zoen en een knuffel, waarbij er enthousiast onder de rokken van de vrouwen werd gegraaid, wat weer heel wat geschater tot gevolg had.


  Het was er niet erg schoon. Op de tafel lagen gemorste plasjes wijn en op de vloer kruimels eten, en al met al was het er erg rommelig en erg lawaaiig en erg heet. Dat het er niet zo erg schoon was, deed er niet toe. Er hing zo’n sfeer van warmte en kameraadschap in de zaal dat Anaxa zich meteen thuis voelde. Ze dacht: dit is een plek waar ze je altijd zullen verwelkomen, wat je ook uitgespookt hebt, en waar ze je nooit zullen ondervragen over wat of wie je bent.


  De geuren van brandend hout en heet voedsel hingen zwaar in de zaal, en hoewel het midden in de nacht was leek niemand zich daar iets van aan te trekken. En Anaxa, met grote ogen om zich heen kijkend, dacht: als het werkelijk rovers en bandieten zijn, is de nacht natuurlijk het tijdstip waarop ze werken. Met die gedachte stapte ze uit de deuropening verder de zaal in, en zag toen pas dat iedereen een merkteken op het voorhoofd droeg, net als Jeremiah Ablepiece. Maar het was een vaag merkteken, heel oppervlakkig, alsof degene die het aangebracht had dat met enige nonchalante genegenheid gedaan had. Anaxa voelde voor het eerst de angst die haar al uren in zijn greep had verminderen.


  Slechts heel even onderbrak de komst van Jeremiah en Anaxa het zingen en praten; verscheidene mensen draaiden zich even om en er werden een paar drinkhoorns met bier of wijn vrolijk omhoog gestoken, en iemand zei iets over Ablepiece die weer bezig was geweest, een opmerking waar hartelijk om werd gelachen.


  ‘Let maar niet op hen,’ zei Jeremiah grijnzend. ‘Het zijn dieven en vagebonden van de ergste soort, en wat die rode meid daar betreft, die steelt je de kleren van het lijf en verkoopt ze aan de hoogste bieder voor je de kans hebt je om te draaien.’


  ‘Ho,’ zei een dik personage aan een tafel vlak bij hen, ‘dat klinkt alsof Ablepiece zich weer bij ons gevoegd heeft.’


  ‘Inderdaad,’ zei Jeremiah. ‘Anaxa, dit is Spree, en voor zover wij een aanvoerder hebben, is hij het wel.’


  Spree was erg joviaal en erg mollig. Hij zat een eindje bij de tafel vandaan om zijn opmerkelijke buik de ruimte te geven, en voor hem stond de overvloedigste maaltijd die Anaxa ooit had gezien. Bij hem waren twee jongens, misschien iets jonger dan Tallis, met een ruige haarbos en sproeten. Ze leken zo op elkaar dat het beslist een tweeling moest zijn.


  ‘Ik ben bijzonder blij je te leren kennen, liefje,’ zei Spree tegen Anaxa. ‘Vooral op een nacht als deze, wanneer er waarschijnlijk een jacht gaande is. Ik vermoed dat Ablepiece je daar al alles over verteld heeft, nietwaar? O, niet? Nou ja, dat geeft niet. Dan zal ik het je zo wel uitleggen. Ik neem aan dat je het niet erg vindt bij ons te blijven, want je zult vannacht bij ons een stuk veiliger zijn dan buiten in het Vossenwoud. Ik wil wedden dat daar vannacht allerlei nare schepsels rondlopen.’


  ‘En de dieven en vagebonden hier zijn veruit te verkiezen boven de schepsels die tijdens de Jagersmaan te voorschijn komen,’ merkte Jeremiah op.


  ‘Onzin, Ablepiece. Je herkent een mens aan de vrienden die hij heeft,’ bulderde Spree.


  ‘Of aan wat hij eet,’ zei een van de tweeling. ‘Dat is al het vierde bord dat Spree vanavond naar binnen werkt.’


  ‘Er staan vanavond oester- en runderpasteitjes op het menu,’ legde Spree aan Anaxa uit. ‘En dit stel boeven heeft de beste appelwijn gebrouwen die ik in jaren heb geproefd.’ Hij knipoogde naar Anaxa.


  ‘Maar vraag niet waar die appels vandaan komen, liefje.’


  ‘Dat hoort er allemaal bij,’ zei Jeremiah.


  ‘Leven en laten leven, zo gaat het hier,’ zei Spree.


  ‘Eten en laten eten is Spree’s eigen motto,’ zei een van de twee jongens, en Spree gaf hem een goedmoedige draai om de oren, zoals een grote, luierende leeuw een oneerbiedig welpje terechtwijst.


  ‘Ga zitten, liefje,’ zei Spree tegen Anaxa. ‘Let maar niet op die onderkruipers. Wanneer je hebt gegeten en uitgerust bent, kan je ons je verhaal vertellen, en denk erom dat het een goed verhaal is, want je weet, een goed verhaal doet het ’t beste op een winteravond.’


  ‘En wij zijn dol op verhalen,’ zei een van de tweeling.


  ‘Vooral griezelverhalen,’ merkte de andere op.


  ‘Meester Begbread gaat over het eten en het bier,’ legde Spree uit.


  ‘En hij zal je iets te eten brengen. Het valt niet te ontkennen dat een goede maaltijd extra goed smaakt bij een nieuw verhaal, en Auric staat buiten op wacht, dus die waarschuwt ons wel als er iets onaangenaams rondsluipt.’


  Anaxa koesterde zich in de warmte en de vriendschappelijke sfeer om haar heen, maar toen Spree zei dat er buiten iets onaangenaams kon rondsluipen, voelde zij opnieuw de angst in zich opkomen. Ze wilde vragen wat er buiten dan rond zou kunnen sluipen, en wat er zo bijzonder aan een Jagersmaan was, maar Spree leunde al achterover op zijn stoel, zodat die gevaarlijk op twee poten balanceerde, en brulde: ‘Hé daar, Begbread! Hierheen, graag!’


  Ik vraag het zo meteen wel, dacht Anaxa. Het staat misschien onbeleefd om hen direct met vragen te bestoken, vooral nu ze zo vriendelijk zijn.


  Een magere man met een gezicht als een gerimpelde appel en een uitdrukking van uiterste melancholie, draafde op korte beentjes naar hen toe, en Spree vroeg hem een flinke portie oester- en runderpastei naar hun tafeltje te brengen. ‘Je houdt toch wel van oester- en runderpastei, hè?’ wilde Spree van Anaxa weten.


  ‘Ik geloof niet dat ik dat ooit ge…’


  ‘O, je vindt het vast lekker,’ zei Spree met een breed gebaar, zodat hij een kroes met wijn omver stootte, en meester Begbread, met de gelatenheid van iemand die hieraan was gewend, de wijn met een doek opdepte. ‘Iedereen houdt van oester- en runderpastei,’ zei Spree.


  ‘Aan de andere kant weet je nooit of je er niet de hele nacht buikpijn van krijgt,’ zei meester Begbread op sombere toon.


  ‘Kul. Dit is de lekkerste pastei die je ooit hebt gemaakt,’ zei Spree.


  ‘Eigenlijk zou ik best zelf ook nog een stukje willen hebben, Begbread, als je toch bezig bent.’


  ‘U sterft nog eens voor de tweede keer, Meester Spree, maar dan omdat u zich dood heeft gegeten.’


  ‘Er is nog nooit iemand voor de tweede keer gestorven,’ zei Spree met een brede grijns naar Anaxa. ‘En nu, liefje, zal Grubb jou een beker wijn inschenken terwijl Dip het brood snijdt.’ Hij zwaaide gebiedend naar de tweeling, die hun witte tanden bloot lachten en deden wat hun was opgedragen.


  Het was onmogelijk om je bij deze mensen niet veilig te voelen, en het was onmogelijk je te onttrekken aan de opgewekte, rommelige, vriendschappelijke sfeer in de herberg. Anaxa merkte dat ze Jeremiahs vrienden aardig vond, ook al was ze zich bewust van het feit dat het net zo goed bezoedelde en afgewezen zielen waren als Grizel en de anderen. Maar ze zijn niet echt slecht, dacht ze terwijl ze hen een voor een bekeek. Of… nou ja, ze zijn natuurlijk wel slecht, maar het is een zorgeloos soort slechtheid. Ik wil wedden dat ze alleen maar gestolen hebben van mensen die het konden missen, en ik geloof zeker niet dat iemand van hen een ander levend wezen moedwillig pijn zou doen.


  ‘Wij zijn een vrolijk groepje hier,’ zei Spree. ‘Sommige mensen vinden misschien dat wij niet veel meer zijn dan een stel gewone rovers…’


  Hij zweeg even, en een van de tweeling – was het Grubb? – zei: ‘Spree, we zijn ook rovers.’


  ‘We zijn zelfs heel goede rovers,’ zei Dip.


  ‘Maar we zijn niet gewoon,’ zei Spree terwijl hij zich naar voren boog. ‘Dat is het hele punt, liefje. We zijn helemaal niet gewoon. Ik heb al mijn jongens opgeleid…’


  ‘En een paar van de meisjes ook,’ viel Grubb hem in de rede.


  ‘Ik stuur ze de wereld in, en zij brengen hun buit hierheen en die verdelen we onder elkaar. Toen ik nog leefde,’ vertelde Spree doodgemoedereerd, ‘had ik hele ritsen dieven. Tientallen had ik er. Nu heb ik er natuurlijk niet meer zoveel. Die Qisma krijgt ze niet zo gemakkelijk te pakken als ze andere mensen te pakken krijgt. Ze zijn snel, mijn jongens – dat hebben ze geleerd. Maar zo nu en dan weet Qisma er toch eentje te grazen te nemen, en dan komt hij hier terecht, en wij heten hem altijd van harte welkom.’ Hij zwaaide naar de tweeling. ‘Die twee deugnieten hier, dat zijn de snelste zakkenrollers die er bestaan. Zo vingervlug vind je ze nergens.’


  Anaxa zei voorzichtig: ‘Neemt u mij niet kwalijk, maar werkt u nog steeds? Ik bedoel – moet dat nog steeds? Nu jullie toch – nou ja, dood zijn?’


  ‘Natuurlijk werken we nog,’ zeiden de twee jongens allebei tegelijk.


  ‘We moeten wel,’ zei Jeremiah. ‘Zielen moeten ook eten, weet je. Dat vergeten de mensen wel eens.’


  ‘O, ja, natuurlijk.’


  ‘Eens een rover of een dief, altijd een rover of een dief.’


  Spree stopte met een zakelijk gebaar een servet met vuurrode stippen onder zijn kin toen meester Begbread met schotels eten aankwam, die hij allemaal op de tafel zette, en hij vertelde dat hij als dessert pruimentaart had meegenomen. ‘Hoewel, je zult zien dat de pruimen waarschijnlijk slecht waren en dus verwacht ik niet dat iemand een stuk zal willen hebben.’


  We willen allemaal een stuk,’ zei Spree vastberaden. ‘En ik graag een groot stuk, Begbread.’


  Meester Begbread vertelde met een grafstem dat hij verhalen gehoord had over zielen die, doordat ze zich aan tafel volpropten, zo opgeblazen waren dat ze als een varkensblaas uit elkaar waren gebarsten, en hij voegde eraan toe dat hij hoopte dat Spree dat niet vanavond zou doen, aangezien er niemand was om te helpen bij het schoonmaken. “Want een gebarsten ziel maakt een verschrikkelijke rotzooi, hoe je het ook bekijkt. O, en ik zou maar uitkijken met dat brood, juffrouw…’


  Dit tegen Anaxa. ‘Ik heb horen vertellen dat het meel beschimmeld was. Eet smakelijk,’ zei meester Begbread nog treurig, en toen slofte hij weg.


  Het eten was overheerlijk. Het duurde nog behoorlijk lang voor het op was, want om te beginnen wilden Spree en de tweeling weten hoe Anaxa in het Fixenhet terecht was gekomen, en Jeremiah Ablepiece wilde meer weten over de IJzeren Zaal vanwege het feit dat hij destijds door Qisma’s volgelingen buiten westen geslagen was en er dus nauwelijks iets van gezien had.


  ‘Zijn jullie allemaal afgewezen zielen?’ vroeg Anaxa, hopend dat dit niet onbeleefd klonk.


  ‘Jazeker,’ antwoordde Spree.


  ‘En daar zijn we trots op,’ zei Jeremiah.


  Anaxa was al halverwege de pastei en legde juist uit dat Emeric gevangen was genomen en naar alle waarschijnlijkheid bewaard werd voor het Ritueel van de Laatste Ziel, toen een mager, enigszins katachtig wezen aan het tafeltje naast hen half overeind kwam en een hand opstak.


  Ogenblikkelijk werd het stil, en iedereen keek naar hem.


  ‘Is er iets, Auric?’ vroeg Spree.


  ‘Auric kan ongelofelijk goed horen,’ fluisterde Jeremiah Ablepiece tegen Anaxa. ‘De meesten van ons roepen zijn hulp in om de wacht te houden als we aan het werk gaan.’


  Auric had heldere, bijzonder intelligente ogen, en het merkteken op zijn voorhoofd was veel lichter dan van de meeste anderen. Hij stond doodstil, zijn hoofd schuin opzij, en na een moment zei hij: ‘Er nadert iemand door het woud.’


  ‘Wie is het, Auric?’ riep een van de meisjes uit. ‘Kun je dat horen?’


  ‘Vriend of vijand?’ vroeg iemand anders.


  ‘Is het de Jacht?’ vroeg een angstig klinkende derde stem.


  ‘Kom op, Auric,’ bulderde Spree, ‘laat horen, ouwe troel. Worden we overvallen?’ Maar hij zei dit op een gemoedelijke toon, alsof wat er ook naderde met gemak verdreven zou kunnen worden.


  ‘Het is er meer dan een,’ zei Auric, nog steeds luisterend. ‘En ze komen dichterbij.’ Hij zweeg, en er begon een gevoel van angstige afwachting in de zaal te hangen. Men keek ongerust van de een naar de ander, en Anaxa’s hart begon weer angstig te bonken.


  Auric zei met een plotseling dringende stem: ‘Verspreiden! Onmiddellijk. Allemaal. Verstop Anaxa. Het is de Zwarte Sluagh. Het is de Jacht.’


  Ogenblikkelijk begon een wilde exodus. Mensen gristen hun bezittingen bijeen en pakten hun mantels. Iedereen tuimelde over elkaar heen, stoelen werden in de haast omver gegooid. Alsof er een bevel was gegeven, werd Anaxa half getrokken, half gedragen naar de achterzijde van de herberg, waar meester Begbread al een deur openhield.


  ‘Haast je!’ riep Spree. ‘Open de nooduitgang!’


  Achter de deur was een kleine voorraadruimte met planken vol voorraden en enorme, stenen potten tegen de wanden. Dip was er al, en hij hielp meester Begbread twee van de potten bij de wand weg te schuiven. Erachter bleek een klein luik verborgen te zitten.


  Anaxa piepte: ‘Maar wat is er? Wat gebeurt er?’ en Grubb zei dringend: ‘Het is een heel oude traditie in het Fixenhet. De jacht op de vrouwtjesmensen ter ere van de Vossengod.’


  ‘Dat doen ze eens per jaar, of tijdens de eerste nacht van de Jagersmaan,’ vertelde Dip. “Wat het eerst komt. Maar meestal stelt het niet zoveel voor.’


  ‘Het is iets ceremonieels, en iedereen kent de spelregels, en alle vrouwen verbergen zich,’ legde Jeremiah uit terwijl hij de tweeling hielp het luik opzij te schuiven. ‘En er wordt er bijna nooit een gevangen.’


  ‘Daarom hebben we deze nooduitgang gemaakt,’ zei een van de meisjes, die Anaxa aangewezen was als Poll Goodtime.


  ‘Normaal gesproken zouden we niet zo paniekerig doen,’ zei Dip, ‘maar de Zwarte Sluagh weet dat jij alleen in het woud bent, en misschien hebben ze dat aan Qisma laten weten.’


  ‘En aangezien jij uit de citadel van de waarzeggers bent ontsnapt, zal Qisma beslist wraak willen nemen,’ zei Grubb.


  ‘Ze zijn op de open plek,’ zei Auric plotseling. ‘En ze hebben zielvangers bij zich. Vlug.’ Hij duwde het luik zo ver mogelijk open en wees naar de duisternis erachter.


  ‘We hebben hier al menig levend mensenvrouwtje verborgen,’ zei Auric.


  ‘O, zoveel,’ zei Grubb.


  ‘En niet een hebben ze er ooit gevonden,’ zei Jeremiah.


  ‘Hier zul je veilig zijn,’ voegde Poll Gooddme eraan toe.


  Terwijl Anaxa, geholpen door Poll, in het donkere gat klom, zei Spree: ‘Het zal niet echt prettig zijn, maar het is groter dan het lijkt. Ik zou er zelf misschien nog wel in kunnen,’ liet hij er hoopvol op volgen


  ‘Jij niet, Spree, maar Anaxa wel,’ zei Dip. ‘En als ze er eenmaal in zit schuiven wij die stenen potten er weer voor. Niemand zal in de gaten hebben dat daar een uitgang zit.’


  ‘Weet je dat zeker?’ vroeg Anaxa een beetje onzeker.


  ‘Nou…’


  ‘Er is geen garantie voor je veiligheid,’ mengde meester Begbread zich in het gesprek. ‘In feite is het heel waarschijnlijk dat ze je zullen vinden en eruit zullen slepen, en dat je naar het oude hol van de Vossengod gebracht zal worden, waar dat dan ook mag zijn, want niemand heeft dat ooit gevonden.’


  ‘Ik geloof niet…’


  ‘En als je eenmaal in zijn hol bent,’ zei meester Begbread treurig, ‘zal dat het laatste zijn dat iemand ooit nog van je zal horen.’


  Om de een of andere reden gaven meester Begbreads sombere woorden Anaxa weer wat moed. Ze kroop een beetje ongemakkelijk de donkere ruimte in en ging ineengedoken in een hoek zitten. Het was er niet hoog genoeg om te kunnen staan, maar ze kon er redelijk gemakkelijk zitten, met haar rug tegen wat waarschijnlijk de buitenmuur was. Het was hierbinnen heel erg warm, en er hing een niet onaangename geur van het kookvuur.


  Het hoofd van meester Begbread verscheen in de opening toen hij naar het luik greep om het dicht te schuiven. ‘Ik vrees dat het hier zeer duister en vervelend voor je zal zijn,’ zei hij hoofdschuddend. ‘En het zal alleen nog maar erger worden wanneer het luik eenmaal dicht is. Je zit vlak bij de ovens, snap je, maar goed, dat zul je al wel vermoed hebben. Het wordt dus warm. Met overal de lucht van het bakken en braden. En daar komt nog bij dat er hier best wel eens ratten zouden kunnen zitten. Je zit tenslotte tussen de binnen- en de buitenmuur, en ratten komen nu eenmaal altijd op de lucht van eten af, die vieze, gemene beesten…’


  ‘Blijf maar gewoon stil zitten, Anaxa, en maak geen geluid,’ viel Dip hem in de rede.


  ‘Ja, want ook al zijn de Zwarte Sluagh erg slecht, ze zijn ook heel erg dom,’ voegde Grubb eraan toe.


  ‘Er zijn natuurlijk mensen die de ratten verkiezen boven de Vossengod…’


  ‘Begbread, hou je mond!’ zeiden Jeremiah en de tweeling geërgerd. En Auric zei gespannen: ‘Luister.’


  Wat… ?’


  ‘Ze staan buiten. Hoor je de zielvangers niet snuiven bij de ramen en deurposten?’


  Er volgde een vreselijk moment waarin iedereen verstijfde en luisterde, en Anaxa ving het geluid op van zachte voetstappen en toen een zwak gekrabbel buiten de voordeur. Haar hart begon weer te bonken.


  ‘Auric heeft gelijk,’ zei Spree, die zich ondanks zijn omvang verbazend snel bewoog. ‘Vlug.’ Hij kwam Begbread te hulp, en samen trokken ze het luik weer voor de kleine opening. Anaxa probeerde niet in paniek te raken toen het licht van de warme, vriendelijke herberg verdween.


  ‘Alles goed, liefje?’ kwam Spree’s stem van de andere kant, een beetje gedempt, maar toch geruststellend.


  Het was allesbehalve goed met Anaxa. Ze balanceerde tussen paniek bij de gedachte weer door de zielvangers gevangengenomen te zullen worden en de benauwende gedachte dat ze, ondanks de vriendschappelijke houding van Spree’s mensen, niets van hen afwist. Jeremiah heeft gezegd dat zij de Rode Sluagh zijn, dacht Anaxa. Stel dat ze samenwerken met de Zwarte Sluagh? Stel dat ze me hier gewoon gevangen houden terwijl ze wachten tot Grizel en de anderen hier zijn?


  Maar er stond haar niets anders te doen dan naar Spree te roepen dat alles in orde was, en dat ze heel stil zou blijven zitten wachten tot de Zwarte Sluagh weer was vertrokken.


  ‘Brave meid,’ bulderde Spree, en Anaxa hoorde hem de anderen bevelen de stenen potten op hun plaats te schuiven. ‘En vlug!’


  Terwijl de stenen potten op hun plek werden gesjord, hoorde ze meester Begbread opmerken dat er waarschijnlijk geen verse lucht in de schuilplaats was, en dat de verstikkingsdood een heel nare manier was om dood te gaan, en of iemand van de anderen daar misschien aan had gedacht?


  ‘Kul, er is daar genoeg lucht voor tien,’ meende Spree.


  Ik denk dat het wel goed zit, dacht Anaxa, ineengedoken in een hoek van de kleine ruimte. Het was erg donker en erg benauwd, maar na een paar tellen kon ze vaag een randje licht zien dat de omtrek van het luik aangaf. Ze trok haar knieën tegen haar borst en sloeg er voor warmte en troost haar beide armen omheen. Ze hoorde de tweeling tegen iedereen vertellen dat er geen reden voor paniek was: ze konden het beste allemaal terug naar hun tafeltjes gaan en proberen te doen alsof dit een doodgewone avond als alle andere was. Poll Goodtime kreeg opdracht alle tafels van een karaf appelwijn te voorzien, en Anaxa hoorde hen allemaal teruggaan naar de grote zaal van de herberg, de deur van de voorraadkamer achter zich dicht trekkend.


  Het was erg stil. Het was zo stil dat Anaxa zachte, hijgende geluidjes achter de buitenmuur kon horen. Grizel en Brix en Mudejar, die om de herberg heen slopen op zoek naar een manier om ongezien binnen te komen? Qisma’s koboldachtige zielvangers met hun grijpende klauwen en hun hebberige ogen?


  Op dat moment werd de deur van de herberg opengegooid, en kreten van triomf drongen tot Anaxa door. Geluiden van tafels die werden omgegooid en woedende opmerkingen van Spree’s mensen. En boven alles uit de stem van Grizel.


  ‘Vind het mens! Zoek overal tot je haar gevonden hebt!’


  De zielvangers en de Zwarte Sluagh namen die roep met hun krijsende stemmen over.


  ‘Zoek het mens!’


  ‘Jaag haar op!’


  ‘Het mens voor de Meester!’


  Anaxa maakte zich in haar hoekje zo klein mogelijk, haar rug tegen de klamme buitenmuur van de herberg gedrukt. Ze trilde van top tot teen; ze zat met haar knieën tegen haar borst gedrukt en haar kin op haar knieën, haar armen stevig rond haar benen geslagen, alsof ze bang was dat ze door het onbeheerste bibberen in kleine stukjes uiteen zou vallen.


  Ze staarde naar de vaag verlichte rechthoek, waar de opening zich bevond. Ze zouden haar niet vinden, natuurlijk zouden ze haar niet vinden. Dit was een goede, veilige schuilplaats: Spree had het zelf gezegd.


  En toen hoorde ze, heel duidelijk, dat de deur van de voorraadkamer werd opengegooid, en het gruwelijke geluid van klauwen die over de stenen vloer krabbelden, en het gekwebbel van kleine kobolden. Qisma’s volgelingen. Maar ze zouden het zoeken zo wel opgeven, want ze zouden zien dat er niemand in de voorraadkamer verborgen was. Anaxa wist niet meer waar ze het zoeken moest, en zag in gedachten die zielvangers in de kleine ruimte bezig, kijkend in alle hoeken, misschien een paar zakken meel die tegen de muur stond opzij schuivend. Zouden ze de stenen potten verplaatsen? Vast niet. Ze herinnerde zich de aanraking van Grizels handen en de hete oogjes van Brix, en ze verdronk bijna in de golf van angst die haar overspoelde.


  Toen klonk het geluid waar ze zo bang voor was geweest. De stenen potten werden bij de wand vandaan geschoven. Anaxa drukte zich zo ver mogelijk weg in haar donkere hoekje, haar ogen op de omtrek van het luik gericht. Was die iets breder geworden, alsof het vanaf de andere kant langzaam opzij werd geschoven? Nee, dat verbeeldde zij zich maar. Alles zou goed gaan…


  Het gammele luik werd opzij getrokken, en in de opening verscheen het grijnzende, gemene gezicht van Grendel.


  Naast hem stonden Grizel en Brix, en achter hen stonden Mudejar en zeker een stuk of tien zielvangers.
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  ‘Niemand gelooft nog echt in de Jacht,’ zei de dame die tegenover Tallis zat. Haar ogen, die toch al klein waren, werden samengeknepen terwijl ze Tallis opnam. ‘Maar het is nu eenmaal een van onze tradities. En daar houden we ons aan. Begrijp je?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Tallis.


  ‘De laatste tijd wordt er echter gefluisterd dat het ooit een Jacht in de ware zin des woords geweest is. Dat de Tijdloze werkelijk bestond toen dit woud nog jong was, en dat hij in het woud op zoek ging naar prooi. En er gaan ook geruchten dat hij ergens, in een wereld waar wij hem niet kunnen bereiken of zien of horen, nog steeds bestaat.’


  Ze zweeg even, en Tallis vroeg: ‘En dat hij wellicht weer naar deze wereld terug zal komen?’


  ‘Ja. Dus dit is nogal een spannende tijd voor ons. Zelfs voor mij, hoewel ik niet langer aan de Jacht hoef deel te nemen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat,’ antwoordde ze, ‘ik voorbij de leeftijd ben dat de zielvangers nog belangstelling voor mij zouden hebben.’


  Tallis keek haar aan. ‘Dat kan ik bijna niet geloven.’ Hij hoopte dat het oprecht klonk. Ze was niet jong, maar ze had iets waardoor je dat vergat. Niet dat hij in magie of tovenarij geloofde, maar hij was er toch niet helemaal zeker van of hij niet behekst was door de jammerende, in het grijs gehulde figuur die hem het Fixenhet in gelokt had. Hij was er ook niet zeker van of hij nu niet werd behekst, door deze jong-oude vrouw en door de opmerkelijke omgeving waarin hij terecht was gekomen.


  Hij probeerde nog steeds zich te oriënteren, want hij was in de afgelopen paar uur in zoveel vreemde situaties terechtgekomen, dat hij zich begon af te vragen of de situatie waarin hij zich nu bevond reëler was dan de andere.


  De grijze figuur waar hij achteraan was gelopen, had hem meegenomen, diep het Vossenwoud in, en pas nadat hij al een heel eind in het struikgewas was doorgedrongen, had hij tot zijn ontzetting ontdekt dat hij Anaxa niet langer kon zien of horen. Hij was abrupt blijven staan, had in alle richtingen om zich heen gekeken, maar zij was nergens te bekennen geweest. Dat was het ergste moment geweest, want de gedachte dat Anaxa verdwaald was in de toenemende duisternis van dit griezelige, oude woud was bijna meer dan Tallis kon verdragen. Hij bleef doodstil staan en riep diverse keren haar naam terwijl hij gespannen luisterde of hij haar hoorde. Maar er kwam niets, behalve het zachte geritsel van nachtdieren en het lichte vleugelgeklapper in de lucht boven zijn hoofd. Dat waren ongetwijfeld vleermuizen of uilen, had Tallis zich vastberaden ingeprent.


  Hij dacht dat hij de in het grijs geklede figuur al een heel eind was gevolgd, en pas op dat moment herinnerde hij zich weer de oude, deels vergeten, deels niet geloofde verhalen van vreemde onmenselijke wezens die het Vossenwoud bewoonden, en die indringers gevangennamen in netten van betoveringen. Het was volkomen belachelijk te denken dat hij het slachtoffer was van iets anders dan een samenzwering om hem van Anaxa te scheiden, maar Tallis kon zich toch niet geheel aan de indruk onttrekken dat iets bezit van zijn geest had genomen en alles had uitgewist, behalve de wens om achter die onbekende anonieme figuur aan te gaan. En trouwens, waarom zou iemand hem en Anaxa willen scheiden?


  En nu ben ik hopeloos verdwaald! zei hij kwaad bij zichzelf. Ik ben verdwaald, en wat erger is, ik heb Anaxa in de steek gelaten. En terwijl hij op weg ging in de richting waarvan hij dacht dat die hem naar de ruïne van de poort met de stenen beelden zou brengen, moest hij steeds denken aan hoe Anaxa op elk moment tijdens hun zoektocht vastbesloten haar angst had verborgen en onverschrokken door was gegaan. Ze was verschrikkelijk bang geweest om het Fixenhet binnen te gaan, maar dat had ze niet willen toegeven. Ze deed het natuurlijk allemaal voor Flamen; dat wist Tallis en dat verwonderde hem niets, want Flamen had nu eenmaal die uitwerking op de Aumen-vrouwen, en ook op de meeste mannen. Waarschijnlijk zouden alle Aumen-meisjes gezegd hebben dat ze graag welke gevaren dan ook onder ogen zouden zien als ze daarmee Flamen konden redden; het verschil met Anaxa was dat zij er niet over praatte, maar het werkelijk deed, en dat ze weigerde zich op andere gedachten te laten brengen.


  Ik moet haar vinden, dacht Tallis wanhopig.


  Hij ging weer verder, min of meer op goed geluk, en kwam zo steeds dieper in het oude woud terecht. De tijd vervaagde, en hij had geen idee hoe lang hij had rondgelopen. Hij dacht er nog wel aan om merktekens op de bomen te maken, of op de grond, zodat hij niet steeds op dezelfde plek zou uitkomen, of in rondjes zou gaan lopen. En zijn angst voor Anaxa werd alleen maar groter.


  Het was een vreselijke ervaring om de nacht alleen in het woud door te brengen. Tallis, gewend aan de gemoedelijkheid van de Aumenvallei had zich nog nooit zo volkomen alleen gevoeld. Hij begon te denken dat hij inderdaad in een soort betovering terecht was gekomen, zo een als waarmee Drax de citadel van de waarzeggers binnengehaald was Alleen ben ik gedoemd voor altijd in dit vervloekte woud te blijven dwalen, dacht hij. Als ik nou maar een of ander herkenningspunt zou tegenkomen, dan wist ik tenminste waar ik was.


  En toen sprong zijn hart hoopvol op, want hij was op een open plek beland met net zulke stenen beelden als die hij en Anaxa eerder hadden gezien. Was dit diezelfde plek? Daar stonden de stenen vrouwen met de wijze gezichten, gehuld in dikke lagen klimop, en daar waren de stille, diepe poelen met hun omlijsting van kleine, bleke stenen.


  Alleen was het toch niet dezelfde plek, dacht Tallis. Hij stond om zich heen te kijken, en voelde een kille hand om zijn hart. Nergens staat dat beeld van die schalkse, gehoornde godheid, en ik herinner me niet die brede, hoge stenen poort eerder gezien te hebben.


  Voorzichtig naderde hij de poort, denkend aan hoe hij en Anaxa onder die andere, vervallen poort door waren gegaan, en dat Anaxa had gezegd dat ze het gevoel had alsof ze via een onzichtbare deur een andere wereld waren binnen gegaan. Ik geloof dat ik steeds dieper die wereld binnen ga, dacht Tallis. Ik geloof dat ik misschien wel het hart van het woud nader – de plek waar geen mens ooit is geweest. Nou, ik ga er wel heen! dacht hij vastberaden. Als dat nodig is om Anaxa te vinden – ja, en om de Ondergangsprofetieën terug te vinden, laat ik dat vooral niet vergeten! – dan interesseert het me niet hoeveel heilige bossen ik moet plunderen, of hoeveel oude wetten ik moet overtreden.


  Er hing een onwerkelijke sfeer in dit deel van het Fixenhet, en het nachtelijk geritsel was verstomd, alsof hij dat achter zich had gelaten. Maar er was wel een pad, zag Tallis plotseling. Het was overwoekerd, maar het was onmiskenbaar een smal pad dat zich tussen de bomen door slingerde.


  Hij kreeg onder het lopen steeds meer zelfvertrouwen, want dit pad kon ongetwijfeld alleen maar door gewone mensen aangelegd zijn. Misschien wel door Finns volk? dacht hij. Ben ik per ongeluk op een pad gestoten dat naar de oude, verloren stad uit de legende leidt?


  Het bos om hem heen begon minder dicht te worden, en het maanlicht scheen van boven op hem neer en leek de aarde in zilver te veranderen. Het provisorische pad maakte een scherpe bocht naar beneden, alsof het naar een grote laagte afdaalde.


  Recht voor Tallis uit, omlijst door oude bomen, de muren zacht glanzend als bronwater, de toren omhoog wijzend in de nacht, stond een immense citadel. Het bouwwerk baadde in de zilveren maneschijn, en of het nu een van de paleizen uit Finns verloren stad was of niet, het was het mooiste wat Tallis ooit gezien had.


  De torens waren bedekt met wat hij vermoedde dat ivoor was, en de poorten waren afgezet met jade. Toen hij dichtbij kwam, zag hij voorbij de poort binnenpleinen, waarvan de grond versierd was met schitterende, geschilderde voorstellingen in helder glanzende kleuren, en wat dit gebouw ook voorstelde, het was een plek waar alles mogelijk leek te zijn en waar allerlei soorten tovenarij zouden kunnen bestaan.


  Terwijl hij naar de poort liep, dacht hij niet langer aan Anaxa en het heroveren van de Ondergangsprofetieën. Hij vroeg zich alleen nog maar af wat voor wezens er in dit wonderbaarlijke bospaleis zouden wonen. Hij geloofde nog steeds niet in magie of betoveringen – althans niet echt – maar zijn verblijf in de citadel van de waarzeggers had zijn ongeloof wel aangetast, en oog in oog met die vergulde torens en de beschaduwde binnenpleinen met de kleurige mozaïeken, had Tallis het gevoel alsof hij een geheime wereld binnen ging waar alles mogelijk zou kunnen zijn.


  De poort stond op een kier en hij vroeg zich af of dat betekende dat hij welkom was, of dat er een meer sinistere bedoeling achter stak. Maar hij kon onmogelijk zomaar weg gaan.


  Toen hij door de poort stapte en de prachtige binnenplaats overstak, verwachtte hij elke minuut aangehouden te worden. Maar het hele gebouwencomplex leek in een broeierige stilte gehuld te zijn, en er bewoog niets, zodat Tallis ongehinderd verder kon lopen.


  De binnenplaats met het mozaïek was kleiner dan hij geleken had, en helemaal aan het eind was een kleine, lage deur met een puntige bovenkant en nog meer van die prachtige ivoren versieringen. Tallis kon zijn ogen er niet van afhouden. Hij was niet van plan daar naar binnen te gaan, natuurlijk niet. Ten eerste zou dat bijzonder onbeleefd zijn, en verder had hij absoluut geen idee van wat zich daarachter zou bevinden. En natuurlijk was het ook nog mogelijk dat die deur op slot zat.


  Maar hij zat niet op slot. Tallis’ hand bewoog zich er als vanzelf heen; met een hulpeloos soort afstandelijkheid zag hij zijn hand naar voren gaan en de deur open duwen.


  En toen stapte hij, omdat hij nu toch al zover was, naar binnen.


  Als Tallis dat vreemde bospaleis rechtstreeks vanuit de afgesloten Aumenvallei was binnen gegaan, zou hij ongetwijfeld sprakeloos en als betoverd hebben staan kijken. Nu echter, na het zien van de citadel der waarzeggers, had hij een iets beter begrip van de enorme, ontzagwekkende gebouwen die door machtige mannen geschapen konden worden.


  Maar toch, de immense, licht glanzende zaal benam hem de adem en hij liep argwanend heen en weer, tot zijn ogen gewend waren aan de koele glans.


  De vloer lag lager dan het binnenplein met de mozaïeken: er voerden een paar treden naar beneden, en terwijl Tallis die af liep, ontwaarde hij marmeren zuilen die op grote, vierkante fundamenten rustten en oprezen tot aan het hoge plafond. De vloer was belegd met nog meer mozaïeken, en deze keer met afbeeldingen van schalks kijkende wezens met driehoekige gezichten en smalle, puntige gezichten. Tallis’ instinct vertelde hem onmiddellijk: de Vossengod! Er ging een rilling door hem heen. Glinsterende rode en groene stenen waren de ogen, en die vingen het zachte licht, zodat de griezelige indruk ontstond dat die ogen echt konden zien.


  Terwijl Tallis opzij van een der zuilen om zich heen stond te kijken, ving hij vanuit zijn ooghoek een beweging op, en hij draaide zich er onmiddellijk heen, zijn hart bonzend van angst, om te zien wat er in de schaduwen verborgen lag.


  Heel even dacht hij dat het gezichtsbedrog was geweest, maar toen dacht hij het weer te zien, voorbij een deuropening met massieve, marmeren posten. Tallis liep er voorzichtig heen, en toen hij dichterbij kwam, zag hij dat de deur toegang gaf tot een kleinere ruimte, bijna helemaal bekleed met het prachtige, bleke ivoor. Achterin stonden tegen de wand negen hoge tronen, elk gesmeed uit zacht glanzend zilver en bezet met enorme, schitterende edelstenen. De zittingen waren van glanzend rood fluweel en satijn, en over de hoge ruggen waren dikke, zijdezachte vachten gedrapeerd. Tallis had nog net tijd genoeg om te bedenken dat hij nog nooit zoiets adembenemends had gezien, toen het tot hem doordrong dat de middelste troon bezet was.


  Met haar kin rustend in haar hand zat daar een rijk geklede vrouw met lichtblond haar en een begerige glimlach naar hem te kijken.


  


  Erinna had vanaf het moment dat zij aan de rand van het woud waren verschenen, geweten van de aanwezigheid van de twee vreemdelingen. Dat was bijna helemaal te danken aan het netwerk van spionnen dat haar overgrootmoeder nog vóór Erinna’s geboorte opgezet had en dat nog steeds bestond. Het was Erinna’s overgrootmoeder, zuchtend onder de tirannie van Qisma’s belastinggaarders, gelukt een troep Mensachtigen tot spionnen op te leiden. Want volgens haar hadden de Mensachtigen veel meer mogelijkheden dan iedereen altijd dacht – en op een dag zouden de woudbewoners reden hebben hen zeer dankbaar te zijn. Erinna had al reden de Mensachtigen dankbaar te zijn: de twee die het nieuws gebracht hadden over de reizigers, hadden dat snel en accuraat gedaan. Het waren rechtstreekse afstammelingen van de oorspronkelijke troep – de derde of vierde generatie – en ze waren intelligent en betrouwbaar. Ze bedankte hen en beloonde elk met een beker van het eikenbier dat ze heerlijk vonden en dat ze alleen maar bij speciale gelegenheden mochten drinken. Daarna ging ze op zoek naar de Jammeraar.


  De Jammeraar woonde in een vies, klein boshuisje, en Erinna moest haar best doen de vreselijke stank die er hing te negeren. Het was de Jammeraar die de belastingen bijhield die de woudbewoners aan Qisma en de waarzeggers moesten betalen, en er werd gefluisterd dat er een afspraak bestond waarbij de harten, levers en hersenen van de slachtoffers der waarzeggers na de feestmaaltijden in de IJzeren Zaal bij zijn huisje werden afgeleverd. Men zei dat hij de hersenen, de levers en de harten kookte en daarna opat en dat hem dat zijn gruwelijke krachten verschafte. Niemand had dat natuurlijk ooit kunnen bewijzen, maar afgezien van de ceremonie waarbij de belastingen werden geteld, zorgde iedereen uit de buurt van de Jammeraar te blijven.


  Erinna wist niet of de legende van de harten en de hersenen waar waren of niet, maar staande in het stinkende huisje, leek haar dat heel goed mogelijk. Ze keek de Jammeraar strak aan, wat de enige manier was, en zei toen dat twee jonge mensen het woud waren binnengekomen, en dat de man naar het paleis gelokt diende te worden. Het deed er niet toe hoe ze dat wist, zei Erinna haastig toen het wezen haar begerig en vragend aankeek. De Jammeraar hoefde daar niets van te weten. Hij hoefde alleen maar te weten dat er twee indringers waren – mensen, voegde Erinna er huiverend bij de gedachte aan de eetgewoonten van de Jammeraar aan toe – en dat ze allebei verrekend dienden te worden met de belastingen die Qisma hun dit seizoen zou opleggen. Maar allereerst moest de man naar het bospaleis gelokt worden.


  De Jammeraar grinnikte droog en er ging een snelle, griezelig begrijpende beweging door de afhangende grijze sluier. Hij wist natuurlijk precies wat Erinna van plan was: de Jammeraar was zo oud en vol van het gemeenste van alle kwaad, dat hij alle onaangename dingen over iedereen wist – de kleine wreedheden en de onbeduidende egoïstische daden die iedereen wel deed en waar men zich later voor schaamde en probeerde te doen alsof het niet gebeurd was. De Jammeraar klauwde zich een weg tot in de geest van iedereen en vond daar die beschamende dingen en daar leefde hij van. Erinna haatte de Jammeraar en vreesde hem, maar net als de meeste mensen aan het hof maakte ze soms wel eens heimelijk gebruik van hem.


  Hij maakte geen geluid, behalve zo nu en dan zijn hese, krassende gejammer, maar hij gebaarde Erinna dat hij het begreep en dat hij zou doen wat zij vroeg. Hij stak zijn lelijke handen uit in een gebaar dat betekende: en wat zal mijn beloning zijn voor deze dienst, vrouwe?


  Erinna zei op koude toon: ‘De vrouw mag ontsnappen, of de weg uit het woud vinden. Ze kan ook gevangengenomen worden voor de Jacht…’ Ze zweeg, en zei toen nadrukkelijk: ‘Maar als jij haar vangt, mag je haar houden. Zij hoeft niet als deel van de belasting aan Qisma overgedragen te worden. Dat hoeft niemand te weten.’


  Het was niet prettig die onbekende vrouw aan de gruwelijke klauwen van de Jammeraar over te leveren, maar anders zou de Jammeraar niet doen wat er van hem werd verlangd en zou hij de man niet naar het paleis brengen.


  Alles ging voorspoedig, en de Jammeraar deed precies wat Erinna had gewild. Ze wist wel dat hij dat zou doen: hij was dol op jonge vrouwen en hij zou zich zo verheugen op het jagen erop dat hij zijn best zou doen de man bij Erinna af te leveren. Het was niet bepaald iets waar Erinna trots op was, maar niemand binnen het paleis zou er van weten, aangezien dit de nacht van de Jacht was.


  Het paleis was tijdens de Jachtnacht altijd in grote staat van beroering, en vannacht was het extra opwindend omdat verscheidene jonge meisjes voor de eerste keer mee zouden doen. Ze giechelden afwachtend, hoewel de oudere meisjes, die al voor de vierde of vijfde keer meededen, een verveelde houding aannamen en zeiden dat het verschrikkelijk vervelend en ondraaglijk saai was en dat het de hoogste tijd was dat Ingre een manier zou vinden om een einde te maken aan iets dat niet veel meer dan een oeroude en nietsbetekenende ceremonie was.


  De ceremonie van de Jacht was echter helemaal niet onbetekenend: iedereen die de geschiedenis van het Fixenhet bestudeerd had kon dat weten. Erinna wist het net zo goed als iedereen en beter dan de meesten, en zij had al aan Jachten meegedaan voor de meeste van deze leeghoofdjes geboren waren. En als iemand aan het hof een manier kon vinden om van die oude verplichting, waarvan de oorsprong zo ver achter hen lag dat niemand nog wist wat die geweest was, af te komen, zou Erinna de eerste zijn om die persoon te steunen.


  Er werd ook gefluisterd dat Qisma met haar gebruikelijke arrogantie had laten weten dat de zielvangers en de waarzeggers zich voorbereidden op het Ritueel van de Laatste Ziel, en dat dit betekende dat de Tijdloze nu heel dichtbij was, en dat zij zich allemaal zouden moeten voorbereiden.


  Erinna bereidde zich nergens op voor, want Qisma blufte altijd dat ze het Laatste Ziel-ritueel naderden en de waarzeggers waren altijd aan het opscheppen dat ze een nieuwe manier hadden gevonden om hun Meester te laten reïncarneren. Erinna mocht Qisma en haar volgelingen niet, en ze zou pas in de reïncarnatie van de Vossengod geloven als ze hem met haar eigen ogen door het woud zag lopen. Het probleem was, dat door wat er eeuwen en eeuwen geleden tussen Erinna’s voorvaders en Qisma’s volgelingen was voorgevallen, vanwege de belastingen die elk jaar op straffe des doods betaald dienden te worden, het de plicht van de woudbewoners was de schijn van hoffelijkheid op te houden.


  De jongeren hadden helemaal geen bezwaar tegen de belasting, en sommigen vroegen zich af of het niet vreselijk spannend zou zijn als de Vossengod zich weer bij hen zou voegen, en om met zijn legers ten strijde te trekken. Niemand geloofde toch meer echt in die domme oude verhalen, zeiden ze met het misplaatste enthousiasme van de jeugd en het dogmatisme der onervarenheid. Zelfs Ingre had zwaarwichtig beweerd dat als je Qisma mocht geloven, ze geschiedenis gemaakt zouden zien worden en ze zichzelf gelukkig moesten prijzen dat ze in deze tijd leefden.


  Erinna wachtte tot de Jacht was gestart, en ging toen naar boven, naar haar kamer in de witte toren die uitkeek over het binnenplein met de mozaïekvloer. Als de jonge reiziger naar het paleis kwam, zou hij van die kant komen. Het leek haar interessant om hem te kunnen bekijken zonder dat hij wist dat er naar hem werd gekeken.


  En hij kwam, natuurlijk. Hij arriveerde op de open plek en bleef voor de paleispoort staan. Erinna kromde in afwachting haar dunne vingers. Hij was gekleed in het leren hemd en de grof geweven kledingstukken die hem bestempelden als behorend bij een van de valleistammen uit het zuiden, en zelfs van hierboven kon Erinna zien dat hij goedgebouwd en aantrekkelijk was. En jong, hij was verrukkelijk jong.


  Hij mocht niet ontkomen. Erinna zou ze allemaal laten zien dat ze nog steeds elke man kon krijgen die ze wilde, en dat zou ze zeker aan Ingre laten zien, met zijn lichaam als een deegbal en de kwetsende manier waarop hij over oudere vrouwen sprak die dachten dat ze nog steeds konden kiezen uit de jongere mannen aan het hof.


  Terwijl Tallis op zijn hoede de binnenplaats op kwam, verliet ze haastig het torentje en ging via de smalle gang regelrecht naar de Tempel van de Negen Tronen. Ze was niet van plan deze jongeman als belasting aan Qisma af te dragen, tenminste niet vóór morgenochtend.


  Gewoonlijk keken de eenzame reizigers die per ongeluk het woudpaleis en de Tempel bereikten heimelijk en angstig om zich heen in de verzonken zaal, waarna ze maakten dat ze wegkwamen. Het handjevol dat dat niet deed was het interessantste, en door de jaren heen had Erinna dat als een provisorische, maar accurate test beschouwd. Degenen die niet bang waren, waren bijna altijd de beste minnaars.


  Deze jongeman vertoonde tot nu toe geen tekenen van angst. Hij leek geïnteresseerd te zijn: hij had het beeldhouwwerk en de afbeeldingen van de Vossengod in de vloer bekeken, en hoewel hij duidelijk de echo’s die altijd in deze zaal leken te hangen moest hebben gehoord, leek hij er toch niet al te bang voor. Erinna, die naar Tallis zat te kijken vanaf de troon die van haar overgrootvader was geweest en nu van die knoedel van een Ingre, bedacht dat deze jongeman beslist de toegang tot haar sponde waard was. Hij was nog erg jong – maar ze had graag een hele jonge – en hij had iets onstuimigs over zich, alsof hij zich halsoverkop in elk avontuur dat zich maar aandiende zou storten, zonder ook maar een moment aan de gevolgen te denken. Een snelle, heimelijke glimlach speelde om Erinna’s lippen: ja, deze was precies goed.


  Ze wachtte tot hij naar de aaneengesloten rij tronen begon te lopen, en kwam toen in beweging.


  Hij ving die beweging meteen op, draaide zich om en keek haar recht aan. Erinna steunde met een elleboog op de armleuning van haar troon, legde haar kin in haar hand en keek hem aan. Dit was de laatste test, want misschien zou hij in paniek wegrennen en het uitschreeuwen van angst, en als hij dat deed, was hij de moeite van haar aandacht niet waard.


  Maar hij deed geen van beide. Hij bleef waar hij was, bekeek haar van top tot teen, en zei toen uitermate beleefd: ‘Vergeeft u mij alstublieft als ik mij op gewijde grond bevind.’


  Erinna kwam van de troon af en zei toen zo nuchter mogelijk: ‘Natuurlijk loop je op gewijde grond, maar dat doe ik ook.’ Van dichterbij zag je die roekeloze trek in hem nog duidelijker. Heel goed. Ze zei: ‘Dit is de Tempel van de Negen Tronen. Ooit hebben hier negen koningen geregeerd, en ooit lag hier een immense stad, maar die is nu verdwenen, en er is nog maar één koning.’


  ‘En geen stad meer,’ zei Tallis zachtjes.


  ‘Nee, de stad is vele eeuwen geleden al in verval geraakt.’


  ‘Uw volk moet hier al heel erg lang wonen,’ zei Tallis na een moment.


  ‘Van voor de dagen van Finn en de Vier Krijgers.’ Erinna kwam nog wat dichterbij. ‘Waarom ben je hier?’


  Er volgde een moment stilte; een zware, geladen stilte die hen plotseling nader tot elkaar bracht. Toen zei Tallis: ‘Ik zoek de Ondergangsprofetieën van de Aumen. Heeft u daar wel eens van gehoord?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Dan – weet u dan waar ze zijn?’


  ‘Nee,’ antwoordde Erinna. ‘Ik ken de legende – hoe ze tijdens een gokspel verloren zijn gegaan – maar ik weet niet waar ze zijn.’ Ze zweeg even. Accepteerde hij dit? Ja, ze dacht van wel. Ze liet haar stem zakken tot een zacht gespin en zei: ‘Ik zou je de legende wel kunnen vertellen. Maar we zijn hier op een van de meest verboden plekken van het hele Fixenhet.’


  Tallis wierp een ongeruste blik over zijn schouder, en Erinna ging verder: ‘Wat je ook zoekt, en wie je ook bent, het is werkelijk veel te gevaarlijk voor je om tijdens de nacht van de Jacht door het woud te lopen.’ Ze legde een hand op zijn arm. ‘Waarom kom je niet met mij mee het paleis in?’


  Met het gevoel dat hij zich blindelings in een situatie begaf die hij eigenlijk beter had kunnen vermijden, hoorde Tallis zichzelf zeggen: ‘Dat is goed.’
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  Erinna ging Tallis voor door het paleis naar een warme, verleidelijk geurende ruimte, een ruimte zoals Tallis in zijn hele leven nog nooit had gezien.


  Ze schonk voor hen beiden een geurige wijn in gereedstaande bokalen, die bezaaid waren met edelstenen. In een nis die in een van de wanden was uitgehouwen brandde een vuurtje, en Tallis, gewend aan een centraal vuur voor warmte en om op te koken, met een rookgat in het dak erboven, keek er gefascineerd naar.


  Erinna wees hem een zitplaats, en ging zelf in een sierlijke houding tegenover hem zitten. Er stond al eten klaar: exotische, onbekende gerechten, uitgestald op een lage, met zijde gedekte tafel. Zoals hij nog nooit een vuur in een muurnis had gezien, zo had Tallis ook nog nooit voedsel als dit gezien, en hij besloot maar te wachten tot zijn gastvrouw als eerste iets at, zodat hij kon zien wat ze deed, om daarna net als zij de onbekende gouden en zilveren instrumenten naast de borden te hanteren.


  De wijn was verrukkelijk, maar hij nipte er slechts voorzichtig aan, voor het geval er een slaapverwekkende betovering aan toegevoegd was. Hij deed zijn uiterste best om praktisch te blijven denken. Het was duidelijk dat de dame die zich Erinna noemde van plan was hem te verleiden, en hoewel Tallis er geen enkel bezwaar tegen had om verleid te worden, maakte hij zich nu te veel zorgen om Anaxa om daarvoor in de stemming te komen. In feite was hij wel gewend zulke attenties te ontvangen, maar de Aumen-vrouwen hadden geen zijden boudoirs en zinnenprikkelende wijnen om hen te helpen met hun veroveringen. In zijn achterhoofd dook de gedachte op dat het eigenlijk zonde zou zijn om deze ervaring voorbij te laten gaan, hoewel hij liever zeker had willen weten of Erinna als vriend of vijand beschouwd diende te worden.


  Met het idee iets meer van haar te weten te komen, vroeg hij, met een verdienstelijk voorgewende nonchalance: ‘Kunt u me iets meer vertellen over de Jacht waar u het over had? Ik bedoel – misschien kunt u iets meer in detail treden.’


  Erinna zei zachtjes: Weet je daar werkelijk niets van, Tallis? Ik dacht dat de Jacht overal bekend was?’


  Ze sprak zijn naam op een onverwachte manier uit: Talliece, zodat het klonk alsof de naam toebehoorde aan een veel elegantere, veel oudere persoon, met veel meer ervaring dan Tallis bezat. Maar hij zei heel beleefd: ‘Ik vrees dat ik er helemaal niets van weet.’


  ‘Misschien,’ zei Erinna, ‘kom je wel uit een ver land, waar je je eigen geschiedenis en je eigen overgeleverde legenden hebt.’


  Nu probeert ze me te vleien, dacht Tallis. Ze probeert te suggereren dat ik uit een of ander ver en exotisch land kom, en dat ik door heel veel landen gereisd heb en dat ik dit allemaal als zeer onbeduidend beschouw.


  Maar ondanks zijn voorzichtigheid voelde hij zich toch gevleid, en ondanks zijn argwaan was hij warm geworden door de wijn en gerustgesteld door de omgeving.


  Erinna zei: ‘Tallis, ik zou je beslist over het Jachtritueel vertellen, als het je niet zo vreselijk zou vervelen. En het duurt zeker nog wel een paar uur voor ze terugkomen en zich verzamelen voor het Feestmaal van de Dageraad, wat een van onze tradities is na de nacht van de Jacht. Misschien wil je zolang blijven en daarbij onze gast zijn?’


  Tallis aarzelde slechts een paar tellen. Hij zou hier wellicht niets te weten komen over de Ondergangsprofetieën of over Anaxa’s verblijfplaats, maar er was toch een redelijke kans dat hij verder heel wat te weten zou komen. En dus zei hij: ‘Ik zou heel graag naar uw Feestmaal komen. En geen enkel verhaal door u verteld zou mij kunnen vervelen.’


  Hij glimlachte naar haar, maar inwendig grinnikte hij.


  Erinna voelde een rilling van genot door zich heen gaan. Deze was vanaf het begin argwanend en op zijn hoede geweest, maar het was oneindig amusant om zijn tegenstand te breken. Hij begint toe te geven, dacht ze. Als ik hem hier maar lang genoeg kan houden, is hij tegen morgenmiddag van mij! En als ik hem morgen in het woud loslaat, zo rond het vallen van de avond, kan de Jammeraar hem gemakkelijk weer vinden, en dan ben ik toch mijn afspraak met hem nagekomen.


  Ze schonk nog meer wijn in de bokalen, kroop tegen de zachte kussens aan, gemaakt van de weelderige materialen die reizigers uit het Oosten hierheen gebracht hadden, en begon aan het verhaal van het oude Jachtritueel van het Fixenhet.


  ‘Heel lang geleden, eeuwen en eeuwen geleden, zo ver terug dat niemand precies weet hoe ver, heerste de Vossengod met harde hand over het woud en het land eromheen.’


  Erinna sprak beeldend en haar woorden waren geladen met de magie van alle verhalenvertellers, en ze had een prettige stem. Tallis’ belangstelling was ogenblikkelijk gewekt.


  ‘Niemand wist precies waar hij vandaan was gekomen – behalve dan dat hij afkomstig was uit de duisternis die bestond voor de Tijd begon – en niemand wist wat zijn doel was, als hij tenminste een doel had, afgezien van het verlangen om zijn eigen duistere honger te stillen. Maar iedereen kende hem.’ Erinna keek Tallis aan en zei: ‘Tallis, waar je ook vandaan komt, ik denk dat jij ook wel eens van hem gehoord zult hebben?’


  ‘ja.’


  ‘Goed dan, dan weet je dus dat hij angstaanjagend en machtig was en dat hij de mens als zijn rechtmatige prooi beschouwde. Hij overviel boerderijen en de kleine gemeenschappen die over het land verspreid waren, en het lukte hem bijna altijd wel een slachtoffer te vinden – vaak zelfs meerdere op één nacht. Hij bracht ze naar zijn hol, sluipend door de nacht met zijn armen om zijn prooi heen, want er wordt verteld dat als zijn honger erg groot was, hij niet langer op vier poten liep, maar rechtop, als een mens.’


  Ondanks de warmte in de kamer ging er een huivering door Tallis heen, want haar beschrijving was gruwelijk realistisch. Om het beeld te verdrijven, vroeg hij: ‘Waar bevond dat hol van hem zich?’


  ‘Ergens in het hart van dit woud,’ zei Erinna. ‘Ergens in de buurt van de verloren stad van Finns volk. Maar tegenwoordig weet niemand precies waar.’


  Ze keek hem vanuit haar ooghoek aan, en Tallis dacht: maar jij weet waar het is, vrouwe, of je hebt er in elk geval een vermoeden van. Hij zei: Wilt u zeggen dat niemand zijn hol ooit gevonden heeft, of dat niemand het heeft willen vinden?’


  ‘Dat is heel scherp opgemerkt,’ antwoordde Erinna. ‘Ja, misschien heeft niemand ooit echt goed gezocht, want niemand durft zo’n plek binnen te gaan. Maar de slachtoffers van de Vossengod zijn er natuurlijk wel binnen gegaan, en eenmaal daar werden zij vastgebonden, en hun lichamen werden gebruikt om de verdorven lusten van de Vossengod te bevredigen. Eerst verkrachtte hij ze – hij maakte daarbij geen onderscheid tussen mannen en vrouwen – en vergreep zich keer op keer aan hen. Soms vergreep hij zich zelfs aan de kinderen, en als ze goed gebouwd waren of bijzonder mooi van gezicht of scherp van geest, dan kookte hij ze boven een vuur en at ze op teneinde die goede kenmerken van hen over te nemen.’


  Weer zweeg ze, en Tallis zag in een flits en met misselijkmakende helderheid Qisma en de zielvangers zich in de citadel der waarzeggers te goed doen aan hun levend gekookte slachtoffers. Hij dacht, maar hij zei het niet, dat dit deel van de legende door de eeuwen heen enigszins aangepast overgenomen zou kunnen zijn door de zielvangers met hun gruwelijke praktijken.


  ‘Na een tijd kwam er zoiets als een exodus op gang,’ ging Erinna verder. ‘Grote aantallen mensen begonnen weg te trekken. Liever dan nog langer in de schaduw van de Vossengod te leven, maakten zij lange, gevaarlijke reizen naar andere landen, waar zij zich vestigden. Sommige van de oudere stammen die hier langer geleefd hadden, maakten plannen om ondergronds te gaan leven, zoals anderen ook gedaan zouden hebben als zij met gewone vijanden of invallers te maken hadden gehad.’


  Ze greep weer naar de wijn, en haar dunne, witte vingers krulden zich sierlijk om de steel.


  ‘Maar,’ vroeg Tallis, die zichzelf voorhield dat hij vooral de werkelijkheid niet uit het oog mocht verliezen, ‘heeft dan niemand getracht dat schepsel te doden? Of hem op zijn minst te verjagen?’


  ‘Ja, natuurlijk wel,’ zei Erinna. ‘Door de generaties heen hebben velen dat geprobeerd. Talloze jongemannen legden een eed af dat ze het land zouden bevrijden van de gesel van de Vossengod. Vele moedige krijgers trokken onverschrokken het woud binnen, vervuld van zucht naar glorie – en misschien ook wel van roekeloze naïviteit. Ze hadden het zelfvertrouwen der onwetendheid, Tallis. Allemaal trokken ze erop uit om de Vossengod te doden en een einde aan zijn macht der verschrikking te maken, maar geen van hen had eigenlijk enig idee van de reusachtige macht die zij tegenover zich zouden vinden. Als ze dat wel hadden gehad, zouden ze misschien niet eens aan de onderneming begonnen zijn.’


  Wat is er met hen gebeurd?’ vroeg Tallis.


  ‘Geen van hen was in staat hem te overwinnen. En slechts weinigen zijn ooit terug gezien. Eén of twee slaagden erin berichten naar hun families te sturen, meestal via reizigers uit het Oosten, want in die dagen bezaten de Mensachtigen nog een zeer lage vorm van intelligentie. Die berichten vertelden hoe die jongemannen het oude nest van de Vossengod in het hart van het woud hadden blootgelegd, en hoe zij van plan waren vallen te zetten om hem daarin te vangen. Gevechten vonden plaats en er werden balladen gezongen over die gevechten, en er werden verhalen omheen verzonnen. Maar elk van die verhalen en elk van die balladen eindigde op dezelfde manier.’


  ‘In een nederlaag,’ zei Tallis.


  ‘Ja. In een nederlaag en een pijnlijke dood. Allemaal werden ze verslagen en afgeslacht. We denken dat de meesten van hen verkracht en opgegeten zijn.’


  Ze zweeg, maar deze keer was er een subtiel verschil in haar zwijgen. Er luistert iemand naar ons, dacht Tallis. Er is hier iets bij ons en dat luistert en kijkt toe, en het is iets heel onaangenaams. Heel even was het gevoel zo sterk dat hij zich moest beheersen om niet overeind te springen en alle hoeken van de kamer te doorzoeken. Hij vroeg: ‘Hoe weet u dit allemaal, Erinna?’


  Even gaf ze geen antwoord, en Tallis ving een rode schittering in haar ogen op die wellicht alleen maar de weerkaatsing van de rode wijn in de gouden bokaal geweest zou kunnen zijn, maar net zo goed een glimp van iets verscheurends en wreeds. Toen glimlachte ze en zei: ‘Het is een deel van onze folklore geworden. En een paar van die jongemannen streden niet met de Vossengod zelf, maar met zijn dienaren, die lang niet zo sterk waren. Ze konden aan die dienaren ontsnappen, en waren in staat ons hun verhalen te vertellen.’


  ‘Qisma,’ zei Tallis meteen. ‘En de waarzeggers in de zwarte citadel.’


  ‘Ja.’ Het verbaasde Erinna dat Tallis Qisma kende, maar ze liet niets merken. ‘Ja, Qisma is altijd een van zijn hoogste dienaressen geweest, en op zich is ze angstaanjagend genoeg. Er wordt verteld dat haar een rijke beloning is beloofd als de laatste Vossengod weer op aarde zal terugkeren.’ Ze zweeg even, haar blik naar binnen gericht, alsof ze in gedachten een duister landschap zag, en toen keek ze hem weer aan en vroeg met zachte stem: ‘Tallis, dacht je soms dat ik een van de dienaressen van de Vossengod was?’


  ‘O, nee,’ zei Tallis. En toen, omdat dit niet zo waarheidsgetrouw had geklonken als hij had bedoeld, liet hij erop volgen: ‘Gaat u alstublieft verder.’


  ‘Het begon erop te lijken dat de Vossengod onoverwinnelijk was,’ vertelde Erinna. ‘En na een tijdje zongen de mensen de balladen niet meer en ze vertelden de verhalen niet meer en ze begonnen hem te zien als een groot en onuitroeibaar kwaad. Want hij was het kwaad, Tallis. Hij was het grootste kwaad dat de mensen in die tijd kenden.’


  Er viel een stuk brandend hout in de haard uiteen, waardoor ze allebei schrokken.


  ‘En toen,’ vervolgde Erinna haar verhaal, ‘eindelijk en ten langen leste, kwam Finn.’


  En met die woorden leek er een zacht, zuchtend geluid door de warme geurige kamer te gaan, en de schaduwen bewogen alsof ze luisterend het hoofd ophieven en toen weer ineendoken, als een kind dat op zijn gemak ging zitten om naar een al vaak gehoord lievelingsverhaal te luisteren.


  De geschiedenis van Finn de Krijger, en van het Viertal dat naast hem had gestreden, was zo bekend onder het volk van Erinna dat het onontwarbaar verweven was met hun eigen geschiedenis.


  Zoals niemand helemaal zeker was waar de Vossengod vandaan was gekomen, zo wist ook niemand waar Finn vandaan kwam. In het ene verhaal kwam hij uit het verre, verre Westen, voorbij de grote oceanen, en was hij een eindeloze, glinsterende zee overgestoken om het Fixenhet te bereiken. Andere legenden zeiden dat dit niet juist was: Finn, wie hij ook geweest mocht zijn, was uit het Noorden gekomen, van de koele, blauw-groene eilanden waar reizigers wel eens over vertelden. Maar het meest hardnekkige verhaal wilde dat Finn een afstammeling was uit de oude, verloren stad; de stad die onder het woud lag, en die, voor hij zijn eigen vernietiging bewerkstelligde, bewoond geweest was door een ras van donkere, slanke mensen met zachte, betoverende stemmen en sporen van de oude dageraadsmagie in hun bloed.


  Er werd over hem geschreven en gezongen, en de mensen vertelden dat hij een groot liefhebber van vrouwen geweest was en dat hij vele gevechten geleverd had. Sommige verhalen vertelden dat hij een balladeschrijver en verhalenverteller was, en dat hij muziek kon maken die je de tranen in de ogen deed springen, en dat hij zo goed kon vertellen dat je bijna geloofde dat je het verhaal voor je ogen zag gebeuren, zwevend in de lucht als zilveren spinnenwebben. Hij had de gave om afbeeldingen in verschillende kleuren te creëren, zeiden andere bronnen: als je naar de beroemde Grotten van Or reisde, kon je nog steeds de rotsschilderingen zien die hij gemaakt had. Maar niemand wist of dit allemaal echt waar was of dat het slechts legenden waren die in de loop van de tijd ontstaan waren. En als je toch een held wilde hebben, was het alleen maar menselijk om hem de beste kwaliteiten toe te dichten die je maar kon bedenken.


  Zeker was in ieder geval dat Finn verschenen was in een tijd dat de mensen die in de schaduw van het Fixenhet woonden uitgeput en verslagen waren en doorlopend in angst leefden. ‘Hij sloeg een kamp op aan de rand van het woud,’ zei Erinna, in het vuur starend. ‘Niemand had nog ooit van zoiets gehoord – zelfs het woord kamp was nieuw – maar Finn en zijn vier metgezellen sloegen hun kamp op, en tekenden kaarten van verschillende delen van het woud.’ Zij boog zich naar voren om nog meer wijn te schenken uit de kleine karaf die op de tafel stond, en haar haar zwaaide naar voren en glansde in het licht van de vlammen. ‘En toen alle voorbereidingen gereed waren, trokken zij het woud in om het hol van de Vossengod te gaan zoeken.’


  Het vinden van het hol was het gemakkelijkste van alles geweest. De Vos overrompelen zou het moeilijkste zijn. Amasis, die het langste bij Finn was, zei dat dit het moeilijkste was wat ze ooit gedaan hadden, en ook het gevaarlijkste. Maar niemand besteedde er aandacht aan, omdat Amasis altijd zei dat elk nieuw avontuur moeilijker en gevaarlijker was dan het vorige.


  Ze hadden, zo nauwkeurig mogelijk, de positie van de schildwachten van de Vos in kaart gebracht. Dit was het werk van Wulf, de jongste van hen, die de bovennatuurlijke gave bezat zichzelf zo goed als onzichtbaar te maken en zich vrijwel geluidloos voort te bewegen. Hij was tijdens de lange, hete, slaperige middagen door het woud geslopen, gekleed in een verbleekt groen hemd en dito broek, waardoor hij helemaal opging in de gevlekte schaduwen van het woud.


  Op die tijd van de dag sluimerde alles en iedereen in het woud; het enige geluid was het slaapverwekkende gezoem van de bijen, druk bezig tussen de grote, lichtgekleurde bloemen, en het enige wat je zag was zo nu en dan een kleurige flits van een schitterend gekleurde vogel, of een zonnestraal die het oppervlak van een waterplas raakte. Het was een spookachtige plek, vond Wulf, toen hij knipperend tegen het zonlicht dat hem verblindde uit de koele schemering van het woud opdook. Het was een soort plek waar je je heel goed vreemde dingen kon verbeelden.


  Maar die zielvangers had hij zich niet verbeeld, zei hij zelfverzekerd. Hij had ze gezien – drie of vier van hen, voegde hij er met een huivering aan toe. Gemene dingen waren het, met valse oogjes, die door het struikgewas slopen en de bladeren met hun klauwen opzij bogen, zodat ze alles konden zien. Maar, zei Wulf nadrukkelijk, hij was er bijna zeker van – nee, hij was er absoluut zeker van – dat geen van hen hem had gezien.


  Na een aantal van dat soort expedities dacht hij wel dat hij over de informatie beschikte die ze nodig hadden. Hij ontvouwde de kaart en legde de hoeken ervan vast met twee grote stenen, en wees de plaatsen aan. Zolang zij deze open plek maar meden, en dit gedeelte hier, waar de bomen zo dicht opeenstonden, konden ze volgens Wulf wel langs de verscholen schildwachten komen. Maar waarschijnlijk zouden ze die schildwachten wel moeten doden, merkte hij op, met een vragende blik op hun leider.


  ‘O, ja,’ zei Finn. ‘Ja, ik denk wel dat dat nodig zal zijn.’


  Ze zouden alle schildwachten moeten doden als ze ongehinderd tot de Vos wilden doordringen. Dat was natuurlijk wat al die andere jongemannen verkeerd hadden gedaan: ze waren roekeloos op het hol afgestevend, en waren pootje gelicht of neergeslagen of opengesneden door de zielvangers of door de Zwarte Sluagh, die allen trouwe dienaren van de Vos waren. En sommigen waren door de Jammeraar gevangengenomen. Finns groepje kon de Zwarte Sluagh makkelijk aan, maar de zielvangers en de Jammeraar zouden met een list aangepakt moeten worden.


  ‘De Volgelingen van Abraxas,’ zei Finn zacht voor zich heen. ‘Ik vraag me af of ze dat zijn?’


  Er viel een stilte. Alle leden van het groepje dachten bijna hetzelfde: Abraxas, de Ultieme Onbekende, die zich aan de Chaos spiegelt… Hij dwaalt rond door de kieren in de Tijd, en hij heeft de verschrikkelijke Vos vooruitgestuurd om de weg te bereiden en zijn volgelingen samen te brengen…


  Niemand sprak de woorden uit, maar de mannen leken dichter naar het vuur te leunen en elkaar dankbaar aan te zien, blij met elkaars aanwezigheid.


  Wulf huiverde en bedwong de neiging een blik over zijn schouder naar het donkere woud te werpen. Het was niet veilig de naam Abraxas hardop te zeggen. Waarschijnlijk was het zelfs beter er niet eens aan te dénken.


  Uiteindelijk gingen zij het Fixenhet binnen, niet tijdens een donkere nacht, wat de meeste van de roekeloze jongemannen gedaan hadden, maar op het moment dat de dageraad de oostelijke hemel begon te kleuren.


  ‘Listig,’ zei Amasis.


  ‘Ja. Het monster zal nog liggen te slapen na zijn uitspattingen, of hij ligt nieuwe krachten op te doen voor zijn volgende strooptocht.’ Finn keek zijn vier metgezellen aan, en er gleed plotseling een ondeugende grijns over zijn gezicht.


  Hij geniet hier van, dacht Wulf. Hij is niet in het minst bevreesd, en hij ziet met verlangen uit naar de strijd tegen dit kwaad.


  ‘Klaar?’ vroeg Finn, en als hij inderdaad popelde van opwinding, was dat aan zijn stem niet te merken, want die klonk even koel als anders.


  ‘Denk erom, absolute stilte. Wulf, jij loopt naast mij, wij gaan voorop. Amasis vormt de achterhoede, met Sturm en Barras in het midden.’ Hij zweeg even, en zei toen heel kalm: ‘En vergeet niet – als de zielvangers en de Zwarte Sluagh inderdaad Volgelingen van Abraxas zijn, en als de Vos hen werkelijk om zich heen verzamelt, dan zou dit de Tweede Samenkomst kunnen zijn, en die moet ten koste van alles voorkomen worden. Zijn we het daar over eens?’


  ‘Ja,’ zeiden de anderen, zacht maar vastberaden.


  ‘Goed,’ zei Finn met glinsterende ogen, ‘daar gaan we dan.’


  Het Fixenhet bij zonsopgang was de griezeligste plek waar ze alle vijf ooit geweest waren. Ze waren allemaal vertrouwd met het slagveld; ze waren Finn in menig gevecht gevolgd, en ze waren allemaal gewend aan het besluipen van een vijand.


  Maar de broeierige stilte tussen de oude bomen was zenuwslopend, en terwijl ze zachtjes achter Finn en Wulf aan slopen, keken ze steeds eventjes zenuwachtig over hun schouders.


  Finn liep vastberaden voorop en dacht: op een dag zal dit alles verdwijnen. Op een dag, zo ver in de toekomst dat ik het niet kan zien, zal de mens dit immens oude woud vernietigen. Ze zullen de bomen gebruiken om huizen mee te bouwen, of om vuur te maken voor het aandrijven van hun vreemde machines. Hij vond het een in-trieste gedachte dat die mensen van de toekomst dit stukje van hun geschiedenis zouden kwijtraken, en hij vroeg zich af of er wellicht een paar zouden zijn – gevoeliger dan hun medemensen – die de verre echo’s ervan zouden horen en voelen. Zoals ik soms de echo’s hoor van mijn eigen voorvaderen in hun dode stad, dacht hij.


  Wulf leidde hen zonder aarzelen in de juiste richting en wees soms zwijgend naar een merkteken dat hij de vorige keer had achtergelaten: een krasje in de bast van een boom, of een schikking van twijgjes of bladeren op de grond.


  Toen bleef hij plotseling staan en wees. En daar, tussen de bomen door, zagen zij grote stenen zuilen, gedeeltelijk bedekt door het groene gebladerte van het bos, maar verder goed waarneembaar.


  Finn fluisterde heel zacht: ‘Het Vossenhol.’


  ‘Ja,’ zei Wulf. ‘Als je dichterbij komt, zul je zien dat het eigenlijk een poort is. Erachter voeren treden naar beneden. Hoe ver naar beneden weet ik niet.’


  In het ijle licht konden ze maar net het vreemde beeldhouwwerk en de symbolen op de zuilen onderscheiden. Amasis, wiens volk uit het Oosten kwam, dacht dat die symbolen daar ter bescherming waren aangebracht, als afweer tegen demonen, maar Finn staarde naar de omtrekken en zei heel zacht: ‘Nee, Amasis, het is geen bescherming. Het zijn waarschuwingen.’


  ‘Waartegen?’ vroeg Amasis, en de anderen bleven staan luisteren.


  Finn antwoordde: ‘Tegen het wezen dat de Vos dient.’


  Wulf voelde de koude rillingen over zijn rug gaan, want hij wist dat Finn de gevreesde naam opzettelijk niet had gebruikt.


  En toen, direct erachteraan, zei Finn: ‘Het wordt al lichter. Nog even en het woud zal beginnen te ontwaken.’


  ‘Zullen we dan nu maar naar binnen gaan?’ stelde Sturm voor.


  We gaan nu naar binnen.’


  Finn was zich bewust van een steeds groter wordende opwinding, en er kwam een moment dat hij dacht: we staan op het punt de strijd aan te binden met de gevaarlijkste tegenstander die we ooit tegenover ons gehad hebben. De mens heeft bijna alle oude rampen die sinds het begin op aarde bestaan hebben overwonnen, maar er zijn er nog een paar over, en wij staan op het punt het tegen een van hen op te nemen.


  Achter de stenen poort lag de trap die Wulf tijdens zijn onderzoekingstochten gezien had. De treden waren ondiep en in het midden uitgesleten, en er kwam hen van beneden een ranzige, weeïge stank tegemoet. Aan beide zijden van de stenen zuilen bevonden zich enorme deuren, gemaakt van hetzelfde gesteente als van de poort, en die deuren konden op een draaipunt geopend en gesloten worden. Dus hij sluit zichzelf soms op, dit kwade schepsel, dacht Finn, en tegelijkertijd vroeg hij zich af of die openstaande deuren een sinistere uitnodiging waren om binnen te komen. Dit gaat me eigenlijk allemaal iets te gemakkelijk, dacht Finn, en met die gedachte trok hij zijn zwaard en gebaarde de anderen hetzelfde te doen. Hij wees naar de deuren en maakte het teken dat ‘opletten’ betekende. Ze knikten allemaal bevestigend, en Finn was ze even, maar innig, dankbaar voor hun begrip en hun onvoorwaardelijke gehoorzaamheid. Dat was deels natuurlijk te danken aan het feit dat ze al zo lang bij elkaar waren, maar ook omdat er vanaf het begin, en nog steeds, een diepe gelijkgestemdheid tussen hen bestond. Stuk voor stuk wisten ze dat ze tot in de dood en daar voorbij op elkaar konden rekenen.


  Terwijl zij de trap afdaalden, werd de stank erger, en Amasis wees zonder iets te zeggen naar kleine, bijeengeschoven hoopjes beenderen aan de zijkanten van de trap. De botjes waren verkleurd en gebroken, maar ze waren onmiskenbaar afkomstig van mensen. Op verscheidene waren de afdrukken van tanden te zien, waar iemand erop had geknaagd. Hij is hier beneden, wist Finn plotseling. En ik denk dat hij ons in de gaten houdt. Hij stopte even in een bocht van de trap en sloot zijn ogen. Ja, ergens beneden hen, diep in de aarde, ontrolde zich een groot kwaad.


  Zij” hadden het niet aangedurfd om toortsen mee te nemen, die hen wel licht hadden kunnen verschaffen, maar ook hun aanwezigheid zouden verraden, en naarmate zij verder afdaalden, nam de duisternis toe. Maar ergens vandaan drong er een klein streepje licht tot hen door. Niet het ijle, zuivere licht van de nieuwe dag, maar een vies, groen schemerlicht dat met koude, vettige vingers langs hun gezicht streek, zodat ze het eigenlijk weg hadden willen vegen. Finn, elke zenuw tot het uiterste gespannen, vond dat er een pijnlijke, ontwrichte sfeer hing, alsof er iets onzichtbaars rondwaarde.


  De ankers van de tijd zijn losgeslagen door een kwaad dat eeuwen geleden had moeten sterven, maar dat niet deed, dacht hij, en hij herinnerde zich de oude profetie van zijn eigen volk, waarvan bepaalde fragmenten door geleerden levend werden gehouden.


  ‘De mens leeft niet slechts eenmaal, maar vele keren op vele plekken, en niet alleen in deze wereld,’ werd er door het volk van Finn gezegd. ‘Tussen elk leven hangt een Sluier der Duisternis, en wanneer het einde der Tijden nadert, zullen de deuren zich openen en zullen wij alle kamers kunnen zien waar onze voeten sinds het begin der tijden doorheen gelopen hebben…’


  Ik geloof dat ik al eens eerder in deze Kamer van de Tijd heb gelopen, dacht hij. En ik geloof dat ik dat in een toekomst die ik niet kan zien en me zelfs niet kan voorstellen, nog eens zal doen. En ik geloof zeker dat ik deze tegenstander al eens eerder ontmoet heb.


  De afdaling naar het Vossenhol was een verschrikkelijke ervaring, zelfs voor dit vijftal. Allemaal voelden ze de sfeer van foltering en wanhoop die hier hing. Laag op laag, dacht Finn. Laag op laag van kwellingen en hopeloosheid, de een boven op de ander. Dit is de plaats waar hij de arme schepsels die hij vangt verscheurt, en waar hij geniet van hun langdurige doodsstrijd.


  Ze maakten geen geluid op de stenen treden, die in het midden waren uitgesleten, een teken dat ze eeuwen lang gebruikt waren. Het vieze, trillende licht werd steeds sterker.


  Toen hielden de treden plotseling op, en voor hen lag het oeroude, van het kwaad vergeven hol van de geduchte Vossengod. Het was een immense, galmende spelonk, ver beneden het aardoppervlak, en de stank was niet te harden.


  Boven hen was een hoog, gewelfd plafond, gesteund door enorme stenen pilaren en granieten zuilen, en de aarde onder hun voeten was bedekt met wat Finn en Amasis herkenden als een mozaïekvloer: kleine steentjes, neergelegd in een kleurig patroon.


  Het licht van een vuur en van toortsen bescheen de wanden, en recht voor hen bevond zich een lang, rechthoekig voorwerp, ongeveer zo lang als twee mannen, en half zo breed. Het was hoger dan een tafel, en zelfs in het vage lichtschijnsel herkende Finn het als een altaar, een offersteen. Het flakkerende rode licht gleed eroverheen, zodat het was alsof het onder een waterval van warm bloed stond. Ervoor stond een ijzeren vuurpot, plomp en dik, vol brandend houtskool. Het gaf een geur af van brandend hout en smeulende spaanders, die zich vermengde met de stank van bloed en dierlijke hitte.


  Dierlijke hitte…


  Hij zat ineengedoken precies midden voor het altaar, omgeven door de weggeworpen, afgekloven beenderen van zijn slachtoffers, alsof hij ze eerst had uitgezogen en daarna ongeduldig van zich af gegooid had, om ze te laten liggen waar ze neer vielen.


  Het wezen dat ze kwamen vernietigen.


  De Vossengod.
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  Hij was naakt, en een nachtmerrieachtige mengeling van mens en beest: zijn ledematen waren menselijke ledematen, maar hier en daar zaten plukjes roestbruin haar. Finn, die zich verscholen hield in de diepe schaduw van de trap, zag met toenemende ontzetting dat het haar besmeurd was met bloed en dat hier en daar dat bloed nog vochtig glinsterde. Dan heeft hij zojuist nog iets gedood, dacht Finn. Een dikke, ruige vossenstaart hing tussen de gespierde dijen van de Vossengod, en zijn geslachtsorganen zaten deels verscholen in zijn lichaam, net als bij een hond.


  Hij was groter en breder dan wie ook in Finns groepje, en Wulf, die naast Finn stond, herinnerde zich met een huivering de verhalen die in zijn familie van vader op zoon werden doorverteld over de reusachtige wezens die ooit de aarde bewoond hadden.


  Eerst dachten ze dat de Vossengod hun nadering niet had opgemerkt, en Finn gebaarde naar de anderen dat ze in de schaduw moesten blijven. Eerst het terrein verkennen, dacht Wulf goedkeurend. Hij zal niet in actie komen voor hij er zeker van is dat er zich geen nare verrassingen in de schaduwen verborgen houden, klaar om ons te bespringen. En toen zag hij dat er zich in de schaduwen inderdaad schepselen bevonden: hij ving bewegingen en geluiden op, en de schittering van gemene, schuinstaande ogen. Zielvangers! dacht Wulf. Dan heeft de Vos hen dus om zich heen verzameld, precies zoals de legende zegt, precies zoals Finn al vermoedde.


  En toen hief Finn zijn hand op en stapten zij als één man het hol binnen, zich meteen verspreidend, omdat ze zonder dat daarover gepraat hoefde te worden wel wisten dat ze zich moesten verspreiden teneinde het monster te kunnen omsingelen en het hem onmogelijk te maken te ontsnappen.


  Finn stak de mozaïekvloer over, zijn zwaard voor zich uitgestoken, en de Vossengod draaide zich om, niet met een ruk alsof hij verrast of geschrokken was, maar met een zeker ongeduld, alsof hij geërgerd was dat hij werd gestoord. Hij wist al die tijd al dat wij hier waren! dacht Wulf, en hij probeerde niet terug te deinzen voor het vurige kwaad in de ogen van het monster. Hij vreest ons niet; er is totaal geen angst in hem. Komt dat omdat hij weet dat hij onoverwinnelijk is, of is het louter arrogantie?


  Finn ging op het altaar af, Wulf en Amasis aan zijn rechterzijde, Sturm en Barras links van hem. Onder het lopen spiedden zijn ogen de hoeken af van dit vreselijke hol, kijkend of er nog een andere weg naar buiten was dan alleen die trap. Hij zag er in elk geval geen.


  Terwijl zij het altaar naderden, liet de Vossengod hun een vreselijke grijns zien, waarbij het speeksel van zijn tanden droop, en hij stak zijn handen naar hen uit in een zogenaamd welkomstgebaar, en Finn, die geen idee had of de gewone menselijke spraak verstaan zou worden, riep met luide stem: ‘Vossengod! Mijn mensen en ik zijn hier uit naam van de mensheid, en uit die naam beveel ik u zich aan ons over te geven. Leg uw slechtheid af!’


  Dat waren woorden die Finn al vele malen eerder gebruikt had, en die vertrouwde woorden hadden hem kracht en moed moeten schenken. Maar dit was een onberekenbare macht, en hij dacht: het zal moeilijk worden deze vijand te bestrijden. Hij zag de lippen van de Vossengod omhoog krullen, en wist meteen dat het monster die plotselinge twijfel in hem had gezaaid om zijn zelfvertrouwen te ondermijnen. Finn werd woedend, want hoe durfde dit kwade, arrogante wezen zijn gedachten te beïnvloeden! Hij spande zijn spieren, maar voor hij kon springen sprak de Vossengod, en het was de eerste keer dat zij hem woorden hoorden uiten. Ze klonken onduidelijk en werden met een dikke tong uitgesproken.


  ‘De Meester die ik dien heeft niets met jullie nietige mensheid te maken,’ zei de Vossengod.


  Finn voelde een rilling van afschuw door de anderen gaan, maar hij zei uitdagend: ‘Wij weten wie je meester is, en we zijn niet bang voor hem!’


  Het monster op het altaar opende zijn half menselijke, half vosachtige mond-muil en lachte grauwend. ‘O, maar hij is machtiger dan jij je ooit zult kunnen voorstellen, mensding. Hij heeft hogere aspiraties dan jij ooit gedroomd hebt, en zijn begeerte en ambitie is groter dan jullie nietige menselijke brein kan bevatten.’ Hij hield zijn hoofd opzij terwijl hij naar Finn keek, alsof hij luisterde naar Finns reactie, en Finn wist, net als Wulf eerder had geweten, dat het monster niet bang van hen was. Het is alsof hij weet dat hij wordt beschermd, dacht hij. Omdat hij een Meester dient met hoge aspiraties en grote ambities…


  Tegelijk met die gedachte voelde hij in de schaduwen iets glibberen en kronkelen, en het leek alsof iets in het oude hol vorm zou gaan aannemen: iets dat gehuld in een mantel van duisternis onzichtbaar door de Tijd sloop, een bloederig spoor achterlatend. Finn voelde de adem ervan, en tientallen verwarde fragmenten van oude mythen schoten door zijn hoofd. De woudgoden en de demonen die op gespleten hoeven en met driehoekige gedichten door de nacht dwaalden… de schepsels, half vrouw, half beest, die hun spookachtige haren kamden met de geslepen botten van hun slachtoffers, en die leefden in de nachtelijke stormen en huilden met de wind…


  De Ultieme Onbekende, die zich spiegelt aan de Chaos, de vurige macht die het leger der duisternis aanvoert in de strijd, en die nooit werkelijk gestorven is…


  Finn knipperde met zijn ogen, en de stroom verraderlijke gedachten hield op. De Vossengod stond naar hem te kijken, een dunne glimlach rond zijn half menselijke lippen, alsof Finns reacties hem amuseerden. Hij zei met zachte stem: ‘Op een dag zullen jullie mijn Meester zelf kunnen zien. Op een dag zullen jullie zijn rijk zien. Jullie zullen van de ene dag op de andere rivieren van bloed zien stromen, en uitgestrekte bossen van bloederige beenderen zien ontstaan.’ Hij kreeg plotseling een glazige blik in zijn ogen en hij stak zijn handen uit. ‘Ik zie het allemaal al,’ zei de Vossengod, en zijn snuit werd boven zijn tanden omhoog getrokken in een woeste grauw. Dik, gelig slijm druppelde uit zijn bek op het altaar. ‘Ik voel het al,’ zei hij, en zijn handen kromden zich tot klauwen. ‘Botten die ik tussen mijn handen verpletter… het bloed dat langs mijn hals druipt…’ Opwinding, wreed en fel, straalde van hem af, en Finn zag met ontzetting de gezwollen geslachtsdelen tussen de met vacht bedekte dijen omhoog komen.


  Toen draaide de Vossengod zich om, alsof het hem niet meer interesseerde, en wenkte de zielvangers. Het waren er zeker een stuk of dertig, dacht Finn, wiens brein weer normaal werkte. Hij bekeek de zielvangers, en gruwde bij het zien van de harde, hoornachtige klauwen en de taaie, uitgedroogde huid. Verscheidene van hen grijnsden hun scherpe tanden bloot, en hun lippen waren donkerrood en glommen, alsof ze het kwaad ingedronken hadden.


  Het zijn er minstens vijf tegen ieder van ons, dacht Finn. Dat redden we nooit. En dan kunnen zij nog over krachten beschikken die menselijk krachten te boven gaan.


  De Vossengod keek de zielvangers aan. ‘Laat het ze maar zien,’ zei hij. ‘Laat die menselijke dwazen maar zien wat ik doe met diegenen die ik voor mijn Meester vang. Laat ze maar zien hoe we ons ontdoen van de omhulsels.’ Het woord ‘omhulsels’ droop bijna van gruwelijke wellust.


  De zielvangers gierden vol leedvermaak en schoten naar voren, met zijn allen boven op Amasis, die iets vóór Finn had gestaan. Ondanks zijn verzet sleepten ze hem tot voor het altaar, en tegelijkertijd hadden vier van hen de gloeiende vuurpot erbij gehaald en plaatsten een pan van klei met een lang handvat boven de verschroeiende hitte. Voor Finns mannen iets hadden kunnen doen, gilde Amasis het uit van de pijn, en uitte toen een diepe, vreselijke zucht die Finn kippenvel van ontzetting bezorgde. Daar was weer de glinstering van wrede klauwen die toesloegen, en toen stond daar de Vossengod met een afgescheurde, bloedende homp vlees, die er precies uitzag als een dikke plak vlees die van een hert of een wild zwijn was afgesneden… Hij boog zich naar voren en gooide het stuk met dodelijke precisie in de pan van klei. Onmiddellijk klonk een sissend, spetterend geluid, en de onmiskenbare lucht van geroosterd vlees, vet en sappig, vulde de ruimte.


  Wulf zag Finn wit worden, en hij zag dat Finn zijn lippen opeen geknepen hield. Wulf vroeg zich even af of hij de enige was die dit onverwachte blijk van overgevoeligheid bij hun leider opmerkte. Finn kon in de strijd zijn vijanden snel en zonder aarzelen doden, maar Wulf had hem meer dan eens onder dekking van bomen of struikgewas hevig zien overgeven.


  Finn staarde vol ontzetting naar de vuurpot en de pan van klei. Hij kookt hem! ging het door hem heen. Deze gruwel kookt Amasis’ vlees terwijl Amasis nog leeft en op de grond ligt te kronkelen van de pijn. Er kwam een rode nevel voor zijn ogen, en zijn maag draaide om in zijn lichaam, maar hij beheerste zich, omdat hij geen enkel teken van zwakte mocht laten zien, omdat hij zijn mannen in de strijd tegen dit monster moest voorgaan… En bovenal omdat zij moesten proberen Amasis te redden.


  Hij keek nog eens wanhopig rond in deze onderaardse ruimte, hun kansen berekenend om bij Amasis te komen. Maar de zielvangers belemmerden hen de weg; zij stonden recht voor het altaar, hun monsterlijke gezichten vol vals plezier, hun harde, benige schedels glimmend in het toortslicht, en Finn wist dat zodra hij en zijn mannen in beweging kwamen, die zielvangers zich op hen zouden storten. En dan zouden ze in bloederige repen worden gescheurd en gevoerd aan dat ding op het altaar.


  Twee van de zielvangers namen het half gare stuk vlees uit de kleipan, prikten het op hun klauwen en hielden het boven Amasis. Ze hurkten bij hem neer en duwden hun klauwen in zijn mond, en deze keer werd het Finn bijna te veel, want zij dwongen hun slachtoffer zijn eigen gekookte vlees te eten. Finn drukte zijn nagels zo hard in zijn handpalmen dat het bloed erin kwam te staan, want hij mocht er niet aan toegeven, hij mocht geen zwakte laten zien… Terwijl hij worstelde om te voorkomen dat zijn lichaam hem verried, zonk hem de moed in de schoenen en kende hij een moment van de hevigste hulpeloosheid en frustratie die hij ooit had meegemaakt. Dit lukt ons nooit! dacht hij. We kunnen dit monster onmogelijk doden! Want achter hem staat de Ultieme Onbekende, de kracht wiens naam ik niet eens in mijn gedachten durf te nemen: de schepper en de vernietiger, de duistere, vlammende macht die de strijd belichaamt…


  Toen voelde hij weer de woede in zich opkomen, en daarmee de abnormale kracht die zo vaak in de hitte van het gevecht oplaaide. Finn voelde het in zich, alsof er kokend water uit een lampetkan werd uitgeschonken, en hij wist met een innige dankbaarheid dat, zelfs als hij in deze strijd om het leven zou komen, hij moedig zou sterven. Hij stak zijn zwaard omhoog en hief zijn hoofd op. ‘Doodt hem!’ riep hij terwijl hij naar voren sprong. ‘Doodt ze allemaal! Doodt er zoveel als je kunt, en redt Amasis!’ En toen, de Vossengod recht aankijkend: ‘Maar deze is voor mij!’


  Ze reageerden ogenblikkelijk, zoals ze altijd deden. Ze sprongen naar voren, en hun zwaarden glinsterden rood in het licht der vlammen.


  De Vossengod strekte zich in zijn volle lengte uit, torende vanaf het stenen altaar boven hen uit, en stak zijn handen als klauwen boven zijn hoofd omhoog.


  ‘Dus jij wilt trachten mij te doden, jij zoon van vlees en bloed!’ riep hij uit in een krijsend, zenuwschokkend gegrauw. ‘Jij wilt trachten mijn volgelingen te vernietigen! Dat zal je nooit lukken! Ik zal weer leven, steeds opnieuw, en mijn volgelingen zullen ook weer leven. Ze zullen steeds opnieuw geboren worden, zodat opeenvolgende generaties hen zullen kennen en zullen bezwijken onder de handen van de zielvangers van Abraxas!’


  Hij sprong van het altaar af en riep de zielvangers naar zich toe.


  ‘Grijp ze en haal hun zielen eruit voor de Meester!’ schreeuwde hij.


  ‘Stort hun bloed en hun lijden uit over de tafel van de Meester!’ En toen, volkomen onverwacht: ‘Sluit de deur naar de buitenwereld en sluit die brutale kruimels der mensheid bij ons op, zodat we hun vlees kunnen laten drogen en hun beenderen tot poeder kunnen vermalen!’


  Plotseling stoven verscheidene zielvangers de trap op, en voor Finn en de anderen beseften wat er aan de hand was, sloeg de massieve, granieten deur dicht.


  Ze zaten opgesloten bij de Vossengod en zijn leger.


  Ze gingen ogenblikkelijk tot de aanval over, en er volgde een verward gevecht met geschreeuw van pijn en woede. Een werkelijk afschuwelijke gevoel besprong hen toen de dorre lichamen en harde, kale schedels der zielvangers hen insloten. Finn sloeg links en rechts om zich heen, bijna in het wilde weg. Er waren te veel zielvangers om een of andere strategie te volgen, en hun enige hoop lag in het om zich heen slaan en er zoveel mogelijk doden of verwonden. Maar ze dansten weg, buiten het bereik van de zwaarden, joelend en grijnzend, en lokten Finns mannen mee naar de donkere hoeken van het hol, en doken vervolgens weg en lieten het aan de anderen over, op de ruggen van de mannen te springen en hen bij de keel te grijpen en half te wurgen. Finn zag Sturm en Barras allebei wankelen en naar hun hals grijpen: hij zag het bloed over hun borst stromen, waar de zielvangers hun klauwen in hun vlees hadden gezet.


  De Vossengod was nergens te zien, maar Finn had de energie niet meer om hem te gaan zoeken. Hij moest zich helemaal concentreren op het doden van zoveel mogelijk zielvangers, en op het bereiken van Amasis.


  Het was een ongelijke strijd. Finn wist dat ze eigenlijk geen enkele hoop op een overwinning – of zelfs maar op een ontsnapping – konden koesteren, maar hij vocht koppig verder. Dichter bij het altaar hanteerde Wulf dapper zijn zwaard, vloog op de zielvangers af en verwondde verscheidene van hen zeer ernstig. De mozaïekvloer was bedekt met bloedplassen van de mensen en de stinkende lichaamssappen der zielvangers. Finn zag Wulfs zwaard bijna finaal door een benige schedel heen gaan, en hij zag Sturm en Barras, bloedend en met lijkwitte gezichten, vastberaden in gevecht met vier van de monsters, die met hun rug tegen het altaar werden gedwongen. Goed zo! dacht Finn, die hijgend de aanvallers van zich afsloeg. Dat is de manier om hen te bestrijden: ze in kleine groepen verdelen en dan elke groep een voor een doden. Maar ik geloof niet dat we dit kunnen winnen, dacht hij wanhopig. Ik geloof dat dit toch echt het laatste gevecht is dat ik zal leveren…


  Sturm en Barras vielen als eersten. Finn hoorde hen schreeuwen van woede en pijn; hij hoorde het gekletter van hun zwaarden, en terwijl hij zich half omdraaide, zag hij ze op de grond ineenzakken. Terwijl dat gebeurde, ging er aan zijn andere zijde een triomfantelijk gejuich op. Hij draaide zich met een ruk om en zag dat Wulf werd opgetild en naar het wachtende altaar werd gedragen.


  Ik kan ze niet bereiken! dacht hij bang en wanhopig. Ik kan niet bij ze komen om ze te helpen!


  Er viel een grote schaduw over hem heen, en een overweldigende angst zoals hij nog nooit had gevoeld, kneep zijn maag samen. Hij draaide zich om en zag de Vossengod achter zich staan, monsterlijk, en zeker anderhalf keer zo groot als Finn zelf. De grijnzende snuit was nat en het speeksel druppelde eruit. Finn greep zijn zwaard steviger vast, en terwijl hij bijna blindelings toesloeg, voelde hij het glinsterende staal dwars over de ogen van het monster snijden. Het bloed spoot eruit, samen met een dikke, waterige vloeistof.


  De Vossengod wankelde naar achteren, zijn handen voor zijn ogen geslagen. Finn kwam naar voren om voor een tweede keer toe te slaan. Ik heb hem blind gemaakt! dacht hij, en hij voelde zijn kracht weer terugkomen.


  Maar de zielvangers waren zich al aan het hergroeperen, en twee van hen sprongen op Finns rug, zetten hun klauwen in zijn vlees en grauwden en snauwden onverstaanbare dingen in zijn oren. Twee andere drukten zijn armen tegen zijn zijde, en met z’n allen sleepten ze hem mee naar het altaar. Hun koude, zure stank kwam zijn neus binnen, en even vervaagde het beeld van het roodverlichte hol. Dit is de stank van een heel oud kwaad! dacht hij, en toen: maar ik moet bij bewustzijn blijven! Ik heb dat gruwelijke monster verwond! Het was puur geluk, maar ik geloof dat ik hem blind gemaakt heb. En wat ze ook met me gaan doen, nam hij zich vast voor, ik zal me tot de dood en daar voorbij tegen hen verzetten!


  De Vossengod sloeg links en rechts om zich heen, klauwend naar zijn ogen, die nog steeds hevig bloedden. Finn vocht om de zielvangers van zich af te schudden, maar hun klauwen hadden zich in zijn vlees vastgezet, en het lukte hem niet. Toen kreeg hij plotseling weer hoop, want hij zag dat Wulf, losgelaten door zijn aanvallers toen hun Meester werd gewond, naar voren was gekropen en het dunne, smalle zwaard oppakte dat Amasis altijd had gebruikt en dat die tijdens het gevecht had laten vallen. De Vossengod was op zijn knieën gevallen en schudde zijn hoofd heen en weer, alsof hij zijn verblinding van zich af wilde schudden. Een beter moment om hem te doden zal er nooit komen! dacht Finn, zijn ogen op Wulf gericht. Hij zond hem een stille waarschuwing: mik op een vitaal deel van zijn lichaam, Wulf! En alsof hij het had gehoord, knikte Wulf en hief het scherpe zwaard hoog boven zijn hoofd, waarna hij het hard op het hoofd van de Vossengod liet neerdalen.


  Finn besefte dat het Wulfs bedoeling was geweest het hoofd van het monster in tweeën te slaan, zoals hij had gedaan met een van de zielvangers. Maar terwijl het zwaard met een glinsterende boog neerdaalde, draaide de Vossengod zijn hoofd om, en het smalle Oosterse zwaard dat van Amasis was geweest, raakte de zijkant van zijn schedel.


  Deze keer weergalmde de echo van zijn schreeuw steeds opnieuw in de afgesloten onderaardse ruimte, zodat het pijn deed aan hun oren. De Vossengod viel op de grond, rolde heen en weer, zijn handen om zijn hoofd geklemd, woest om zich heen slaand.


  ‘Blind gemaakt door een mens en doof gemaakt door een ander mens!’ krijste hij. ‘Jullie hebben mij mijn gezichtsvermogen en mijn gehoor ontnomen, menselijke schepsels, en bij de macht van Abraxas, ik zal me wreken!’


  Wulf!’ riep Finn. ‘Maak hem nu af! Dood hem nu hij hulpeloos is!’


  Maar de zielvangers sleurden Wulf al over de vloer, en Finn kon zien dat hij bloedde uit tientallen wonden, waar hun klauwen hem gemeen hadden vastgegrepen. Een plotseling, wanhopig besef drong zich aan Finn op. Alle hoop is vervlogen, dacht hij. We zullen allemaal sterven. De zielvangers tilden hem op, en hij voelde het koude gesteente van de offertafel onder zich toen ze hem neerlegden, en daarna de wanhopige wetenschap dat de anderen naast hem lagen.


  Het angstaanjagende, woedende gezicht van de Vossengod doemde boven hem op, en diens hete, smerige adem blies over zijn gezicht. Finn wist zich op een elleboog omhoog te worstelen en zag dat de zielvangers hun Meester tussen hen in naar voren hadden geleid, en dat hij inderdaad niet meer in staat was te zien en te horen. Dat hebben wij gedaan! dacht Finn. Wij hebben die belichaming van het kwaad in de eeuwige duisternis en oneindige stilte gestort!


  En daarom, zei een kil stemmetje in zijn hoofd, zullen jullie sterven.


  De Vossengod stak een hand uit tot hij Finns schouder had gevonden, en die greep hij vast terwijl er een hevige woede over zijn verminkte gezicht trok. ‘Ik ga je niet doden, nietig menselijk gedrocht,’ zei hij grauwend. ‘De dood is te goed voor degenen die mij dit hebben aangedaan.’ Het grauwende masker vertrok plotseling van de pijn.


  ‘Ik wou dat ik je honderd keer zo erg had verwond,’ zei Finn op bittere toon, hoewel hij wist dat het absurd was om tegen een doof en blind schepsel te praten. Hij keek naar de brabbelende zielvangers. ‘Ik wou dat ik het lichaam van jullie Meester in repen had kunnen snijden om het aan de aaseters te geven zodat die zich aan hem te goed hadden kunnen doen!’ Finn keek naar de uitgedroogde gezichten rondom hem, gruwelijk gekleurd door het bloed van hun Meester en de flakkerende toortsvlammen. ‘En zelfs al doden jullie ons nu allemaal, dan nog zullen jullie en het wezen dat jullie dienen op een goede dag een rechtvaardige en vreselijke straf ondergaan. Op een dag zullen jullie tegenover een tegenstander komen te staan die jullie zal vernietigen. Ergens in de wereld zal er iemand zijn…’


  De zielvangers kwamen grijnzend dichterbij en prikten met hun klauwen in hun slachtoffers. ‘Niemand zal ons ooit kunnen verslaan,’ riepen ze. ‘De Meester is onoverwinnelijk, en ons volk zal er altijd zijn om hem te dienen.’


  Wulf, die naast hem lag, rilde, en Finn bedacht met een hulpeloze woede dat Wulf de jongste van hen was. Hij heeft nog helemaal geen leven gehad! dacht Finn. Hij heeft alleen maar gevochten en rondgezworven! En om dan nu zo te sterven!


  ‘Laat de anderen gaan,’ zei hij tegen de macabere gezichten die op hem neerkeken. ‘Vooral hij daar. Neem mij en doe maar met mij wat je wilt. Maar laat mijn…’ Hij zweeg even, en gebruikte toen doelbewust een woord dat de volgelingen van de Vossengod wellicht zouden begrijpen: ‘Laat mijn dienaren gaan.’


  ‘Nooit! De Meester zal jullie gebruiken!’ krijsten de zielvangers, en als in antwoord daarop, klonk de raspende stem van de Vossengod.


  ‘Deze mensen hebben mij verwond,’ zei hij. ‘En daarom breekt er een tijd van wachten aan. De wereld moet een tijd haar eigen gang gaan voor ik opnieuw kan leven. Want voor ik werkelijk de weg voor mijn Meester kan bereiden, moet ik helder kunnen zien en duidelijk kunnen horen.’ Hij draaide zijn blinde hoofd heen en weer, alsof hij Finn zocht, en er trok een geslepen en oneindig gemene uitdrukking over zijn vossengezicht. ‘Mijn krachten zijn niets vergeleken met de krachten van degene die ik dien. Maar ze zijn wel te gebruiken. En ik zal ze nu gebruiken – om wraak te nemen, en nog iets.’ Hij boog zich voorover, en Finn kreeg de indruk dat het monster snuivend bepaalde waar hij precies op de stenen tafel lag. ‘Op een dag in de verre toekomst zal ik moeten kunnen zien en horen,’ zei de Vossengod. ‘En ik zal ook als een mens moeten kunnen voelen en ruiken en proeven.’ Hij kwam nog dichterbij, en ondanks zijn voornemen deinsde Finn terug, tegen de harde, koude stenen tafel onder zijn rug aan. Hij kan me niet zien, dacht hij angstig. Ik weet dat hij me niet kan zien!


  ‘En dus zal ik jullie inmetselen,’ zei de Vossengod langzaam en duidelijk, zijn stem bijna sensueel genietend van de woorden die hij sprak. ‘Ik zal jullie allemaal begraven, diep in de verre bergen van de Circusvallei, waar jullie nooit gevonden zullen worden. Jullie zullen de onaangename slaap slapen van degenen die niet helemaal dood zijn, en niet helemaal leven. En op een dag, in de verre toekomst, wanneer de wereld klaar is voor de volgende komst van Abraxas, zal ik jou en je vier metgezellen wekken, Finn de Krijger. Ik zal jullie allemaal wekken, en ik zal jullie je kracht en je menselijke zintuigen ontnemen. Jij zult mijn ogen zijn, Finn, en de mens die mijn gehoor heeft vernietigd, zal mijn oren zijn. De anderen zal ik gebruiken om mijn andere zintuigen, zoals gevoel, smaak en reuk, te versterken. En als die dag is aangebroken, zullen jullie weten dat ik opnieuw zal reïncarneren, en dat mijn Meester klaar is om jullie wereld opnieuw te betreden.’


  


  De stilte nam bezit van de met zijde behangen kamer. Tallis schrok op toen er nog een stuk hout in de haard uiteenspatte.


  Eindelijk zei Erinna, heel zacht: ‘Niemand weet precies waar de Vossengod die nacht Finn en zijn vier metgezellen heeft begraven, hoewel de mensen al generaties lang getracht hebben hen te vinden. Niemand weet of de Vossengod de waarheid sprak toen hij zei dat hij ze zou wekken en dat hij hun vijf zintuigen zou gebruiken om in de wereld terug te keren.’ Ze boog zich naar voren. ‘En de Vossengod deed nog één ding.’


  ‘Ja?’


  


  De toortsen in het hol van de Vossengod begonnen al lager te branden toen hij met de ongedeerde zielvangers in een cirkel om het stenen altaar kwam staan. Finn, die alles niet meer zo duidelijk zag, bedacht dat ze blij mochten zijn als hetgeen er te gebeuren stond, zou plaatsvinden terwijl het nog licht was. En toen herinnerde hij zich weer dat ze allemaal ingemetseld zouden worden in een of andere verlaten zaal in de bergen, en het kon hem niet meer schelen of die toortsen nog licht gaven of niet.


  Hij en zijn vier metgezellen waren van het altaar afgehaald en op vijf dikke stenen platen gelegd, waarvan in elke hoek een gaatje was geboord. Hun armen waren boven hun hoofd uitgestrekt en hun benen waren gespreid, zodat elke pols en elke enkel net de rand van de steen raakte. En toen werden ze vastgebonden, waarbij die gaatjes als ankers werden gebruikt. Finn en Wulf verweerden zich allebei, maar Sturm en Barras leken half verdoofd te zijn, en Amasis lag doodstil. Finn kon niet met zekerheid zeggen of Amasis dood was of niet, maar hij hoopte van harte dat ten minste die drie nergens van af zouden weten tot het allemaal voorbij was.


  Hij was zich er vaag van bewust dat ze de smalle trap op en het woud in werden gedragen. Frisse lucht streek langs zijn gezicht.


  Ze vormden een vreemd soort processie: de Vossengod, geleid door vier zielvangers, voorop, terwijl de anderen de vijf stenen platen met de gevangenen droegen. Opzij liepen er ook nog een aantal, met brandende toortsen in hun hand, en Finn zag hoe de vlammen de onderkant van die gruwelijke koppen verlichtten, zodat ze er vreselijker uitzagen dan ooit tevoren.


  Hij had geen idee hoe ver ze gekomen waren, en hij wist ook niet of ze die afstand hadden afgelegd volgens de normale manier, door het bos en over beken en langs ravijnen, of dat de Vossengod een of andere onbekende toverkunst had gebruikt. Het was, liggend op die stenen plaat, moeilijk te zien, maar toch merkte hij dat ze zich in een totaal onbekend gebied bevonden. Hoge bergen verhieven zich tegen de hemel, en er waren kleine, ingesloten valleien. Een gedachte schoot door zijn hoofd: Een man kan zijn hele leven in een van die vredige valleien doorbrengen en zichzelf gelukkig prijzen.


  Toen waren ze aan de voet van een van die hoge, blauw-grijze bergen, en de Vossengod werd naar de zwarte, gapende opening van een soort grot geleid. Dit wordt het laatste wat ik in deze wereld zal zien, dacht Finn. Dit monsterlijke beestwezen, staande in de donkere opening van een verafgelegen berggrot, blind en doof, maar nog steeds bezeten van zoveel kwaad…


  De Vossengod hief een hand op en de zielvangers bleven staan en wachtten af.


  ‘Zijn we er?’ vroeg hij.


  ‘Ja, Meester,’ zeiden de zielvangers, maar toen drong het tot ze door dat hij niet meer kon horen, en ze legden een hand tegen zijn hoofd ter bevestiging van zijn vraag.


  ‘Goed, menswezens, dan zien jullie nu de plek waar jullie, net als ik, gedoemd zullen zijn tot een eeuwige duisternis en een eindeloze stilte.’


  Hij draaide zijn hoofd om, en weer kreeg Finn de indruk dat hij de lucht leek op te snuiven.


  ‘Dit leven eindigt hier voor mij,’ zei de Vossengod tenslotte. ‘Nog even, dan is het voorbij. Maar mijn legende zal blijven voortleven, en mijn terugkeer – en die van mijn Meester – zal van te voren door profeten worden verkondigd.’ En toen, bijna alsof hij Finns gedachten kon lezen, zei hij: ‘Want ik zal terugkeren, Finn, en ik zal vergeten worden. Het Fixenhet zal gedeeltelijk vernietigd worden, en de mensen zullen misschien iets boven mijn hol bouwen, maar het zal een weelderig en prachtig gebouw zijn dat ze er zullen bouwen, en de mensen die er zullen wonen, zullen overdadig rijk zijn.’ Hij zweeg weer even, en Finn zag dat hij zijn handen tot vuisten balde. ‘Maar ze zullen een prijs voor die rijkdom moeten betalen,’ zei de Vossengod. ‘Want dit woud is van mij en van mijn Meester, en wij zullen betaling verlangen.’ Hij hief zijn hoofd op, en een manestraaltje bescheen even zijn monsterlijke uiterlijk. ‘Wanneer de Jagersmaan boven het woud zal opkomen,’ zei de Vossengod zacht, ‘zal mijn geest weer de paden betreden die mijn eigendom zijn. En wanneer dat gebeurt, Finn, zullen de mensen die in mijn woud leven, merken dat ze hun vrouwvolk niet kunnen beschermen.’ Zijn lippen gingen omhoog, zodat zijn scherpe tanden zichtbaar werden. ‘Elke vrouw die tijdens die nachten door mijn geest geraakt wordt, zal de mijne zijn, Finn, voor altijd en eeuwig.’


  En toen, alsof het praten hem verveelde, gaf hij de zielvangers een wenk, en de gevangenen werden de grote, donkere gewelven van de berg binnengedragen.


  Tot het moment dat de Vossengod en Abraxas weer de aarde zouden bewandelen.
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  Abraxas.


  Phin was niet in staat geweest het uit zijn gedachten te zetten. Tijdens de dagen die volgden, tijdens alle ongelofelijke maaltijden van madame Therese, tijdens al het werk voor Van Dreale en de aankomst van die afgrijselijk vervelende Olliphant met zijn nog vervelender verzameling meetinstrumenten, zat het als een pijnlijke plek in zijn achterhoofd.


  Er was nu een datum geprikt voor het begin van de afgraving van de plek waar het reuzenrad zou komen, en daarmee was Wilbur een stuk vrolijker geworden. Hij wilde het weghalen van de eerste graszode fotograferen en filmen, wat nogal moeilijk bleek te zijn vanwege de tegenzin van de meeste tv-makers om een hele filmploeg op weg te sturen voor een nieuwsfilmpje van hooguit een minuut of vijf. Phin had zijn best gedaan. Hij en Bernie waren al diverse keren naar de uitgekozen plek gereden: een kleine vallei een paar kilometer ten noorden van het Fosse-huis, en gehuld in de meest absolute stilte die Phin ooit had ervaren. Hij had het gevoel gekregen alsof de vallei er duizenden jaren zo bijgelegen had, vanaf het begin der tijden verzonken in die vreemde afzondering, en hij moest echt de gedachte bedwingen dat zij wellicht oeroude goden zouden verstoren door hier te gaan graven. En zelfs zonder die heidense goden vroeg hij zich af hoe hij het zou kunnen aanzien de grond door gravers omgewoeld te zien worden, naarmate Wilburs afschuwelijke reuzenrad met restaurant hun vorm kregen.


  Er werden verhitte discussies gevoerd over de voor- en nadelen van geprefabriceerde bungalows of grote stacaravans voor de werklui, en Bernie en Charley maakten tijdens het eten een keer ruzie over de vraag of het niet beter zou zijn ze allemaal in een goedkoop hotelletje in het dichtstbijzijnde stadje in te kwartieren en ze dan elke dag met een bus naar het werk te laten brengen. Bernie gaf er de voorkeur aan zoveel mogelijk werklui uit de lokale bevolking te gebruiken, maar Charley vond dat niet praktisch, ook omdat niemand van hen Frans of Spaans sprak.


  Antonia wel,’ zei Olliphant terwijl hij madame Therese’s ongelofelijke stoofschotel naar binnen werkte.


  ‘Niet genoeg om een troep werklui te leiden,’ zei Phin meteen.


  ‘Dat weet ik nog zo net niet. Ik dacht dat ze vanmiddag in het ziekenhuis beide talen toch vloeiend sprak,’ zei Olliphant vergenoegd, en Phin haatte hem meer dan ooit vanwege dit kleine blijk van vertrouwelijkheid met Antonia.


  Toen bekend werd gemaakt dat Van Dreale uit het ziekenhuis ontslagen zou worden, hadden Bernie en Charley een groot vertoon van bedrijvigheid aan de dag gelegd. Bernie was naar het dichtstbijzijnde stadje gereden om de whiskyvoorraad aan te vullen en Charley had voor voldoende ijs in de antieke koelkast gezorgd. Allebei begonnen ze zich te omringen met artistiek opgestapelde rapporten en winst- en verliesrekeningen. Mr. Van Dreale mocht eens denken dat ze in zijn afwezigheid niets hadden uitgevoerd, zei Bernie met een ernstig gezicht.


  ‘Nee, stel je voor,’ zei Phin, en hij vluchtte naar de betrekkelijke beslotenheid van Dorian Fosse’s bibliotheek, waar hij begonnen was aan de eerste schetsen voor de reclamecampagne voor dat afschuwelijke reuzenrad. Het bureau stond tegenover de plank waarop de Dictionary of Religions and Mysticism stond, naast Stefan Bearrey’s verslag van het proces van de zeventiende-eeuwse Dorian Fosse. Maar ik kijk niet naar je, zei Phin vastberaden in zichzelf. Ik ben zelfs al vergeten dat je daar staat. En om dat te benadrukken draaide hij zijn stoel zo dat hij naar het andere eind van de kamer keek. De boom in met de goede pater Bearrey en zijn opmerkelijk aanlokkelijke verslag!


  Phin ging er eens goed voor zitten, pakte vastberaden zijn aantekeningen en dwong zich zich te concentreren op het werk waarvoor Wilbur Van Dreale hem betaalde.


  Hij was intussen zover dat hij begon te wensen dat hij nooit van Wilbur Van Dreale gehoord had, en hij begon zelfs te wensen dat de mensheid in haar oneindige wijsheid nooit op de gedachte was gekomen het wiel uit te vinden. Maar hij boog zich toch min of meer gehoorzaam over zijn taak, en een tijd lang was het enige geluid in de boekenkamer het zachte, rustgevende getik van de oude klok in de hoek, en het geritsel van papier als Phin een bladzijde omsloeg.


  Hij stelde een lang memo op voor de afdeling marketing van Van Dreale, waarin hij in het kort verslag deed van de situatie, en vroeg om lay-outs voor posters, autostickers, folders en concepten voor tv-spotjes. Als ze een of twee van de reclamebureaus wilden gebruiken waar Van Dreale gewoonlijk mee werkte was dat prima, maar de presentaties moesten wel binnen zes weken klaar zijn om aan mr. Van Dreale te tonen. Phin deed er ook nog een memo bij voor de afdeling Personeelszaken om wat de presentatie betreft te bemiddelen tussen marketing en hemzelf, en om een vergadering te plannen op een datum die iedereen uitkwam. Hij sloot de envelop, plakte er naar hij hoopte het correcte bedrag aan postzegels op en legde het hele spul op het haltafeltje om op de post te laten doen.


  Dat was dat. Maar Wilbur zou ongetwijfeld meer willen dan dit. Phin kauwde op het uiteinde van zijn pen. Misschien een grote prijsvraag als onderdeel van de aanloop naar de grote opening van het Reuzenradcomplex: een enorme ceremonie live op tv met beroemde gasten en een juichend publiek en heel veel glitter en glamour? Dat zou Van Dreale prachtig vinden. Hij zou ervan genieten op tv te komen. De winnaars van de prijsvraag kregen natuurlijk een gratis reisje naar het reuzenrad, en natuurlijk mochten ze deelnemen aan het eerste ritje met het Rad, samen met elke beroemdheid die ze zover konden krijgen op te komen draven. Phin kreunde inwendig als hij dacht aan de blonde stoeipoezen die Wilbur er ongetwijfeld bij wilde hebben (en ook zou krijgen), maar ondanks dat zette hij dat idee toch maar voor de man op papier.


  Daarna zou er een langdurige reclamecampagne moeten komen – voornamelijk gericht op kinderen en gezinnen. Wat nou gezinnen? wilde Phins cynische kant weten. Gezinnen maakten deel uit van die goede, oude tijd, weet je nog wel? Het gaat tegenwoordig niet langer om de glimlachende huisvrouw die een gezond ontbijt klaarmaakt voor een aantal modelkinderen terwijl pa met een blij gemoed op weg gaat naar zijn baas. Tegenwoordig gaat het om één-ouder-gezinnen en een complexe loyaliteit, en kinderen die de kerst verdeeld over twee families vieren: een keer met mamma en een stiefvader, en de tweede keer met pappa en een stiefmoeder.


  En de ellende was dat je daar, als je reclamemaker was, erg snel erg cynisch van werd.


  Toch, misschien konden ze een prijsvraag voor kinderen uitschrijven – internationaal – en de kinderen vragen een opstel te schrijven over de ontwikkeling van het wiel. Misschien zelfs geïllustreerd, met hun eigen tekeningen of bijpassende knipsels of foto’s. De winnaars zouden dan met hun ouders of hun onderwijzers een gratis reisje naar het complex kunnen winnen. Van Dreale kon het zich best veroorloven zo’n twee, drie of vier van deze prijsvragen over een periode van twee jaar uit te schrijven. Phin vond het nog steeds een afschuwelijk idee om de rust van de Circusvallei te verstoren, maar dit vond hij wel een goed idee, en hij dacht dat Van Dreale het wel met hem eens zou zijn. Al was het alleen maar omdat het zou appelleren aan Dreale’s eigen verlangen bij te dragen aan de opvoeding van de hedendaagse jeugd.


  Phin werkte beide ideeën verder uit, maakte aantekeningen over tolken, omdat ze toch zeker ook wel inzendingen uit Frankrijk en Spanje hoopten te ontvangen, en waarschijnlijk ook wel uit Italië en Duitsland en Nederland. Natuurlijk zouden de doelgroepen hiervoor vooral scholen zijn, en in de Verenigde Staten de zomerkampen. Hij zou moeten uitzoeken wie er in de betreffende landen verantwoordelijk was voor buitenschoolse activiteiten. En dit punt noteerde hij op zijn groeiende lijst van ‘dingen die nog gedaan moesten worden’.


  Tegen de tijd dat zijn stapel aantekeningen een respectabele hoogte had aangenomen, was de zon over haar hoogtepunt heen en begon nu langs de hellingen van de Pyreneeën af te dalen, waarmee de middag overging in een geurige schemering. Zou Van Dreale hier genoeg aan hebben om voorlopig zijn tanden in te zetten? Ja, vast wel.


  Hij schoof zijn aantekeningen van zich af met een gebaar dat waarschijnlijk even symbolisch als fysiek was, en leunde achterover terwijl hij zijn pijnlijke nek en schouders masseerde.


  Het was niet echt per ongeluk dat hij daarbij zijn hoofd omdraaide, zodat zijn blik onwillekeurig weer op het verslag van Dorian Fosse’s proces viel. Hij werd er als een magneet door aangetrokken. Hij keek enigszins verontschuldigend naar de vriendelijk tikkende klok. Zes uur. Antonia bereidde zich ook voor op haar vaders thuiskomst en was kort na de lunch naar de stad gereden om inkopen te doen. Ze dacht er niet aan, had ze gezegd, om madame lastig te vallen door haar te vragen ziekenkost voor haar vader te bereiden: als madame het goed vond, zou Antonia zelf een paar kleine dingetjes klaarmaken – nee, dat vond ze helemaal niet erg, en het zou bijzonder vriendelijk zijn als madame haar zou toestaan een half uurtje gebruik van haar geriefelijke keuken te maken. Een stukje gepocheerde vis zou misschien niet gek zijn – en een heldere bouillon. Er volgde een ernstig gesprek over de voor- en nadelen van de verschillende vishandelaren in het verafgelegen stadje.


  Phin had hier, voor zover hij het volgen kon, met een gevoel van opluchting naar geluisterd, want hij begreep heel goed dat Antonia hiermee madame’s plan voor stoofschotels omzeilde. In plaats daarvan leek het erop dat ze een van Antonia’s werkelijk verrukkelijke bouillabaisses voorgeschoteld zouden krijgen, volgens het recept dat ze thuis van Raoul van het Gourmet House losgepeuterd had.


  Maar wat Antonia ook deed of niet deed, ze zou toch zeker niet binnen een uur in dit deel van het huis rondlopen. Dus had hij genoeg tijd om nog even in het verleden te duiken. Om uit te zoeken wat er gebeurd was met dat grauwende monster met rode ogen dat Bearrey zo levendig beschreven had, en die in de kelders van dit huis betrapt was, zijn handen en onderarmen druipend van het bloed van zijn laatste slachtoffer.


  Phin schoof zijn stoel naar achteren en griste het boek van de plank alsof het elk moment uit zijn handen gehaald zou kunnen worden. Met het schuldige gevoel dat hij had toegegeven aan iets waartegen hij zich eigenlijk hevig zou horen te verzetten, dook hij weer in het verhaal van pater Bearrey.


  


  De rechters hadden lange tijd over de bewijslast vergaderd en hadden zich daarvoor in een kamer apart teruggetrokken. Pater Bearrey was bij die discussies toegelaten, deels als klerk, maar ook vanwege zijn kerkelijke positie. Dat ging nog terug op de tijd waarin een priester in elke gemeenschap een zeker aanzien bezat, voornamelijk omdat hij daar vaak de enige was die kon lezen of schrijven.


  De goede pater had de gebeurtenissen chronologisch op schrift gesteld, en uitgelegd dat het vonnis over Dorian Fosse’s dienaren bijna onmiddellijk was uitgesproken. Hij schreef nauwgezet de juiste bewoordingen neer, die Phin woord voor woord las, zonder nog erg te hebben in zijn stille omgeving.


  ‘Vermits de bekentenissen en getuigenverklaringen met betrekking tot uw schuld aan dit hof zijn voorgelegd… Vermits, Dorian Fosse, u schuldig bent aan gruwelijke misdaden tegen de menselijkheid en ook aan de grootste zonde van alle, namelijk omgang met duivelse krachten, en het vonnis binnen afzienbare tijd aan u voltrokken zal worden…’ Een korte pauze.


  ‘Maar allereerst zullen de twee dienaren, Theo en Pieter, de straf ondergaan die hun volgens onze wetten is opgelegd. Hun vingers zullen door de beul met tangen worden afgerukt, aangezien zij hun misdaden met deze vingers begaan hebben. Onmiddellijk daarop zullen zij levend in de vlammen worden geworpen, zodat hun zielen door het vuur zullen worden gezuiverd en gereinigd van hun zwarte zonden. Het vonnis zal onmiddellijk worden voltrokken, op het plein buiten dit gerechtsgebouw.’


  Hun vingers afgerukt en daarna levend verbrand. Phin kreeg er koude rillingen van. Het was niet duidelijk of het de woorden van Bearrey zelf waren, of dat hij de woorden van de rechters herhaalde. Hoe dan ook, het was geen prettige lectuur.


  Waartoe was Dorian veroordeeld?


  Pater Bearrey had gebalanceerd tussen een stiekem gevoel van trots dat de rechters hem zo bij dit uitermate belangrijke proces betrokken, en de wens, uit de grond van zijn hart, dat hij kilometers bij het hele gedoe vandaan had kunnen zijn.


  ‘Toen de dag aanbrak waarop de twee dienaren geëxecuteerd zouden worden,’ had hij geschreven, ‘een executie waarbij ik verplicht aanwezig zou moeten zijn, stond ik op met een gevoel alsof er een zware steen op de bodem van mijn maag lag, en alsof er een groot, duister gewicht op mijn schedel drukte.’


  Hij beschreef dat het een prachtige dageraad was geweest, met een glinsterend waas boven de bergen, die al gauw zouden liggen te stoven in de hitte van de dag. Het was een veel te mooie dag om te sterven, schreef hij.


  Hij had vanuit zijn huisje de hele ochtend de geluiden gehoord van het schavot dat werd opgetrokken. ‘Het Priesterhuis’ noemde hij het, en Phin vroeg zich af waar dat gestaan had en of het nog steeds bestond.


  Het vonnis zou om twaalf uur ’s middags worden voltrokken: Theo en Pieter zouden dood zijn tegen de tijd dat de meeste dorpelingen aan het avondeten zouden zitten. Maar Bearrey schreef dat hij zo misselijk was bij de gedachte aan wat komen ging, dat hij wist dat hij niet tot eten in staat zou zijn, ook al was het hemelvaartsdag, een dag waarop hij zich normaal gesproken op een lekker gebraden eendje en een glas wijn trakteerde.


  Ja, dat zal wel, dacht Phin grijnzend.


  Maar staande op de kleine binnenplaats van Dorian Fosse’s huis, had Bearrey in tweestrijd verkeerd, heen en weer geslingerd tussen een misselijkmakende walging over de begane misdaden en een hulpeloos mededogen met het lijden van de veroordeelde mannen.


  De beul was in het rood gekleed en droeg een kap op zijn hoofd, wat gebruikelijk was voor hen die met duistere machten hadden omgegaan, en twee van zijn knechten hadden de takkenbossen al hoog opgetast, klaar om aangestoken te worden. Het afrukken van de vingers zou gebeuren met roodgloeiende tangen. Toen de twee veroordeelden uit het gerechtsgebouw werden gehaald, hoorde Bearrey een somber zacht gemompel, en toen hij zich omkeerde zag hij de dorpelingen en de boeren en de kleine landeigenaren staan die vanaf een afstandje het sterven wilden zien van de creaturen die zo lang hun families geteisterd hadden.


  Er werd gevreesd dat Theo en Pieter, met hun kennis en de slinkse manieren die ze van hun meester geleerd hadden, zouden trachten te ontsnappen, maar als zoiets al was geprobeerd, was het niet gelukt. Bearrey schreef er in elk geval niets over. De twee mannen werden naar het midden van het met keien bestrate plein achter het gerechtsgebouw gebracht en hun handen waren stevig bijeengebonden met een ketting die door een houten blok was gehaald.


  De beul hief de gloeiende tangen op en stak ze in de lucht.


  Het moest gezegd dat pater Bearrey de marteling breed uitgesponnen had. Phin sloeg de pagina om, en schrok zelf van het droge geritsel dat daardoor in de stille kamer klonk.


  Bearrey had de geluiden en de geur het ergste van alles gevonden: het sissen van verschroeid vlees, en toen de stank van verkoolde huid en vet. Hij had er noodgedwongen vlakbij gestaan, schreef hij; zo dichtbij dat hij het scheuren van de gewrichten en het kraken van de botten kon horen. Eén voor een waren de vingers van de handen getrokken – de duimen gingen het moeilijkst, en uiteindelijk had de beul die met een scherp vleesmes half losgesneden en daarna de tangen weer gebruikt. Toen dat afgelopen was, was er van de vingers der twee mannen niets meer over dan bloederige stompjes, waaruit allerlei viezigheid op de grond droop. En je zou toch verwacht hebben, voegde de brave pater er praktisch en netjes aan toe, dat de beulsknechten er wel aan gedacht hadden zaagsel op de grond te strooien. Nu moest er na afloop iemand aan te pas komen om de rommel van het binnenplein weg te spoelen.


  De twee mannen krijsten het intussen uit, vreselijk gegil, als van hazen in de strik. Ze verloren bijna het bewustzijn van de pijn en de angst, en de beul en zijn knechten moesten ze half dragen, half slepen naar de wachtende brandstapels. Ze werden met ijzeren boeien aan polsen en enkels vastgezet, en de beul gebaarde dat de brandstapels aangestoken konden worden.


  Bearrey gaf een vrij precieze beschrijving van de brandende takkenbossen – felle rode en gele speerpunten in de warme zonneschijn – en van de dunne rookkolom die boven het binnenplein opsteeg, vettig stinkend, alsof er een varken aan een spit werd gebraden. Phin, die las hoe de huid van de mannen eerst begon te glimmen en rood werd en toen openspleet, en hoe er stroompjes vet uit begonnen te lopen, hoe hun ogen knapten of kookten, verbaasde het niets dat Bearrey na afloop zijn eten niet gelust had.


  Maar Dorian, dacht hij ongeduldig. Wat hebben ze met Dorian gedaan? Welk vonnis hadden zij uitgesproken dat de duistere woede van de plaatselijke bevolking genoegdoening zou geven, en dat gepast gevonden zou worden voor iemand die dat bloedige tapijt over deze stille, door bergen omringde vallei uitgerold had?


  Terwijl hij de laatste pagina’s van Bearrey’s opmerkelijke verslag omsloeg, was het enige geluid dat hij hoorde het gelijkmatige, vertrouwde getik van de klok. Het oude boerenhuis leek in stilte gehuld te zijn, alsof alles eromheen op de woorden van het vonnis wachtte. Phin had eerder al een raam opengegooid, en de boekenkamer rook naar in leer gebonden manuscripten en oude balken en heel vaag naar lavendel uit de tuinen beneden.


  Het is midzomer en ik kan de lavendel vanuit Dorian Fosse’s kamer ruiken, dacht Phin. Maar daarachter ruik ik het bloed en de pijn die die andere Dorian Fosse veroorzaakt heeft, en ik heb het gevoel dat als ik heel goed luister, ik de kreten van zijn slachtoffers uit de kelders onder dit huis kan horen… Alleen geloof ik dat ik dat maar beter niet kan doen.


  Hij keek weer naar het verslag. Nu kan ik elk moment, dacht hij met kloppend hart, te weten komen wat er met die Dorian gebeurd is. Als ik deze bladzij omsla – of misschien de volgende – dan staat het daar.


  Hij voelde een steeds toenemende angst in zich opkomen, en tot zijn ergernis merkte Phin dat hij letterlijk zat te trillen van opwinding. Het was tweehonderd jaar geleden gebeurd, en hij zat bibberend te wachten tot hij het vonnis te horen zou krijgen…


  Toen stond het daar, zomaar. Phin merkte dat hij de kaft van het boek zo stevig vast had dat zijn knokkels wit zagen. Hij haalde een paar keer diep adem.


  ‘Dorian Fosse, namens de rechterlijke macht veroordeel ik u tot eeuwige opsluiting in uw eigen woonhuis. U zult daar voor eeuwig ingemetseld worden. Er zal in de kelders een cel voor u gemaakt worden en de deur zal dichtgemetseld worden. Eten en drinken zal door een klein luikje in die muur doorgegeven worden.


  En opdat u nooit en te nimmer uw gruwelijke wraak over een levend wezen zal kunnen uitspreken, zullen er, voor u wordt ingemetseld, ijzeren pennen door uw kaken gedreven worden.’
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  Nadat haar vader eenmaal uit het ziekenhuis was ontslagen en in een grote, comfortabele kamer was geïnstalleerd en gezelschap werd gehouden door Bernie en Charley, bereidde Antonia zich voor op haar eerste onderzoeksgesprek met Dorian Fosse.


  Het verheugde Antonia dat Dorian daar een tijdstip na de avondmaaltijd voor had uitgekozen, deels omdat dat een tijdstip was waarop niemand haar voor iets nodig had, maar ook omdat de avonden de gevaarlijkste tijdstippen bleken te zijn – de tijdstippen waarop het verraderlijk gemakkelijk zou zijn om terug te keren tot de oude vertrouwelijkheid met Phin Farrell.


  Eerlijk was eerlijk, Phin had haar gezelschap niet echt gezocht. Het was alleen zo moeilijk dat hij er was, dacht Antonia met iets van verwijt. Verscheidene keren was ze na de avondmaaltijd naar boven naar haar kamer gegaan, alleen maar om aan hem te ontsnappen. Soms was het haar gelukt wat te werken op haar laptop, maar het was moeilijk de gedachte te verdringen dat hij zich slechts een paar meter bij haar vandaan bevond.


  Het was ook moeilijk de gedachte te verdringen dat Dorian Fosse zich slechts een paar meter bij haar vandaan bevond. Antonia had veel te vaak urenlang op de kussens in de vensterbank beneden haar slaapkamer gezeten, starend in de duistere tuinen buiten terwijl ze aan die vreemde, bijna sinistere samenkomst dacht waarvan ze getuige was geweest. Maar er kwamen geen kleine lichtjes in een lange rij langs de kronkelige weg omhoog, en als Dorians volgelingen al bijeenkwamen, deden ze dat niet meer hier. Het enige wat Antonia zo nu en dan zag was een enkele uil in de schemering, of de bewegende omtrekken van de bomen terwijl het daglicht verdween, en het enige wat ze hoorde was het zachte, hoge gepiep van vleermuizen, of het verre zoemen van een auto op de weg.


  Ze had voor dit eerste gesprek een half uur uitgetrokken. Ze pakte haar aantekeningenmap en pennen uit haar koffer en aarzelde even bij de kleine dictafoon die ze normaal voor dit soort gesprekken gebruikte. Nee, verdorie, het zou toch wel het toppunt van onbeleefdheid zijn om steelse geheugensteuntjes op een band te zetten tegenover iemand die niet kon zien wat je deed, en ook niet kon horen wat je zei. Geen dictafoon dus.


  Na haar kennismaking met Dorian had ze getracht zijn toestand enigszins te determineren, en ze had alvast een paar aantekeningen gemaakt. Maar zonder zijn voorgeschiedenis te weten was het moeilijk. Welke ziekte had zijn gehoor en gezichtsvermogen aangetast en de rest van zijn lichaam kennelijk ongemoeid gelaten? Blind-doven waren tegenwoordig zeldzaam; er was slechts een handjevol afwijkingen die zowel het gezichtsvermogen als het gehoor aantastten. Het zou gerelateerd kunnen zijn aan roodvonk, en het zou zelfs het syndroom van Charge kunnen zijn, hoewel dat zich uitte met heel specifieke symptomen. Gespleten oogballen was hetgeen de meeste studenten onthielden. Antonia herinnerde zich dat nu ook, en hoewel ze nooit een echt geval van Charge was tegengekomen, dacht ze wel dat ze het zou kunnen herkennen. De meest waarschijnlijke diagnose was het syndroom van Usher, wat een ernstige tot zeer ernstige aangeboren gehoorbeschadiging met zich meebracht met een toenemende beschadiging van het netvlies. Blind-doof. Antonia pijnigde haar geheugen voor de details van Usher. Het was in elk geval niet behandelbaar, en ze dacht dat het erfelijk was – er was een of ander recessief gen bij betrokken. En het was een van die afwijkingen die zich helaas pas bij het begin van de volwassenheid ontwikkelden – wat de reden was dat het doorgegeven werd. De meeste patiënten trouwden en kregen kinderen voor ze beseften aan welke ziekte ze leden. En soms leden zij er niet eens zelf aan, maar waren ze slechts de dragers.


  Het zou moeilijk kunnen blijken te zijn Dorian Fosse vragen te stellen over de aard van zijn ziekte – hij leek daar tijdens hun eerdere ontmoeting nogal ontwijkend over te doen. Maar dat betekende nog niet dat het onmogelijk zou zijn.


  Antonia deed haar aantekeningenmap in haar canvas schoudertas en liep vastberaden door de gang en de paar treden af naar zijn kamer.


  Natuurlijk had ze niet hoeven schrikken van het zachte geluid van stemmen toen ze de kamer naderde, en het had haar ook niet hoeven verbazen dat er iemand in Dorians kamer was. Hij woonde hier kennelijk al vanaf zijn geboorte en moest dus heel veel mensen uit deze buurt kennen. Zoals het groepje dat zij drie nachten geleden bij hem had gezien? dacht Antonia. Maar dat was heel iets anders geweest dan een gewone, sociale ontmoeting. Antonia was niet meer zeker van wat zij die nacht eigenlijk gezien had. Het was natuurlijk mogelijk dat haar gevoel en haar ogen haar die nacht bedrogen hadden. De lange reis hierheen, de bezorgdheid om Wilburs gezondheid. Het weerzien met Phin…? Nee!


  De deur van Dorians kamer stond op een kier, en Antonia aarzelde, niet wetend of ze eigenlijk hoorde te kloppen voor ze naar binnen ging, of dat ze stilletjes weg moest gaan om later terug te komen. Ze had juist tot het laatste besloten toen Dorian zei: Antonia.’ Het klonk niet als een vraag. ‘Kom binnen. Ik heb hier een vriendin bij me, maar ze stond net op het punt om weg te gaan.’


  Er klonk een onbewuste – of was het wel onbewust? – arrogantie in zijn stem. De koning die een onderdaan wegstuurde omdat er zich iets interessanters voordeed, dacht Antonia. Maar goed, hij kon zich enige arrogantie permitteren. Ze onderdrukte een onwelkome scheut van jaloezie vanwege het feit dat Dorians bezoek een vrouw bleek te zijn. Voor zover zij wist was hij tot hij zijn gehoor en zijn gezichtsvermogen verloor misschien wel de succesvolste rokkenjager van de hele streek geweest. Voor zover zij wist was hij dat nog steeds. Zelfs in zijn huidige toestand was hij buitengewoon charismatisch.


  Toen zij die vreemde kamer met die afstandelijke sfeer en de Albertine-rozen rondom de vensters binnen ging, was zij zich ogenblikkelijk bewust van allerlei stromingen en tegenstromingen. Er hing ook een sfeer van vervorming, alsof het centrum van het huis was verschoven, en alsof deze kamer zich nu recht boven het oog van een duistere wervelwind bevond.


  Het meisje dat bij Dorian was, was ongeveer van Antonia’s leeftijd en haar haar was even donker als dat van Antonia. Maar haar huid zag vaalbleek, en haar ogen waren zo donker dat ze wel zwart leken. Antonia had ogenblikkelijk, en onlogisch, een hekel aan haar.


  Dorian wachtte, met de karakteristieke rust die hem eigen was, tot Antonia was gaan zitten en zei toen: ‘Antonia, deze dame is Quinne, en ik ken haar al… heel lang. Ik heb er geen idee van hoe ze er nu uitziet, maar toen ik nog kon zien was zij buitengewoon aantrekkelijk.’


  Antonia en het meisje met die vreemde naam knikten elkaar slecht op hun gemak toe. Antonia zei: ‘Bon soir,’ en Quinne zei meteen: ‘Ik ken wel een beetje Engels, Antonia. Ik ben erg blij kennis met je te maken. Ik heb al zoveel over je gehoord.’


  Werkelijk?’


  Dorian zei: ‘Antonia, Quinne heeft de leiding over een gemeenschap waar ik belangstelling voor heb.’ En toen, voor Antonia een vraag kon stellen of zelfs maar zijn hand kon pakken om die vraag uit te spellen, zei hij: ‘Zij noemen zich de Volgelingen van Abraxas.’ Hij zweeg even, en weer was daar die griezelige indruk alsof zijn blinde ogen haar konden zien.


  Abraxas, dacht Antonia geschrokken. Abraxas. Het vreemde groepje dat ze op weg hierheen was tegengekomen, was ook de Volgelingen van Abraxas genoemd. De herbergier had geweigerd hen te bedienen, en de stamgasten hadden hen met angstige argwaan bekeken. En toen ik Phin over hen vertelde, had hij wel heel vreemd gereageerd. Er is hier iets niet in de haak, dacht Antonia.


  ‘Je hebt ze toch gezien, nietwaar, Antonia?’ vroeg Dorian zachtjes.


  ‘Toen je je in de tuin had verstopt en naar ze hebt gekeken.’


  En terwijl Antonia tevergeefs naar een passend antwoord zocht, boog Quinne zich naar voren en zei: ‘Wij vinden het niet erg, hoor, Antonia. De bijeenkomst die je zag was slechts een van de vele.’


  ‘Wat interessant,’ zei Antonia beleefd.


  ‘Ze zijn bijzonder interessant,’ zei Quinne terwijl haar ogen over Antonia’s lichaam gleden, op zo’n manier dat Antonia het liefst even had willen kijken of er geen ritssluiting of knoopje te veel openstond. Quinne leunde naar voren, en haar zwarte ogen glinsterden toen ze zei: ‘De volgende keer dat wij bijeenkomen, moet je je bij ons aansluiten, als de Meester dat toestaat.’


  En ze glimlachte naar Antonia met ogen waarin een onmiskenbare seksuele honger brandde.


  


  ‘Het doet er werkelijk niet toe,’ zei Dorian toen Quinne weg was, ‘dat jij die nacht in de tuin aanwezig was. Intelligente nieuwsgierigheid is niet iets om je voor te schamen, Antonia. Soms kan dat zelfs goed van pas komen.’


  Hoezo goed van pas komen? dacht Antonia. En hoe wist hij dat ik daar was?


  ‘Antonia,’ zei Dorian, ‘ik wist dat je daar was omdat ik je gezien en gehoord heb met andere zintuigen dan die van gewone ogen en oren.’


  Al had hij dan enige mate van compenserende telepathie ontwikkeld, dan nog was dit enigszins overtrokken. Maar voor Antonia daar een vraag over kon stellen, zei Dorian: ‘Misschien is “hogere” er een beter woord voor.’ Zijn hand krulde zich plotseling om die van haar, en Antonia had een gevoel alsof miljoenen fijne naaldjes met een hoog voltage in haar huid prikten. Maar het lukte haar zich los te trekken en in zijn handpalm ‘Zij noemde jou de Meester’ te spellen.


  ‘Ja. Dat is een titel waarmee de mensen ooit mijn voorvader aanspraken,’ zei Dorian. ‘En zo nu en dan vinden ze het prettig die titel te gebruiken. Men koestert hier herinneringen die heel lang teruggaan, begrijp je.’ Hij zweeg even. ‘Over zeven nachten vindt de grote samenkomst van de Volgelingen van Abraxas plaats. Wil je daar met mij heen gaan, Antonia?’ Hij boog zich nog verder naar haar toe en verstevigde zijn greep op haar hand. Zijn gezicht was magerder en hoekiger geworden, en Antonia moest plotseling denken aan die eerste avond dat zij hem had ontmoet, toen zij gedacht had dat zijn glimlach wel iets weghad van de spitse snuit van een dier.


  Hij was nu zo dicht bij haar dat zijn adem langs haar wang streek, en er hing een aura van mannelijkheid om hem heen – iets warms en een beetje muskusachtig, zoiets als een moderne after-shave, maar ook als iets dat helemaal niet modern was, en dat wel eens heel gevaarlijk zou kunnen blijken te zijn… Trek je terug, dwaas dat je bent! zei een paniekerige stem in haar achterhoofd.


  ‘Je gaat met mij mee naar de Grote Bijeenkomst van de Volgelingen van Abraxas,’ zei Dorian, en Antonia voelde de woorden bezit nemen van haar gedachten. Die ellendeling probeert me te hypnotiseren! dacht ze in plotselinge paniek. ‘Je zult me gezelschap houden, Antonia, wanneer ze over zeven nachten bijeenkomen,’ zei Dorian. ‘Jij zult naast mij staan.’


  Hij hield zijn hoofd schuin naar een kant zoals ze hem al eerder had zien doen, alsof hij luisterde wat zij zou zeggen, en plotseling leek zijn verzoek heel redelijk en normaal. Natuurlijk zou hij iemand nodig hebben om hem naar waar die Grote Bijeenkomst ook werd gehouden te rijden, en misschien wilde hij voor die avond wel een vrouw aan zijn arm. Dat was heel begrijpelijk, en het zou zelfs wel interessant kunnen zijn om erachter te komen wat dat Abraxas-gedoe eigenlijk inhield. Antonia bedacht dat ze die vreemde uitnodiging net zo goed kon aannemen, vooropgesteld dat ze er wel voor zou zorgen uit de buurt van die hongerige dame met haar nogal dubieuze seksuele voorkeuren te blijven.


  Ze vond van zichzelf dat ze behoorlijk onbevooroordeeld was met betrekking tot de voorkeuren van anderen, en als er zich een vervelende situatie zou voordoen, zou ze ongetwijfeld in staat zijn Quinne op een beleefde en tactvolle manier af te poeieren. En de herinnering aan de verbazingwekkende betovering die Dorian over de Volgelingen van Abraxas had weten uit te oefenen lag nog zo vers in haar geheugen dat een gemeen stemmetje haar influisterde dat het een enorme kick zou zijn om aan de arm van Dorian hun Grote Bijeenkomst (wat dat dan ook mocht zijn) binnen te komen.


  Dus spelde ze in zijn handpalm dat ze zijn uitnodiging aanvaardde, en Dorian liet haar hand los en leunde achterover.


  ‘Mooi,’ zei hij. ‘Ik denk dat je het prettig zult vinden. En dan nu je onderzoek, en je vragen, Antonia. Zullen we mijn moeder vragen koffie boven te brengen terwijl wij praten? Of misschien wil je wijn? Er staat nog wat bij het raam, geloof ik. Neem maar wat je wilt, en zeg dan maar wat je wilt weten.’


  Antonia ging wat rechter op haar stoel zitten en riep al haar vakkundige objectiviteit te hulp. Ze begon met een vraag over zijn fysieke conditie. Had hij er bezwaar tegen daarover te praten? Het zou helpen als ze precies wist aan welke ziekte hij leed.


  ‘Wat voor details zou je willen weten?’


  Wat Antonia eigenlijk wilde weten was wat de precieze diagnose was geweest, maar om daar geleidelijk aan naartoe te werken, vroeg ze hem hoe lang hij al blind-doof was. Was hij zo geboren? Of was het iets dat zich in zijn kindertijd ontwikkeld had?


  Dorian antwoordde meteen: ‘O, het is iets erfelijks,’ en Antonia dacht onder het opschrijven: dan zou het heel goed Ushers syndroom kunnen zijn. Ze wilde juist een voorzichtige vraag stellen over zijn vader en zijn grootouders, toen Dorian zei: ‘Een voorvader van mijn vaders kant was de eerste die eraan leed.’


  Hij had het al eens eerder over een voorvader gehad, degene die door de mensen de Meester genoemd werd. Zou dat dezelfde persoon zijn?


  ‘Eén en dezelfde persoon,’ bevestigde Dorian. ‘Zijn naam was ook Dorian Fosse en hij stierf in dit huis in 1686.’
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  Dorian Fosse had blijkbaar geen enkele angst getoond. Pater Bearrey had na het uitspreken van dat vreselijke vonnis niet veel te vertellen gehad, maar ook dat kleine beetje had hij genoteerd. Terwijl Phin de laatste pagina’s van het verslag las, bedacht hij dat hoewel de goede pater het verhaal hier en daar misschien een beetje aangedikt had, hij toch nergens echt werkelijk overdreven had. Ten eerste straalde Bearrey’s eerlijkheid bijna letterlijk van de pagina’s af, en ten tweede, als het verhaal waar was, had het geen overdrijving nodig.


  Het vonnis was om middernacht ten uitvoer gebracht, en tot die tijd was Dorian opgesloten geweest in de grote kamer die over de tuinen uitkeek terwijl er drie man voor de deur op wacht stonden. Bearrey schreef dat het geluid van de werklieden die aan het hameren en zagen waren om de verschrikkelijke kerker te construeren waar hij voor altijd opgesloten zou blijven, de hele dag tot Fosse moest zijn doorgedrongen. De zorgvuldige veiligheidsmaatregelen deden Phin niets, maar de straf wel. Hij kon maar niet begrijpen waarom ze besloten hadden Dorian te muilkorven en in te metselen, en waarom ze hem niet gewoon ter dood gebracht hadden, waarmee het allemaal afgelopen zou zijn geweest. Levend verbrand worden wegens omgang met de duivel klonk in onze oren dan misschien wel melodramatisch en wreed, maar in het Europa van die tijd was het heel gebruikelijk, en hij vond het nogal onrustbarend en sinister dat Dorians rechters tot een andere straf besloten hadden. Volgens Bearrey’s eigen woorden hadden ze zich teruggetrokken in een aparte kamer en lange tijd over de straf beraadslaagd. Maar waarom hadden ze hem niet gewoon ter dood veroordeeld? Was er een of andere diepe, duistere reden dat ze bang waren hem te doden? Iets dat te maken had met Abraxas, de duistere, duivelse kracht die Dorian Fosse zou dienen? Phin las verder, vastbesloten om niet stiekem om te slaan naar het einde van het verhaal.


  Toen het tegen middernacht liep, beklommen de drie rechters samen met de beul en zijn knechten de trap naar de afgesloten kamer waar de gevangene op hen zat te wachten. De vlammen van de kaarsen die zij droegen flakkerden wild, en overal hing een broeierige sfeer. Bearrey was natuurlijk bij hen, ongelukkig en ongemakkelijk in zijn rol van pastoor. Hij had tijdens het lopen door de vensters naar buiten gekeken en overal langs de berghelling de lichtjes van de huizen zien schitteren. Daar had hij een onverwachte troost uit geput, omdat hij wist dat niemand van de plaatselijke bevolking vannacht een oog dicht zou doen. Ze zouden allemaal wachten op de voltrekking van het vonnis, ze zouden in groepjes bijeenzitten, zich warmend aan het vuur dat ze, hoewel het al mei was, vanavond zouden hebben aangestoken, terwijl ze hun deuren dubbel vergrendeld zouden hebben.


  Bearrey raffelde onder het lopen de gebeden af. Aan de pagina’s van zijn journaal had hij toevertrouwd dat hij had geweten dat ze nutteloos zouden zijn, maar hij had ze toch opgezegd en de goede God gesmeekt naar hem te luisteren terwijl hij de regels van de eenennegentigste psalm aanhaalde:


  


  ‘Wie in de schuilplaats des Allerhoogsten is


  gezeten, vernacht in de schaduw des Almachtigen.


  Ik zeg tot de Here: Mijn toevlucht en mijn vesting


  zijt gij, mijn God, op wie ik vertrouw.


  Want Hij is het, die u redt van de strik der


  jager, en van de verderfelijke pest.’


  


  Phin las het gebed drie keer overnieuw, want de kracht van die woorden leek bijna van de pagina’s af te springen. Hij kon duidelijk de vastbesloten, grimmige mannen voor zich zien die de trap afdaalden, hun hand beschermend voor de vlam van de kaars in hun hand terwijl ze met argwanende blikken naar duistere hoekjes keken. Hij bedacht dat zijn eerdere gedachte dat het huis in die dagen veel groter was, juist was geweest. Niettemin dacht hij toch delen van het huidige huis uit Bearrey’s beschrijving te herkennen. De kamer waar Dorian Fosse gevangen was gezet, was bijna zeker de grote kamer die op de overloop uitkwam en waar de huidige Dorian Fosse het grootste deel van zijn tijd doorbracht. En de kelders? wilde een verraderlijk stemmetje in Phin weten. Zijn de kelders ook dezelfde kelders van toen? Ik weet het niet, antwoordde Phin het stemmetje knorrig. En ik ben zeker niet van plan dat verder uit te zoeken!


  De rechters hadden om tien voor twaalf de deur geopend, en het doodvonnis werd nog eens op plechtige toon voorgelezen.


  ‘… voor eeuwig ingemetseld te worden in uw eigen woonhuis… In de kelders zal een cel voor u gereed gemaakt worden, en de deur zal dichtgemetseld worden. Eten en drinken via een klein luikje worden doorgegeven… En opdat u nooit en te nimmer uw gruwelijke wraak overeen levend wezen zal kunnen uitspreken, zullen er, voor de cel wordt dichtgemetseld, ijzeren pinnen door uw kaken worden gedreven.’


  En nog steeds toonde Dorian Fosse, ofwel het Beest, geen enkele angst. Hij ontving hen hoffelijk, en hij liep kalm met hen mee toen ze hem naar de kelders begeleidden. Hij was in het zwart gekleed en zijn haar glansde in het donkere, rode licht van de flakkerende kaarsen. Hij keek rechts noch links terwijl ze hem naar de kelders brachten, en Bearrey had het onaangename idee dat het leek alsof Fosse zich beschermd wist. De enige keer dat hij enige emotie aan de dag legde, was toen Bearrey Dorian een zilveren crucifix probeerde te geven, een kruis dat door de kardinaal zelf gezegend was, schreef hij. Fosse had het met een woeste vloek uit Bearrey’s hand geslagen en toen zijn hand teruggetrokken alsof hij zich had gebrand.


  Toen Phin dit stukje las, wist hij eigenlijk niet hoeveel hij daarvan moest geloven. Weer deed het sterk denken aan de mythen over vampiers en weerwolven: de crucifix, de zilveren kogel, allebei dodelijk voor het bezeten schepsel, allebei in staat hem te branden en te vernietigen. Hij probeerde zich te herinneren of de mythe geboren was uit de echte Midden-Europese folklore, of dat de films en de boeken ermee begonnen waren, maar hij kon er niet opkomen.


  De plaatselijke smid en zijn twee gespierde zonen hadden een provisorisch, maar bruikbaar aambeeld in de kelder opgesteld, en toen de rechters en de beul in de kelder afdaalden, hoorden zij het lawaai van hamers op metaal, en de reuk van brandend metaal kwam hen tegemoet. Bearrey sloeg een kruis, doodsbenauwd voor wat er komen ging.


  IJzeren pinnen door zijn kaken, dacht Phin terwijl hij een bladzijde omsloeg en nog steeds niet wist of hij het moest geloven of niet, maar elk woord lezend alsof het een tekst uit de Heilige Schrift of de koran was. Ze gingen ijzeren pinnen door zijn kaken slaan, zodat hij nooit meer iets zou kunnen zeggen.


  De pinnen lagen al klaar: twee lange, dunne, glinsterende spiesen, en het kleine aambeeld stond ook al gereed. De smid en zijn zoons hadden alles bij het vallen van de nacht naar het huis van het Beest gebracht, het aambeeld op een kleine, houten kruiwagen. Ze hadden het niet prettig gevonden het huis binnen te gaan, en zonder de aanwezigheid van pater Bearrey hadden ze dat ook beslist niet gedaan. Maar zelfs met Bearrey en de rechters erbij zouden ze blij zijn als de nieuwe dag aanbrak en dit allemaal achter de rug zou zijn. Het aambeeld stond klaar in het midden van de kelder, en weldra zou Dorian Fosse daar met zijn hoofd op liggen.


  De beulsknechten en de bewakers maakten aanstalten Dorian naar voren te brengen, maar hij schudde ze ongeduldig van zich af en wreef met zijn mouw over de plek waar zij hem aangeraakt hadden, alsof hij een smet wilde wegvegen. Arrogant tot het laatste moment, dacht Bearrey, zich bewust van een onwillige bewondering.


  De smid had stalen klemmen meegenomen, en zijn zoons bevestigden die zo dat Dorian zijn hoofd niet kon bewegen. Hij lag met zijn gezicht naar boven terwijl zijn hoofd achterover over de rand van het aambeeld hing. Zijn haren hingen op de vloer, zijn polsen waren stevig samengebonden en er zaten ijzeren boeien om zijn enkels. Heel even brandden de kaarsen feller op en wierpen vreemde schaduwen over dat vreemde tafereel, en er viel een driehoekig schijnsel over het gezicht van de gevangene, zodat het wel een vossensnuit leek, driehoekig en grijnzend. De punt van de eerste pin werd onder zijn kaak gedrukt, de scherpe punt tegen het vlees en de smid veegde met de rug van zijn hand het zweet van zijn voorhoofd, en stak daarna zijn hand uit naar de grote, zware hamer. Bij de eerste klap van de hamer ging er een rilling van pijn door Bearrey’s lichaam, en toen volgde het misselijkmakende gekraak van versplinterd bot. De ogen van de gevangene werden donker en hij liet een zacht gekreun horen. Zijn handen balden zich tot vuisten, maar verder bleef het stil. Uit de diepe wond onder zijn kaak welde bloed op, dat op de grond druppelde, en de absurde gedachte schoot door Bearrey heen dat er iemand heel hard zou moeten boenen om die vlek weg te krijgen. Hij dacht even dat Dorian in een genadige bewusteloosheid was weggezakt. ‘Hoewel ik niet weet waarom ik hem die genade toewenste, aangezien hij zijn slachtoffers geen enkele genade had betoond,’ schreef hij.


  Maar Dorian Fosse was niet bewusteloos. Hij kon zich nauwelijks bewegen vanwege de boeien om zijn polsen en enkels en de strakke klem om zijn hoofd, maar zijn ogen schoten heen en weer, bleven op elk van zijn folteraars hangen, en er sprak zo’n wraakzucht uit die blik dat de smid – een meter tachtig onbevreesde botten en spieren – niet in staat was verder te gaan en zijn oudste zoon de hamer uit zijn trillende handen moest overnemen.


  Terwijl de jongen zijn vaders werk voortzette en de tweede klap gaf, klonk er een geluid van boven hun hoofd, en iedereen keek geschrokken omhoog. Vanaf de hoge Pyreneeën kwam het zware gerommel van de donder.


  De rechter gebaarde ongeduldig naar de jongen om zijn vaders werk af te maken, en met de derde klap brak de punt van de pin door het gezicht van de gevangene heen. Er stroomde bloed en kleurloos vocht langs zijn gezicht en druppelde in zijn ogen, en Bearrey moest zich bedwingen om niet naar voren te stappen om het weg te vegen.


  Tijdens de voorbereidingen om de tweede pin vast te spijkeren, kwam het onweer dichterbij, en de kaarsen flakkerden wild en gingen toen, allemaal tegelijk, uit. De doordringende geur van kaarsvet verspreidde zich in de donkere kelder, en het duurde een paar minuten voor de bewakers zich weer zover in de hand hadden dat ze hun tondeldozen konden pakken om de kaarsen weer aan te steken. Naderhand vertelden ze, enigszins gegeneerd, dat ze eigenlijk verwacht hadden dat hun gevangene, wanneer de kaarsen weer zouden branden, verdwenen zou zijn. ‘Weggevoerd door zijn gruwelijke Meester,’ vertelden ze, zodat Bearrey de eerstvolgende zondag zijn tekst uit Efeziërs had gehaald: ‘We strijden niet tegen bloed en vlees, maar tegen de overheden, tegen de machten, tegen de heersers der duisternis in deze wereld, en tegen de boze geesten in de hemelse gewesten.’


  De storm nam in hevigheid toe terwijl de zoon van de smid, bij het licht van de opnieuw aangestoken kaarsen, de tweede pin door de kaak van de gevangene dreef, waarbij het bloed in het rond spatte. Toen de zwarte punt door Dorians jukbeen priemde, volgde er zo’n harde donderslag dat iedereen schrok. De blik van de gevangene was vervuld van pijn en zijn haar was drijfnat van zweet en bloed, maar er lag een onverwachte glinstering van triomf in zijn blik.


  De bewakers keken zenuwachtig van de een naar de ander, en het was heel vreemd en verwarrend dat toen de jongste zoon van de smid de kleine kruiwagen wilde gaan halen die ze hadden gebruikt om het aambeeld te vervoeren, er geen beweging in het ding te krijgen was. Zelfs toen zijn broer erbij kwam kregen ze geen beweging in de kar, hoewel er voor zover zij dat konden zien niets mis was met het wiel. Op dat moment doofden de kaarsen weer, en hoe ze hun vuursteen ook tegen de tondel sloegen, ze konden ze niet meer aansteken.


  ‘Het was alsof we op een of andere manier buiten de gewone gang der dingen terechtgekomen waren,’ schreef Bearrey. ‘En alsof de normale wetten van wielen en licht maken voor ons niet meer golden.’


  En hij had, typisch Bearrey, de verleiding niet kunnen weerstaan eraan toe te voegen: ‘Het was alsof de Tijd zelf werd afgeremd. Of alsof de Tijd was gestopt en naar achteren begon te lopen…’


  Maar Phin wilde dat van Bearrey wel door de vingers zien. De storm woedde nu in alle hevigheid, en het weerlicht drong zelfs in scherpe flitsen tot in de kelders door, zodat de zenuwen van iedereen tot het uiterste gespannen waren. Het lukte de bewakers uiteindelijk twee kaarsen aan te steken, en terwijl de beul de gevangene weer rechtop zette, weerkaatsten de wrede pinnen die door zijn kaken gedreven waren het flakkerende licht. Dorian Fosse’s ogen zagen dof van de pijn en zijn gezicht zat onder het zweet en zijn eigen bloed, maar hij straalde nog een even diepe kwaadaardigheid uit.


  Terwijl de donder boven het huis knetterde, brachten zij hem naar de cel die ze die dag gemaakt hadden, en toen een van de bewakers zijn kaars hoog hield, kon Bearrey die cel voor de eerste keer goed zien, en het was of zijn hart stil bleef staan. Een langwerpige pijpenla, een vochtige, donkere graftombe met een kleine, lage deuropening, zodat de man voor wie de cel bestemd was naar binnen kon gaan. Je kon de lucht van verse specie nog ruiken tussen de haastig opgestapelde bakstenen en keien, en tegen de muur stonden een aantal dikke ijzeren staven die de smid precies naar de afmetingen van de opening had gesmeed. Eenmaal geplaatst, zouden deze staven een traliehek in het nieuwe metselwerk vormen, en de rest van de bakstenen zouden voor het hek gemetseld worden. Halverwege zou een luikje komen, waar eten en drinken doorheen geschoven konden worden.


  Er stond een brits en een houten tafel en een stoel. In een hoek was een hoop stro gegooid, en Bearrey dacht: dus het Beest zal gedwongen zijn in de stank van zijn eigen uitwerpselen te leven.


  Dorian zat rechtop op de houten stoel, zijn gehavende gezicht zo opgezet en misvormd dat Bearrey, die steeds maar probeerde hem als een normaal mens te zien – een jongeman die bezeten was van het kwaad – niets anders zag dan die misvorming. En toen begreep hij opeens dat die misvorming het werkelijke schepsel was, en dat wat daar vastgeketend zat werkelijk een monster was: iets uit een van de oude fabels uit de duistere eeuwen…


  Abraxas, afdalend langs de Tijd, gevolgd door zijn grauwende dienaar, het bloed druipend uit zijn bek?


  Dorians houding bleef passief terwijl de smid en zijn zoons het hekwerk op zijn plaats sjorden. Het hek vulde inderdaad de hele opening, en Bearrey dacht: als ze het zo zouden laten, dan zou dat schepsel tenminste nog in staat zijn een deel van de kelders te zien: hij zou de mensen kunnen zien die hem hier beneden eten en drinken zouden komen brengen.


  Toen begonnen ze de bakstenen op hun plaats te zetten, en Bearrey begreep dat die ijzeren staven extra zekerheid gaven. Pas gemetselde muren konden losgewrikt worden, specie kon als het nog vochtig was weggeschraapt worden, en wanhopige gevangenen konden zich door de kleinste gaatjes worstelen. Dat hekwerk was extra zekerheid.


  De zonen van de smid wilden zo snel mogelijk klaar zijn en metselden haastig door terwijl ze resoluut vermeden naar de gevangene te kijken. Bearrey begon weer te bidden, maar de storm boven hen overstemde zijn woorden, en na een moment hield hij er maar mee op.


  Toen de laatste rij bakstenen op hun plaats lag, werd hij echter overstelpt door medelijden en begon hij opnieuw te bidden, hardop, om boven de klagelijke wind en de oorverdovende donderklappen uit te komen. Want wat hij verder ook wel of niet kon doen, hij kon er in elk geval voor zorgen dat het laatste wat dit kwade wezen hoorde het Woord van God was.


  


  Onder Zijn vleugels vindt gij een toevlucht;


  Zijn trouw is schild en pantser.


  Gij hebt niet te vreten voor de verschrikking van de nacht,


  voor de pijl, die des daags vliegt;


  voor de pest, die in het duister rondwaart.


  


  De kracht en de troost van dat gebed leek bezit van de kelders te nemen, maar toen de laatste baksteen op zijn plaats werd gelegd, klonk er een enorme, oorverdovende donderklap. De aarde leek op haar grondvesten te schudden en felle lichtflitsen schoten door de kelders en sisten in hoeken en gaten.


  En zelfs al kon Dorian Fosse niet meer spreken, zelfs al was hij gemuilkorfd als het wilde, woeste beest dat hij was, zelfs al was hij ingemetseld achter een ijzeren hekwerk, zijn stem leek door de flakkerende duisternis te galmen.


  ‘Jullie denken dat jullie mij vernietigd hebben, sterfelijke mensen, maar bij de macht van Abraxas, ik zal toch weer langs de onsterfelijke draden der Tijd afdalen…’


  De rechters draaiden zich met een ruk om, angstig starend in de schaduwen, en Bearrey sloeg instinctief een kruis. Ze hadden dat niet gehoord, natuurlijk hadden ze dat niet gehoord, maar toch…


  Toch had elk van hen iets gehoord.


  Dorian Fosse’s woeste, gepijnigde geest wierp hen nog een laatste vloek achterna, niet met zijn lippen en zijn stembanden, maar met zijn duistere kwade geest.


  Bij de machten die in mijn Meester wonen, ik zal terugkomen…


  


  Phin legde Bearrey’s boek neer. Dat laatste stuk geloofde hij niet, dat geloofde hij gewoon niet, en dat was dat.


  Het was net als in al die belachelijke griezelfilms: het slechte wezen uit het verleden, verslagen en in een hoek gedreven, zijn klauwen uitslaand naar zijn belagers voor de laatste slag.


  Ik zal terugkomen…


  Hij keek nog eens naar de laatste pagina’s. Bearrey was tot het einde toe blijven schrijven, maar Phin vermoedde dat de priester niet langer objectief was in zijn verslag. Hij beschreef hoe het eerste ochtendgloren aan de oostelijke hemel was verschenen toen zij uit de kelders weer naar boven kwamen, en hoe zij daar een geschrokken gemeenschap aantroffen.


  ‘De storm had schade aangericht,’ schreef Bearrey, ‘wat stormen wel vaker doen.’


  Er waren kennelijk grote takken van bomen afgerukt, daken waren beschadigd, op sommige plekken waren kleine, houten gebouwtjes bijna helemaal weggevaagd. Op een vreemde manier was het groepje mannen dat getuige van de berechting was geweest blij geweest met de stormschade: dat betekende namelijk dat er geen tijd was om stil te blijven staan bij wat zij hadden gedaan en wat zij hadden gezien; er was zelfs geen tijd om eraan te denken. Ze hadden allemaal de plicht degenen te hulp te komen wier huizen schade hadden opgelopen.


  ‘Maar er kwam wel iets heel vreemds aan het licht,’ schreef Bearrey.


  ‘Toen we zover waren dat we zo’n beetje de balans konden opmaken, ontdekten we dat vanaf het moment dat de eerste klap was gevallen – de klap die onze gevangene stom en hulpeloos zou maken – tot negen dagen daarna, iedere kar en wagen en ieder werktuig waar wielen of radertjes aan te pas kwamen, weigerde te werken. Horloges en klokken stonden stil en molenwielen draaiden niet meer. We vatten het licht op – deden net of het een vreemd fenomeen van die storm was – en we deden wat we konden om alles weer draaiend te krijgen. En geleidelijk aan lukte dat ook en nam het gewone leven weer zijn gang.


  Maar degenen onder ons die in de kelder waren geweest, hielden het op de griezelige gebeurtenis waarvan wij getuige waren geweest – dat de Tijd verstoord was geworden, of dat de Tijd stil was blijven staan en een tijdje achteruit was gelopen, alsof er ergens een scheur was ontstaan en wij er met zijn allen doorheen waren gevallen… En misschien was dat wel wat er gebeurd was. Misschien was onze gehele, kleine gemeenschap een eindje terug door de Tijd gesleurd naar een periode waarin Abraxas over de aarde dwaalde, gevolgd door zijn slechte dienaar…’


  Hij schreef ook over zijn eigen marteling ten gevolge van de opsluiting van Dorian. ‘Hij was meer alleen dan welk schepsel op aarde ooit geweest kan zijn,’ vertelde Bearrey. ‘Ik bad dag en nacht voor hem, bracht urenlang geknield door terwijl ik God en zijn heiligen smeekte mij een teken te geven dat het schepsel berouw had getoond, en dat wij hem terug in de wereld konden halen, ontsierd en getekend, maar weer heel in de ogen van God.’


  Dat was niet gebeurd. Bearrey, indachtig zijn pastorale verantwoordelijkheden, had de leiding op zich genomen voor het eten dat naar het huis gebracht zou worden. Er werden roosters opgesteld waar iedereen zich strikt aan diende te houden – er kon dus niet van plaats geruild worden of onder de gemeenschappelijke plicht uitgekomen worden. Iedere gezonde man kwam een keer aan de beurt.


  En dat hadden ze allemaal ook gedaan gedurende de tijd die het schepsel dat zij het Beest noemden nog restte. Ze waren er met zijn drieën of vieren heen gegaan, vastbesloten moedig te zijn, en Bearrey was bijna altijd met hen meegegaan en had gebeden opgezegd onder het lopen. Het schepsel in de donkere kerker moest de dagen en weken afgemeten hebben aan hun komst. De ooit zo betoverende jongeman die hier in de bergen over een hele hofhouding geheerst had, moest nu genoegen nemen met drie keer per week drie tot vier minuten, wanneer hem aan het einde van een lange stok met een haak eraan eten toegeschoven werd. De eeuwigdurende stilte en de nooit eindigende duisternis binnen de dichtgemetselde cel was een straf op zich, natuurlijk. Dorian Fosse was niet langer het kwade wezen dat de bergbewoners had geterroriseerd; zijn kracht nam geleidelijk af in deze verschrikkelijke gevangenis, en na een tijdje zag men bij het brengen van eten en een kan water dat de ooit zo knappe en intelligente jongeman nu rillend en bijziend in een hoek zat.


  ‘Ze hadden hem natuurlijk moeten executeren,’ schreef Bearrey, en voor de eerste keer ving Phin iets van vermoeidheid op in Bearrey’s woorden. ‘Maar ze waren allemaal veel te bang om verwijten te horen te krijgen.’


  Van wie, vroeg Phin zich af.


  ‘Het was een vreselijke straf,’ schreef Bearrey op de laatste pagina.


  ‘En de jaren moeten zich zonder enige hoop voor hem uitgestrekt hebben – vervuld van honger en kou en in een zwarte, bittere ellende, want er was voor hem niets meer over om zich aan vast te klampen. Hij moet gedacht hebben dat zijn Meester hem verlaten had, en hij moet geleden hebben onder de duisternis, de stilte en die vreselijke eenzaamheid. Want hij was nu blind en doof, en ik geloof dat toen hij stierf – en dat gebeurde pas twee lange jaren later – dat was door de wanhoop en een gruwelijke zielenpijn.’


  En toen liet hij erop volgen: ‘Maar ik heb nooit echt kunnen geloven dat God zijn ziel genadig is geweest.’
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  Tallis vond de mensen aan Erinna’s hof in het woud vriendelijk en gastvrij, en de rest van het paleis was al even weelderig als haar privé – vertrekken.


  Het Feest van de Dageraad was een veel omvangrijker aangelegenheid dan hij zich had voorgesteld. Het werd gehouden in een prachtige grote zaal met immense marmeren zuilen en zilveren vloeren ingelegd met koele, blauwgroene mozaïekvoorstellingen. Enorme dienbladen en schalen vol met het heerlijkste voedsel dat Tallis ooit gezien had werden op de lange, glimmende tafels neergezet, en er waren stoelen met zachte kussens om op te zitten. Met edelstenen bezette bokalen werden bij iedere zetel geplaatst, en kleine schaaltjes met geparfumeerd water, met daarnaast kleine, keurig opgevouwen lapjes stof. Tallis lette goed op en zag dat men zo nu en dan tijdens het feestmaal zijn vingertoppen in het water doopte om ze daarna aan de vierkante lapjes stof af te drogen.


  Ik weet ook heus wel hoe het hoort, dacht hij. En meteen daarop, met wat meer zelfvertrouwen: natuurlijk weet ik hoe het hoort! Iedereen is erg vriendelijk tegen me – hoewel dat misschien uit pure beleefdheid jegens Erinna wordt gedaan, die kennelijk nauw verwant is aan een zekere Ingre, die volgens mij hun koning is. Maar toch, dacht Tallis, zal ik me maar een beetje rustig houden. Ik eet iets van dat verrukkelijke eten en ik luister naar wat iedereen zegt, en ik kijk gewoon hoe iedereen zich gedraagt.


  Tijdens het feestmaal was er muziek, maar die werd niet gemaakt op een manier die Tallis kende. De Aumen hielden van muziek. Ze hadden hun eigen balladen en liederen, die van vader op zoon waren doorgegeven, en reizigers die de vallei aandeden brachten meestal ook liederen mee, vaak over andere landen en volkeren, soms gespeeld op onbekende instrumenten. Maar aan het hof van Erinna werd de muziek gemaakt door een groepje personen die aan het einde van de lange zaal bijeenstonden, kennelijk alleen maar om die muziek te spelen.


  Toen Tallis daar iets over vroeg, en uitlegde dat hij dat gebruik niet kende, wierp Erinna een korte blik in de richting van de muziekmakers en zei nonchalant: ‘O, die. Dat zijn een stel Mensachtigen. Mijn over-, over-, over-, overgrootmoeder heeft een aantal van hen geleerd muziek te maken, en is er daarna mee gaan fokken, zodat ze steeds beter werden. Dit stel is al de vierde of vijfde generatie. Ze hebben zich redelijk goed ontwikkeld, vind je ook niet?’


  ‘Eh – ja,’ antwoordde Tallis, voor wie dit een heel nieuw en onbekend idee was.


  ‘Het is in onze familie traditie dat we de Mensachtigen bepaalde dingen leren,’ vertelde Erinna. ‘Mijn voormoeder, die de muziekmakers lesgegeven heeft, zei dat als we kleine groepjes Mensachtigen verschillende vaardigheden aanleerden, en ze daarna zorgvuldig met elkaar kruisten, er in de toekomst ooit een dag zou komen dat er een Mensenras zou zijn dat zo goed als alles zou kunnen.’


  ‘Maar dat zal toch zeker nog heel lang duren?’ meende Tallis.


  ‘O, ja.’


  Tallis was nog heel erg op zijn hoede voor Erinna, want hij was er helemaal niet zo zeker van dat zij hem niet had betoverd. Rhune en de Oudsten hadden altijd tegen zulke praktijken gewaarschuwd, en uitgelegd dat hoewel er werd gedacht dat zulke dingen niet meer op aarde voorkwamen, je toch maar het beste voorzichtig kon zijn. De Oudsten hadden erop gehamerd dat betoveringen ten koste van alles vermeden dienden te worden, evenals het gezelschap van dames die zulke betoveringen uitvoerden. Rhune had een aantal verhaaltjes verzonnen waarin hij de gevaren en valkuilen verwerkt had en die hij op gezette tijden aan de jongere Aumen vertelde. De precieze inhoud van die verhalen varieerde, al naar gelang de leeftijd van de luisteraars, maar hoe ouder je was, hoe levendiger die verhalen werden.


  En veel had Rhune er dus niet van afgeweten! dacht Tallis, inwendig grijnzend, hoewel hij de Hoofd-Oudste daarmee verkeerd beoordeelde, want Rhune was in zijn jeugd een ondernemende avonturier geweest en er waren genoeg Aumen-vrouwen en vrouwen van naburige stammen die verrassende verhalen over Rhune in zijn jonge jaren zouden kunnen vertellen. Dat deden ze natuurlijk gewoonlijk niet, want dat zou onbeleefd geweest zijn, en over het algemeen waren er nog zoveel andere levendige en interessante dingen te bespreken wanneer ze bezoek kregen van, of zelf op bezoek gingen bij, andere stammen.


  De tafelgesprekken tijdens dit Feest van de Dageraad aan dit vreemde hof in het woud waren ook levendig en interessant. Alle jongere vrouwen leken wel een verhaal over de Jacht te vertellen te hebben, en de meesten luisterden slechts oppervlakkig naar hun vriendinnen om daarna hun eigen avontuur te kunnen vertellen. De oudere dames deden ook een duit in het zakje met hun herinneringen aan eerdere Jachten, en de een had nog meer meegemaakt dan de ander. Tallis zat met grote ogen te luisteren naar de soms nogal ongeloofwaardige verhalen van meisjes die als gazellen door het woud renden en slechts op het nippertje waren ontsnapt aan de klauwen van de onzichtbare Vossengod, waarbij ze tussen de bomen soms een glimp hadden opgevangen van een enorm groot, woest wezen dat zijn gretige klauwen naar hen had uitgestrekt. Met elk verhaal werd de Vossengod groter en woester, en met elk verhaal werd de ontsnapping nog meer op het nippertje.


  ‘Het zijn net schapen,’ mompelde Erinna, naast Tallis gezeten.


  ‘Mooie schaapjes, dat moet ik toegeven, maar toch schapen. Dit is de enige nacht dat er iets interessants in hun leven gebeurt, en ze zullen hier voor het grootste deel van de dag blijven zitten, trachtend boven de anderen uit te komen en trachtend indruk op de mannen te maken.’


  Ze wierp een ietwat minachtende blik op Ingre, die tussen twee van die mooie schaapjes zat, die met elkaar wedijverden om zijn aandacht.


  Tallis zei op zachte toon dat sommige verhalen wel indrukwekkend klonken, en Erinna antwoordde meteen: ‘O, dat komt omdat ze bijna allemaal uit hun duim gezogen zijn. Ik vertelde je toch dat de Jacht tegenwoordig niet meer dan een ritueel is? Een knieval voor de oude traditie. Er is in geen eeuwen meer iemand gevangengenomen, en niemand verwacht ook gevangen te worden, hoewel…’


  ‘Ja?’


  Erinna keek de tafel langs, en zei toen zachtjes: ‘Zo nu en dan, door de generaties heen, hebben mensen dingen gezien die niet helemaal te verklaren waren. Dat is mijzelf ook ooit overkomen, toen ik nog… toen ik nog aan de Jacht deelnam,’ zei ze, en Tallis voelde een onverwacht gevoel van sympathie voor haar, omdat ze duidelijk had willen zeggen: ‘Toen ik nog jong was.’


  Hij praatte eroverheen en vroeg: Wat er dan gezien wordt, is dat de Vossengod?’ En toen een onbekende uitdrukking uitproberend: ‘Of zijn geest?’


  ‘Misschien wel allebei, of misschien geen van beiden. Het enige dat zeker is, is dat de mensen iets tussen de bomen hebben zien bewegen dat niet helemaal menselijk was. En zo nu en dan zijn er ook jonge meisje op onverklaarbare wijze verdwenen.’


  Tallis merkte op: ‘Er is een ding dat ik niet begrijp, Erinna…’ En verrast merkte hij dat hij het fijn vond haar naam te zeggen. Wil dat zeggen dat ik haar nu iets meer vertrouw? Maar daar heb ik nog steeds geen reden toe. Ik heb geen enkele reden om wie van deze mensen ook te vertrouwen. Hij vervolgde: ‘Dat gedoe van dat zielen vangen. Waar heeft de Vossengod die zielen voor nodig?’


  ‘Voor zijn Meester,’ antwoordde Erinna. ‘De Vossengod is slechts een dienaar.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Tallis dacht terug aan Qisma’s volgelingen en het hele netwerk van zielvangers, en aan de wens van de waarzeggers een biljoen zielen te verzamelen om hun meester op te kunnen roepen. Maar was die meester de Vossengod geweest of de onbekende wiens dienaar de Vossengod was? Om Erinna nog meer uit de tent te lokken, vroeg hij: ‘Weet u wie de Meester van de Vossengod is?’


  ‘De oudste bron van het kwaad dat de wereld ooit heeft voortgebracht,’ zei Erinna. ‘Het duistere, vurige wezen dat oorlog en chaos weerspiegelt.’


  ‘Abraxas,’ zei Tallis zacht.


  ‘Ja.’ Erinna keek Tallis scherp aan, en Tallis glimlachte doodleuk terug. Hij had haar al eerder verrast door zijn kennis over Qisma en de zielvangers – en nu heb ik haar weer verrast, dacht hij. Goed zo!


  Erinna wierp een snelle blik langs de tafel, maar een van de meisjes was juist begonnen aan een opmerkelijk verhaal over haar vlucht voor het duistere wezen in het woud, en toen over het dansen tot het ochtendgloren tussen de stenen van de vergane stad van lang vergeten voorvaderen, en niemand schonk enige aandacht aan Erinna of aan haar gast. Tallis had eigenlijk best naar dat verhaal willen luisteren, dat volgens hem meer te maken had met de levendige fantasie van het meisje dan met de feitelijke gebeurtenis, maar het was belangrijker meer te weten te komen over de Vossengod en Abraxas.


  Erinna antwoordde met zachte stem: ‘De Vossengod heeft gezworen op een dag zijn Meester terug op aarde te brengen, Tallis. En als Abraxas eenmaal weer op aarde is zal de chaos heersen, en de mogelijkheid bestaat zelfs dat het verblijf van de huidige aardbewoners dan beëindigd zal worden. Om die reden heeft Finn alles geriskeerd om het wezen te verslaan.’


  ‘Finn,’ zei Tallis nadenkend. ‘Heeft niemand ooit getracht Finn te vinden nadat hij verslagen was? Had hij geen eigen volk – geen stam of broeders of zoons? Het lijkt me zo vreemd dat er van zo’n held en zo’n krijger slechts zo’n vage legende overblijft.’


  ‘Dat soort dingen gebeurt nu eenmaal. En het was altijd de Vossengod zelf die de verhalen domineerde.’ Erinna keek Tallis over de rand van haar wijnglas aan. ‘Hij is het kwaad in eigen persoon, Tallis,’ zei ze.


  ‘En het zijn de slechteriken die de mensen zich herinneren, lang nadat de helden zijn verdwenen.’


  ‘De nagedachtenis aan de Vossengod is dus sterker dan die aan Abraxas? Maar het zou toch eerder Abraxas moeten zijn die de mensen zich herinneren?’


  ‘Voor zover wij weten, heeft niemand Abraxas ooit echt gezien,’ zei Erinna. ‘We zijn er niet eens zeker van dat hij op deze aarde in menselijke vorm bestaat. Misschien is hij alleen maar een kracht, een onontwikkelde massa. De vurige kracht uit de oude mythen – de voorwereldlijke duisternis, het symbool van de innerlijke conflicten van de Mens,’ zei ze zacht. Toen Tallis plotseling huiverde bij de gedachte die zij had opgeroepen, liet Erinna erop volgen: ‘Maar de Vossengod kennen wij wel. Hij is al eerder op aarde geweest, en de mensen hebben hem gezien en bestreden. De vorm die hij aanneemt is weliswaar angstaanjagend, maar wel een die wij begrijpen.’ Ze zette haar nu lege glas neer en zei met zachte, poeslieve stem: ‘En nu Tallis, als je voldoende gegeten en gedronken hebt, en als je lang genoeg geluisterd hebt naar de gefantaseerde Jachtverhalen van die kleine schapen, zullen we ons dan nu terugtrekken in mijn privé-vertrekken?’ Ze stond op en stak hem haar hand toe, zonder zich ook maar iets van de andere aanwezigen aan te trekken.


  Het probleem was dat de anderen zich wel iets aantrokken van Erinna. Tot Tallis’ ontzetting keek iedereen hen na. Het waren er minstens zestig, dacht hij, niet wetend of hij nu kwaad en verlegen was, of kwaad en geamuseerd. De Mensachtige muzikanten aarzelden even en misten een noot, maar gingen toen vastberaden door met hun uitvoering, maar de sfeer van geamuseerde verwachting die in de zaal hing was zo sterk dat ze bijna zichtbaar was.


  O, verdorie, dacht Tallis. Ik wil dit niet. Ik wil dit werkelijk niet. Maar ik zie niet in wat ik anders zou kunnen doen. Als ik weiger met haar mee te gaan, is ze heel goed in staat de wacht te roepen of iets dergelijks, en het is duidelijk dat zij hier een belangrijk iemand is, en ze zullen doen wat zij hen opdraagt. En aan de andere kant, als ik simpelweg hier blijf zitten, kom ik niets te weten over de Ondergangsprofetieën of waar ik Anaxa kan vinden, want ze zijn hier zo vol van de Jacht van afgelopen nacht dat ze nergens anders over zullen praten – wat dat betreft had Erinna gelijk. Dus bij nader inzien lijkt het me het beste dat ik toch maar doe wat ze wil. Ik durf te wedden dat zodra ik deze zaal uit ben, het geroddel zal losbarsten over wat we zullen gaan doen, en wel tot in de kleinste details! Maar daar kan ik ook niets aan doen.


  Terwijl ze samen langs de lange, overdadig gevulde tafel liepen, glimlachte Erinna in zichzelf. De jongen was verlegen omdat hij in het middelpunt van de belangstelling stond, maar hij wist het goed te verbergen. Erinna zelf was echter absoluut niet verlegen. Zij genoot van Ingre’s duidelijke irritatie, en ze genoot ook van de jaloerse blikken van al die mooie meisjes. Dit was een moment van verrukkelijke triomf: zij liet zien dat ze nog steeds in staat was elke man te krijgen die ze maar wilde, en het was doodzonde dat Tallis later die avond als belastingbetaling aan de Jammeraar overhandigd zou moeten worden. Erinna had liever nog wat langer met hem willen pronken, misschien zelfs wel een paar dagen. Maar het was nogal onwaarschijnlijk dat ze dat zou kunnen doen, want de Jammeraar zou vast al rondom het paleis lopen snuffelen.


  Erinna begon zich af te vragen of ze hem op een of andere manier te slim af zou kunnen zijn. Iedereen op het Feest van de Dageraad vermoedde wel dat Erinna met de Jammeraar onderhandeld had over die knappe jongen die ze naar het Feest had meegenomen, en de meesten dachten dat ze wel zou proberen de Jammeraar te slim af te zijn. Niemand was echter bereid er een weddenschap op af te sluiten dat haar dat ook zou lukken, want sinds Qisma de Jammeraar als belastinggaarder aangesteld had, eeuwen geleden, was er wel eens eerder getracht het schepsel te slim af te zijn, maar voor zover men wist, was het nog nooit iemand gelukt.


  De vrouwen zagen Erinna met verschillende maten van medelijden en jaloersheid de zaal uit gaan, en zeiden zacht tegen elkaar wat een schandaal het was dat Erinna zich moest verlagen gebruik van de Jammeraar te maken om aan een jongeman te kunnen komen. Verscheidene van de oudere vrouwen herinnerden elkaar aan alle minnaars die Erinna verondersteld werd gehad te hebben – ‘Tientallen en tientallen,’ zeiden ze, wankelend tussen jaloezie en ziekelijke nieuwsgierigheid – en ze vroegen zich af of Erinna intussen niet te oud voor dat soort onzin was.


  Ingre was niet bijzonder geïnteresseerd in Erinna’s nieuwste minnaar, want ze verscheen op feesten altijd met een of andere nieuwe man bij zich, hoewel het hem wel was opgevallen dat deze iets meer intelligentie leek te hebben dan sommige van de anderen die ze te pakken had weten te krijgen. Hij hoopte maar dat als Erinna werkelijk een afspraak met de Jammeraar had gemaakt, zij zich aan die afspraak zou houden, want het betalen van de belastingen lag zwaar op Ingre’s maag. Elke keer als hij dacht aan de uitermate onsmakelijke overeenkomst die zijn voorouders met Qisma en de waarzeggers gesloten hadden, werd hij vreselijk somber. Hij had een intense hekel aan die overeenkomst – niemand uit zijn familie was er ooit content mee geweest – en elk jaar zeven keer zeven jongemannen of meisjes te vinden viel niet mee, hoe je het ook bekeek. Het was een geluk dat het Fixenhet regelmatig een groot aantal nieuwsgierige en avontuurlijke jongemannen aantrok, zodat het vereiste aantal bijna altijd werd gehaald. Ingre probeerde uit alle macht niet te denken aan wat Qisma met die jongemannen en meisjes zou doen, maar helaas waren de rituelen die binnen het fort van de waarzeggers werden voltrokken algemeen bekend.


  Toch, niemand had ooit een manier gevonden om die gruwelijke overeenkomst te verbreken, en een voordeel ervan was het vaststaand gegeven dat als Ingre’s voorvader die overeenkomst al die eeuwen geleden niet overeengekomen zou zijn, Ingre’s familie het woud en het paleis nooit in hun bezit gekregen zouden hebben.


  Het was alleen wel jammer dat volgens de overeenkomst Qisma de Jammeraar als belastinggaarder in het woud had kunnen aanstellen.
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  In het onzekere ochtendlicht was Erinna’s kamer nog mooier dan hij de vorige avond was geweest, toen zij en Tallis er tot diep in de nacht hadden zitten praten. De dag was al aardig op gang tegen de tijd dat ze haar kamer bereikten – Tallis moest weer denken aan het vreemde Feest dat ter ere van de dageraad was gehouden – maar het oude Fixenhet was zo dicht dat er geen felle zonneschijn in doordrong, slechts zacht groen licht dat als water over de bleke muren stroomde.


  Tallis was op zijn hoede geweest toen hij naar binnen ging; hij voelde zich bijna alsof hij bij de hand was genomen en een andere wereld werd binnen gevoerd. Maar ik weet niet eens of het wel een wereld is waar ik binnen wil gaan, dacht hij, met een zijdelingse blik op Erinna. En ik weet al helemaal niet of het wel een wereld is die ik kan vertrouwen. Dit is het land van groene schaduwen, waar griezelig mooie tovenaressen giftige drinkbekers aanbieden – ja, ik weet nog dat Rhune ons dat verhaal vertelde, en het nog wat griezeliger maakte ook, die oude dwaas!


  Er waren meerdere hoge vensters in de kamer, en hij herinnerde zich dat sommige daarvan uitkeken op het woud, en dat de donkere bomen dichterbij leken te komen in de toenemende duisternis, waarbij hun takken zachtjes tegen de ramen tikten. Erinna ging regelrecht naar die vensters toe en trok de zijden gordijnen dicht, hoewel die niet al het licht buitensloten, maar waardoor er een koele schemering in de kamer kwam te hangen, die hen omsloot in een opwindende intimiteit. Dus kom ik toch nog in de groene schaduw terecht, dacht Tallis, en ondanks het zachte licht begon hij zich onverklaarbaar ongemakkelijk te voelen. Want wat weet ik nou helemaal van deze dame af? Of van haar volk? Hij bedwong de opwelling zich met een ruk om te draaien en eens goed in de donkere hoeken te kijken.


  Erinna liep door de kamer, stak kleine takkenbosjes aan en zette die vast in houders langs de wanden. Ze vatten meteen vlam, en een zoet, exotisch parfum dreef de kamer in. Erinna bleef er even naar staan kijken, als om zich ervan te verzekeren dat ze zouden blijven branden, en liep toen naar het bed. Daar ontdeed zij zich in een enkele, ongehaaste beweging van haar dunne, lichte japon, en gleed tussen de zijden lakens op het bed. Ze zei niets meer; ze stak alleen haar armen naar hem uit, en nu was het alsof ze het bewegende, groene licht liet verdwijnen en in plaats daarvan een door vlammen verlichte grot creëerde, een geheime, geurende wereld voor hen beiden, een land zinderend van seksuele emoties en erotisch geritsel. Die sfeer zou door iets te zeggen ongetwijfeld verbroken zijn geworden.


  Tallis zei dan ook niets, maar terwijl hij naar het bed liep, was een deel van hem zich ervan bewust dat deze dame hem moedwillig een sensueel schaduwgebied binnen voerde, waar van alles zou kunnen gebeuren en waar het einde van de reis best eens anders zou kunnen zijn dan hij gedacht had. Hij wist dat hij vakkundig en berekenend verleid was – er zou volgens hem best iets in die wijn hebben gezeten om zijn begeerte op te wekken. (Dus toch Rhune’s duistere tovenares met de giftige kelk?) Wat Tallis ook te drinken was gegeven, hij stond nu op het punt in het bed van een uitermate ijdele en hongerige dame te stappen. Er had een onmiskenbare toon van ik-weet-dat-je-niet-zult-weigeren in haar uitnodiging doorgeklonken. En de ellende is, dacht Tallis, dat ik dat inderdaad niet gedaan heb. Ik maak me een beetje bezorgd om haar motieven – ik kan niet geloven dat dit slechts mijn plotselinge, wellustige aantrekkingskracht is! – en ik maak me nog meer zorgen om de manier waarop iedereen tijdens het feest naar me keek. Geslepenheid vermengd met medelijden. Die geslepenheid deerde hem niet zo, maar dat medelijden stond hem niet aan.


  Ik geloof dat ik dit alleen voor Anaxa doe, dacht hij, zich bewust van de ironie van die gedachte, maar helemaal zeker kan ik daar niet van zijn, omdat ik eigenlijk niet meer helder kan denken. Ik hoop dat ik het doe om meer te weten te komen over de Ondergangsprofetieën en de wereld in dit woud.


  Maar hij lag niet lang in Erinna’s bed of hij wist al dat hij dit zou doorzetten, maar dat hij na afloop een beleefd excuus zou verzinnen en ervandoor zou gaan. Hij zou niet langer blijven – en hij zou zeker niet nog een nacht blijven. Nadat hij dat had besloten, dacht hij nog eens goed over zijn besluit na. Het had niets te maken met verlegenheid, of met fijngevoeligheid. Was het dan alleen dat hij, na een gesprek bij zacht kaarslicht over oude mythen met een enigszins sinistere dame wier bed hij had gedeeld, niet wilde dat die duistere romance zou vervagen? Of was het iets dat dieper zat: een nauwelijks begrepen instinct dat hem waarschuwde dat hij te dicht bij het gevaar kwam en moest maken dat hij wegkwam zolang hij dat nog veilig kon doen?


  Erinna stak haar hand uit en streelde zijn dijen, en gleed er toen tussen, en Tallis snakte naar adem. Haar vingers waren koel en zijdezacht en vakkundig. Hij vroeg zich onwillekeurig af hoe oud ze eigenlijk was.


  ‘Waarschijnlijk twee keer zo oud als jij, Tallis. Doet dat er iets toe?’


  Het was zo lang stil geweest tussen hen dat het geluid van haar stem Tallis even uit zijn evenwicht bracht. Maar hij vroeg: ‘Kunt u gedachten lezen?’


  ‘We zijn nu een beetje op elkaar ingesteld, en dan kan ik iets van je gedachten opvangen. Doet het er iets toe dat ik twee keer zo oud ben als jij?’


  ‘Nee,’ antwoordde Tallis terwijl hij zich afvroeg of het er iets toe deed.


  Het was niet helemaal nieuw voor hem verleid te worden. Het was ook niet nieuw voor hem zelf iemand te verleiden, en hij dacht dat hij behoorlijk was voorbereid op wat hem te wachten stond. Maar hij was niet voorbereid op Erinna’s plotselinge ommezwaai van zachte verleidster naar woeste minnares. Om te beginnen was ze opdringerig en opwindend met haar handen bezig: haar vingers vonden feilloos de juiste plekjes en joegen zijn hartstocht op tot hoogten die hij nooit eerder bereikt had. Maar tegelijkertijd trok ze hem dieper mee in een wilde, geheime wereld waar alles toegestaan zou kunnen zijn. De tijd leek voor Tallis niet langer te bestaan; niets bestond nog en zelfs de herinnering aan Anaxa vervaagde. Er was niets anders in de wereld dan die fluistering van huid tegen huid, en er was geen gevoel meer dan alleen van die kleine, zijden, fluwelen kattenklauwtjes die over zijn lichaam dwaalden en hem soms tot bloedens toe krabbelden.


  Maar toen zij hem met onverwachte kracht plat op het bed duwde en zich over hem heen boog, leek de stemming plotseling om te slaan van sensueel in bestiaal. Tallis snakte naar adem toen hij de zijden aanraking van haar haar tussen zijn dijen voelde. Haar lippen sloten zich om hem heen, deden hun werk met grote bedrevenheid, en toen hij op het zachte bed zijn hoofd in de nek wierp, was hij zich weer bewust van gevaar. Het was alsof er iets dreigends de kamer was binnengeslopen. Alsof er een duister gevaar naderde. Het bereikte Tallis door een warme zee van puur genot en schuurde langs zijn gedachten. Had het iets met Erinna te maken? Stond zij op het punt iets schandaligs voor te stellen? Wilde visioenen tuimelden door Tallis hoofd en hij dacht dat niets hem meer zou kunnen verrassen.


  Het vage licht speelde spelletjes met zijn gezichtsvermogen: hij zag vormen en gezichten binnen de zachte, zijden gordijnen die voor de ramen hingen. De dunne, lichte stof vervormde tot grijnzende monsters en heksachtige geestverschijningen. Hij fronste zijn wenkbrauwen in een poging die beelden te verdrijven, maar ze bleven waar ze waren, en elke plooi van de zachte, lichte zijde leek in Tallis’ ogen doortrokken van corruptie en dreiging.


  En de zijde bewoog – ja, dit was geen gezichtsbedrog! Het bewoog, als in een zachte bries, of alsof…


  Alsof er iemand achter stond.


  Het was of hij een klap in zijn gezicht had gehad, zo abrupt kwam Tallis tot de werkelijkheid terug, en hij schoot overeind in bed.


  Er was iets achter dat zijden gordijn. Er stond daar iets naar hen te kijken…


  En het was iets dat leefde van half verrotte menselijke schedels en verbleekte vingerkootjes, en dat iets wreef zich al in zijn misvormde handen in hongerige afwachting van een nieuw slachtoffer…


  Weer bewogen de zijden gordijnen, en tot Tallis’ ontzetting klonk er een droog gegrinnik en het krassen van iets dat griezelig leek op het geluid dat klauwen op een koele, gladde vloer maken. Achter het zijden gordijn kwam een bultige, klauwachtige hand te voorschijn. Erinna gaf een gil van ontzetting en tuimelde uit het bed, waarbij haar benen verstrikt raakten in de lakens. Eén moment lag ze languit op de grond, verdoofd door de klap waarmee ze was neergekomen, en opeens klonk dat borrelende gegrinnik weer. Het gordijn werd opzij getrokken, en daar stond, gehuld in zijn rafelige grijze sluiers, het schepsel dat Tallis het woud in had gelokt naar hen te kijken, en hij straalde een gruwelijke kwaadaardigheid uit.


  De Jammeraar was gekomen om zijn betaling op te eisen.


  Hij bewoog met de glijdende, vormloze tred die Tallis zich herinnerde en stak zijn propperige armpjes naar Erinna uit. Tallis ving een glimp op van een dik, slakachtig lichaam, zonder nek en bedekt met een taaie, bleke huid, zo weerzinwekkend dat hij een moment verstijfd van angst op het bed bleef liggen.


  Erinna was weer bij zinnen, en het was haar gelukt zich buiten het bereik van de graaiende armen van de Jammeraar te rollen. Ze worstelde om los te komen van de wirwar van lakens en bewoog zich half kruipend in de richting van de deur, haar ogen groot van angst en ontzetting. Ze is mij helemaal vergeten, dacht Tallis, die zich aan de andere kant van het bed af liet glijden en zijn kleren die daar lagen bij elkaar graaide. Ze is mij helemaal vergeten en dat ding heeft me nog niet gezien – die zit achter Erinna aan omdat hij haar als eerste zag.


  Het was Erinna intussen gelukt zich van het beddengoed te bevrijden en ze kwam overeind, maar rende niet naar de deur. Ze deed telkens een stap opzij, haar blik gericht op die weerzinwekkende, in het grijs geklede figuur, die haar bewegingen volgde en haar in elke richting de pas afsneed, grinnikend om Erinna die naar voren probeerde te komen en weer terug deinsde. Eén keer schoven de smerige draperieën een beetje opzij, en Tallis ving een glimp op van het lichaam dat eronder zat. Hij kreeg de indruk dat het schepsel groeide, alsof het zich laafde aan Erinna’s angst, en dat was zo’n angstaanjagend idee dat Tallis de opwelling moest onderdrukken om naar de andere kant van de kamer te rennen en door een van de ramen naar buiten te klimmen in de hoop dat de grond niet zo ver beneden hem lag dat hij niet zacht neer zou komen.


  Maar hij kon het niet. Hij kon Erinna niet alleen laten met dat gruwelijke schepsel. Het lukte hem zijn kleren aan te trekken terwijl hij wild om zich heen keek naar iets dat hij als wapen kon gebruiken om Erinna tegen dat grijze ding te verdedigen – zilveren lampetkannen, gouden bokalen waar zij de vorige avond, tijdens de Jacht, wijn uit hadden gedronken… Nee, die waren allemaal niet zwaar genoeg. Maar er moest toch iets zijn-


  Toen viel zijn oog op de geparfumeerde houtspaanders in hun sierlijke gouden houders, en op de zacht opkringelende vlammen. Vuur! Ieder levend wezen was immers bang voor vuur?


  Hij griste Erinna’s zijden japon op, die op de grond lag waar zij hem had laten vallen, wikkelde die rondom zijn hand als bescherming tegen de hitte en greep de dichtstbijzijnde brandende bundel spaanders uit de houder. Erinna en het vormloze grijze schepsel liepen nog steeds in cirkels om elkaar heen, alsof zij een of ander macaber ritueel uitvoerden, en Tallis wenste dat hij een beter wapen had, maar ging toch op hen af, de brandende toorts voor zich uit.


  De Jammeraar keurde Tallis nauwelijks een blik waardig. Hij schoof plotseling dwars over de vloer, en voor Tallis iets kon doen, had hij Erinna bereikt, haalde haar omver en sprong met een droog, flodderig geluid boven op haar. Bleek vet stroomde tussen de grijze omhulsels vandaan en bedekte Erinna’s gezicht. Ze verzette zich nog steeds en haar armen sloegen zwak om zich heen, maar Tallis zag dat ze langzaam werd gesmoord.


  Hij sprong door de kamer tot hij voor de Jammeraar stond en porde met die zielige toorts in diens gezicht. Erinna was nu helemaal bedekt door dat slakachtige lichaam en de Jammeraar hief zijn hoofd op en liet een schrille, boze kreet horen. Tallis zag even een pafferig gezicht zonder neus, maar met een natte, liploze mond en gemene, diep in dikke vetrollen weggezakte oogjes. Er ging een rilling door hem heen, maar weer stak hij met zijn brandende toorts naar het gezicht, en deze keer stak het schepsel eenvoudig een propperig armpje uit en sloeg de toorts uit zijn handen. Ogenblikkelijk likten de vlammen aan de zijden lakens en het vuur zette zich voort langs de zijkant van het bed. Tallis deinsde instinctief naar achteren, en in dat ene moment kwam de Jammeraar helemaal overeind, tilde de nu bewusteloze Erinna op en verdween met haar door de deur van de kamer voor Tallis zelfs maar in beweging kon komen.


  Hij keek angstig om zich heen. Het vuur deed zich nog steeds te goed aan het bed, maar weldra zouden de gordijnen voor de ramen vlam vatten. En dan zou binnen een minuut de hele kamer in lichterlaaie staan. Vergeef me, Erinna, dacht Tallis wanhopig. Ik geloof niet dat ik de deur nu nog kan bereiken, en zelfs als me dat zou lukken, dan nog denk ik niet dat ik je zou kunnen redden.


  Hij liep naar het grootste raam en wist dat, worstelend met het onbekende mechanisme, open te krijgen. Meteen streek de koele boslucht over zijn gezicht, en nadat hij een keer diep had ingeademd, liet Tallis zich over de smalle rand glijden en viel op de met dik gras bedekte grond beneden het venster.


  Hij kwam op zijn voeten terecht en de klap joeg een misselijkmakende pijn door zijn hielen en door heel zijn lichaam heen. Maar dat duurde slechts kort, en hij wist dat hij niet gewond was. Voorzichtig kwam hij overeind. Achter hem bevond zich het grote, glanzende paleis, en voor hem lag het grote, donkere bos. Hij was ontsnapt aan dat grijze slakachtige schepsel en hij was bevrijd uit die rare hofhouding met zijn vreemde, griezelige onderstromingen en die geslepen, medelijdende blikken van de hovelingen.


  Maar hij was nog geen stap verder met de bevrijding van Anaxa of het vinden van de weg uit het Fixenhet.


  En binnen enkele uren zou het weer nacht worden.
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  Terwijl Flamen, met Berry aan zijn zij, de citadel van de waarzeggers naderde, verdween de zachte maneschijn die tot dusver hun pad had verlicht achter een wolk. Ze bleven allebei staan.


  Flamen zei heel zacht: ‘Kun jij de wezens zien die Drax beschreef? Die Kruipers, die in de plassen met Excaldare Lux wonen? De dingen die Tallis en de anderen gegrepen hebben?’


  ‘Ik zie ze niet,’ zei Berry een paar tellen later.


  ‘Ik ook niet. En ik zie die Lux-plassen ook niet,’ zei Flamen, om zich heen spiedend.


  ‘Volgens Drax kon je ze niet missen,’ wist Berry zich te herinneren, want de gedachte aan de Excaldare Lux was hem allerminst bevallen.


  ‘Drax zei dat Tallis en Anaxa en Emeric erdoorheen moesten waden om de citadel te kunnen bereiken. Zo zijn ze ook gevangengenomen.’


  ‘Precies,’ zei Flamen nadenkend, ‘en daarom vraag ik me af of de zielvangers misschien ergens een val voor ons hebben opgezet. We moeten nu heel erg voorzichtig zijn, Berry. Dat we niets kunnen zien, wil niet zeggen dat er ook niets is.’


  Berry probeerde erachter te komen of er soms een diepere, psychologische boodschap achter die woorden verscholen lag, en zo ja, of hij dat dan zou moeten noteren. Hij probeerde een dagboek van hun reis bij te houden, en iedere keer als ze rust hielden, schreef hij op hoever ze gevorderd waren, maar toen ze dat grote, grimmige fort naderden wist hij dat het onmogelijk zou zijn nog iets op te schrijven als ze eenmaal binnen die muren waren. Je kon niet tegen de zielvangers en tegen die weerzinwekkend klinkende Qisma zeggen: ‘Sorry, kunt u even wachten met het verwijderen van mijn ziel, want ik moet het even allemaal opschrijven voor het nageslacht en de Aumen-Kronieken.’


  Berry kon alleen maar hopen dat hij zich alles wat er gebeurde zou kunnen herinneren, zodat hij het naderhand allemaal correct kon weergeven. Hij hoopte uit alle macht dat er nog een naderhand zou zijn.


  Er waren nog steeds geen Lux-plassen te zien en de citadel stak scherp en dreigend tegen de lucht af, een intens donkere vorm tegen de nachtelijke hemel. Het was heel erg stil, en Berry vroeg zich juist af of ze mochten hopen dat de zielvangers en waarzeggers het gebied hadden verlaten voor een betere omgeving om hun kwade praktijken uit te oefenen, toen Flamen fluisterde: ‘Berry, kijk daar eens.’


  Wat? Waar?’ vroeg Berry geschrokken. Toen volgde hij Flamens wijzende vinger en zag dat er diep binnen de citadel rode, trillende lichtjes schenen.


  ‘Is dat een vuur, of misschien kaarslicht, of zou het iets heel anders zijn?’ zei Flamen terwijl hij in de duisternis tuurde. Hij keek even opzij naar Berry, en Berry zag dat Flamens ogen schitterden van gespannen afwachting. Ik geloof dat hij niet eens bang is, dacht Berry, die vanaf de allereerste minuut van hun reis bang was geweest.


  Maar toen Flamen zei: ‘Klaar? Want nu zullen we naar deze boze plaats moeten gaan en zien of we Drax’ nooduitgang kunnen vinden om naar binnen te komen,’ rechtte Berry vastberaden zijn schouders en zei ja, natuurlijk was hij er klaar voor. Hij was blij te merken dat zijn stem bijna normaal klonk, en dat gaf hem weer moed, want hij had zich vast voorgenomen dat hij Flamen niet zou laten merken hoe vreselijk bang hij was.


  In feite bleek Flamen een veel fijnere reisgezel te zijn dan Berry had durven hopen. Berry had verwacht ontzag voor hem te voelen en door Flamen behandeld te worden alsof hij een minderwaardig schepsel was, maar het leek niet in Flamen op te komen Berry anders dan een gelijke te behandelen. Hij was kameraadschappelijk en belangstellend en hij leek niet te merken dat Berry zo nu en dan eens diep adem haalde om moed te scheppen voor hij verder ging. Dat beviel Berry, en natuurlijk was het alleen maar in je voordeel als je bij een waagstuk als dit in gezelschap van iemand als Flamen was.


  Berry had eigenlijk helemaal niet aan het waagstuk willen deelnemen, maar het was duidelijk dat Flamen niet alleen kon gaan. ‘Als we hem laten gaan, zien we hem misschien nooit meer terug,’ had Olofaet op onaangename toon opgemerkt – en hoewel niemand zich iets van hem aantrok, was er nog een vervelend gesprek gevolgd over wie er dan als beste meegestuurd zou kunnen worden.


  ‘Goed, ik kan dus niet gaan,’ zei Rhune. ‘Ik ben te oud en zou je alleen maar in de weg lopen.’


  ‘Ik kan ook niet mee,’ zei Drax. ‘Dat is veel te gevaarlijk. Qisma en de waarzeggers zouden me meteen herkennen zodra ik een voet in het paleis zet. En de betovering waarmee ze me tot slaaf maakten meteen weer herstellen,’ liet hij erop volgen terwijl hij zichtbaar huiverde, zodat iedereen meteen vond: nee, natuurlijk kon Drax niet gevraagd worden mee te gaan, en: nee, stel je voor.


  ‘We zouden er niet eens aan durven dénken, beste man,’ zei Rhune, en hij klopte Drax op de schouder. ‘Donatus, schenk Drax een glas pruimenwijn in. Daar knap je zo van op, van pruimenwijn. Nee, nee, Drax, jij kunt onmogelijk daar teruggaan. Er zijn genoeg anderen die we met Flamen mee kunnen sturen. Eens kijken, wie zou er het beste voor zijn?’


  ‘Nou, ik in elk geval niet,’ zei Olofaet botweg, en hij deed net of hij Flamen niet hoorde, die zei: ‘De goden zij dank.’


  ‘Volgens mij is het hele gedoe zonde van de tijd,’ verkondigde Olofaet met luide stem. ‘En ik ben er mordicus tegen. Berry, ik wil dat je noteert dat ik er tegen ben.’


  ‘“Olofaet is er mordicus tegen,’” mompelde Berry onder het opschrijven.


  ‘Als er niemand anders is, wil ik wel gaan,’ bood Donatus aarzelend aan. ‘Maar ik ben niet zo heel erg moedig. En ik ben ook een beetje… eh, dik. Ik kan niet zo snel lopen – niet zo lang tenminste – en ik kan geen dingen zoals over muren klimmen, of door ramen. Als er werkelijk niemand anders is wil ik wel gaan, maar ik denk dat je niet veel aan me zult hebben. Ik ben bang dat ik Flamen op een belangrijk moment teleur zou stellen.’


  ‘Belangrijk moment,’ schreef Berry, en hij ging zo op in zijn taak om alles van deze uiterst serieuze en plechtige vergadering op schrift te stellen, dat het een paar minuten duurde voor hij in de gaten had dat er een stilte was gevallen. Hij keek op en ontdekte dat iedereen, met uitzondering van Olofaet, die zijn wenkbrauwen fronste, hem met een hoopvolle blik zat aan te kijken. Zijn hart begon van schrik veel te snel te kloppen, maar een stemmetje fluisterde hem in dat het geweldig zou zijn om met Flamen – nota bene met Flamen! dacht Berry, diep onder de indruk – mee te gaan om Emeric te redden en uit te zoeken wat er met die Vossengod en zijn meester, Abraxas, aan de hand was.


  Er openden zich glanzende visioenen voor Berry’s geestesoog: van zichzelf als Ere-Oudste; van een ceremonie om hem te danken voor zijn opofferingsgezindheid jegens de mensheid; van allerlei eerbewijzen die hem ten deel zouden vallen. Hij zou een redevoering schrijven die iedereen (behalve Olofaet) tot tranen toe zou roeren, en toekomstige generaties zouden hem met ere gedenken (om maar niets te zeggen van de jongedames van de huidige generatie). En allemaal zouden ze zeggen: ah, Berry, de Dappere. Tjonge, dat was pas een moedige Aumen! Dat was pas een held! Er zouden balladen over hem worden geschreven en hij zou in de Kronieken te boek staan als de Aumen die naast de legendarische Flamen gestreden had tegen Abraxas en de Vossengod. Het zou leuk zijn als men het het Laatste Gevecht tegen Abraxas zou noemen, maar Berry durfde de goden niet te verzoeken met die heerlijke gedachte. Je moest met dat soort dingen echter wel praktisch blijven denken, en dus legde hij zijn houtskoolstift neer en vroeg: ‘Maar kan Flamen niet beter een… een aantal mensen meenemen? Zodat ze samen de citadel kunnen aanvallen om de waarzeggers te overvallen en Emeric te redden?’


  ‘Nee,’ zei Flamen ogenblikkelijk.


  Drax boog zich, met een bevestigende hoofdknik, naar voren. ‘Flamen heeft gelijk. De enige manier waarop je binnen kunt komen, is in het geniep. Tallis en Anaxa hebben me hierheen gestuurd met het idee een leger samen te stellen en het fort te bestormen. Maar ik denk dat dat niet de manier is. Ik denk niet dat het met een leger zal lukken.’


  ‘Waarom niet?’ wilde Olofaet weten.


  Drax legde uit: ‘Met een leger lukt het niet, Olofaet, omdat iedere man al gedood zou zijn nog voor ze de poort hadden bereikt.’


  ‘En hun zielen zouden aan de Vossengod worden geofferd,’ mompelde Donatus.


  ‘Wij zijn natuurlijk geen volk dat gewend is aan vechten,’ zei Rhune bedroefd, en Drax merkte meteen op: ‘Daar ligt het niet aan. Qisma en de waarzeggers hebben een aantal bijzonder onaangename krachten tot hun beschikking. En een aantal extreem onaangename wezens die ze in tijden van gevaar te hulp kunnen roepen.’ Hij keek Flamen aan. ‘Misschien kun je via de nooduitgangen die ik gemaakt heb naar binnen komen. Natuurlijk zal ik je een kaart geven waar ze allemaal op staan, tenminste, die ik me nog kan herinneren, want het waren er heel wat.’


  Rhune vroeg: ‘Hoe zit het met de Mensachtigen, Drax? Moeten Flamen en Berry niet proberen hen er ook uit te krijgen?’


  ‘Ja,’ zei Drax. ‘Ja, jeetje, natuurlijk, die arme zielen kunnen we niet bij Qisma achterlaten.’


  Olofaet vroeg zich hardop af wat de Aumen met al die Mensachtigen zouden moeten doen. Want wij kunnen er niet zoveel herbergen, en als ze niet kunnen werken voor de kost…’


  ‘De Mensachtigen zullen ook gered worden,’ zei Flamen.


  ‘Ik zie niet in hoe je daar zo zeker van kunt zijn.’


  ‘Ik weet het. In de toekomst ontwikkelen zij zich tot een zeer verrassende soort,’ zei Flamen terwijl hij Olofaet strak aankeek.


  Berry en Donatus waren blij dat Olofaet, hoewel beledigd, toch zijn mond hield. Donatus fluisterde dat het altijd hetzelfde was: Olofaet wilde zich nooit neerleggen bij de machten van de werkelijke Zieners en Uitleggers.


  ‘Dat komt omdat hij zelf nooit is opgeklommen tot Ziener-Uitlegger,’ zei Berry. ‘Hij is voor elke test gezakt, wist je dat niet?’


  ‘Nee, dat wist ik niet. Hoe weet jij dat?’ siste Donatus.


  ‘Ik heb het opgezocht in de Kronieken. Hij…’ Berry wilde al beginnen aan een opsomming van Olofaets tekortkomingen, toen hij Rhune’s strenge blik opving, en hij zweeg schuldbewust.


  ‘Als je werkelijk een kaart kunt tekenen,’ zei Flamen tegen Drax, ‘zou dat onze taak heel wat vergemakkelijken. Dan kunnen we daarmee Emeric zoeken en op een of andere manier het Ritueel van de Laatste Ziel zien tegen te houden. Berry, ben jij het daarmee eens?’


  ‘Eh, ja, natuurlijk.’


  ‘Maar het is van vitaal belang,’ zei Drax, ‘om te voorkomen dat het Ritueel plaatsvindt, want als het eenmaal is begonnen, denk ik niet dat er een macht op aarde is die het nog kan stopzetten.’


  Rhune zei: ‘Volgens de Kronieken is het een zeer machtig Ritueel.’


  Het koude zweet brak Berry uit bij de gedachte aan wat hem te wachten stond. Maar toen Flamen Berry vanaf de andere kant van de tafel aankeek en naar hem glimlachte en zei: ‘Nou, Berry? Wat vind je ervan? Ik vind het een prima idee. Wil jij mij vergezellen op deze gevaarlijke reis?’ slikte Berry iets weg en knikte en zei: ja, natuurlijk ging hij mee. Hij hoopte dat niemand het koude zweet zag, maar dacht het niet. Want het was allemaal goed en wel om te dromen van ceremonies en redevoeringen en huilende mensen die voor hem op hun knieën vielen (behalve Olofaet natuurlijk), er zouden eerst een groot aantal moeilijke en gevaarlijke situaties overwonnen moeten worden.


  Maar toen Flamen grijnsde en zei: ‘Berry, wij zullen de wereld eens even gaan redden,’ ging Berry wat rechter zitten en het lukte hem zelfs terug te grijnzen en te zeggen: ‘Ja, natuurlijk, een mooie taak. Zullen we maar meteen vertrekken, of wachten we tot het ochtend wordt?’


  


  Het idee om in gezelschap van Flamen de wereld te gaan redden en als held de Aumen-geschiedenis in te gaan, had Berry geholpen het eerste deel van de reis redelijk goed door te komen. Verder had hij nog nooit zo’n lange reis gemaakt, en dus was het interessant om te zien wat er voorbij de vallei lag, en de vertrouwde bergen – inclusief het Circus zelf – eens van een andere kant te bekijken. Hij begon het idee te krijgen dat hij zijn horizon behoorlijk verruimde en bedacht dat de vrouwen zich aangetrokken voelden tot mannen die gereisd en veel van de wereld gezien hadden, en hij begon te geloven dat dit uiteindelijk allemaal toch niet zo gek was.


  Het probleem was dat terwijl zij het smalle kronkelpad opgingen dat naar de citadel van de waarzeggers voerde, Berry zich gedwongen voelde toe te geven dat hij de wereld eigenlijk helemaal niet wilde redden; hij kwam er zelfs bijna toe Flamen voor te stellen de wereld zichzelf te laten redden, en dat het misschien beter was naar de comfortabele veiligheid van hun eigen vallei terug te keren.


  Maar dat was niet iets dat je tegen Flamen kon zeggen; niet terwijl die naar de citadel stond te kijken met iets in zijn ogen dat verdacht veel op verrukking leek, niet terwijl hij al op die gruwelijke, zwarte, ruwe poort toe liep, bijna alsof hij van plan was hem eigenhandig af te breken, en alsof hij zich voorbereidde gebiedend toegang te eisen van wie het ook was die zich daarbinnen schuilhield.


  Berry haalde diep adem en stelde voor dat als ze Drax’ nooduitgang wilde gebruiken – waar hij Tallis en Anaxa naar buiten heeft geholpen, weet je nog wel, zei hij – ze misschien beter aan de rechterkant van dat overweldigende bouwwerk konden blijven. ‘Want volgens Drax kwamen ze aan de linkerkant van de poort uit, wat betekent dat het vanaf de buitenkant aan de rechterkant was.’


  ‘Dat is waar,’ zei Flamen. ‘En tenzij ik het mis heb zit de uitgang daar in dat stuk schaduw daar.’ Hij liep naar de plek die hij had aangewezen, en Berry wierp een ongeruste blik over zijn schouder. Hij wilde Flamen al fluisterend zeggen dat ze misschien beter konden wachten tot het licht was, toen Flamen plotseling zachtjes zei: ‘Ik heb het gevonden. Het is een soort mechanische deur. Ik snap niet precies hoe het werkt, en ik weet ook niet zeker of er geen magie aan te pas komt. Maar ik heb hem een stukje kunnen openen en ik denk dat we er wel doorheen kunnen. Maar laten we onze zwaarden gereedhouden. Goed?’


  Berry, die het allesbehalve goed vond, slikte iets weg en antwoordde: ‘O, ja,’ en kroop achter Flamen aan tussen de vreemde, opzij schuivende stenen van Drax’ nooduitgang door naar binnen. Daar waren Flamen en Berry zich ogenblikkelijk bewust van de diepe, duistere kracht die het hart van dit fort deed kloppen en woelen. Maar er was geen tijd zich met hun gevoelens bezig te houden; ze moesten naar de andere kant van het vierkante plein en door de duistere, tochtige gangen die Drax zo zorgvuldig op de kaart had aangegeven.


  ‘Jullie moeten jammer genoeg langs de zielhuizen,’ had Drax bezorgd gezegd. ‘Er is geen andere manier om de IJzeren Zaal te bereiken, of de weefschuur, waar de Mensachtigen zitten.’ Hij beet op zijn onderlip. ‘Ja, je moet langs de zielhuizen. Ik ben bang dat ik geen andere manier weet. Maar zolang jullie de muren van de zielhuizen maar niet aanraken – en dat is heel belangrijk, omdat je anders flinke brandwonden kunt oplopen – en zolang jullie de zielhuizen maar niet echt binnen gaan, moet het kunnen.’


  De kaart zat keurig opgevouwen in Flamens buidel, en allebei hadden ze hem voor hun vertrek nauwkeurig bestudeerd. Berry had hem tijdens hun reis diverse keren geraadpleegd in een poging hem uit zijn hoofd te leren, en hij had uitgelegd dat al had hij dan niet veel aan deze expeditie bij te dragen, hij tenminste als gids kon dienen. Flamen was hem hiervoor dankbaar geweest, en hij was ook dankbaar voor zijn gezelschap, omdat Berry overduidelijk heel toegewijd was en op nogal onbeholpen wijze probeerde Flamen niet te laten zien hoe bang hij was. Maar ik had ook niemand mee willen hebben die geen angst kende, dacht Flamen. Ik had niet iemand willen hebben die zo arrogant was en zo weinig verbeeldingskracht had dat hij alle gevaren die hen wachtten niet zou willen zien.


  Terwijl ze het vierkante plein overstaken, kon Flamen de plekken die ze passeerden herkennen. Hier was het torentje waar Tallis en Anaxa bijna door de in zwarte mantels gehulde schildwachten gevangen waren genomen. Nu was er geen spoor van die schildwachten te bekennen, maar er hing een zware stank in de lucht: rottend vlees en overrijp fruit. Hij greep zijn zwaard steviger vast en bleef even staan. Hij voelde de aanraking van duistere, wrede en slechte gedachten. Ja. Wachters, neergezet om indringers buiten en gevangenen binnen te houden. En ik geloof niet dat ze ver weg zijn. Maar als ze werkelijk zo dom zijn als Drax vertelde, moeten we ze toch gemakkelijk te slim af kunnen zijn.


  Toen ze de citadel zelf binnen gingen, voelde Flamen het enorme, verstikkende gewicht van eeuwen en eeuwen kwaadheid en slechtheid over hen neerdalen, zodat hij ineenkromp alsof hij werd geslagen. Hij dacht: dit is een zeer duister, zeer diep kwaad, en niet door mensen gemaakt. Dit is een kwaad dat uit de aarde zelf afkomstig is.


  (Wellicht vanuit het Grote Schisma dat de wereld bloedend en uitgeput achterliet, toen de kracht die Abraxas werd genoemd uit de eeuwige duisternis te voorschijn was gekomen?)


  Hier was de gang waar Tallis en Anaxa achter Drax aan doorheen waren geslopen, op weg naar de vrijheid. Volgens de kaart waren ze nu vlak bij de zielhuizen. Rechts van hen was een muur van zwart geworden baksteen, begroeid met smerig uitziende schimmels en dergelijke. Er stegen kleine wolkjes en sliertjes rook uit die muur op, maar het was een stinkende, ijzige rook, en Berry huiverde, deels van de plotselinge kou en deels uit angst.


  ‘De zielhuizen,’ zei Flamen, op de muur wijzend. ‘Precies zoals Drax vertelde.’ Hij deed een stap dichter naar de muur toe, ervoor zorgend de stenen niet aan te raken, en luisterde een moment. Berry wachtte met pijn in zijn maag. Plotseling zei Flamen: ‘Berry, luister.’


  ‘Ik hoor nie…’ begon Berry, en keek toen Flamen zwijgend en in doodsangst aan, want nu hoorde hij het heel goed.


  Aan de andere kant van de muur klonk steeds opnieuw een dun, hoog gejammer, en Berry en Flamen bleven doodstil staan en keken elkaar geschrokken aan. Het geluid klonk telkens opnieuw: harder en dan weer zachter, en een moment later sloten zich er meer stemmen bij aan, allemaal zo wanhopig huilend dat Flamen voelde dat het geluid zijn geest en zijn Zienersbewustzijn aan flarden scheurde. Hij dacht: ik geloof niet dat ik dit nog langer kan verdragen, en meteen daarop: maar zij moeten het wel verdragen. ‘Dat zijn de gevangen zielen,’ zei hij zacht. ‘Dat is de plek waar de waarzeggers de zielen bewaren nadat ze de lichamen gedood hebben. Dit is hun opslagruimte.’


  ‘Zei Drax niet dat ze verdoofd waren, zodat ze de waarzeggers geen last bezorgden?’ zei Berry. ‘En dat we daar onder geen beding naar binnen moesten…’


  ‘Ik kan er niets aan doen,’ zei Flamen. ‘We moeten naar binnen. We moeten ze bevrijden.’ In de duistere, tochtige gang, met de wanhopige kreten van de gevangen zielen om hen heen, schitterden zijn ogen fel en zwart van de overgebrachte pijn. ‘En Berry, luister, we moeten het Ritueel van de Laatste Ziel tegen zien te houden. Die moeten we ten koste van alles tegenhouden, vóór de waarzeggers de Vossengod en de macht die Abraxas heet terug laten keren. En als we die arme zielen daaruit kunnen bevrijden, kan dat Ritueel toch helemaal niet doorgaan?’


  ‘Ja,’ gaf Berry toe. En toen: ‘Nee. Verdikkeme, ik weet het niet.’


  ‘En als dit de zielen zijn die daar bewaard worden voor het Ritueel, en wij bevrijden ze, dan zou dat betekenen dat Qisma het totale aantal niet zou halen,’ redeneerde Flamen. ‘Dan zijn het er niet meer genoeg.’


  ‘Maar stel dat het een valstrik is? Flamen, we hebben nog niets of niemand gezien. Is dat niet een beetje… nou ja, vreemd? Stel dat de waarzeggers vermoeden wat we van plan zijn en nu voor ons op de loer liggen?’


  ‘Ik kan het niet helpen,’ zei Flamen. ‘Ik ga dat zielhuis binnen.’ Hij liep de gang door in de richting van het gejammer. Het was gemakkelijk genoeg om de richting van dat vreselijke geluid te volgen; Flamen kon de pijn niet alleen horen, hij kon het ook voelen. En hij vermoedde dat Berry, toch geen sufferd, er ook iets van voelde. Hij had geen idee of ze in een valstrik zouden lopen, en hij had ook geen idee wat er met de zielen zou gebeuren als het hen lukte ze te bevrijden. Hij was er zelfs niet zeker van of ze, door alleen maar de deur van hun gevangenis te openen, werkelijk bevrijd zouden zijn; en als in een nachtmerrie zag hij in gedachten de losgescheurde zielen hulpeloos en in het wilde weg en voor altijd verdoemd over de wereld uitzwermen. Maar alles moest toch zeker beter zijn dan ze hier achter te laten om geofferd te worden aan Abraxas?


  De gang splitste zich plotseling in tweeën: de linkersplitsing verbreedde zich tot een duistere, hoge spelonk, die rook naar oud bloed en waarin de pijn die daar geleden was nog nagalmde. Flamen zette zijn tanden op elkaar, hield zijn zwaard klaar en liep door de rechtergang verder.


  Er was nu meer licht, maar het was een koud, blauwachtig licht, en terwijl zij verder gingen, had Flamen het gevoel alsof ze een duistere drempel waren overgestoken en nu afdaalden in een verboden en onheilspellende wereld. En ik geloof ook niet dat we hier helemaal alleen zijn, dacht hij. Weer was hij blij met de aanwezigheid van de trouwe Berry, die vastberaden naast hem mee liep. Hij gelooft dat we in een val terechtkomen, dacht Flamen, en toch blijft hij bij mij. Misschien lopen we inderdaad in een val.


  Drax had de volgelingen van Qisma goed beschreven, en met elke stap die hij nam, verwachtte Flamen de macabere, grijnzende gezichten uit de schaduwen te zien opduiken. Maar er bewoog niets en het enige geluid was het gesnik van de zielen – en nu veel luider, dacht Flamen. Dat betekent dat we in elk geval de goede kant op gaan.


  De gang kronkelde en maakte scherpe bochten, zodat ze meestal onmogelijk konden zien wat er op enige afstand voor hen lag. Er klonken nu ook andere geluiden: droog geritsel dat veroorzaakt zou kunnen worden door vleesloze handen die over elkaar werden gewreven, of door kronkelige, slappe staarten die over de stenen vloer zwaaiden. Die geluiden klonken op een of andere manier niet los van het gejammer der zielen, maar leken er eerder mee verbonden. Er dan was er nog de geur, en de herinneringen aan bloederige legenden en het gevoel dat die weer tot leven kwamen, en de indruk van een tijdloos kwaad dat wakker werd.


  Abraxas?


  Het sterker wordende licht viel op tekeningen op de rotswand van de gang: Flamen vond ze wel wat lijken op de beroemde rotstekeningen in de Grotten van Or. Maar deze tekeningen waren veel uitgebreider dan de tekeningen van Or. Deze leken een verhaal te vertellen, beginnend met een vormloze massa van duisternis die langzaam veranderde in een enorm grote gestalte, niet helemaal een mens en niet helemaal een dier, niet helemaal gevormd en niet helemaal vormloos.


  Abraxas…


  De afwezigheid van licht, dacht Flamen, bevangen door een hevige fascinatie. Is het dat wat Abraxas is? Maar in het laatste beeld houdt hij iets omhoog dat volgens mij een wiel is. Een volmaakte cirkel, met spaken erin die, als ik het goed bekijk, een grote kracht uitstraalt. Is dat de reden waarom in het Grote Plan de wereld de uitvinding van het wiel werd onthouden? Omdat het een soort krachtbron voor Abraxas is?


  Ik weet helemaal niet zeker of ik dit alles wel goed zie, dacht Flamen onder het lopen. Eigenlijk weet ik niet eens meer absoluut zeker of we nog in de gewone wereld zijn, want volgens mij zijn we een drempel overgestapt naar een plek waar de Tijd dunner is. Maar dat is deels ook de reden dat we hier zijn, natuurlijk. Dat heeft Drax zelf verteld. Dat er hier bruggen in de Tijd zijn. Chaos. Dit is een plek waar de waarzeggers stukken van de Tijd in hun IJzeren Zalen hebben bevroren… Maar ijzer bestaat nog niet in onze wereld.


  De geluiden klonken luider en het werd merkbaar kouder. Toen Berry mompelde dat ze blijkbaar de ingang naderden, bleef zijn adem als een wolkje voor zijn mond hangen.


  De gang boog scherp naar rechts, en daar voor hen waren de deuren naar de zielhuizen van de waarzeggers. Die deuren stonden een klein stukje open en er kwam een koude damp uit, die wit en spookachtig tegen de donkere muren afstak. De deuren waren kleiner dan ze hadden verwacht. Het waren geen immense, ontzagwekkende poorten, maar eigenlijk heel gewone deuren, slechts een stukje hoger dan Flamen.


  De twee Aumen bleven staan en keken elkaar aan. Beiden schoot de gedachte Dit is het dan door het hoofd. En toen deed Flamen een stap naar voren en met de punt van zijn zwaard duwde hij de deuren verder open.


  Ze stapten naar binnen.
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  Bij het binnen gaan van de zielhuizen van de waarzeggers was het alsof ze in een weeïge, ijzige schemering midden in een bevroren, onherbergzaam winterlandschap terecht waren gekomen. De zielhuizen waren zo immens dat het Flamen even duizelde. Nooit had hij zich zo’n oneindige ruimte in een door mensen opgetrokken gebouw kunnen voorstellen. Enorme ruime en hoge spelonken, achter elkaar, de ene na de andere, en de vloeren waren belegd met harde, zwarte bakstenen. Een vage, blauwachtige, fosforescerende gloed steeg van die stenen vloer omhoog, als de nevels die tussen de kale bomen in de ijzige noordelijke valleien hingen. Het was de somberste en onherbergzaamste plek waar beiden ooit waren geweest.


  Het licht was vaag en dof, maar het was genoeg om hen te laten zien wat er hier lag opgeslagen: ‘Zielen,’ zei Flamen zachtjes terwijl hij om zich heen keek. ‘Duizenden en duizenden, allemaal van hun fysieke lichamen losgescheurd. Hier opgeslagen tot de waarzeggers genoeg hebben om het Ritueel uit te voeren waarmee ze hun Vossengod kunnen oproepen.’


  ‘Ik kan het einde van die spelonken niet zien,’ fluisterde Berry. ‘Ze gaan maar door en door.’


  ‘Ja. Qisma’s volgelingen hebben hier langer aan gewerkt dan we hadden kunnen denken.’


  ‘Het is vreselijk koud,’ zei Berry, die probeerde niet te bibberen.


  De eerste drie spelonken bevatten de vreemd mooie staketsels die Anaxa en Tallis in de weefschuur hadden aangetroffen – horizontaal opgetast en doorlopend tot aan het hoge, galmende plafond van deze griezelige ruimte.


  ‘Dat is het werk van Drax,’ zei Flamen, trachtend een van de lagere staketsels te bekijken. ‘Levende zielen, gevangen en verweven in platte vormen.’


  Er was geen herkenbaar patroon zichtbaar in de geweven matten, er was er geen een hetzelfde. ‘Precies zoals ook geen enkele ziel hetzelfde is,’ mompelde Flamen. Maar elk weefsel bezat een spookachtige, ontzagwekkende schoonheid. ‘Ik vraag me af hoeveel ze nog beseffen,’ zei hij, ‘en of ze ons kunnen zien of horen.’ En met een beweging van zijn schouders, alsof hij allerlei nare gedachten van zich wilde afschudden, liet hij erop volgen: ‘Laten we maar verder gaan.’


  Ze lieten de prachtige, tere weefsels met de verwarrende beelden achter en drongen verder de citadel binnen. De volgende spelonken waren gevuld met een soort cocons: vormen die leken op mannen en vrouwen in een onderdanige, gehurkte houding, hun handen over hun hoofd gevouwen alsof ze zich wilden beschermen. De meeste waren voor een deel gehuld in dunne, glinsterende draden van iets dat volgens Berry vlas zou kunnen zijn, of zelfs draden spinrag, zoals je ze tijdens een ijzige winterochtend tussen de bomen kon zien hangen. Hij vond dit allemaal veel griezeliger dan die geweven afbeeldingen, en dat zei hij ook, waarbij hij een snelle blik over zijn schouder wierp, want dit was een plaats waar er van alles achter je kon opduiken zonder dat je er meteen erg in had.


  ‘Dit is een soort tussenfase,’ zei Flamen terwijl hij ze eens goed bekeek. ‘Drax vertelde dat de zielen in coconvorm door de Mensachtigen bij hem werden gebracht.’ Hij bukte zich om ze beter te kunnen bekijken. ‘Maar ik weet niet of dit voor zielen een natuurlijk proces is, of dat het een toestand is die op een of andere manier door de waarzeggers tot stand is gebracht.’ Hij ging weer rechtop staan. ‘Maar we moeten de laatste spelonken nog onderzoeken.’


  ‘Ja. Daar komt het gejammer vandaan.’


  De bodem liep steil naar beneden, alsof ze dieper in de aarde doordrongen, en toen ze de achterste spelonk naderden, werd het licht vager en nam de doordringende kou toe. Berry’s tanden klapperden en hij trok zijn hemd van schapenvel dichter om zich heen. Elke spelonk was met de andere verbonden door een korte tunnel in de rotsen, en in de meeste van die tunnels waren haken in de wanden bevestigd, waarin brandende bosjes hout of stro konden worden gestoken om hen die hier afdaalden bij te lichten. Maar het zag ernaar uit alsof er in lange tijd niemand was geweest die de moeite had genomen licht te maken, en behalve het gesnik dat nog steeds als een herfststorm in hevigheid toe- en afnam, bewoog er niets.


  De laatste spelonk leek zich inderdaad zeer diep onder de grond te bevinden en er drong zo goed als geen licht in door. Maar dat beetje was net genoeg om nog iets te kunnen zien, en eigenlijk hoefden ze niet eens iets te kunnen zien om de martelende wanhoop die hier beneden heerste te kunnen invoelen. Toen ze uit de tunnel kwamen die de laatste spelonk met de voorgaande verbond, rees de wanhoop als een massieve muur voor hen op, en beiden krompen ineen. Het gejammer klonk overal om hen heen: het weerkaatste en galmde tegen de muren op, en de eenzame kwelling van de gevangen schepsels die hier zaten opgesloten, drong zich zo sterk aan Flamen en Berry op, dat ze heel even het gevoel kregen alsof er smekende handen naar hen werden uitgestoken.


  V-e-r-l-o-s- o-n-s-s….


  De zielen hingen met gebogen hoofden in hun omhulsels aan grote, zwarte haken, die dwars door hun nek, vlak onder de achterkant van hun schedel, waren gestoken, om daarna aan enorme, zwarte balken aan het plafond gehangen te worden. Dit waren niet de mooie geweven zijden voorstellingen uit de eerste spelonken, noch de meelijwekkende ineengedoken voorwerpen uit de middelste spelonken. Dit waren de ruwe essenties die worstelend en kwetsbaar uit hun lichamelijke gastheer waren getrokken, en ze waren gruwelijk en ontzagwekkend en tragisch. Langzaam draaiden ze rond in de koude luchtstromen, en verschillende van hen leken de indringers aan te kijken met ogen die dof en berijpt waren door de vrieskou.


  Ze hadden menselijke vormen, maar ze waren zo ver verwijderd van alles dat menselijk was, dat Flamen en Berry er koud van werden. De zielen waren veel langer dan een Aumen, en ook veel dunner, bijna alsof ze op een of andere manier uitgerekt waren toen de waarzeggers ze uit hun fysieke lichamen hadden getrokken.


  Flamen deed zijn best niet terug te deinzen voor het gesnik, en hij merkte dat hij iets probeerde thuis te brengen dat hem bekend voorkwam – iets dat deel uitmaakte van het gewone leven van alledag…


  En opeens wist hij wat het was, en hij werd er bijna misselijk van. De spelonk van de zielen leek op het ijshuis dat de Aumen aan de noordkant van hun dal in een diepe grot in de bergen hadden aangelegd. Ze hadden hem zo goed als ze konden afgesloten en de wanden en de vloer belegd met dikke blokken ijs die ze ’s winters uit de meren hakten, waarna het ijs met stro werd bedekt. Op deze manier konden ze daar geslachte dieren bewaren, soms wel van de ene volle maan tot de volgende. Een van de reizigers uit het Noorden had hun hierover verteld – hij had het woord battuere gebruikt en gezegd dat dat de manier was waarop zijn eigen volk ervoor zorgde dat ze in de bijtend koude winters van zijn land te eten hadden.


  Het diepst gelegen zielhuis was als een gigantische battuere, en de zielen hingen erbij als zijden rauw vlees. Welke kleur ze ook gehad mochten hebben voor de waarzeggers hen hierheen gebracht hadden, nu ze allemaal waren bevroren zagen ze vlekkerig blauw-grijs, en hier en daar waren nog overblijfselen te zien van wat waarschijnlijk flarden losgescheurd vlees waren die waren blijven zitten in die doordringend ijzige kou. Maar ze zijn niet dood zoals het vlees dat wij binnen de berg opslaan dood is, dacht Flamen met toenemende ontzetting. Ze leven nog en ze zijn zich van alles bewust. Ze bewegen en worstelen, en sommigen zijn blind door de kou en anderen zijn waarschijnlijk doof. Maar ik denk dat er ook zijn die ons kunnen zien en horen.


  ‘Dit is vreselijk,’ zei hij hardop, zijn stem scherp door de emotie.


  ‘Berry, we moeten ze bevrijden.’


  ‘Ja, maar ik weet niet hoe…’ begon Berry, en toen draaiden ze zich als één man naar de deuren. Van voorbij de spelonken, binnen de duistere gangen van de citadel, kwam het geluid van trippelende voeten, en toen het door en door gemene, triomfantelijke gegrinnik van tientallen onzichtbare wezens.


  ‘De zielvangers!’ zei Flamen.


  Ze staarden elkaar vol ontzetting aan. Toen zei Berry: ‘We moeten ons verbergen! Vlug! Maar waar?’


  Hulpeloos keken ze de met bakstenen beklede spelonk in het rond. Dit was de allerachterste spelonk, en ze wisten dat het geen zin had om verder te zoeken. Hier hield het op, bij een steile wand van bakstenen en rotsen. ‘Deze hoek in,’ zei Flamen terwijl hij Berry met zich meetrok. ‘Er is een kleine kans dat ze hier niet binnen zullen komen!’


  Ze hurkten neer, hun harten bonzend van angst. Berry’s hart bonkte zo snel dat hij dacht dat het uit elkaar zou springen, en hij was ervan overtuigd dat wie er ook naar hen toekwam – de zielvangers? de waarzeggers? – het ongetwijfeld zou horen. Zijn tanden klapperden weer, deze keer even veel van angst als van kou, en vastberaden klemde hij zijn kaken op elkaar om het klapperen te doen ophouden.


  De zielvangers waren in de spelonken met de verweven zielen; Berry, die zich dichter bij de opening bevond dan Flamen, kon hen horen. Hij hoorde het krassen van hun klauwen op de rotsvloer, en hij hoorde ook muziek. Maar het was geen muziek die hij ooit eerder had gehoord. Het was niet de heerlijke, tot de verbeelding sprekende muziek van de rondtrekkende muzikanten die soms de Aumenvallei aandeden, en leek ook niet op de opgewekte, soms nogal schuine balladen die de Aumen en de naburige stammen vaak rond het kampvuur zongen wanneer ze een goede oogst hadden gehad, of wanneer er iets te vieren viel. Het leek zelfs niet op de langzame, droevige liederen die gewoonlijk bij een sterfgeval werden gehoord. Deze muziek was scherp en vals. Beide mannen moesten bij het horen ervan denken aan pijn en eenzaamheid en aan vleesloze wezens die zich verheugden over menselijk lijden.


  Flamen zei zachtjes: ‘Ze versjouwen de opgestapelde weefsels uit de eerste spelonken. Hoor je het?’


  ‘Ja,’ antwoordde Berry na een moment. ‘Maar zou dat betekenen…’


  ‘Ja,’ zei Flamen op grimmige toon, ‘dat betekent dat ze zich voorbereiden op het Ritueel van de Laatste Ziel. Drax had gelijk. Ze zijn hier om elke ziel die ze ooit gevangen hebben uit de zielhuizen weg te halen.’


  Hij zweeg even. ‘En tenzij we een manier vinden om hier weg te komen, of een veilige plek om ons te verbergen, zullen ze ons uiteindelijk vinden.’


  De zielvangers waren nu in de middelste spelonken met de cocons en het schijnsel van hun toortsen kwam steeds dichterbij. Flamen en Berry drukten zich tegen de ijzige muur en tuurden in de duisternis om zich heen naar een mogelijkheid om te ontsnappen. Niets. Zwarte gemetselde muren en de vloer. Het plafond was zo hoog boven hen dat ze het maar net konden zien.


  Flamens brein werkte op topsnelheid. De zielvangers kwamen dichterbij. Elk moment konden ze door de rotsopening binnenkomen om de bleke, hulpeloze schepsels die aan de zwarte haken hingen te halen. Hij vermoedde dat het niet veel zou uitmaken in welke staat de gevangen zielen zich bevonden. Het zou niet uitmaken of ze in platte ramen geweven waren, of nog in die vreemde coconfase waren, of dat het de ruwe vormen uit deze laatste spelonk zouden zijn.


  Hij voelde zich even heel erg kwaad vanwege zijn hulpeloosheid. Ik had naar Berry moeten luisteren, dacht hij. Ik had wantrouwiger moeten zijn over de gemakkelijke manier waarop we hier konden binnenkomen, of over het feit dat we zonder enige tegenstand door de donkere gangen van de zielhuizen konden dwalen. En omdat ik niet naar hem geluisterd heb, zitten we hier nu vast zonder enige schuilplaats!


  Zonder enige schuilplaats… Of toch wel?


  Er begon een idee bij hem op te komen, en het ontwikkelde zich met zo’n snelheid dat hij al in beweging was voor het tot volle wasdom was gekomen. Hij schoot naar voren en liep naar de dichtstbijzijnde zielmummies. Ze konden zich dan wel niet verstoppen, maar misschien zouden ze zich kunnen vermommen.


  Berry stond al naast hem. Hij had het plan meteen begrepen – en geprezen zij alle goden daarvoor! dacht Flamen – en samen begonnen ze de zielmummies los te rillen. Dat ging gemakkelijk, en ze legden ze op de grond. Ze voelden slap en koud aan, als lijken die van al hun botten ontdaan waren, en Flamen moest een plotseling opkomende afschuw onderdrukken. Hij had het gevoel dat zij die arme, hulpeloze dingen iets onbeschrijflijk ergs aandeden. Berry stond zichtbaar te bibberen, en Flamen zei nadrukkelijk: ‘Berry, dit is het enige dat we kunnen doen. Als we in die hoek hurken, met alle zielen om ons heen opgestapeld, lukt het ons misschien onopgemerkt te blijven.’


  Er kwam een moment dat Flamen bijna geloofde dat de eerste zielmummie tegen hem aan viel alsof hij hem in uiterste dankbaarheid probeerde te omarmen, en hij dacht een vage, geparfumeerde adem langs zijn gezicht te voelen strijken. Hij zei heel zacht: ‘Vergeef me,’ maar er kwam geen reactie en hij kwam tot de slotsom hij het zich verbeeld moest hebben.


  ‘Berry, ga tegen de muur zitten,’ zei hij, ‘en hou die arme zielen voor ons vast – net alsof ze tegen de muur aan gestapeld zijn. Ja, zo. Trek ze over je hoofd heen en maak je zo klein mogelijk – o, schiet op, de zielvangers zijn al in de middelste spelonken!’


  Terwijl ze tegen de muur hurkten, gleden de gevangen zielmummies langzaam in een koude, klamme massa over hen heen. Ze hoorden de zielvangers druk in de weer met de cocons en vingen zo nu en dan een vage beweging op.


  ‘Ze komen deze kant op,’ fluisterde Flamen.


  ‘Ja. Zullen ze deze zielen ook verzamelen?’


  ‘Daar begint het wel op te lijken,’ meende Flamen. ‘Luister. Als ze de zielen hier beginnen weg te halen, zullen we op een of andere manier zonder opgemerkt te worden met hen mee verzameld moeten worden. Dat is in elk geval een manier om hier uit te komen en… Sst, daar komen ze.’


  Een dansende, springende, nachtmerrieachtige processie van zielvangers kwam de schemerige, ijzig koude spelonk in. En voor hen uit liep een lang, wanstaltig schepsel dat Flamen direct herkende als Qisma. De krassende muziek kwam met hen mee de spelonk in en weergalmde gruwelijk in de hoge ruimte, waardoor de zintuigen van de twee Aumen zwaar op de proef werden gesteld. Berry bedacht dat als je te lang naar deze muziek luisterde, je een vreselijke pijn boven een oog zou krijgen, alsof er een lang, scherp mes in je schedel werd gestoken.


  Qisma en haar volgelingen droegen hun bijna menselijke kleding: materialen die Flamen herkende als de kostbaarste zijde en het satijn dat reizigers uit het Oosten meebrachten. Maar die stoffen zagen er vreselijk uit, alsof de zielvangers lijken hadden beroofd die in staat van ontbinding verkeerden en de doden van hun begrafeniskleding hadden ontdaan. De rijke zijde van de vrouwen was gescheurd en er zaten vlekken op van vergane lichamen, en de diepe kleuren van het satijn waren besmeurd met opgedroogd bloed. Onder de gehavende, ingewikkelde hoofdtooien zaten de verdroogde, koboldachtige gezichten en de spitse rattenkoppen aan wie Tallis en Anaxa waren ontsnapt. Satijnen slippers piepten onder de lange rokken uit, maar door de zachte stof heen staken klauwen. De mannen hadden harde, kale schedels, met slechts hier en daar een enkel plukje haar. Verscheidenen hadden enorme, puntige oren, en de meesten hadden bleke, slappe staarten die achter hen aan over de grond sleepten. De meesten droegen kleding, vermoedelijk van fluweel, afgezet met bont. Maar dat bont was ruig en stug en smerig, en de huid eronder was donker en leerachtig. Er kwam een stank van ranzige lichaamssappen en rottend vlees van de gruwelijke schepsels af, en Berry begon misselijk te worden.


  De muziek werd gemaakt door een stuk of acht, negen kleinere wezens, die voor de processie uit dansten en sprongen, hun muziekinstrumenten in de hand. Flamen en Berry, stilletjes weggekropen achter hun griezelig tere dekking, zagen nu waarom de muziek zo vals en lelijk was. De zielvangers gebruikten geen doedelzakken of rietfluiten of harpen. Ze speelden op uitgeholde menselijke schedels, die ze met beide handen vast hadden en naar hun lippen brachten, waarbij ze door de lege oogkassen bliezen om een fluitend geluid te maken dat pijn deed aan de oren. Anderen hadden bijeengebonden ribben, of ratelende vingerkootjes, die ze heen en weer schudden om een droog, rammelend geluid te maken. Twee van de kleinste zielvangers hadden elk een doedelzak, die in de verte wel iets leek op de doedelzakken met rietpijpen van de Aumen. Maar in plaats van gaatjes op verschillende afstanden om verschillende geluiden te kunnen maken, zoals bij de Aumendoedelzakken, werden deze bespeeld met kleine, bleke, harde voorwerpen. Toen ze het midden van het zielhuis bereikten, zag Berry dat de pijpen uit holle botten bestonden – waarschijnlijk van de armen of benen van een klein kind – en dat ze versierd waren met tanden en nagels. Wanneer de zielvangers erdoorheen bliezen, maakten ze een droog, door merg en been gaand geluid, als van een vingernagel die over een ruw oppervlak wordt gehaald.


  Qisma nam plaats in het centrum van de spelonk en hief haar armen op. De gerafelde zijden mouwen schoven weg, zodat de taaie, leerachtige huid eronder zichtbaar werd.


  ‘Verzamel de zielen!’ krijste ze. ‘Begin aan de mars der zielen en breng ze naar de IJzeren Zaal! Want het juiste aantal is bereikt, en vanavond zullen we de Meester weer bij ons hebben.’ Ze zweeg even en keek om zich heen de spelonk rond, waarbij haar gebarsten lippen in gemeen genot krulden. ‘En wanneer hij eenmaal hier is, zullen we Abraxas weer naar de wereld terug brengen.’


  De valse muziek rees overal om Flamen en Berry heen op terwijl de zielvangers, krijsend van verrukking, naar de andere kant van de spelonk scharrelden en de daar opgeslagen zielen in enorme zwarte vaten met een pokdalige buitenkant en handvatten in de vorm van een grijnzende vossenkop begonnen te stoppen.


  ‘Nu!’ siste Flamen. ‘In het voorste vat! Hang de zielen over je hoofd en maak je zo klein mogelijk, zodat iemand die ons ziet ons in dit licht misschien voor zielvangers zal houden!’


  Samen schoten ze weg, de zielen om zich heen geslagen, en lieten zich in het dichtstbijzijnde vat zakken. Ze gingen liggen, durfden nauwelijks adem te halen terwijl om hen heen Qisma’s volgelingen heen en weer scharrelden, hun klauwen en staarten krassend over de stenen vloer terwijl ze de zacht heen en weer slingerende zielen van hun haken tilden. Het verschrikkelijke gesnik zwol aan tot een bijna ondraaglijk gehuil, dat zich vermengde met de nachtmerrieachtige muziek, en zowel Flamen als Berry moesten zich bedwingen om niet hun handen tegen hun oren te drukken om het geluid te weren. Boven hen groeide de stapel zielen die door de zielvangers in het vat werden gegooid, en Berry begon zich af te vragen of ze wellicht gedoemd waren om de verstikkingsdood te sterven.


  Ze voelden een schok toen het vat werd opgetild, en een luid gejuich steeg op. De muziek begon weer, gruwelijk en vals, en de zielvangers droegen de vaten met zielen door de klamme, galmende gangen de spelonken uit.


  Flamen kon niet zien waar ze heen gingen of wat er gebeurde, maar hij hoorde wel het geluid van immens grote deuren die werden geopend, en hij wist dat hun leven nu nog maar aan een heel dun draadje hing. Een draadje zo dun, dat het op breken stond.


  Terwijl de poten en klauwen van de zielvangers over de grond knarsten, herinnerde hij zich met een huivering Drax’ beschrijving van de schedelvloer, en hij wist dat ze zich nu in de verschrikkelijke IJzeren Zaal van de waarzeggers bevonden.


  Het vat hing even schuin en bewoog toen niet meer, en Flamen begreep dat het op de vloer was neergezet. Door hun verstikkende deklaag heen hoorde hij de muziek veranderen – en Flamens oren deden pijn van het triomfantelijke gekrijs dat opsteeg.


  Toen begonnen de zielvangers de vaten te legen.
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  De zielvangers trokken de ruwe zielen uit het vat, met drie, vier tegelijk, en Flamen en Berry voelden het gewicht dat op hen drukte merkbaar afnemen. Elk moment kunnen ze ons ontdekken, dacht Flamen met bonkend hart. Ik geloof dat we nu werkelijk in de val zitten – ik denk niet dat we hieruit kunnen ontsnappen. En ik heb Emeric nog niet eens gevonden, laat staan hem gered, dacht hij verbitterd. Het enige dat ik heb gedaan is het veroorzaken van Berry’s dood.


  Flamen lag bijna op de bodem van het vat, zijn knieën opgetrokken tegen zijn borst, zijn gezicht omhoog. Er lagen nog maar een paar zielen over hem heen, en toen de zielvangers zich dieper naar beneden bogen, kon hij de zure stank van hun lichamen ruiken. Het flakkerende rode licht uit de IJzeren Zaal werd sterker, en elk moment zou hij in de felle gloed ervan staan… Hij wachtte hulpeloos af, en toen de laatste zielmummies van hem werden weggetrokken, zag hij boven zich, zijn gezicht glimmend van verschrikkelijk plezier, een van de lelijke, uitgedroogde dingen die hij en Berry eerder hadden gezien op hem neerkijken.


  ‘Mensen!’ krijste de zielvanger terwijl hij op en neer danste van plezier. ‘Verstopte mensen!’


  Ogenblikkelijk verscheen er een tweede gezicht, en een derde. De zielvangers praatten door elkaar in een kwaadaardige verrukking en bogen zich diep over het vat heen terwijl ze met hun lippen smakten en met hun lange benige vingers in Flamen prikten.


  ‘Twee stuks!’ riepen de zielvangers. ‘Extra zielen voor de Meester! Kom kijken! Kom kijken!’ Ze wenkten de anderen, en Flamen en Berry kregen het gevoel alsof er tientallen en tientallen grijnzende gezichten op hen neerkeken.


  Maar toen klonk er een andere stem, sterk en vol van gezag. Qisma! dacht Flamen.


  ‘Haal ze eruit!’ riep Qisma, en bijna meteen was zij daar en boog zij zich over het vat, waarbij ze de anderen gewoon opzij duwde. ‘Aumen,’ zei ze verlekkerd. ‘Twee stuks. En tenzij ik het mis heb, zit er een Ziener bij. O, die twee moeten we ook hebben. Haal ze er onmiddellijk uit, zodat we hen aan de Meester kunnen offeren.’


  ‘Zielen voor de Meester!’ riepen de zielvangers uit. ‘Waardige zielen! Haal ze eruit! Zet de ketel op het vuur!’


  ‘Zet de ketel op het vuur en bereid het Ritueel voor!’ riepen verschillende stemmen. Er klonk het geluid van schuifelende voeten, en toen sleepten verscheidene klauwachtige handen Flamen en Berry de IJzeren Zaal in.


  Het was een vreselijk kwetsbaar gevoel om uit de relatieve veiligheid van het vat in de door rode vlammen verlichte IJzeren Zaal gesleurd te worden. Flamen hield zijn blik op de vloer gericht, en herinnerde zich Drax’ beschrijving.


  ‘Spelonken van de hel, geplaveid met de schedels van vermoorde kinderen en afgebet met de stenen der onschuldigen…’


  Ik weet niet wie dat geschreven heeft, dacht Flamen. Ik weet zelfs niet of het al geschreven is, of dat het in de toekomst geschreven zal worden. Maar degene die het leest of hoort zal zich nooit kunnen voorstellen hoe hartverscheurend het was om het te aanschouwen en gedwongen te worden erdoorheen te lopen.


  Er waren zeker vijftig keer zoveel zielvangers dan Aumen. Berry sloeg om zich heen, schopte en krabde, maar hij werd meteen overweldigd en over de vloer gesleept. Flamen verzette zich slechts flauwtjes. Hij wist dat als ze deze schepsels wilden verslaan, ze dat met een list zouden moeten doen. Maar hij was Berry dankbaar voor zijn vertoon van verzet.


  De ketel stond vlak voor hen, en de zielvangers stapelden de gevangen zielen er rondom op, precies alsof ze takken op elkaar stapelden om een vuur aan te leggen. Er waren ook Mensachtigen bij hen: angstig kijkende wezens die één ziel tegelijk aanpakten, en zorgelijk met elkaar overlegden over waar ze precies neergelegd dienden te worden. De inhoud van de ketel siste en sputterde, er rezen al vuurrode en oranje vlammen uit op, en de ronde zijkanten gloeiden van de hitte.


  Flamen staarde met koude ontzetting naar de ketel, want hij wist dat zij hier met eigen ogen een van de oudste, kwaadste bronnen van macht aanschouwden die er ooit geweest was.


  Qisma en de waarzeggers stonden naast de ketel. Qisma’s gezicht straalde een kwaadaardige triomf uit, maar de waarzeggers waren stil en teruggetrokken. Hun diepliggende ogen glinsterden en hun zwarte kledij stak somber en dreigend af tegen hun vurige omgeving. Flamen zag, net als Tallis en Anaxa hadden gezien, dat het licht hen leek te ontwijken. Hij zag ook dat de Mensachtigen hen trachtten te ontwijken, dat ze voor de waarzeggers terugdeinsden als dieren die iemand zagen die hen gewoonlijk wreed behandelde.


  Hij wilde juist iets zeggen – hoewel hij geen idee had wat hij moest zeggen – toen de enorme ijzeren deuren werden opengegooid, en een groepje zielvangers een kooi met spijlen naar binnen sleepten.


  Een boze stem zei, met een onmiskenbaar accent: ‘Ik heb jullie al zo vaak verteld dat jullie het helemaal verkeerd doen. Als je de Vossengod werkelijk wilt oproepen, dan heb je den biljoen zielen nodig, en zoveel hebben jullie er nog lang niet.’


  ‘Emeric!’ riep Berry uit.


  


  Emeric was heel erg blij hen te zien, en buitengewoon gevleid dat Flamen – Flamen zelf! – was gekomen om hem te redden.


  ‘Ik neem aan dat dit betekent dat Tallis en Anaxa veilig teruggekomen zijn?’ vroeg hij.


  ‘Inderdaad,’ antwoordde Flamen, voordat Berry iets kon zeggen.


  ‘Ik ben blij dat te horen,’ zei Emeric. ‘En ik ben blijer dan ik zeggen kan dat ik jullie zie, hoewel ik hier eigenlijk liever geen vrienden van me tegenkom, als jullie begrijpen wat ik bedoel.’


  ‘O, ik had dit voor geen goud willen missen,’ zei Flamen terwijl hij de IJzeren Zaal rondkeek alsof die hem uitermate interesseerde. ‘Het is een zeldzame gelegenheid de primitieve gebruiken van een onbeschaafd volk met eigen ogen te kunnen aanschouwen.’ Hij wierp een geïnteresseerde, maar toch boosaardige blik op Qisma.


  ‘Het is inderdaad een mooie gelegenheid hun pietluttige ritueeltjes gade te slaan,’ was Emeric het direct met hem eens, en de zielvangers sisten woedend naar hen. Verscheidene van hen waren dichterbij gekropen, en die maakten graaiende gebaren in de lucht alsof ze Flamen op hun klauwen wilden spiesen.


  Emeric draaide de zielvangers de rug toe en wierp Flamen uit zijn ooghoek een enigszins verontruste blik toe. ‘Ze geloven dat ze het Ritueel van de Laatste Ziel kunnen gaan uitvoeren,’ zei hij. ‘En ze denken dat ik de laatste ziel ben.’


  ‘Dat denk ik ook.’


  ‘Maar dat is het hem nu juist,’ zei Emeric op ernstige toon. ‘Ik ben niet de laatste ziel. Je hebt er tien miljoen miljoen voor nodig, en ik weet toevallig dat ze er maar een miljoen miljoen hebben.’


  Berry zei: ‘Emeric, toch zijn we bang dat ze dat ritueel zullen gaan uitvoeren, ondanks…’ En toen zweeg hij, want hoe legde je aan iemand in een kooi uit dat hij op de meest gruwelijke manier gedood zou gaan worden, en dat zijn ziel geofferd zou worden teneinde een oeroude, kwade kracht te laten reïncarneren? En helemaal, dacht Berry, als je zijn lot naar alle waarschijnlijk zou delen?


  ‘Maar ze zitten helemaal fout,’ zei Emeric met een grafstem. ‘Dit is werkelijk gedoemd te mislukken. Dat heb ik ze al honderd keer gezegd.’


  ‘Het Ritueel van de Laatste Ziel is onuitsprekelijk krachtig,’ zei Qisma, die voor de kooi was gaan staan, haar handen op haar heupen. ‘Het zal niet mislukken. Het Ritueel gaat zo beginnen. En de zielen die we hebben zullen in de oude ketel van de Vos gedeponeerd worden! En jij zult ze daar gezelschap houden, mens-ding. Jouw levenskracht zal zich vermengen met die van hen, en als de Meester eenmaal hier is, zal het duistere Lied van Abraxas over heel de aarde gehoord worden.’


  ‘Zo praat ze al vanaf het moment dat ze mij gevangen hebben genomen,’ zei Emeric ongeduldig, en Berry had het vermoeden dat hij de enige was – met uitzondering van Flamen misschien – die de enigszins geforceerde klank in Emerics stem hoorde. ‘En negen van de den keer begrijp ik er niets van.’


  ‘Dat heb ik ook,’ zei Berry vriendelijk. Hij mocht Emeric wel, vanwege zijn dappere houding.


  ‘Nee, het klinkt prachtig, maar het heeft niets te betekenen.’


  Qisma draaide zich met een ruk om en greep de spijlen van Emerics kooi vast. ‘Het heeft wel degelijk iets te betekenen!’ riep ze uit. ‘Dat zullen jullie gauw genoeg zien! Weldra zullen de waarzeggers de krachten die uit de duisternis voortkomen die aan het begin der tijden heerste bundelen, en door dat te doen zullen ze de glanzende, eeuwige draden van de Tijd versterken.’


  Flamen zei zachtjes: ‘Zodat jouw verknipte, kwade Meester erlangs kan afdalen, Qisma?’


  ‘Ja.’ Qisma draaide zich naar Flamen om. ‘Ik merk dat jij er iets van begrijpt,’ zei ze koud.


  ‘Zeker.’ Flamen hield haar reptielachtige blik vast zonder ook maar één keer te knipperen. ‘Maar jij had me al herkend als een Ziener en Uitlegger,’ zei hij, en met die woorden daalde er een zekere oplettendheid over de IJzeren Zaal neer, en de zielvangers stopten even en begonnen dichter naar de kleine groep toe te schuifelen. De Mensachtigen trokken zich terug in een hoek terwijl de meesten van hen hun handen voor hun gezicht sloegen.


  Berry draaide zich bij Emerics kooi om. Hij keek naar Flamen en Qisma en dacht: er gebeurt hier iets. Ik weet niet wat het is en ik weet ook niet of ik dat wel wil weten. Maar die twee begrijpen elkaar op een manier die ik nooit zal kunnen bevatten.


  Flamens blik liet Qisma niet los. Hij zei: ‘Dat gaat er toch gebeuren, hè, Qisma? De Vossengod daalt stukje voor stukje en zonder geluid te maken door de eeuwen heen af. Ik weet dat hij dat al eens eerder gedaan heeft, Qisma, maar wat ik niet weet is hoe hij dat precies doet. Wat gebruikt hij als steunpunten, de Meester die jij zo slaafs dient?’


  Qisma antwoordde: ‘De Vossengod zal de Sluier der Duisternis, die tussen elk leven hangt, wegnemen, en hij zal alle deuren openen om ons de kamers te laten zien waar wij vanaf het begin hebben rondgezworven…’


  ‘Want wij leven eeuwig verder,’ maakte Flamen haar zin voor haar af. ‘Vergeet niet, Qisma, dat ik ook de oude mythen en legenden ken. Maar daarmee is mijn vraag nog niet beantwoord. Want we weten allebei dat het weghalen van de Duistere Sluiers niet kan gebeuren tot het einde der Tijden gekomen is. En dat ligt nog eeuwen voor ons – meer eeuwen dan we ons kunnen voorstellen. Dus hoe daalt jouw Meester dan af in de Tijd, Qisma?’


  De luisterende stilte hing zwaar in de zaal, de toortsen brandden lager en de flakkerende rode gloed vervaagde.


  Toen zei Qisma met zachte stem: ‘Weet je dat dan niet, Flamen? Weet je dat werkelijk niet?’


  Terwijl Flamen haar strak aankeek in een poging haar gedachten te lezen, klonk ergens vanuit de diepten van de grote citadel een vreemd, bijna onhoorbaar gedreun op, en Berry herinnerde zich wat Drax gezegd had over de disharmonieën die binnen deze plek heersten. Ik geloof dat het dat is wat we horen, dacht hij. En meteen daarop: gebruikt Flamen ze op een of andere duistere manier? En ondanks zijn angst was zijn belangstelling gewekt.


  Flamen was zich sterk bewust van de disharmonieën in de Tijd binnen deze plek, en hoewel hij niet wist of die disharmonieën dat verre gebrom veroorzaakten, concentreerde hij zich erop, tot zijn geest een heldere speldenprik van licht was, en hij probeerde te zien of er een manier was om het voor zijn eigen doeleinden te gebruiken. Hij wist dat Qisma niet van plan was antwoord te geven op zijn vraag over hoe de Vossengod door de Tijd afdaalde, maar er vormde zich een plan in zijn hoofd, een plan dat, als hij maar voorzichtig en sterk genoeg was, hen de vrijheid zou kunnen bezorgen.


  Het was eerst nog een vaag plan, maar het kreeg met verbazingwekkende snelheid meer vorm. Het was een plan dat was geboren uit een vage herinnering van de beelden die hij uit de verre toekomst had opgevangen, uit die vreemde tijdsperiode waarin de Vossengod was herboren in het vreemde gebouw met de slanke, gladharige Mensachtige mensen. Hij had de tijd niet om zich af te vragen of het plan zou lukken, of om te zoeken naar eventuele zwakke punten. Flamen haalde eens diep adem en dook in het diepe.


  Hij had niet veel aandacht aan de waarzeggers geschonken, omdat hij er bijna zeker van was, ondanks de legenden, dat het Qisma was die hier de baas was. Het idee met zo’n walgelijk weerzinwekkend wezen te moeten onderhandelen stuitte hem tegen de borst, maar dat was nodig voor het plan. Dus zei hij: ‘Qisma, voor jullie het Ritueel beginnen, wil ik je een voorstel doen.’


  ‘Ik luister niet naar voorstellen van gevangenen,’ zei Qisma onmiddellijk. Maar ze liep niet weg, en Flamen zag de nieuwsgierigheid in haar uitgedroogde ogen.


  ‘Je hebt ten minste nog één laatste ziel nodig voor je aan dat Ritueel kunt beginnen,’ zei Flamen.


  ‘Ja.’ Qisma’s ogen schoten naar Emeric en weer terug. ‘Die ziel hebben we. En daarbij,’ zei ze, en ze liet haar blik langs Flamens lichaam glijden, ‘hebben we er nog twee, die we eigenlijk niet hadden verwacht. Als extraatje.’


  ‘En dat ben je van plan te gebruiken?’


  ‘Jazeker.’


  ‘Neem mij dan in plaats van die andere twee,’ zei Flamen.


  Qisma keek hem aan en begon hatelijk te lachen. ‘Ik wist dat de Aumen niet al te intelligent waren,’ zei ze minachtend, ‘maar ik wist niet dat ze werkelijk uitgesproken stom waren. Ik heb jou al!’


  ‘Maar als ik nu eens aanbood jouw Meester te dienen,’ zei Flamen, en er klonk nu zoveel overredingskracht in zijn stem door dat Berry en Emeric hem bezorgd aankeken. ‘Kom nou, Qisma, we weten allebei genoeg van het Oude Geloof om te weten dat zo’n aanbod door de Vossengod op hoge prijs zou worden gesteld.’ Hij keek haar onderzoekend aan, en zei toen: ‘Als ik nou eens mijn volk en mijn geloof zou verloochenen en me bij jou zou aansluiten in de verering van de Vossengod en Abraxas… Als ik mijn ziel in gijzeling zou aanbieden terwijl ik al mijn macht zou gebruiken om hen beiden terug naar de aarde te brengen…’


  Qisma zei: ‘Jij moet wel denken dat ik heel naïef ben om te geloven dat ik daar in zou trappen! Ook al ben je dan een Ziener en een Uitlegger, je bent toch wel ongelofelijk stom! Of wist je niet dat waarzeggers door zo’n list heen kunnen kijken?’


  Flamen zei effen: ‘Madame, ik ben me zeer goed bewust van de krachten der waarzeggers. Maar als wij deze afspraak maken, zal ik me er ook aan houden.’


  Het bleef even stil, en toen zei Qisma langzaam, alsof ze in gedachten het idee van alle kanten bekeek: ‘Zou je ons jouw krachten en machten als onderpand willen geven?’


  ‘Ja.’


  ‘En zou je de belofte willen afleggen het pad van Abraxas te zullen volgen in dit leven en in alle levens die hierna nog zullen komen? In de wetenschap dat hij je ziel uiteindelijk van je af zal nemen?’


  ‘Die belofte zou ik afleggen, Qisma.’


  Hij doet het weer, dacht Berry opeens. Hij heeft weer die verleidelijke klank in zijn stem. Maar dit schepsel zal daar toch niet voor vallen? Of toch?


  ‘Qisma, durf je mijn aanbod af te wijzen?’ vroeg Flamen.


  Qisma kwam recht voor hem staan, zo dichtbij dat hij haar zurige adem kon ruiken. Ze ging met haar knokige handen langs zijn lichaam, schoof ze tussen zijn dijen, haar ogen half gesloten in een plotselinge sensualiteit. Flamen bleef doodstil staan. ‘Tenslotte is er altijd nog wel iets plezierigs met een Aumen te doen,’ mompelde Qisma, haar stem zwaar van opwinding.


  Flamen keek op haar neer. ‘En er is mij vaak genoeg verteld dat ik er iets van kan,’ zei hij zacht. ‘Nou? Wat is je antwoord?’


  Qisma deed een stap naar achteren en liep naar de plek waar de waarzeggers hadden staan luisteren en kijken. Berry, die probeerde alles tegelijk te zien en te horen, dacht dat hij haar iets tegen hen zag fluisteren, maar hij zag niet of ze haar antwoordden. Hij dacht echter dat er een soort woordenwisseling plaatsvond, en hij draaide zich snel naar Flamen om en zei: ‘Hoor eens, je snapt toch wel dat geen van ons beiden het hiermee eens is…’


  ‘We laten je in geen geval hier alleen achter,’ viel Emeric hem bij.


  ‘Jawel, dat doe je wel,’ zei Flamen met gezag in zijn stem. ‘Je moet.’


  En toen zei hij zachtjes, zijn blik recht in de hunne: ‘Ik kan niet doen wat ik van plan ben, tenzij ik helemaal alleen ben. Jullie moeten me vertrouwen, allebei. Dat moeten jullie me absoluut beloven.’


  ‘Ja, maar…’


  ‘Ssst,’ zei Flamen. ‘Daar komt ze weer. Heb ik jullie woord?’


  ‘Nou, goed dan…’


  ‘Mooi zo,’ zei Flamen, en hij draaide zich weer om naar Qisma.


  ‘Nou, madame? Is het afgesproken?’


  ‘We zullen nog iets meer moeten weten,’ zei ze. ‘We moeten weten hoe je je machten wilt gebruiken om ons te helpen. Wat kan jij voor ons doen dat we zelf niet kunnen?’


  Flamen voelde een plotselinge hoop in zich opkomen, want het gesprek ging precies zoals hij het had gewild. Hij zei: ‘Om Abraxas te kunnen bereiken zullen jullie eerst de Vossengod moeten hebben – heb ik gelijk of niet? En jullie zijn van plan de Vossengod met behulp van het Duistere Lied aan te roepen?’


  ‘Nee. Het Lied van Abraxas kan slechts door de Vossengod zelf worden gezongen. Dat is te krachtig voor sterfelijke wezens. Dat is ook de reden waarom de Vossengod gezien wordt als Abraxas’ Voorloper en waarom we hem eerst moeten oproepen. Het Lied is ons oudste, best bewaarde geheim, van generatie op generatie doorgegeven. Maar zelfs wij kunnen het niet beteugelen.’


  ‘Ik zou het wél kunnen beteugelen,’ zei Flamen nonchalant. ‘Maar dat is op dit moment niet van belang. Je wilt trachten de Vos vanuit het verre verleden op te roepen?’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Qisma klonk ongeduldig.


  Flamen merkte zelfverzekerd op: ‘Je vergist je. De Vossengod is inderdaad in het verre verleden geweest – misschien zelfs verscheidene keren, dat kan ik niet precies zeggen. Maar op het moment bevindt hij zich in de toekomst, Qisma, en daarvandaan zullen jullie hem moeten oproepen.’ Hij zweeg even en liet er toen op volgen: ‘Qisma, ik weet waar hij is. Ik heb hem in de verre toekomst gezien, en ik kan hem voor jullie bereiken. Maar alleen op mijn eigen voorwaarden.’


  ‘Hoe weet ik of ik je kan geloven?’


  Flamen haalde diep adem en riep al zijn innerlijke kracht te hulp.


  ‘Kijk maar naar wat ik zo meteen zal oproepen,’ zei hij. ‘Kijk er niet naar met je ogen, maar met je innerlijke gezichtsvermogen. En luister. Niet met je gewone oren, maar met je geest.’


  


  Deze keer ging het gemakkelijker. Deze keer ontwarden de glanzende draden zich met een duizelingwekkende snelheid, en er kwam een moment dat hij bijna kon zien hoe de miljoenen en miljoenen kleine deeltjes die de IJzeren Zaal maakten tot wat hij was uiteengingen en oplosten…


  Flamen wist dat hij een groot risico nam, want hij opende zijn geest weer voor het hongerige, beklemmende bewustzijn van de Vossengod. Elk moment kan hij mijn geest vastgrijpen om het als klimtouw te gebruiken, dacht hij. En dan zal hij stukje bij beetje langs de spiralen der Tijd afdalen tot hij de plek bereikt waar hij zijn vijf zintuigen heeft opgeslagen… Ik weet nog steeds niet hoe hij dat doet – ik weet niet wat hij gebruikt om zijn voeten op neer te zetten, maar dat doet er ook niet toe. Wat er wel toe doet, is dat ik weet waar hij die vijf zintuigen heeft opgeborgen, en Qisma en de waarzeggers niet.


  Ik ben er bijna, dacht hij plotseling. Ik kan de plek bijna zien die als het ware uit een zwarte kern in het middelpunt der aarde is ontstaan. Ik zie de vreemde voorwerpen waarvan ik de bedoeling niet eens kan raden.


  Het onbekende gebouw vloog op zijn geest af alsof hij er vanuit de lucht op neer dook, en toen zag hij een wirwar van beelden die elkaar om beurten wegdrukten – weer die fijn afgewerkte Mensachtigen, met hun intelligentie en ingewikkelde machines en onbegrijpelijke woorden, en de vreemde inrichting van hun woningen – kamers in lagen, sommige recht boven de andere, en allemaal bedoeld voor verschillende dingen: sommige om in te eten, andere om eten in klaar te maken en weer andere om in te slapen.


  En in die schemerige kamer, gevuld met maanlicht en onbekende geuren, met de droge, poederachtige geur van zondoordrenkte balken en verzamelde herinneringen…


  Daar is hij, dacht Flamen plotseling. Hij bevindt zich in die door de maan verlichte kamer, en ik geloof dat hij weet dat ik daar bij hem ben. Toen zag hij het gezicht van de Vossengod voor de eerste keer, en hij zag dat het wezen in dat leven veel meer op een mens leek dan Flamen had verwacht – misschien was hij wel menselijker dan ooit tevoren. Hij draagt een menselijk masker, dacht Flamen, en zijn kleding hangt over een menselijk lichaam. Maar hij wist dat daarachter het woeste monster verborgen zat dat Finn getracht had uit te schakelen, en waarvan de oudste van alle oude legenden vertelde dat hij de voorloper was van de gevreesde macht van Abraxas. En op dat moment voelde Flamen weer iets dat hij in zijn eerdere visioen ook had gevoeld: er was iets mis aan de menselijke vermomming van de Vossengod. Er zat een beschadiging in.


  Hij was zich vaag bewust van de wachtende zielvangers en waarzeggers, en hij verzamelde al zijn krachten en voelde dat zijn geest zich ontrolde tot een glinsterende draad van zuiver licht, die aan snelheid won tot hij als een zweepslag rondom de IJzeren Zaal sloeg en ieder die zich daarin bevond met zich meetrok, zijn geest in. Terwijl hij dat deed, schoot de gedachte door zijn achterhoofd: ik heb dit nooit eerder gedaan. Ik heb nog nooit eerder een innerlijk visioen ontrafeld om het aan anderen te laten zien. Maar ik weet dat het kan, en ik zal het doen ook.


  Er kwam een hachelijk moment toen het duistere, bloederige bewustzijn van de zielvangers door hem heen stroomde, als kokend water dat door een rietje werd gegoten, en heel even wankelde hij onder de druk die zulk verschrikkelijk, samengebald kwaad veroorzaakte. Mijn eigen geest zou vernietigd kunnen worden, dacht hij in paniek. Want ik kan zo’n enorm gewicht aan corruptie en slechtheid niet lang vasthouden, ik denk dat niemand daartoe in staat zou zijn…


  Er kwam ook een moment dat hij dacht dat hij zou falen; dat Qisma’s volgelingen zijn visioen niet zouden zien. En toen schoot er een bliksemschicht van energie door zijn lichaam, gevolgd door een verblindende lichtflits – en hij hoorde een zucht van ontzag door de IJzeren Zaal gaan.


  Hij deed zijn ogen een stukje open en zag vol ongeloof de wankelende figuren uit zijn visioen her en der over de schedelvloer en tegen de ijzeren wanden liggen, spookachtig en vaag als een droom. De omtrekken bewogen en vervaagden, maar de beelden waren helder. De vreemd gevormde kamers met die onbekende voorwerpen; het harde, onbegrijpelijke geluid van de machines; de door de maan verlichte kamer met die figuur in zijn stoel… Ik heb het gedaan! dacht Flamen uitgelaten. Ze hebben het gezien!


  Er kwam een moment waarin de figuur in het maanlicht zich half omdraaide, alsof de verbinding nu ook naar de andere kant werkte, en alsof hij de aanwezigen in de IJzeren Zaal net zo duidelijk kon zien als zij hem. Er kwam ook een moment dat Flamen de bloederige klauwen van de Vossengod nog dieper in zijn geest voelde grijpen. Instinctief deinsde hij terug, en de beelden vervaagden, niet allemaal tegelijk, maar langzaam en geleidelijk, als sneeuw voor de zon, of als bladeren die in de hitte van het vuur verschrompelen. Niettemin kostte het Flamen al zijn afnemende krachten om zich van de geest van dat monster los te rukken.


  De laatste vlagen van het visioen waren eindelijk opgelost, en Flamen knipperde met zijn ogen en keek om zich heen. Alle lelijke aanwezigen in de IJzeren Zaal staarden hem aan met een mengeling van angst en ontzag, en Berry en Emeric stonden hem beiden met open mond aan te kijken. In Berry’s blik was iets van eerbied te lezen, en ondanks zijn uitputting voelde Flamen een vlaag van geamuseerde genegenheid voor Berry’s ongekunsteldheid.


  Flamen stond nog steeds te hijgen en zijn botten voelden aan alsof er met een hamer op was gebeukt, maar hij kon nog uitbrengen: ‘Nou, Qisma? Heb je het gezien?’


  ‘Ja.’ Er klonk iets van respect in haar stem. Met tegenzin gaf ze toe: ‘Je bent een begenadigd Ziener.’


  ‘Ja.’


  Flamen wachtte even af, en even later zei Qisma: ‘We nemen je aanbod aan. Ik geloof dat je de Meester voor ons kunt bereiken en een grote bijdrage kunt leveren aan het Ritueel om hem op te roepen.’ Het bleef even stil. ‘Maar eerst zal je ons je trouw moeten bewijzen.’ Ze keek om naar de zwijgende waarzeggers, en Flamen begreep dat de waarzeggers op hun beurt een voorwaarde hadden gesteld. Hij was zich bewust van de afwachtende stilte die neerdaalde, en van het kloppen van zijn eigen hart. Ik weet wat er nu komt, dacht hij bevreesd. Maar hij zei: ‘Zeg maar wat ik moet doen.’


  ‘Voor het Ritueel begint,’ vertelde Qisma, ‘houden we altijd een banket. Dat is iets dat wij volgens onze cultuur verplicht zijn, om ons de kracht te geven voor de oproep en de weg voor onze Meester voor te bereiden. Dat banket wordt het Feestmaal van Mensenvlees genoemd, en dat is waar onze kracht vandaan komt.’


  Flamen zei zachtjes, bijna bij zichzelf: ‘“Want eten het vlees en ontlenen hun kracht aan de beenderen, en drinken vers, jong bloed uit de hersenpan van degenen die zij gevangen hebben…”Dus het is waar, Qisma.’


  ‘Ja, het is waar. Sommige van onze geheimen zijn uitgelekt naar jouw wereld – er zijn mensen geweest die tot deze Zaal hebben weten door te dringen om ons te bespioneren.’


  Finn! dacht Flamen onmiddellijk, en er ging een onverwachte troost uit van de wetenschap dat Finn hier geweest was en dat hij deelgenomen had aan sommige van die gruwelijke rituelen. En hij heeft weten te ontsnappen! schoot het door hem heen. En als Finn heeft kunnen ontsnappen, kan ik het ook!


  Qisma zei: ‘Door ons te goed te doen aan de gekookte ledematen van onze slachtoffers nemen we hun krachten en hun kennis over. Dat is de manier waarop wij onze bijna-onsterfelijkheid verkrijgen en de kennis die we doorgeven aan de generatie zielvangers die na ons komt.’


  Ze keek hem aan. We hebben in onze diepste kerkers een stuk of zes mensen, gevangen door de Zwarte Sluagh, maar ongeschikt bevonden voor een zieloffer.’


  ‘Onzuivere zielen,’ merkte Flamen op.


  Qisma zei: ‘Inderdaad. Sommigen sturen we terug naar de Zwarte Sluagh om hun legers te versterken, maar anderen houden we zelf voor onze banketten. Vanavond koken we hun lichamen in de oude Kookpot van onze Meester en daarna richten we een feestmaal aan van hun vlees. Je zult je trouw moeten bewijzen door met ons mee te feesten, Flamen.’


  ‘Als slachtoffer?’ vroeg Flamen sarcastisch.


  ‘Als deelnemer.’


  Deze keer was de stilte die volgde vol verwachting. Flamen keek Qisma strak aan en er gloeide een buitengewone intimiteit tussen hen op. Hij hoorde zijn eigen stem zeggen: ‘Prima.’


  ‘Ben je bereid mee te eten tijdens het Feestmaal van Mensenvlees? Om mee te eten aan de tafel van de Kookpot?’


  Flamen antwoordde: ‘Ik ben bereid.’


  ‘Mooi,’ zei Qisma en ze deed een stap naar achteren. ‘Laat de voorbereidingen beginnen.’


  En meteen ging er een luid gejuich op.


  ‘Zet de ketel op!’


  ‘En breng het mensenvlees!’


  


   30


  Ogenblikkelijk kwamen de muziekmakers naar voren, en een van hen begon ritmisch op een met huid bespannen trommel te slaan en produceerde daarmee zo’n diep, bonkend geluid dat Flamens haren rechtop gingen staan. Hij keek achterom en zag dat de zielvangers al bezig waren Emerics kooi open te maken en dat ze hem en Berry naar de grote deur leidden.


  Qisma ving Flamens blik op. ‘Ze zullen door een van onze schildwachten op het binnenplein bewaakt worden. Wanneer jij je trouw aan Abraxas hebt bewezen, zullen ze worden vrijgelaten.’


  ‘Hoe weet ik dat jullie je aan die belofte zullen houden?’


  ‘Dat weet je niet,’ zei Qisma. ‘Maar onder elkaar houden we ons aan een bepaalde erecode, Flamen.’


  Flamen keek naar Emeric en Berry en haalde zijn schouders even op, om hun te laten weten: het is jullie enige kans. Hij zag dat geen van beiden wilde vertrekken, en dat Emeric zijn bezwaren al kenbaar wilde gaan maken. Omdat er geen tijd te verliezen was, zei hij gebiedend: ‘Berry! Emeric! Denk eraan dat jullie je aan je belofte houden!’ En tot zijn grote dankbaarheid zag hij dat ze zich daarop uit de IJzeren Zaal lieten verwijderen. Qisma maakte een ongeduldig gebaar naar de Mensachtigen, die nog steeds angstig in een hoek bijeenzaten, en ook zij maakten dankbaar dat ze wegkwamen.


  Nu ben ik alleen met het kwaad, dacht Flamen, en heel even dreigde paniek zich van hem meester te maken. Maar hij dwong zich te concentreren op de ondiepe pan van klei die vlak onder de grote ketel was gehangen, uit de buurt van de opgestapelde zielen. Er zat een schenktuit aan de pan, en een rand, en de bodem liep enigszins rond, en zelfs vanwaar hij stond kon Flamen zien dat hij precies de vorm en grootte van een mens had. De klei verkleurde door de hitte van de dikke onderkant van de kookketel, en terwijl dat gebeurde klommen een paar zielvangers langs de smalle ladders naar de rand van de kookpot en schepten er met een soort grote visnetten een verzameling botten uit. Ze kwamen weer naar beneden en legden die botten in een keurige rechthoek naast de ketel neer. Er steeg een stinkende rook op.


  Ze verhitten de pan door middel van de hitte die de ketel uitstraalt, dacht Flamen, omdat dat het snelst gaat. Daarom hangt hij er ook vlak onder. Maar als hij eenmaal heet genoeg is, halen ze hem eronder uit en zetten ze hem op de hete beenderen, precies zoals wij onze kookpotten op hete stenen zetten. Dit is afgrijselijk. Ik geloof niet dat ik hiermee door kan gaan.


  Het ritme van de trommelslagen versnelde en weer gingen de deuren open. Er kwamen zes zielvangers binnen, die samen een tegenstribbelende gevangene met zich meetrokken. Achter hen kwamen er nog zes met een tweede gevangene, en nog eens zes met een derde.


  Drie mensen, dacht Flamen vol ontzetting. En allemaal zullen ze levend gekookt worden. Om opgegeten te worden. Hij keek wanhopig om zich heen of hij een manier zag om te ontsnappen. Maar de enige uitgang was die grote deur, en hij zou ongetwijfeld gepakt en in stukken gescheurd worden nog voor hij halverwege was. De gedachte aan Drax’ nooduitgang via de schedelvloer kwam even bij hem op, om meteen daarna verworpen te worden. Als Qisma’s volgelingen niet eerder van die nooduitgang geweten hadden, wisten ze het nu in elk geval wel, en ze zouden hem met gemak kunnen tegenhouden en terugbrengen.


  De gevangenen waren allemaal mannen en ze hadden een touw om hun nek, zodat ze bij een vluchtpoging gewurgd zouden worden. Ze waren alle drie naakt en hoewel hun handen gebonden waren, hielden ze die in een beschermend gebaar voor hun geslachtsdeel in een zielige poging nog een laatste beetje waardigheid te behouden. Het was een onguur uitziend drietal. Onbetrouwbare en grimmige gezichten, en Flamen bedacht dat Qisma had verteld dat het onzuivere zielen waren, en hij vermoedde dat het moordenaars of tenminste rovers waren die de gewoonte hadden hun slachtoffers af te tuigen. Maar wat ze ook waren, dit verdienden ze toch niet.


  De ondiepe pan was nu zo heet geworden dat hij gloeide, en de gevangenen keken ernaar, hun gezichten vertrokken van angst, hun ogen bijna uit de kassen puilend. De eerste man werd opgepakt en op schouderhoogte naar de sissend hete kleipan gedragen. De trommels roffelden sneller, een bonkende vibratie vol sensuele begeerte en seksuele verwachting. Flamen voelde zich misselijk worden, maar hij drukte zijn vingernagels in zijn handpalmen, en de pijn daarvan maakte dat hij iets helderder kon denken.


  De gevangene werd met het hoofd vooruit naar de gloeiende kleipan gedragen. Hij schreeuwde het nu uit: verschrikkelijke, wanhopige kreten, smekend om genade, en hij verzette zich tegen de zielvangers en sloeg met zijn samengebonden handen in een poging los te komen. Maar dat lukt hem nooit, dacht Flamen hulpeloos. Ze houden hem veel te stevig vast. Hij keek naar de andere twee en zag zo’n vreselijke angst op hun gezichten, dat de moed hem heel even in de schoenen zonk en hij op het punt stond naar hen toe te rennen en te trachten hen te bevrijden, wat daarvan de consequenties ook zouden zijn. Maar hij wist dat het geen nut zou hebben. Hij was maar alleen tegen zovelen en zou ongetwijfeld het lot van de gevangenen delen. En Abraxas zou toch opgeroepen worden, want hij, Flamen, had Qisma’s volgelingen laten zien waar de Vossengod zich bevond. Er was geen weg terug meer mogelijk.


  De zielvangers wiegden heen en weer en verscheidene van hen zaten zacht te neuriën: een afgemeten resonantie die door de hele IJzeren Zaal weerkaatste. Het tafereel trilde en vervaagde in de hitte van de kleipan terwijl de zielvangers voorbereidingen troffen om de eerste man te braden. Met lange, glinsterende tangen trokken zij de kleipan onder de kookketel vandaan tot hij boven de hete botten stond. De gevangene werd er snel heen gebracht en erboven gehouden. Zijn huid werd bijna ogenblikkelijk vuurrood door de intense hitte, zijn lichaam schroeide, de huid zwol op en barstte open en er stroomde een dikke, kleurloze vloeistof uit. Menselijk vet, dacht Flamen, die in hulpeloze ontzetting toekeek. Er klonk een hevig gesputter toen het vet op de hete klei druppelde, en de zielvangers juichten van genot. De toonloze muziek zwol aan, en verscheidene zielvangers begonnen woest in het rond te dansen, waardoor de gerafelde lorren van zijde en fluweel die zij droegen opfladderden.


  De gevangene werd langzaam neergelaten, en de twee die op hun beurt stonden te wachten, begonnen zich woest te verzetten terwijl ze het uitschreeuwden en om zich heen sloegen.


  ‘Zorg dat ze stil zijn!’ riep Qisma. ‘Ze moeten stil zijn, maar niet bewusteloos! Vergeet niet dat het vlees gekookt moet worden in menselijk lijden!’


  De zielvangers lieten de eerste gevangene verder zakken, en binnen tien tellen – vijf – zou hij in de gruwelijke kleipan liggen en er was niets dat Flamen ertegen kon doen. De man gilde nog steeds, maar zijn kreten werden bijna overstemd door de sissende hitte en de bonkende muziek, en de zielvangers drongen zich hunkerend naar voren, opgewonden heen en weer wiegend. Met een laatste beweging lieten ze de man in de kleipan vallen, en er ging een zucht door de IJzeren Zaal. De pan siste hevig en overstemde het lijden van de gevangene terwijl hij levend werd gebraden. Er rees een vettige rookwolk op.


  ‘Nou, Flamen,’ zei Qisma, die met een wreed glimlachje rond haar lippen naast hem stond, ‘nu zie je iets van onze gewoonten.’


  ‘Het feestmaal van mensenvlees,’ zei Flamen. ‘Ja. Een van de oudste rituelen ter wereld.’


  Wij stammen ook van een heel oud ras af, Flamen.’


  ‘En wat prettig dat een van hun rituelen jullie eigen doelstelling zo goed te pas komt,’ zei Flamen beleefd.


  ‘Alle rituelen kunnen worden aangepast, Flamen.’


  Flamen keek weer naar de kookketel en de hossende zielvangers. De kleipan gloeide nog steeds, maar de inhoud was nog niet helemaal dood. Het lichaam van de gevangene had de kleur van half gaar vlees, maar hij spartelde nog zachtjes. Zijn benen waren door de hitte opgetrokken en zijn handen waren nog slechts vuurrode, verschrompelde klauwen. En dat moet ik straks eten, dacht Flamen vol ontzetting. Ik moet er nog twee zo zien sterven, en daarna zal ik met de anderen moeten mee-eten.


  


  De bonkende trommelslagen waren eindelijk opgehouden toen de zielvangers zich rond de afkoelende kleipan verzamelden. Er hing een rijke geur van vers gebraden vlees, en de IJzeren Zaal was zo vol van begeerte en kwade verwachting dat Flamen de indruk had dat hij zijn handen maar hoefde uit te steken om tot zijn polsen in de atmosfeer weg te zakken.


  De drie gevangenen waren allemaal in de gruwelijke kleipan gegaan, en hoewel de eerste twee nu naar het midden van de zaal waren gebracht en op grote gouden schalen waren gelegd, lag de laatste nog steeds in de smalle kleipan. Hij bewoog zich al lang niet meer, maar was nog wel herkenbaar als een menselijk wezen. Het haar was verdwenen en de vingers en tenen waren verschrompeld en versmolten tot grillige klompjes. Er lagen harde stukjes onder de handen en voeten, waar teen- en vingernagels waren uitgevallen. Het gezicht was verschrompeld en bijna helemaal weggebrand. Verschroeide botten staken door de wangen heen en de kaak was uiteengevallen, de gebarsten tanden er nog in. Rondom de oogkassen had zich een krokant laagje gevormd, waar de ogen waren gebarsten en leeggelopen. Maar het lichaam – de romp en de bovenbenen en -armen en schouders – vormde een groot, vlezig karkas, mals en sappig, klaar om voorgesneden te worden.


  Qisma liep naar het midden van de Zaal, en er viel een stilte. De zielvangers keken op, duidelijk wachtend op het teken om op het eten aan te mogen vallen. De waarzeggers kwamen naast haar staan, in het zwart gekleed en afschrikwekkend. Maar desondanks is zij hier de baas, dacht Flamen.


  Qisma keek haar volgelingen glimlachend aan en greep toen het lange, glinsterende mes dat naast de gruwelijke schalen met vlees lag. Toen het mes in de borst van de eerste man werd gezet, spoot het vet eruit, en de zielvangers sprongen er meteen op af, vingen het op in hun handen en smeerden het met sensuele bewegingen over hun afzichtelijke lichamen. Ze gooiden daarbij het hoofd achterover in de nek en hielden hun ogen gesloten. Qisma stak nog eens toe, en het vlees ging uiteen. Ze begon systematisch stukken van de romp en de dijen te snijden, waarna ze het stomende vlees aan de begerige zielvangers gaf. Die gristen het uit haar vingers, en terwijl ze het vlees in hun mond propten, liep het vet over hun lippen en kin. Degenen die nog niet hadden gehad, bogen zich begerig naar voren.


  ‘Het hart, de darmen en de maag verbranden we,’ zei Qisma met een zijdelings blik naar Flamen. ‘Maar voor de rest wordt bijna alles opgegeten. Ben je er klaar voor?’


  ‘Ja.’


  ‘Mooi. Wanneer we klaar zijn met eten, kunnen we aan het Ritueel van de Laatste Ziel beginnen.’


  ‘Ik ben er klaar voor,’ zei Flamen rustig, maar hij dacht: Ik hoop dat ik er klaar voor ben, want als ik nu een fout bega, ben ik voor altijd verloren.


  Qisma sneed weer een stuk van het karkas af, en twee van de zielvangers droegen dat op een van de kleinere schalen naar Flamen. Hij nam het zonder aarzelen aan. Het was warm en voelde onverwacht zacht aan, en toen de geur zijn neusgaten bereikte liep het water hem in de mond. De trommelslager begon weer tegen de gespannen huid te slaan, niet met het bonkende, seksueel getinte ritme dat hij eerder had gebruikt, maar licht en verraderlijk. De zielvangers begonnen rondom Flamen te dansen, hun grijnzende gezichten verlicht door de toortsen, en onder het dansen zongen ze.


  ‘Eet… Eet… Eet…’


  Flamen veegde zijn mond af met de rug van zijn hand, brak een stukje vlees af, deed het in zijn mond en slikte het door.


  Er klonk een doffe, triomfantelijke zucht van de zielvangers. Flamen keek eerst hen aan en toen Qisma, en terwijl hij haar blik vasthield, stak hij zijn hand uit voor meer.


  Het was Grendel die Anaxa uit haar benauwde schuilplaats in de Dievenherberg te voorschijn trok, maar het waren Grizel en Mudejar die Spree en zijn mensen dwongen terug te gaan in de gelagzaal en die de zielvangers ongeduldig wenkten om hen te omsingelen en in bedwang te houden.


  Want we zouden niet graag zien dat een van hen uitbrak om ons dit lekker stukje mens te ontfutselen,’ zei Grendel met zijn rauwe stem die klonk als kolengruis.


  ‘Ik denk we maar een paar van hen mee moeten nemen voor de Meester,’ zei Brix met een blik op Poll Goodtime en de andere vrouwen die bijeengekropen zaten. Poll spuugde ogenblikkelijk naar hem en stak haar linkerhand met opgeheven vinger naar hem omhoog. Anaxa vond dit een wel heel bijzonder onbeschaafd gebaar.


  ‘Maak je niet druk over die lafbekken,’ zei Grendel, en tot haar ontzetting voelde Anaxa dat hij zijn hand tussen haar dijen omhoog schoof, en nog verder. Haar handen waren achter haar rug vastgebonden, en Grendel hield haar stevig vast, maar het lukte haar haar hoofd om te draaien en hem heel hard in zijn schouder te bijten. Grendel vloekte en gaf haar zo’n klap dat het haar duizelde en de tranen haar in de ogen sprongen.


  ‘Beschadig haar niet!’ riep Brix. ‘Je weet toch dat Qisma ze onbeschadigd wil hebben!’ En terwijl Grendel Anaxa via de lage deur naar buiten droeg, de nacht in, kwam hij achter hen aangescharreld en verloor hij Anaxa geen moment uit het oog.


  Het was afschuwelijk om uit de warme, vriendelijke bescherming van de Dievenherberg gesleurd te worden, en het was bijna net zo afschuwelijk, te weten dat het Anaxa’s aanwezigheid was geweest die de overval van de Zwarte Sluagh op het huis van de mensen die zo aardig voor haar waren geweest had veroorzaakt. Maar het ergste van alles was, weer in de macht van Grendel en de anderen te zijn.


  Anaxa vroeg zich af wat de zielvangers met Spree en de mensen van de Rode Sluagh zouden doen, en of zij een manier zouden vinden om de zielvangers te slim af te zijn en haar te redden. Ze wist niet zeker hoe optimistisch het was erop te rekenen dat de zielvangers vrij dom waren, maar degenen die ze in de IJzeren Zaal had gezien, leken in elk geval allemaal te wachten tot Qisma en de waarzeggers hun opdroegen wat ze moesten doen. Dit was een heel dun sprankje hoop. En tegelijkertijd haar enige hoop, bedacht Anaxa angstig, want ik denk dat ik Tallis ben kwijtgeraakt aan dat jammerende grijze spook. Ik ben vreselijk bang dat ik hem nooit meer zal zien. Maar daar kon ze nu misschien beter niet aan denken.


  Het was nog erg donker in het Fixenhet, en terwijl de Zwarte Sluagh haar verder het woud in droegen, bedacht Anaxa dat als ze eerder al bang was geweest, ze nu dubbel zo bang was. Naarmate ze verder het woud binnendrongen, voelde ze de sfeer veranderen, alsof alle onzichtbare dingen die ze eerder slechts gevoeld had nu wakker waren geworden en door de nacht op weg waren naar een afgesproken ontmoetingsplaats. Grendel liep zonder te aarzelen tussen de bomen door, de anderen vlak achter hem aan. Anaxa wist dat zij zich nu in het sinistere, altijd groene woud bevonden waar alle verhalen over gingen: een plek die geen paden had, die ondoordringbaar was, en waar nog nooit een mensenvoet gelopen had. Een plek die bewoond werd door wezens die geen mensen waren, maar die soms net als mensen op twee benen liepen… De Vossengod?


  Het zou beter zijn daar nu niet te veel aan te denken en zich te concentreren op het verzinnen van een manier om aan de Zwarte Sluagh te ontsnappen. Maar Anaxa begon grijnzende gezichten in de knoestige boomstammen te zien en te geloven dat hetgeen hier leefde al oud was geweest voor de eerste mens uit het moeras kroop en leerde rechtop te lopen.


  Het lukte haar hijgend uit te brengen: Waar brengen jullie me heen?’


  Grendel keek wellustig op haar neer. Zijn tanden waren afgebroken en zijn tandvlees was donkerrood en afzichtelijk nat. Anaxa probeerde zich te herinneren dat dit zo was omdat dit zijn ziellichaam was en niet zijn werkelijke lichaam, maar erg veel maakte dat niet uit. Hij was nog steeds net zo afzichtelijk en het waren nog steeds allemaal moordenaars van het ergste soort. Ze zei: ‘Zeg op, waar gaan we heen?’ en was blij te horen dat haar stem tenminste kwaad en ongeduldig klonk.


  Grizel antwoordde: ‘We zijn op weg naar het oude hol van de Meester, midden in het bos. Daar zullen we je vastketenen en dan laten we je daar voor hem achter.’


  Anaxa had nog een vage hoop gekoesterd dat ze naar een afgelegen stuk van het woud zouden gaan waar Spree en de rest haar zouden kunnen volgen en redden. Maar Grizels woorden klemden zich als ijshanden om haar maag. Ze vroeg: ‘Waarheen? Waar is dat hol van de Vossengod dan?’ en ze zag dat zij elkaar plotseling listige blikken toewierpen.


  Toen zei Grizel heel zacht: ‘Beneden het Paleis van het Woud, waar Ingre heerst, samen met zijn moeder, Erinna. Maar eerst, lieve meid, brengen we een bezoekje aan de Jammeraar.’
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  Om het paleis te bereiken – dat volgens Anaxa nergens genoemd werd in de legenden die ze ooit gehoord of gelezen had – moesten ze langs een klein, laag huisje. Er kringelde een smerig uitziende rook uit een klein gat in het dak omhoog – niet in wolkjes zoals normale rook deed, maar het stroomde naar buiten en droop langs de muren van het huisje naar beneden, waar het in vieze plassen op de grond bleef liggen. Anaxa, die net zomin van de Jammeraar had gehoord als van het woudpaleis, moest denken aan de plassen Excaldare Lux bij de citadel van de waarzeggers, en ze vroeg zich angstig af of daar nog zo’n dienaar van Qisma woonde.


  Grizel en Mudejar keken elkaar aan en gaven toen Brix opdracht op de deur te kloppen.


  ‘Tenslotte heb jij al eerder met de Jammeraar te maken gehad, Brix,’ zei Grizel vals.


  Anaxa vroeg met luide stem: ‘Wat is een Jammeraar? Waarom zijn we hier?’


  ‘Stil, jij,’ zei Grendel, en hij verplaatste zijn greep, zodat hij haar gezicht met een hand kon vastpakken en het om kon draaien tot ze gedwongen was hem recht aan te kijken. Zijn huid was pokdalig en zijn hete adem stonk. ‘Stil, jij,’ zei hij nogmaals, ‘tenzij je mijn klauwen in je gezichtje wil voelen, beste meid.’


  ‘Ik heb je gezegd dat je haar niet mag beschadigen,’ zei Brix, zich naar Grendel omdraaiend.


  ‘Hou je mond en doe wat je verteld is,’ beet Grendel hem toe, en Grizel reageerde meteen met: ‘Oho, wie denk jij wel dat je bent om ons bevelen te geven, Meester Grendel de Kat?’


  ‘Ik heb nog nooit een Jammeraar gezien,’ zei Grendel zonder op Grizels woorden in te gaan. ‘Maar ik heb er wel van gehoord. Ik zie niet in waarom we zijn hulp nodig hebben.’


  ‘Om ons naar het hol onder het paleis te brengen zonder dat we gezien worden,’ legde Mudejar ongeduldig uit. ‘De Jammeraar kent alle geheime in- en uitgangen van het paleis. Je denkt toch zeker niet dat we gewoon naar de ivoren poort kunnen lopen om te zeggen dat we toegelaten wensen te worden?’ Hij zei het hatelijk, alsof slechts een idioot zoiets gedacht zou kunnen hebben, en daarna keek hij Anaxa aan en zei: ‘De tunnel slingert zich onder het paleis door tot in het binnenste der aarde, maar hij is erg geheim en helemaal afgesloten. Denk dus maar niet dat je daarlangs zult kunnen ontsnappen.’


  Anaxa, die dat juist had bedacht, zei geërgerd: ‘Hoor eens, ik weet niet eens hoe je in dat stomme paleis kunt komen, en het interesseert me niet ook.’


  ‘En,’ ging Mudejar verder alsof ze niets had gezegd, ‘als je vanaf dit moment ook maar het minste geluid maakt, proppen we je mond dicht met boomschors.’


  ‘Sst, de Jammeraar komt eraan,’ zei Brix, en Anaxa vergat te schreeuwen en te ontsnappen, en ze vergat zelfs Grendels pijnlijke greep, want de eiken deur van het huisje werd heel langzaam geopend, en kromme, knokige vingers klemden zich om de rand van de deur. Alleen waren het eigenlijk helemaal geen vingers, dacht Anaxa vol ontzetting. Het waren stompjes zonder vingers. En ze staken halverwege uit het lichaam van dat ding.


  Ze ving een nachtmerrieachtige glimp op van een naar buiten turend spookachtig wezen, gekleed in rafelige, grijze lappen, en ze zag een flits van iets wits en glads onder de diepe kap. Anaxa kon niet zien of het een wit masker was, of een eiglad gezicht zonder ogen, neus of mond. En ze wist niet wat ze erger zou vinden.


  De deur ging een stukje verder open, en de handstompen van de Jammeraar wenkten hen duidelijk binnen te komen. Zonder naar de andere drie te kijken liep Grendel naar binnen en zette Anaxa in een hoek neer. Grizel, Brix en Mudejar volgden hem, en het schepsel dat de Jammeraar werd genoemd smeet de deur achter hen dicht en leunde er met zijn rug tegenaan terwijl hij schelle kreetjes uitte die een verwelkoming zouden kunnen zijn, maar net zo goed een triomfkreet.


  Dit was duidelijk het wezen dat Tallis bij haar vandaan had gelokt. Anaxa keek er met grote ogen naar, en haar hart ging tekeer, want misschien zou ze nu Tallis terugvinden. Maar het volgende moment zakte de moed haar in de schoenen, want ze zag dat waar Tallis zich ook bevond, hij niet in dit huisje was. Maar ik wil dit alles beschouwen als iets dat goed is dat het gebeurde, dacht ze vastbesloten bij zichzelf. Ik zie het als een manier om in Tallis’ voetsporen te treden, en een manier om erachter te komen wat er met hem gebeurd is.


  De binnenkant van het huisje stonk erger dan alles wat Anaxa ooit geroken had. Het was een weeïge geur van vlees en een kookvuur, maar niet echt lekker. Het was niet de sappige geur van een goed stuk vlees aan het spit, of van een aardewerken schaal met fruit en bessen die in honing en mede gestoofd waren. Het was de lucht van de meer onaangename delen van een dier waar een bouillon van werd getrokken, maar dan wel door iemand die niet al te zorgvuldig was geweest met het afschrapen van de botten, zodat je al van tevoren wist dat je bij het eten stukjes bot zou tegenkomen, van de poten waar het vlees tussen de tenen van het dier was afgeschraapt, of misschien zelfs stukjes snavel of hoeven. Het rook in het huisje alsof er al eeuwenlang, dag na dag, dit soort dingen werd gestoofd, tot de muren en de vloer en het dak van het huisje doortrokken waren van de stank.


  In het midden van de kamer was een deel van de aarden vloer weggeschept, zodat daar een vuur kon worden aangelegd, waarboven een enorme zwarte kookketel aan een driepoot hing, vlak onder het rookgat in het dak. De rook ontsnapte niet helemaal naar buiten, en er kwam zo’n smerige lucht uit de kookpot dat Anaxa bang was dat ze flauw zou vallen. Ze concentreerde zich op wat ze om zich heen zag. Er bevond zich niets in het huisje, behalve een kleine, houten kruk met drie poten en een tafel die onder het raampje stond, maar Anaxa bestudeerde deze voorwerpen aandachtig, zodat ze niet aan haar duizeligheid hoefde te denken, want nu flauwvallen zou de grootste vernedering tegenover de Zwarte Sluagh zijn, en ook wilde ze geen woord missen van wat er zou worden gezegd.


  Grizel legde met luide stem uit dat ze naar het oude hol onder het paleis wilden, en dat ze de Jammeraar goed zouden betalen als hij hen daar in het geheim heen wilde brengen, en de Jammeraar leek te luisteren, zijn hoofd met die grijze lap erover iets opzij houdend.


  Maar zijn ogen schoten schichtig van de een naar de ander, en Anaxa merkte dat zij zich, iedere keer dat hij in haar richting keek, dingen herinnerde die ze ooit in haar leven verkeerd gedaan had: dingen die nou niet zo erg bewonderenswaardig waren geweest. Ze bedacht als verweer dat niemand van haar kon zeggen dat ze ooit werkelijk iets slechts gedaan had – ook al was dat niet zo verwonderlijk voor iemand van Anaxa’s leeftijd, twintig jaar – maar het was nogal verontrustend en gênant en een beetje angstig om plotseling aan die kleine, kinderlijke leugentjes en misleidingen te moeten denken. Zoals spijbelen van de lessen die door de Oudsten gegeven werden omdat het die dag Olofaets beurt was en dus stomvervelend, of zoals toen ze vijftien was en met een aantal vrienden en vriendinnen in de wijnkelder stiekem van de wijn gedronken had, of de keren dat ze haar beurt voor het appels plukken of brandhout zoeken had ontlopen. Ze voelde al die bijna vergeten dingen op rattenpootjes door haar hoofd spoken, maar pas toen de Jammeraar zijn hoofd draaide en Grendel aankeek, drong het tot haar door dat hij die kleinere en grotere pekelzonden uit haar herinnering naar boven had gehaald. Walgelijk! dacht ze met een rilling. Maar nu kijkt hij gelukkig naar Grendel. Ze zag dat hij met een stuitend plezier in die vreemde handjes stond te wrijven, en er volgde een vreselijk moment waarin ze dacht dat hij onder die vieze, rafelige hoofddoek begon op te zwellen, alsof hij zich op een of andere manier te goed deed aan Grendels wreedheden. Dat was natuurlijk onmogelijk, maar toen Grizel zei: ‘Nou? Wil je ons naar het oude hol brengen?’ leek de Jammeraar groter en rechter te zijn geworden, en ze ving een glimp op van een bleek, glad lichaam onder die grijze lappen. Hij leek over Grizels verzoek na te denken, zijn ene hand tegen de plek waar Anaxa vermoedde waar zijn mond zou zitten als hij er een had. Toen uitte hij een schrille, ratelende kreet en wees naar de zwarte kookpot.


  ‘Hij wil er iets voor hebben,’ zei Grizel.


  ‘Ik weet dat hij er iets voor wil hebben, iedereen wil altijd iets hebben voor alles wat ze doen.’


  Brix zei: ‘Hij wil er een mens voor hebben,’ en Anaxa, die in een hoek van de kamer gehurkt zat, zo ver mogelijk bij het vuur vandaan, draaide haar hoofd om, want er klonk iets vreemds in zowel de stem van Grizel als in die van Brix. Ze zag dat ze allebei heel strak naar Grendel keken, en dat Mudejar grijnsde.


  ‘Waar wil hij een mens voor hebben?’ wilde Grendel weten, en voor de eerste keer keek hij haastig de hut rond, alsof hij de weg naar buiten zocht.


  Als antwoord bewoog de Jammeraar zich over de aarden vloer. Het was geen echt lopen, meer een glibberig gewaggel. Hij stond nu in de zwarte kookpot te kijken en stak een van de tangen in de dampende diepte. Anaxa haalde diep adem toen de Jammeraar even roerde en toen, zonder waarschuwing vooraf, iets uit de borrelende inhoud omhoog haalde dat ongeveer zo groot was als een gebalde vuist, maar het meest leek op het lichaam van een klein, ineengekruld, kaal diertje. Het bestond uit grijze bobbels en knobbels, hier en daar vuurrood van de hitte, en de Jammeraar stond het tevreden mompelend van alle kanten te bekijken. Toen het licht van het vuur de achterkant bescheen, bleef Anaxa de adem in de keel steken, want uit dat opgekrulde ding staken twee witte bolletjes op steeltjes omhoog. Ogen.


  Ze hoorde zichzelf vol ontzetting zeggen: ‘Dat zijn hersens. De hersens van een menselijk wezen.’ De Jammeraar keek naar Anaxa en knikte. En ze kon zich onmogelijk aan de indruk onttrekken dat zijn onzichtbare lippen zich bij haar woorden krulden van plezier.


  ‘Dat is het antwoord op je vraag, Grendel,’ zei Brix. ‘Hij wil de hersens van een mens als avondeten.’


  ‘Nou, die krijgt hij dus niet,’ zei Grendel, en ogenblikkelijk bewoog de Jammeraar zich naar de deur en versperde hen daar, de armen over elkaar geslagen, de weg.


  ‘Dat is zijn prijs,’ zei Mudejar, die naast de Jammeraar ging staan. ‘Hij wil dat we hem een mens geven zodat hij diens hersens kan koken.’


  ‘Dan heeft hij pech gehad,’ sneerde Grendel, maar hij keek van de deur naar het raam, waar Brix en Grizel stonden.


  Ze blokkeren alle uitgangen, dacht Anaxa, en ze probeerde verwoed te bedenken of wat er stond te gebeuren haar de gelegenheid zou geven naar buiten te verdwijnen om zich in het Fixenhet te verbergen.


  ‘Vanavond zal hij het zonder mensenhersens moeten doen,’ zei Grendel, maar voor het eerst klonk er iets van snoeverij in zijn stem, en Anaxa zag dat de anderen elkaar tevreden aankeken.


  ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn,’ zei Grizel zachtjes.


  Wat volgde was gruwelijker dan alles wat Anaxa tot nu toe gezien had. En ik heb de laatste tijd heel wat gruwelijke dingen gezien, dacht ze, in een mengeling van ironie en paniek. Ze vermoedde dat de drie leden van het Zwarte Sluagh-leger al voor ze het huisje hadden bereikt een afspraak met de Jammeraar hadden gemaakt, maar het kon ook zijn dat ze hadden geweten welke prijs de Jammeraar zou vragen, en dat ze eenvoudig onder elkaar hadden afgesproken dat Grendel de prijs zou zijn die ze de Jammeraar zouden betalen.


  Toen ze op hem afkwamen verweerde Grendel zich als de kat waarnaar hij was genoemd. Op een gegeven moment riep hij tegen de Jammeraar dat de Zwarte Sluagh hem bedrogen: Want dit is mijn fysieke lichaam helemaal niet!’ schreeuwde hij. ‘Hoe kan je de hersens uit een lichaam halen dat alleen maar een ziel-lichaam is!’


  ‘Gemakkelijk zat!’ riep Grizel terwijl hij op Grendel afkwam. ‘Ziellichamen zijn net zo lekker als de originele lichamen! Want ze hebben dezelfde honger en lusten.’ Uit het horen van de speciale toon waarop hij het woord lusten zei, maakte Anaxa op dat Grizel en de andere twee Grendel gehaat hadden vanaf het moment dat hij hun grot binnen stapte en de leiding van het groepje getracht had over te nemen, en dat ze zouden genieten als hij door de Jammeraar opgepeuzeld werd.


  ‘Eerst betalen!’ riep Mudejar.


  ‘En daarna eten,’ zei Brix. ‘Duw hem op de grond, Grizel.’


  Met zijn drieën kregen ze Grendel op de aarden vloer en hielden hem daar vast, Brix en Grizel elk bij een schouder, terwijl de Jammeraar zijn enkels vast had. Mudejar stond boven hem het lange mes te slijpen dat hij uit zijn knapzak had gehaald, en Anaxa herinnerde zich dat Mudejar door Grizel aangewezen was als degene die ervan genoot zijn slachtoffers uit te benen. Hij is het die uiteindelijk de hersens eruit zal snijden, dacht ze, en toen ze naar Mudejars gezicht keek, zag ze daarin zoveel kwade lusten dat ze haar blik af moest wenden.


  Maar als er ooit een goed moment was om te ontsnappen, was dit het wel. Ik wacht nog heel even, dacht Anaxa terwijl ze probeerde niet naar het glinsterende mes te kijken dat in Grendel sneed, probeerde niet te luisteren naar Grendels schreeuwen terwijl hij wanhopig om zich heen sloeg. Eén keer wist hij een arm los te rukken en haalde hij zijn lange, dikke nagels over Brix’ gezicht zodat het bloed eruit spoot en Brix vloekend terugdeinsde, om daarna Grendels hand te grijpen en hem weer op de grond te drukken. De Jammeraar bleef waar hij was, de gescheurde lappen bewogen lichtjes, knetterend van verrukking en ongeduld. Hij zette onmiskenbaar uit. Hij doet zich te goed aan Mudejars kwade bloeddorstigheid, dacht Anaxa. En aan Grendels angst. Hij zuigt ze leeg, net als een bloedzuiger. En terwijl ze dat dacht, gingen de grijze sluiers van het wezen iets uiteen en ving Anaxa een glimp op van het bleke, slakachtige lichaam dat Tallis in Erinna’s vertrek had gezien, en ze rilde van afschuw.


  Ik wacht tot ze echt met het snijden gaan beginnen, dacht ze. Daar zullen ze zich helemaal op concentreren, en als ik aan de andere kant van de kamer kan komen en de deur kan openen zonder dat ze me in de gaten krijgen, kan ik in het woud verdwenen zijn voor ze er erg in hebben. Stel dat de deur niet open gaat? Maar hij moet open gaan. Ze herinnerde zich dat de Jammeraar en Mudejar samen voor de deur hadden gestaan vlak voor ze Grendel aanvielen. Dat betekende vast en zeker dat hij erdoor had gekund als hij dat had geprobeerd. Mooi. En over wat ik allemaal in het woud zou kunnen tegenkomen, daarover maak ik me wel zorgen als het zover is, dacht Anaxa, want ik geloof niet – ik geloof werkelijk niet – dat wat zich daarbuiten ook bevindt een groter gevaar voor me kan zijn dan wat hier binnen is.


  Mudejars mes glinsterde toen hij het hard op Grendels schedel liet neerkomen, en er klonk een verschrikkelijke kreet van pijn en woede. Het gezwollen lichaam van de Jammeraar trilde, en Anaxa dacht: nu! Doe het nu!


  Ze vloog door de kamer en rukte de deur al open voor die gedachte goed en wel post had gevat.


  Onmiddellijk klonk een woedende kreet, en ze hoorde Grizel roepen: ‘Het meisje! Het meisje, anders is er geen lekker hapje voor de Meester!’ en ze hoorde de Jammeraar zijn krassende kreet slaken.


  Maar ze schoot al door het dichte struikgewas en probeerde wanhopig niet te struikelen over boomwortels terwijl ze angstige blikken over haar schouder wierp, want natuurlijk zouden Grendel en de anderen achter haar aankomen, en natuurlijk zou de Jammeraar met hen meekomen.


  Hij kookt hersens en eet ze op… Wat er verder ook met me gebeurt, ik mag niet in zijn handen vallen, dacht Anaxa in paniek. Ik weet niet waar ik nu ben – ik herken dit deel van het woud niet, maar dat is zo gek nog niet, want het Fixenhet is zo uitgestrekt dat je er eeuwen – een leven lang – in rond zou kunnen zwerven zonder voor de tweede keer in een bepaald deel ervan te komen. Maar als de Jammeraar werkelijk van plan was de Zwarte Sluagh naar de geheime tunnel onder het paleis te leiden, dan kan zijn huisje nooit ver bij het paleis vandaan zijn.


  Misschien was dit helemaal niet zo, maar Anaxa voelde zich een stuk beter bij de gedachte dat het woudpaleis misschien vlakbij zou zijn. En ze voelde zich nog beter bij de gedachte dat Grizel en de anderen blijkbaar van mening waren geweest dat ze uit de buurt van de paleisbewoners moesten blijven. En iedereen die de Zwarte Sluagh als een vijand beschouwde, kon Anaxa waarschijnlijk wel beschouwen als een mogelijke bondgenoot. Ik ga proberen het paleis te vinden, nam ze zich voor. Dan ga ik naar de toegangspoort – als er een toegangspoort is – en vraag ze of ik binnen mag komen. Asiel, dat is het woord dat ik zoek. Ik vraag of ze me asiel willen verlenen.


  En met dat woord in gedachten hoorde ze plotseling het geluid van rennende voeten en kreten, niet uit de richting van het huisje van de Jammeraar, maar uit een heel andere richting.


  Een meisjesstem riep: ‘Nee, hierheen! Weet je het niet meer? Zolang we op de paden blijven, zijn we absoluut veilig!’


  De Jacht! dacht Anaxa, en ze liep in de richting van de stemmen. Naderhand kon ze niet zeggen of een invloed van buiten ervoor had gezorgd dat ze die vreemde Jacht in het Fixenhet toch nog misliep, en als dat zo was, of het een goede kracht was of een duister, sinister iets.


  Want de Jagersmaan schijnt vannacht, en het vreemde, door de tijd overgeleverde ritueel van de Vossenjacht op menselijke vrouwen zal vannacht plaats hebben…


  Een tijd lang kon ze de geluiden van de Jacht duidelijk horen: opgewonden en angstige kreten, en het geluid van een aantal mensen die nogal onzeker de weg door het woud trachtten te vinden. Maar elke keer als Anaxa in de richting van die stemmen wilde gaan, kwam ze tegenover ondoordringbare muren van braam- en doornstruiken te staan, en elke keer als ze daar omheen probeerde te komen betekende dat dat ze te ver van het nauwelijks zichtbare pad moest afwijken. En als ik dat pad eenmaal kwijtraak, dacht ze, ben ik pas goed verloren. Ik vermoed dat ik op een of andere manier de mensen die aan de Jacht deelnemen ben misgelopen – ik hoor nu niets meer – dus zal ik maar gewoon het pad blijven volgen tot ik uiteindelijk ergens uitkom. En weldra is de nacht voorbij en wordt het weer ochtend en dat is veel beter. En ik mag niet vergeten dat ik in elk geval ontsnapt ben aan de Jammeraar en de Zwarte Sluagh – ja, dat is iets waarvoor ik alle goden ter wereld dankbaar zal zijn.


  Ze had niet ver gelopen – zeker niet ver genoeg om al moe te zijn of zich zorgen te gaan maken – toen ze datgene in het oog kreeg waarvan ze gehoopt had het nooit meer te zullen zien.


  Tussen de bomen vandaan kwam de in het grijs gehulde figuur van de Jammeraar recht op haar af.


  Anaxa draaide zich in het wilde weg om en rende door het woud, niet langer voorzichtig en niet langer trachtend op het pad te blijven. De ontzetting had haar in zijn greep, en verschillende keren struikelde ze bijna over dikke, uitstekende boomwortels die uit de grond omhoog leken te komen om haar bij de enkels te grijpen. Laaghangende takken grepen haar haren, en ze duwde ze ongeduldig opzij en vluchtte verder en verder die diepe duisternis van het oeroude woud in…


  De Jammeraar kwam onvermoeibaar achter haar aan. Anaxa durfde niet achterom te kijken, maar ze wist dat hij haar bijhield en hoewel hij haar niet inhaalde, hield hij haar toch steeds in het zicht. Verscheidene keren uitte hij zijn rauwe, bloedstollende kreet, en elke keer als dat gebeurde rende Anaxa nog harder. Eén keer zag ze vanuit haar linkerooghoek iets grijs, en ze sloeg scherp naar rechts af, zonder zich druk te maken over waar ze zo terecht zou komen, want alles – alles – was beter dan door dat walgelijke slakachtige wezen gegrepen te worden.


  Maar nu kon ze bijna niet verder. Ze snakte naar adem en haar snelheid nam af. Ze voelde een scherpe pijn in haar zij en haar longen leken verscheurd te worden. Ik kan niet lang meer verder, dacht ze wanhopig, ik kan het niet. Straks val ik of ik raak bewusteloos, en dan krijgt hij me te pakken…


  Geschrokken en verrast kwam ze vanuit het dichte bos op een kleine open plek terecht, waar grote stenen zuilen stonden, bijna helemaal verborgen achter het dichte gebladerte. En tussen die zuilen, getekend door ouderdom en talloze ijskoude winters, bevond zich een massieve, stenen deur. Anaxa leunde tegen de stam van de dichtstbijzijnde boom, dubbel gebogen en snakkend naar lucht. Het zou grote dwaasheid zijn die deur door te gaan naar de duisternis die erachter lag. Er kon haar daar van alles te wachten staan. Het zou zelfs wel eens het hol van de Vossengod kunnen zijn. Binnen een minuutje zou ze weer voldoende lucht hebben om verder te kunnen gaan, en deze keer zou ze de Jammeraar voor eens en altijd van zich afschudden…


  Tussen de bomen zwaaiden de gerafelde sluiers omhoog en lieten een glimp zien van het walgelijk opgezette, bobbelige lichaam, en daar kwam het wezen terwijl hij de gruwelijke kreten slaakte waaraan hij zijn naam te danken had. Naast hem stond Grizel, en vlak achter hen Brix en Mudejar.


  Anaxa snikte en dook door de half openstaande deur de duisternis in, en daarna zette ze zich in een laatste krachtsinspanning met haar hele gewicht af tegen de stenen deur, tot hij met een oorverdovende klap dicht sloeg.
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  Het was inderdaad erg donker achter die massieve deur, maar ergens vandaan kwam een streepje licht, waardoor ze een smalle, stenen trap zag die in de aarde afdaalde. De traptreden waren in het midden ondiep en weggesleten, en Anaxa keek ernaar met een mengeling van angst en spanning. Ze kon de Jammeraar en de Zwarte Sluagh achter de stenen deur niet meer horen, maar ze zouden er ongetwijfeld nog zijn, en ze kon er wel op rekenen dat ze zouden proberen haar achterna te komen. Er zit niets anders op, dacht Anaxa. Ik zal die stenen treden moeten afdalen om een schuilplaats te zoeken.


  Het was een raar gevoel af te dalen naar wat haar daar te wachten stond aan de voet van deze weggesleten traptreden. Anaxa kreeg het griezelige gevoel alsof ze helemaal buiten de tijd terecht was gekomen, en dat ze als ze niet erg voorzichtig was, voor altijd verdwaald zou raken in een van die verloren, rondzwevende werelden waar sommige Aumen-Zieners wel eens over spraken. Ik lijk wel steeds verder terug te gaan, dacht ze, terug naar een tijd van eeuwen geleden. Eeuwen en eeuwen terug.


  Er hing hier een droge, oude geur van oude, vochtige stenen en rottende plantengroei. En daarachter bevond zich nog iets, dat niets te maken had met dingen als stenen en oud hout en boomwortels, maar iets dat bestond uit onstoffelijke dingen: herinneringen aan bloed en pijn, en vreselijke duistere dromen van angst en ontzetting en onderdrukking en een verbrande wereld, waarvan de ruïnes nog nasmeulden. Maar is dat de geboorte van deze wereld, of de doodstrijd van een toekomstige? vroeg Anaxa zich af.


  Het zwakke licht, wat het ook was en waar het ook vandaan kwam, was er nog steeds. Anaxa was er blij mee, want ze moest er niet aan denken om hier in het pikkedonker te moeten lopen. Ze had het gevoel alsof ze naar iets buitengewoon krachtigs toe liep, alsof ze het centrum van een wervelwind of het oog van een storm naderde. Het was hier beneden ook koud, er hing een graflucht, en er klonken allerlei vreemde geluiden. Geen echt angstaanjagende geluiden alsof er iets of iemand voor haar op de loer lag, maar meer als de nagalm van een verre echo. Echo’s van het verleden? vroeg Anaxa zich af terwijl ze nu langzamer de trap afdaalde. Of van de toekomst?


  Toen de treden ophielden kreeg ze de indruk in een enorme, gewelfde ruimte te zijn, en door haar gedachten schoot een beeld van twee personen die over een stenen tafel gebogen zaten die met ivoren en ebbenhouten vierkantjes was belegd, waarop kleine, glinsterende figuurtjes stonden. De persoon links van de tafel zag er gewoon uit en was onmiskenbaar een mens – een Aumen, vermoedde Anaxa. Maar de ander had een slank, met bont bedekt lichaam, langer en breder dan van een mens, en een monsterlijke kop met een grijns die zijn slagtanden liet zien terwijl hij het geruite oppervlak van de tafel bestudeerde. Een pezige poot kwam naar voren om een van de kleine figuurtjes te verzetten, en er ging een rilling door Anaxa heen, want de zwarte klauw glom van het bloed, en de goudkleurige vacht op de bovenkant van die poot was er ook mee bedekt. Het wezen draaide zijn kop een beetje opzij, alsof hij wist dat er een binnendringer was, en Anaxa zag het driehoekige vossenmasker.


  Het vage beeld verdween en Anaxa stak haar hand uit om steun te zoeken aan de stenen muur, want ze trilde van top tot teen. Dat was het Versjacheren van de Ondergangsprofetieën, dacht ze vol ontzag. Dat is wat ik zojuist zag. Als een zichtbare herinnering – misschien zoiets als de lichtdraden die de Voorspellers uitzonden om door de Uitleggers te worden opgevangen en bestudeerd en gepresenteerd als profetieën.


  Ze was helemaal alleen in het halfduister, slechts vergezeld door de zwakke echo’s, maar ze twijfelde er niet aan dat zij zojuist een glimp van het verleden had opgevangen. De Aumen-Geleerde die het oude geheim van zijn volk – Anaxa’s eigen volk – verraden had en in handen van de Vossengod gespeeld had in de vorm van de in tijd gedrenkte Ondergangsprofetieën. En hij had ze verloren, dacht Anaxa terwijl ze weer overeind kwam en voorzichtig verder ging over wat nu vlakke grond leek te zijn. Hij had ze verloren. Misschien had hij gesnakt naar macht, of naar grote rijkdom, en dus had hij ze ingezet in een gokspel met de Vossengod. En hij had verloren.


  En daarom, Mensenkind, ben ik nog steeds in het bezit van de Ondergangsprofetieën, en daardoor, mijn beste meid, kan ik een beetje in de toekomst kijken… En daardoor ben ik in staat door de Tijd te reizen, waarbij ik de Profetieën als stapstenen gebruik…


  Anaxa’s hart ging als een razende tekeer, en ze liep snel verder. Ze was tot de conclusie gekomen dat het licht niets anders was dan een paar scheurtjes in de aarde, zodat de blauwige schemering van het woud hier kon binnendringen.


  Het was niet te geloven, maar daar stond de stenen tafel uit haar visioen: gescheurd en gehavend door ouderdom, maar toch duidelijk herkenbaar. Daar hebben ze gezeten, dacht Anaxa gefascineerd. Daar hebben zij de ebbenhouten en ivoren vierkantjes op de tafel neergelegd, en daar hebben ze gezeten. Ik denk dat ik maar niet te dicht bij die tafel moet komen, bedacht ze. En zeker niet zo dichtbij dat ik kan zien of er nog bloedvlekjes of zo op het stenen blad liggen.


  De paarse schaduwen waren in een hoek iets lichter, en Anaxa liep er voorzichtig heen. Er lag daar iets in die hoek. Ze kon niet precies zien wat het was – maar ze dacht niet dat het een dode of zoiets gruwelijks was. Er lagen meerdere vormen, en allemaal te groot en te massief om lichamen te kunnen zijn. Ze liep er langzaam heen, en het duizelde haar. Want ik denk namelijk dat dit is wat wij – Tallis en Emeric en ik – zochten, dacht Anaxa. Ik denk dat ik toch in het hol van de Vossengod terechtgekomen ben, en ik denk dat dit de plek is waar hij de Ondergangsprofetieën van de Aumen bewaarde, en ik denk dat ik ze zo zal vinden.


  Toen daalde er een grote stilte over haar neer, en een paar minuten lang kon ze nergens meer aan denken.


  Vanaf het moment dat Rhune tijdens die vergadering met de Oudsten had uitgelegd wat er met de Ondergangsprofetieën gebeurd was, en dat ze teruggehaald zouden moeten worden, had Anaxa ze in haar gedachten voorgesteld als prachtige gouden voorwerpen: wellicht versierd met symbolen en spreuken, en stralend en licht en krachtig. De toekomst van de wereld, gevangen in steen…


  De werkelijkheid was zo anders dat ze diep teleurgesteld was.


  De Ondergangsprofetieën van haar voorvaderen – en ze wist heel zeker en heel beslist dat dit ze waren – waren gewone stukken ruwe steen, elk een stukje hoger dan een lange man, en elk ongeveer half zo dik. Ze stonden rechtop tegen de muur geleund, en terwijl Anaxa er met grote ogen naar stond te kijken, dacht ze bijna dat ze naar haar terug keken.


  De ingekerfde symbolen die ze zich voorgesteld had waren er wel, maar het waren geen symbolen die ze ooit eerder gezien had en ze waren niet herkenbaar als van een taal die ze ooit gehoord had, zelfs niet uit de mond van de vreemde Oosterse reizigers die de Aumenvallei soms aandeden en die de vreemdste, onverstaanbaarste taal van alle langsreizende vreemdelingen spraken. Het was alsof degene die ze in de grote stenen had gekerfd dat had gedaan met spreekvormen en woordplaatjes die niet leken op welke taal ook die er op aarde werd gebruikt. Wat een teleurstelling, dacht Anaxa. Is dat nou alles?


  Maar terwijl ze naar die massieve voorwerpen stond te kijken, begon de teleurstelling weg te ebben en maakte een diep ontzag zich van haar meester. Ze begreep dat het verkeerd was om teleurgesteld te zijn, want de Ondergangsprofetieën waren ontzagwekkend. Zielsverheffend.


  De gravures zouden beslist zo onmetelijk oud zijn dat hun herkomst verborgen lag in het begin van de wereld. Anaxa kon zich niet voorstellen hoe Rhune en Flamen en de anderen wilden proberen ze te ontcijferen. Ze kon zich niet voorstellen hoe de Stenen uit deze ondergrondse ruimte de lange reis terug naar de Aumenvallei zouden moeten maken.


  En toen bedacht ze: zou ik die gravures niet kunnen kopiëren? Opgewonden keek ze om zich heen. Niet dat ze de Jammeraar en de Zwarte Sluagh was vergeten, maar ze waren niet meer belangrijk. Trouwens, dacht Anaxa, ze zijn hier toch niet achter me aangekomen. Ik geloof dat ze het zelfs niet geprobeerd hebben.


  Ze had niet veel bij zich toen ze aan dit avontuur begon, want ze had geen ervaring met avonturen en had niet geweten wat ze nodig zou kunnen hebben. Ze had eten meegenomen, natuurlijk – wat nu allang op was – en een goed jachtmes. Maar het beste was dat ze, eigenlijk een beetje stiekem, in haar beurs een handvol houtskoolstokjes had meegenomen, die Berry en zij gebruikt hadden bij het overschrijven van de Aumen-Kronieken, plus een paar velletjes grofgeweven perkament dat voor aantekeningen werd gebruikt, in tegenstelling met het zeer gladde, uiterst fijn geweven perkament dat werd gebruikt voor het uiteindelijke afschrift. Ze had een vaag idee gehad om tijdens de reis hun vorderingen te noteren, maar gezien hun gevangenneming door Qisma’s volgelingen, waarna ze verdwaald was in het Fixenhet en Tallis was kwijtgeraakt en in handen van de Zwarte Sluagh was gevallen, en daarna haar ontmoeting met Spree en de dieven, had ze nog niet veel gelegenheid gehad iets te noteren.


  Maar nu doe ik dat wel, dacht Anaxa terwijl ze met gekruiste benen op de grond ging zitten, haar rug tegen een muur. Ik zal nog even wachten tot er wat meer licht is – het is nu al lichter dan toen ik hier aankwam – en dan schrijf ik alles wat er op die Stenen staat heel zorgvuldig over. En tegen de tijd dat ik daarmee klaar ben, zullen de Zwarte Sluagh het wel hebben opgegeven en kan ik een weg uit dit bos proberen te vinden, en dan ben ik gered. En dan kan ik de tekst van de Ondergangsprofetieën mee naar de vallei nemen.


  


  Het wilde feest in de IJzeren Zaal van de waarzeggers leek Flamen eindeloos lang te duren. Na de macabere maaltijd werd er gedanst, in het flakkerende licht van de sinistere Kookpot, en er werd gezongen in een onbegrijpelijke taal. Flamen was stil op zijn plaats blijven zitten, in de hoop zo lang mogelijk onopgemerkt te blijven, maar bij het luisteren naar het zingen van de zielvangers had hij met een rilling van opwinding een van de oudste, verloren gewaande talen van de wereld herkend.


  Drinkbekers gemaakt van uitgeholde mensenschedels werden doorgegeven, gevuld met een sterk gekruide wijn die, vermoedde Flamen, vermengd was met het bloed van de drie slachtoffers. Wetend dat Qisma hem niet uit het oog verloor, slaagde Flamen er verscheidene keren in iets te drinken en zijn walging te onderdrukken. Maar zijn maag keerde zich om in zijn lichaam, en het duizelde hem. Het tafereel voor hem kreeg iets onwerkelijks: het uitzinnige ronddraaien van de koboldachtige wezens, nu naakt en ongelofelijk lelijk, en de gloeiende stenen waarop die gruwelijke kleipan rustte. Er hing een vettig aroma van geroosterd vlees in de lucht, en hij voelde een bijna overweldigende zelfverachting bij de rijke, te lekkere smaak van mensenvlees in zijn mond.


  Maar toen Qisma een hand opstak en zei: ‘Genoeg! Het is tijd voor het Grote Ritueel! Het is tijd om aan het Ritueel van de Laatste Ziel te beginnen!’ stond hij op en keek haar rustig aan.


  ‘Ben je er klaar voor, Flamen?’


  ‘Jazeker.’ En dit, dacht Flamen, is weer zo’n moment waarop ik het voortouw moet nemen. Als het me lukt deze mensen in toom te houden, heb ik een kans ze te slim af te zijn. En dus zei hij, met een arrogantie die hij bepaald niet voelde: ‘Het lijkt me beter dat ik het midden van de Zaal voor mijn rekening neem, Qisma – recht tegenover de Kookpot – en dat jouw volgelingen samen aan een kant blijven.’


  Hij dacht dat ze wilde protesteren en zag haar steun zoeken bij de waarzeggers, maar voor ze kon reageren zei hij: ‘Jouw taak in het Ritueel is de zielen in de Kookpot te deponeren, geloof ik?’ Goed zo! schoot er door hem heen. Door te verwijzen naar haar taak in de ceremonie, laat je merken dat jij net zo’n leidende rol in het geheel hebt als zij.


  Uiteindelijk was het niet Qisma die antwoordde, maar de waarzeggers, die naar voren waren gekomen en posities in de vier hoeken van de IJzeren Zaal hadden ingenomen. Zij knikten naar Flamen, ten teken dat zij het eens waren met wat hij had gezegd, en zonder Qisma een blik waardig te gunnen, gebaarden ze de zielvangers te doen wat Flamen had voorgesteld. Prima, dacht Flamen weer.


  De Mensachtigen mochten nu weer binnenkomen: twee zielvangers openden de deur en wenkten hen. Bezorgd om zich heen kijkend kwamen ze binnen, waarbij ze vermeden te kijken naar hetgeen op de tafel lag af te koelen, en Flamen voelde medelijden met hen. Maar ze doen wat de waarzeggers willen, hield hij zichzelf voor terwijl de Mensachtigen zich bij de Kookpot verzamelden en met zenuwachtige bewegingen de opgestapelde zielen begonnen op te tillen. Ze klommen niet zelf de ladder op. Flamen wist niet of dat uit angst was of omdat de zielvangers ze dat niet toevertrouwden, of misschien was het alleen maar omdat de Mensachtigen slechts één simpele taak tegelijk konden uitvoeren. Ze waren echter heel goed in staat de zielen in de grote vaten te stouwen waarin ze ook uit de zielhuizen gehaald waren, maar deden een stap opzij toen vier waarzeggers met de vaten tussen zich in naar de rand van de Kookketel klauterden.


  Uit zijn ooghoek zag Flamen dat Qisma een stap naar voren deed, en weer was hij haar voor. ‘Er moet hierbij absolute stilte heersen,’ zei hij. “Welk ritueel je ook wilt gaan uitvoeren, zorg er wel voor dat je dat doet zonder enig geluid te maken. Welke gezangen je ook moet zingen, doe dat maar in gedachten.’


  Qisma zei: ‘Ja. Goed. Dat zal wel gaan.’ En om zich heen kijkend merkte ze scherp op: ‘Hebben jullie het allemaal gehoord? Er mag geen enkel geluid gemaakt worden. We roepen vannacht de Meester op – niet uit het verre verleden zoals wij gedacht hadden, maar uit de nevelige wereld van de verre toekomst.’ En toen tegen Flamen: “We moeten wel zeer veel vertrouwen in jou hebben.’


  ‘Ja. Maar ik dacht niet dat jullie een andere keus hadden,’ zei Flamen.


  ‘Als je ons bedriegt, zal je straf gruwelijk zijn.’


  ‘Qisma, ik ben ervan overtuigd dat jij en je volgelingen de schone kunst van het straffen tot in de puntjes beheersen,’ zei Flamen sarcastisch, en daarmee keerde hij haar de rug toe en ging op zijn gemak met gekruiste benen in het midden van de Zaal zitten, zijn hand met de palmen naar beneden, op zijn dijen. Hij sloot zijn ogen en daalde dieper en dieper in zichzelf af, tot hij de zilveren spiraal van het bewustzijn opgerold in de diepte van zijn geest voelde liggen. Daar streek de bekende koele bries van macht door zijn geest, en daar was het bemoedigende gevoel dat dit dingen waren die hij begreep.


  Met behulp van al zijn kracht bereikte Flamen de glinsterend draden en rolde ze uit naar die verre tijd, waar de Vossengod wachtte. Deze keer deed hij het echter niet in het wilde weg. Hij had een koers uitgestippeld, precies zoals je een reis uitstippelde, en hij stuurde de Vossengod een uitnodiging toe om aan die reis te beginnen tot hij Flamens eigen tijd en wereld zou bereiken.


  Kom langs de glanzende kabels van mijngeest, Vossengod… Daal af in de Tijd, treedt weer in de bloederige voetsporen die je achterliet in elk leven dat je geleefd hebt… Reis verder en verder terug en gebruik als wegwijzer de wreedheden en de vernietiging die jij en je Meester, Abraxas, hebben aangericht… Gebruik die gruweldaden als stapstenen om de glinsterende oceanen van de Tijd over te steken, tot je de plek bereikt waar je je vijf zintuigen hebt opgeslagen – diep in het betoverde, mythische Circus, waar Finn en de Vier Krijgers in de diepste, achterste bergtalen liggen te sluimeren…


  Flamen had zijn geest nu volledig geopend en hij was zich niet langer bewust van enig fysiek gevoel. Met zijn innerlijke blik kon hij bijna het spoor zien dat de Vossengod achtergelaten had in de levens die hij geleefd had: veldslagen en oorlogen die nog niet hadden plaatsgevonden en die gevoerd zouden moeten worden over de hoofden heen van mensen die nog niet waren geboren… conflicten in de toekomst, tussen naties die zo groot waren en zoveel macht hadden dat Flamen het zich nauwelijks voor kon stellen.


  Hij vermoedde dat de vuurreus uit de oude legende – het wezen dat door de mensen uit het Noorden Surt genoemd werd – in sommige van die levens samenspeelde met de Vossengod. Hij ving gruwelijke beelden op van oorlogen waarin duizenden mensen stierven in een zinderende hitte, en nog gruwelijker beelden van de overlevenden, zij die nog in leven waren nadat de hitte was afgekoeld: meelijwekkende, verminkte schepsels die een leven vol pijn sleten in sombere, geteisterde landen en het leven schonken aan mutanten, zodat de vernietiging door ging. Er waren eindeloze kale vlaktes, waar ooit een weelderig groen landschap was geweest, maar waar nu niets meer groeide. Weidegronden en valleien waar ooit sappig groen gras gegroeid had, lagen er nu verkoold en zwartgeblakerd bij.


  Hij zag ook lijden en ellende, veroorzaakt door ziekte en onwetendheid en armoede, en mannen en vrouwen die vervolgd werden omdat zij zich niet onderwierpen aan de religie van die tijd. Dat vooral vond Flamen uitermate schrijnend.


  En daar helemaal achteraan kreeg hij een wel erg sinistere indruk van de afnemende natuurlijke rijkdommen van de aarde, en van miljoenen die stierven van honger en dorst. Maar is dat de Vossengod, dacht Flamen vol ontzetting. Of Abraxas zelf? Of is het alleen dat er dan zoveel mensen op de wereld zijn, en dat ze ondanks hun machines en hun vreemde bouwwerken geen voedsel meer kunnen verbouwen? Ik weet het niet, dat kan ik niet zien. Maar het is een sombere, onvruchtbare wereld die hun te wachten staat.


  Maar die glinsterende, bloedrode draad die zich dwars door de wereldgeschiedenis heen slingerde, was het constante opduiken van slechte, hebzuchtige krijgsheren: de mannen – en een enkele keer de vrouwen – die hele naties in hun duistere macht hielden, en die wrede, verdorven dromen najoegen over het creëren van een volmaakt ras… Ze bekeken de wereld met meedogenloze gezichten, deze krijgsheren, en zij bezaten zo’n macht dat ze met een handbeweging duizenden de dood in konden jagen. Ze gebruikten in verschillende tijden verschillende wapens – machines die dood en verderf spuwden, of instrumenten waarmee ze hele dorpen in een verzengende vuurzee konden veranderen, of zwarte, gapende ovens waarin mannen en vrouwen levend verbrand werden – maar allemaal hadden ze één ding gemeen: allemaal hadden ze die afschuwelijke ogen van de Vossengod, en allemaal stonden ze in de angstaanjagende schaduw van Abraxas.


  De Vossengod naderde nu de IJzeren Zaal. Flamen kon hem voelen. De lucht om hem heen werd dik en zwaar, en hij hoorde de grond beven onder de voeten van het monster en voelde de zilveren draden trillen naarmate de Vossengod zich steeds dichterbij trok…


  Hand overhand afdalen langs de Tijd…


  Hij was zich vaag bewust van het zachte, ritmische gezang der zielvangers, maar was niet langer in staat te zeggen of ze zijn bevel om stil te zijn wel of niet gehoorzaamden, of dat hij slechts hun gedachten hoorde. Het deed er ook allemaal niet meer toe, want de verbinding was tot stand gebracht.


  Hij is er bijna, dacht Flamen plotseling, en zijn geest “beefde van angst onder een woest verlangen om te weten en te zien… Ik trek hem vanuit de Toekomst hierheen, dieper en dieper, in een wereld die voor hem, in die incarnatie, het verre verleden is, maar voor ons, in deze zaal, het heden. De Tijd slingert zich door zichzelf heen, dacht hij vol ontzag. De Tijd versmelt. Ik begrijp het niet – ik denk niet dat ooit iemand het zal kunnen begrijpen – want het is een groot en ontzagwekkend mysterie.


  En toen hield, zonder waarschuwing vooraf, het ritmische gezang op, en de borrelende Kookpot werd stil. Heel even was er een moment van pure stilte, en toen deed Flamen zijn ogen weer open.


  De zielvangers waren naar voren gekropen en zaten nu op de schedelvloer naar hem te kijken. De waarzeggers stonden op regelmatige afstanden tussen hen in, alsof ze hen wilden beschermen. Terwijl Flamen om zich heen keek, liep Qisma de Zaal door naar de plek waar hij zat. Haar ogen waren woedende, vuurrode kooltjes in haar gruwelijke gezicht, en haar klauwachtige vingers kromden zich samen en ontspanden zich weer.


  ‘Ons Ritueel is afgelopen!’ riep ze. ‘Wij hebben onze taak voor de oproep uitgevoerd! Flamen, waar blijft de Meester?’


  Met een overtuiging in zijn stem die hij zelf helemaal niet voelde, zei Flamen: ‘Hij is hier, Qisma. Misschien in een vorm die wij niet kunnen zien of horen, maar hij is hier bij ons.’ Hij stond op, zodat hij haar recht in het gezicht kon zien.


  ‘Hij is hier niet!’ krijste Qisma. ‘Je hebt ons bedrogen!’ Haar stem was schril en vervuld van zo’n enorme woede dat Flamen ineenkromp.


  Maar hij zei: ‘Ik heb niemand bedrogen, madame. Ik heb de Vossengod bereikt en hem door de Tijd heen naar jullie teruggehaald. Ik heb me aan de afspraak gehouden. Nu is het jullie beurt.’


  ‘En jou de Meester laten dienen?’ vroeg Qisma honend. ‘Jou met ons mee laten doen in de hoop dat je daarna zult kunnen ontsnappen? Nooit!’ Ze deed een stap naar achteren en gebaarde naar de zielvangers.


  ‘Bind hem vast.’ Toen keek ze de waarzeggers aan en vroeg: ‘Nou? Is het jullie wens dat we de oude straf ten uitvoer brengen?’


  En voor de eerste keer lieten de waarzeggers hun stem horen, en tot zijn verrassing hoorde Flamen dat ze beschaafd spraken, bijna als wetenschappers.


  ‘Het is onze wens,’ zei een van hen.


  ‘Laten we dan voorbereidingen treffen om de bedrieger naar de ceremoniële Wereldboom te voeren,’ zei een tweede.


  Flamen zag geen enkele manier om te ontsnappen. De zielvangers waren op Qisma’s bevel opgesprongen en hun lange nagels krasten in zijn huid terwijl ze zijn handen achter zijn rug vastbonden en een touwlus om zijn nek hingen, die ze zo strak aantrokken dat hij nog net kon ademen, maar elke plotselinge beweging hem half zou wurgen. Woedend zei hij: ‘Wat nou, ceremoniële boom? Wat zijn jullie met me van plan?’


  De waarzegger die als eerste had gesproken zei: ‘In sommige landen wordt hij de Yggdrasil genoemd, en de plek waar de negen werelden van goden, mensen, reuzen en de doden samenkomen.’


  ‘Aan die plek ontlenen wij onze macht,’ zei een derde waarzegger.


  ‘En dat is ook de plek waar wij hen offeren die getracht hebben ons te bedriegen, en daarmee voeden wij de kracht in het hart van de Boom.’


  Hij zweeg, en Flamen keek de waarzeggers een voor een aan.


  Qisma zei: ‘Je zult een oeroude dood sterven, Flamen, de dood die bestemd is voor degenen die ons bedriegen. Je zult gedurende drie opkomende manen en drie zonsondergangen aan de Boom gebonden worden, en je zult gedurende die tijd met water en brood in leven worden gehouden, zodat je niet zult sterven en zo aan je straf ontkomen. Maar als de zon voor de derde keer ondergaat, zal je navel uit je lichaam worden gesneden en aan de Boom worden gespijkerd. En dan zal je gedwongen worden rondom de Boom te lopen, zodat je ingewanden tijdens het lopen uit je lichaam zullen worden getrokken, stukje bij beetje, en om de stam van de Boom heen worden gewikkeld. Uiteindelijk zal je sterven van pijn en uitputting, maar als je sterk bent kan dat nog heel lang duren.’


  


   33


  Nadat ze Dorians kamer had verlaten, bracht Antonia de rest van de avond door met het uitschrijven van haar aantekeningen, en met het verzenden van een zeer gedetailleerd verzoek aan de betrouwbaarste van haar studiegroepen om uit te zoeken wat er bekend was over het Ushers syndroom en haar dat zo snel mogelijk toe te sturen.


  Het was vreemd dat Dorian het praten over zijn familie had vermeden. Antonia dacht toch aardig tactvol geweest te zijn met de vragen die ze had gesteld, maar hij was alle verwijzingen naar zijn ouders handig uit de weg gegaan. Het enige beetje informatie dat hij haar had gegeven was die onverwachte opmerking over een voorvader in de zeventiende eeuw, en zelfs toen had hij niet veel verteld. Alleen maar dat die voorvader – ook een Dorian – blijkbaar aan dezelfde afwijking geleden had, en dat die Dorian in deze omgeving nogal een reputatie gehad had voor hij blind en doof geworden was.


  ‘Volgens de verhalen beschouwde hij zichzelf als de feodale heerser van de gemeenschap hier,’ vertelde Dorian.


  Antonia spelde ‘volgelingen van Abraxas?’ uit op de zachte palm die in haar hand lag.


  ‘Ja, die waren er toen,’ zei Dorian nogal uit de hoogte. ‘Dat is een traditie in dit deel van de wereld, en ze passen zich aan aan de tijd waarin ze leven.’ Maar voor Antonia een vraag kon stellen over het doel achter die traditie en over de vorm die deze aanpassing aannam, zei hij: ‘Maar ik denk dat het in die dagen niet meer was dan een excuus voor seksuele uitspattingen.’ Zijn vingers bewogen zich over haar handpalm. “Voor hij zo hulpeloos werd,’ vertelde Dorian met zachte stem, ‘had mijn voorvader een niet te stillen honger naar mooie jonge meisjes.’


  Antonia voelde meteen dat hij dit met een bepaalde bedoeling zei. Als een test? Als een prikkeling? De gedachte dat hij bepaalde voyeuristische eigenschappen bezat – misschien had hij de dialoog van dit gesprek van tevoren al uitgewerkt en er wellustig aan zitten denken – stond haar tegen. Ze wachtte of er verder nog iets zou komen, en na een momentje zei hij: ‘Hij oefende tot in de verre omtrek het oude recht van droit de seigneur uit.’


  Antonia, die heel goed wist wat droit de seigneur inhield, spelde een vraag voor hem: ‘Nog tot in de zeventiende eeuw?’ en Dorian haalde zijn schouders op.


  ‘Het is inderdaad een zeer oud gebruik, maar in zo’n afgelegen gebied kan het langer zijn blijven hangen.’


  Antonia was even bezig met het spellen van: ‘Tijdens de Middeleeuwen werd dat in Engeland de Eerste Nachten genoemd.’


  ‘Ja. Het gaf de landheer het recht alle mooie maagden voor hun huwelijksdag in zijn bed te ontbieden,’ zei Dorian. Hij draaide zijn hand om zodat zijn vingers de hare grepen en zei zachtjes: ‘Maar, Antonia, maagdelijkheid is natuurlijk niet langer van belang als de landheer zich seksueel tot iemand voelt aangetrokken.’ Hij boog zich naar voren zodat zijn warme adem langs haar wang streek en vroeg: ‘Vind je ook niet?’


  


  Achteraf kon Antonia zich niet meer herinneren hoe ze de kamer was uitgekomen. Ze dacht dat ze een of ander excuus had gemompeld en zich toen uit de voeten had gemaakt.


  Het was onmogelijk die seksuele wenk te negeren, en in feite was er ook geen enkele reden waarom Dorian Antonia, of wie dan ook, seksueel niet aantrekkelijk zou mogen vinden. En redelijk gezien was er ook geen enkele reden waarom Antonia niet op zijn wenk in zou mogen gaan.


  Want hij heeft fluwelen handen waarin zijn hele gevoel is geconcentreerd, en die handen gouden het lichaam van een geliefde langzaam en centimeter voor centimeter aftasten… Maar onder de oppervlakte bevindt zich een zweem van gruwelijke wreedheid, en de indruk van duistere lusten en verboden zinnelijkheden… En hij had gezegd: ‘Mijn voorvader had een niet te stillen honger naar mooie jonge meisjes. Maagdelijkheid is niet langer van belang als de landheer zich seksueel tot iemand aangetrokken voelt, vind je ook niet, Antonia…?


  Het was de idiootste en ondubbelzinnigste uitnodiging die Antonia ooit te horen had gekregen. Als Dorian Fosse tegen haar had gezegd: kleed je uit en ga met me naar bed, had hij zijn bedoeling niet duidelijker kunnen laten blijken. De landheer die het oeroude recht opeist van zijn onderdanen? O, kom nou!


  Het was natuurlijk niet zo moeilijk om die heerlijke rechten naar hun juiste plek te verwijzen, namelijk ver terug in de geschiedenis. En Antonia deed dat dan ook meteen en vastberaden. Maar het grote probleem was niet het verleden, maar het heden.


  Het was ondenkbaar om, hoe dan ook, op Dorians bekoring in te gaan. Dat kon gewoon niet. En dat zou ze ook niet, afgelopen, uit. Antonia dacht er niet aan, nog geen seconde, om later, wanneer iedereen sliep, naar Dorians kamer terug te sluipen en bij hem in bed te kruipen; absoluut niet. Ze was hier om bij haar vader te zijn, die ziek was geweest, en om tijdens de tijd die hij nodig had om te genezen wat achterstallig werk te doen.


  Om dit te benadrukken sloeg ze haar laptop open en begon aantekeningen te maken voor de serie lezingen die op haar agenda stonden voor als ze weer thuis was. Normaal gesproken ging ze helemaal op in dit werk en kon ze nergens anders meer aan denken. Het had haar door de eerste moeilijke weken nadat zij en Phin uit elkaar waren gegaan geholpen, en het had haar vannacht ook moeten helpen.


  Maar dat deed het niet. Het probleem was dat zij zich niet goed op die lezingen kon concentreren. Er kwam steeds een ander project tussen haar en de aantekeningen op het scherm. Dat van Dorian Fosse. Want ook al was ze niet van plan op zijn suggestie en de duidelijke belofte in die grote ogen in te gaan, ze zou toch moeten bekijken hoe ze hem na deze avond zou gaan behandelen. Koel? Zoals in: hoe durf je me zoiets voor te stellen? Nee, dat was ondenkbaar. Heel gewoon dan? Ik had niet in de gaten dat je daar iets mee bedoelde en dus is er niets veranderd? Dat leek er meer op, maar Antonia wist niet zeker of ze werkelijk zou kunnen doen alsof er niets was gebeurd. Zakelijk dan misschien, zoals: dit is een professionele relatie en zo houden we dat ook.


  De laatste benadering was beslist de beste. En om dat zo geloofwaardig mogelijk te maken, richtte ze haar belangstelling weer op haar laptop en tikte de toetsen in om een nieuw bestand te openen. Naam, leeftijd, geboorteplaats – dat kon bij bepaalde ziektes verrassend relevant zijn, omdat plaatselijke omstandigheden vaak mede-oorzakelijk konden zijn. Als je in de buurt van een rioolzuiveringsinstallatie woonde, of bij een gasfabriek, had je meer kans op een maag-darmcatarre dan wanneer je boven op een bergtop in de Zwitserse Alpen woonde. Oorzaak en gevolg. Als je in Hiroshima zat toen de bom viel, was je blootgesteld geweest aan radio-activiteit. Basta.


  Voor zover Antonia het nu kon bekijken, leek Dorians geboorteplaats niets met zijn ziekte te maken te hebben, wat voor ziekte het dan ook was. Maar het was onmogelijk een diagnose te stellen zonder medische geschiedenis – het is altijd verkeerd om te theoretiseren zonder de feiten te kennen, mijn waarde Watson. Toch, het was eigenlijk helemaal niet zo moeilijk zijn symptomen te documenteren. Dat deed Antonia dus terwijl ze er de waarschijnlijke oorzaken bij zette, ook Ushers syndroom, wat haar nog steeds het meest aannemelijk leek, en ook Charge’s syndroom, wat juist helemaal niet waarschijnlijk was. Tot zover ging het goed. Het was moeilijker om een afstandelijk rapport van zijn geestgesteldheid te schrijven, en zo goed als onmogelijk te bewijzen dat het erfelijk zou kunnen zijn.


  Ze zat met gefronste wenkbrauwen naar het beeldscherm te kijken. Hoeveel geloof moest er gehecht worden aan Dorians verhaal over die zeventiende-eeuwse voorvader van hem? Een overbrugging van tweehonderd jaar bij een erfelijke ziekte was wel een erg lange periode, zelfs wanneer je rekening hield met het gebrek aan medische kennis in de afgelopen eeuwen, en Antonia bedacht dat als het iemand anders was geweest, zij hem ervan verdacht zou hebben zijn geval lichtelijk te romantiseren. Maar romantiseren en Dorian Fosse waren twee dingen die absoluut niet bij elkaar pasten.


  Ze had met gekruiste benen op haar bed gezeten, de laptop open op haar schoot zoals hij daarvoor ontworpen was, maar nu ging ze wat rechter zitten, leunde met haar rug tegen de muur en strekte haar pijnlijke nekspieren. Je zit weer veel te lang achter die computer, zou Phin, half geërgerd en half bewonderend, gezegd hebben.


  De gedachte aan Phin leidde Antonia jammer genoeg nog meer af van waar ze eigenlijk mee bezig zou moeten zijn, waardoor ze dubbel zo hard schrok toen ze hem plotseling op haar deur hoorde kloppen en roepen: Antonia? Ben je daar? Mag ik binnenkomen? En zo niet, wil jij dan naar buiten komen?’


  Behalve geschrokken dat ze zijn stem hoorde precies op het moment dat ze aan hem had zitten denken, was ze ook kwaad op zichzelf toen ze merkte dat haar hart nog steeds sneller ging kloppen bij het horen van dat geluid. Maar na de eerste schrik vlogen Antonia’s gedachten naar haar vader. Ging het weer slechter met hem?


  Ze riep: ‘Kom binnen,’ en klapte het deksel van de laptop dicht terwijl ze van het bed afstapte. Het was natuurlijk helemaal niet erg dat Phin haar slaapkamer binnenkwam; dat overkwam mensen in een hotel zo vaak en hij zou er ook geen twee tellen over nadenken. Toch had het ook geen enkele zin om dit er als een verleidingsscène uit te laten zien. Want dat was het niet.


  Wil je een kop koffie?’ Madame Therese was eerder de trap op komen sjokken met een pot opmerkelijk lekkere koffie, en die was nog steeds heet.


  Phin nam de koffie aan en nam plaats in de vensterbank om hem daar op te drinken. Hij zat graag in een vensterbank, en dat was ook weer zoiets: Antonia herinnerde zich nog goed dat ze ooit plannen hadden gemaakt om een oud, heel oud huis buiten de stad te kopen, met vensters die uitkeken over weilanden en bossen, en met van die diepe vensterbanken waarin je dikke chintzkussens kon leggen om op te zitten.


  Was je aan het werk?’ Hij maakte een hoofdbeweging naar de laptop.


  ‘Ja.’


  ‘Heb ik je gestoord?’


  ‘Nee.’


  ‘O. Mooi zo. Alles goed met je?’


  ‘Prima. En met jou?’


  ‘Ook goed.’


  Dit was vreselijk, dit was tot nu toe het ergste, zo ongemakkelijk pratend, alsof ze vreemden of vage kennissen voor elkaar waren.


  Phin vroeg: ‘In de liefde alles oké?’ Maar terwijl hij dat zei, bleef hij naar buiten kijken, alsof het hem geen snars interesseerde.


  Ze had zijn vraag op verschillende manieren kunnen beantwoorden. Antonia wilde zeggen: ja, mijn liefdesleven laat niets te wensen over, om daarna een hele lijst van atletische en denkbeeldige minnaars op te noemen die ze na Phins vertrek had gehad. Maar aangezien ze uit haar evenwicht was gebracht en van nature eerlijk was, hield ze een slag om de arm en zei: ‘Och. Ik heb het op het ogenblik nogal druk. En jij?’


  ‘Ik heb het ook behoorlijk druk. Dat reuzenradproject van je vader…’ Toen keek hij haar eindelijk aan, alsof hij vond dat ze iets hadden uitgepraat dat uitgepraat moest worden. Antonia wachtte, en na een moment zei Phin: ‘Ik wilde even met je praten over Dorian Fosse.’


  ‘Ja?’


  ‘Jij maakt een soort studie van hem?’


  ‘Ja.’ Geërgerd hoorde Antonia de verdedigende toon in haar stem. En ze werd nog kwader toen ze zichzelf hoorde zeggen: ‘Het sluit aan op het onderwerp van de examenklassen. We maken een studie van MS en een paar MND-patiënten.’ Het was helemaal niet nodig geweest om dit aan Phin uit te leggen. Hij had er niets mee te maken, en ze hoefde zich absoluut niet te verontschuldigen omdat ze aan het werk was terwijl ze hier eigenlijk voor haar vader was gekomen. Dus zei ze: ‘Ik vind hem nogal moeilijk thuis te brengen. Het lijkt helemaal niet op MS of op welke vorm van motorische zenuwafwijking dan ook.’


  ‘Nee?’


  ‘Mijn eerste gedachte was dat het een afwijking is die Ushers syndroom heet,’ zei Antonia. ‘Maar ik moet meer gegevens hebben voor ik daar zeker van kan zijn.’ Ze zweeg abrupt, want een verraderlijk moment was ze bijna vergeten dat zij en Phin niet meer samen waren, en bijna was ze terug gegleden in de prettige kameraadschap die zij hadden gehad. De tijd waarin ze uren konden praten, tot midden in de nacht, soms over Phins werk, soms over het hare. Hoe vaak had ze Phin niet een probleem voorgelegd en hadden ze er samen urenlang over gepraat en het van alle kanten bekeken? Bijna altijd waren ze tot een stuk of zes oplossingen gekomen, sommige belachelijk, sommige irreëel en een of twee die buiten de wet vielen. Maar er hadden er meestal toch wel een paar bij gezeten die uitvoerbaar waren.


  Op een toon die Antonia nog nooit eerder van hem had gehoord, zei Phin: Antonia, het is geen Ushers syndroom. Het is iets dat veel luguberder is.’


  Wat? Bedoel je een carcinoom… Nee, natuurlijk niet, die symptomen lijken helemaal niet op elkaar…’


  Antonia,’ zei Phin, ‘ik bedoel geen carcinoom.’ Hij zweeg even, en ging toen verder: ‘Ik heb er lang over nagedacht. En ik ben tot de conclusie gekomen dat er maar één ding op zit. Ik wil dat je dit eens leest.’


  Hij stak haar het boek van pater Stephen Bearrey toe.


  


  Wilbur Van Dreale voelde zich prima. Hij was blij terug in het boerenhuis te zijn en weg uit dat godvergeten ziekenhuis, en hij was blij dat Antonia hier bij hem was. Zij had op een of andere manier die verschrikkelijke, oude madame Therese uit de keuken weten te praten, en had voor hen allemaal een verrukkelijke visschotel klaargemaakt, gekruid, maar zo licht dat Wilbur, wiens spijsvertering weer goed op gang kwam, zelfs twee keer had opgeschept. Phin Farrell was op de proppen gekomen met een fles goed gekoelde Chablis en het was een heel gezellige maaltijd geworden.


  Antonia kon heel goed koken, in feite was ze goed in alles wat ze deed. Natuurlijk, ze werkte te hard; dat had Wilbur haar al zo vaak verteld. Maar haar antwoord was altijd hetzelfde: ‘Zo vader, zo dochter.’ Met die lichtelijk ironische grijns die Wilbur altijd weer uit het veld sloeg, want hij zag zijn vrouwen het liefst luchthartig en frivool en niet al te intelligent. Maar hij was wel trots op Antonia, dat kon hij niet ontkennen. Als ze nou maar eens een fatsoenlijke vent vond om mee te trouwen, zodat Wilbur fondsen in het leven kon roepen voor zijn kleinkinderen, en zondags te eten gevraagd kon worden, en op zaterdagmiddag met de jongens naar het honkbal zou kunnen kijken, dan zou alles perfect zijn.


  Dat hij zich zo goed voelde, kwam voor een deel door de gestage vorderingen van het reuzenradproject. Wilbur hield ervan als alles lekker liep, en die middag nog was hij met Bernie en Charley en Olliphant de architect naar de plaats gereden waar het reuzenrad moest komen.


  Het was een prachtige plek. Er waren in het begin van de onderhandelingen wat probleempjes geweest over de bouwvergunningen: de mensen hier hadden een beetje gezeurd dat hun ongerepte landschap bedorven zou worden, maar Wilbur had dat voor hij naar Europa kwam al allemaal geregeld. Hij had er twee van zijn meest welbespraakte jongens op af gestuurd om ze over te halen, en als steuntje in de rug had hij, met behulp van tolken, via de telefoon diverse discussies gevoerd met steeds hogere gezagsdragers. Hij had hen erop gewezen hoeveel dit achtergebleven gebied van zijn plan zou profiteren, zijn betoog ondersteund door getallen. Uiteindelijk hadden ze natuurlijk toegegeven. Wilbur hoopte dat hij ze niet te hard had aangepakt, maar hij vleide zich met het idee dat hij wist hoe je zaken moest doen. En ach, er waren hier kilometers en kilometers ongerepte wegen en onaangetaste bergen; daar hoefde hij, verdomme, maar een paar duizend vierkante meter van te hebben!


  Hij moest toegeven dat het eigenlijk wel jammer was dat de beste plek voor het project toevallig midden in een of andere oude en historische vallei bleek te liggen. Dat gaf hij ruiterlijk toe. Maar eigenlijk zag hij niet wat dat er uiteindelijk toe deed. De mensen zeurden maar over het bewaren van het verleden, en dan meestal met van die gedempte stemmen, maar Henry Ford had vroeger al gezegd dat het verleden allemaal humbug was, en Wilbur Van Dreale was het daar roerend mee eens. Hoe dan ook, de wereld zat tjokvol met valleien waar ooit sporen van oude beschavingen waren gevonden, en dus was het belachelijk dat deze mensen praatten over de Bronstijd en het Paleolithicum en oude volkeren, die volgens de legenden de verloren gave bezeten hadden om de toekomst te kunnen zien of te voorspellen of zoiets.


  Het was een goede bouwbijeenkomst geweest. Wilbur had de jongens alle dingen verteld die hij bedacht had terwijl hij in dat ziekenhuisbed lag, en Bernie en Charley hadden hun bewondering niet onder stoelen of banken gestoken. Olliphant had uitgelegd met welke voorbereidende werkzaamheden de uitvoerders diezelfde week nog zouden beginnen. Van Dreale zou natuurlijk de bouw van het restaurant op zich nemen – de bouwonderneming was een zeer winstgevend onderdeel van Van Dreale Enterprises – maar ze zouden zoveel mogelijk gebruik maken van lokale arbeiders. Het contract voor het rad zelf was naar een bedrijf gegaan dat was gespecialiseerd in pretparken en Disneyland-achtige ondernemingen. Bernie had de cijfers laten zien, die enigszins aan de hoge kant waren, maar die zou Wilbur nog wel naar beneden weten te schroeven.


  Met een zucht van genoegen boog hij zich enthousiast over de berekeningen van de geschatte winst die het Rad het eerste kwartaal zou opleveren.


  


  Antonia legde Stephen Bearrey’s boek neer en boog zich opzij om het licht uit te doen. En aarzelde toen. Of je het opmerkelijke relaas dat uit die bladzijden naar voren kwam nu geloofde of niet, er werden soms beelden door opgeroepen die je beslist niet in je dromen zou willen tegenkomen. De beeldende omschrijving van de smid die Dorian Fosse muilkorfde door ijzeren pinnen door zijn kaken te slaan, bijvoorbeeld. En het levendige, spookachtige beeld van de kerker zonder deur of raam waarin ze hem opgesloten hadden. Het feit dat de absolute duisternis en de ononderbroken stilte hem doof en blind gemaakt hadden. Zelfs het feit dat alle apparaten met wielen in de wijde omgeving blijkbaar onklaar waren geraakt-


  Ik geloof niet dat ik dit nu al aankan, dacht Antonia. Morgenochtend misschien, maar ik denk dat ik nu even iets aardigs en onschuldigs moet lezen.


  Ze had voor haar vertrek een stuk of zes, zeven boeken in haar koffer gestouwd, en was daar nu blij om. Ze zou iets lichts opduiken en nog even gaan liggen lezen met alle lampen aan. Er zaten verscheidene Engelse detectives bij, waaronder Agatha Christie en Dorothy L. Sayers, en met een glimlach viste ze er eentje uit. Lord Peter Wimsey en Harriet Vane hoefden het in elk geval nooit op te nemen tegen een griezelig wedergeboren monster. Het enige waar die twee zich druk over hoefden te maken (naast de verschillende boeven, en bijna altijd met een buitengewoon beschaafde overtuigingskracht) was hun wedijver om elkaars literaire citaten te overtreffen. Antonia las de eerste pagina’s vastberaden door, in een poging zich te verliezen in de beschaafde, niet zo bedreigende wereld van de twintiger jaren.


  Ze hield het een half uurtje vol, maar moest toen toch toegeven dat dit niet werkte, dat het schrijverschap van Miss Sayers haar niet kalmeerde zoals het dat gewoonlijk deed. En het kostte haar drie uur om tot de conclusie te komen dat zij hier met iemand anders over moest praten.


  Phin?


  In gedachten reageerde ze op het onderwerp Phin precies zoals ze gedaan had toen ze het boek pakte. Het was een gevoel alsof ze thuiskwam. Het weerzien met een oude, vertrouwde vriend. Hij mocht dan niet langer haar geliefde zijn, dacht Antonia terwijl ze de lakens terugsloeg en haar benen over de rand van het bed liet glijden, maar ik ben ervan overtuigd dat hij nog wel steeds mijn vriend is. En hij heeft me Bearrey’s boek gegeven, wat betekent dat hij vindt dat het iets bijzonders is, en dat hij er met mij over wil praten. En als ik hier niet met Phin over kan praten, dan kan ik het met niemand.


  Ze nam slechts de tijd om een katoenen lange broek en een wijde blouse aan te trekken, en een paar instappers aan haar blote voeten, en liep toen voorzichtig haar kamer uit, de stille gang door.
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  Het oude huis was in diepe slaap verzonken toen Antonia voorzichtig naar de andere vleugel sloop, waar Phins kamer was, maar het verhaal van pater Bearrey over die eerdere Dorian Fosse was zo in haar gedachten gegrift, dat ze zenuwachtig naar alle hoeken keek, en overal geritsel en gefluister dacht te horen.


  Gefluister… Als zachte stemmetjes in haar hoofd. Die onbeschrijfelijke dingen zeiden, en haar verschrikkelijke voorstellen deden…


  Laat het zoete geweld toe in je hart, Antonia… Open je hart en laat de minnelijke kus van moord en de verrukkelijke smaak van wreedheid binnen… Want er is niets dat de zinnen zo bevredigt dan de smaak van het bloed van een slachtoffer, en er is niets zalig als de pijn die een slachtoffer lijdt, of pijnlijk mooi als het gevoel dat een mensenleven tussen je handen door wegsijpelt…


  Antonia draaide zich met een ruk om, tuurde in de donkere hoeken, zag niets, maar was zich bewust van de zachte, gefluisterde stemmen die je met het gewone oor niet kon opvangen. Eén vreselijk moment dacht ze dat er iets grijs ronddwarrelde en dat ze de omtrekken van een persoon in de schaduwen zag. Op dat moment leek het alsof de schaduwen zelf rossig gekleurd waren, alsof er iemand in de geheime duisternis van de nacht had liggen doodbloeden…


  Dorian Fosse, dacht Antonia, en haar huid tintelde van angst. Hij bestond echt, hij woonde hier – o, God, ja, hij woonde hier. En misschien, dacht ze plotseling ontzet, is hij nog steeds hier achter die dichtgemetselde wand, nog steeds…


  Rillend en blind in een hoek gehurkt…


  Vastberaden liep ze de smalle gang door. De kamer van Dorian – de huidige Dorian – bevond zich halverwege de overloop. Daar zal ik langs moeten, dacht Antonia plotseling. Maar dat geeft niet: hij kan me toch niet horen omdat hij doof is en hij kan me niet zien omdat hij blind is… En het is helemaal niet het syndroom van Usher, het is geen van die aanvaardbare, begrijpelijke ziektes die doof-blindheid konden veroorzaken. Het is vanwege wat zijn voorvader tweehonderd jaar geleden aangedaan was. Het is omdat hij die voorvader is; hij is de wedergeboorte van het monster, hij is de Vossengod die rond zestienhonderd deze bergen onveilig maakte – en misschien al lang ervoor ook.


  Toen ze dichter bij Dorians deur kwam, was ze zich bewust dat minstens een half dozijn verschillende emoties om de overhand vochten. Angst en medelijden. Ongeloof. Want eigenlijk geloof ik hier helemaal niets van, dacht Antonia.


  O nee? Waarom sluip je dan zo op je tenen langs Dorians deur?


  Het probleem was dat door dit alles een enorme nieuwsgierigheid bezit van haar had genomen, en dat door die nieuwsgierigheid iets verweven zat dat Antonia heel goed herkende als een normale, ouderwetse seksuele honger.


  En maagdelijkheid is niet langer van belang als de landheer zich fysiek tot iemand aangetrokken voelt, Antonia. En is het geen enorm compliment, liefje, is hetgeen enorme eer om uitgekomen te zijn door de Meester, om naar zijn bed geroepen te worden en hem te dienen…?


  Hou op! zei Antonia’s geest op scherpe toon. Dit is de twintigste eeuw, verdorie nog aan toe! Dit is de eeuw van de seksuele revolutie en een vrije keus voor beide partijen en gelijkheid van man en vrouw! Ik ben niet een of ander naïef dienstertje dat staat te trillen van ontzag omdat de landheer zijn oog op haar heeft laten vallen!


  Dit was niet het juiste moment om te denken aan wat pater Bearrey verteld had aan een luisterende rechtszaal over al die jonge, nietsvermoedende meisjes die zo vol vertrouwen dit huis binnengekomen waren, en het was absurd je af te vragen hoeveel van hen er bezweken waren voor de duistere verleiding van hun vreemde mentor voor hij ze eigenhandig om het leven bracht. Maar Antonia moest er wel aan denken. Ze vroeg zich af of hij hun met zijn ogen een wenk gegeven had, net zoals deze Dorian Antonia zelf getracht had te verleiden. Ze vroeg zich af of ze angstig over deze zelfde gang gelopen hadden, schrikkend van elke krakende vloerplank en schichtig over hun schouders kijkend uit angst gezien te worden, maar niet in staat zich tegen zijn verleiding te verzetten.


  Antonia was niet van plan Dorians kamer binnen te gaan, absoluut niet. Ze was op zoek naar Phin – o lieve God, ja. Phin, met zijn gezegende normaliteit, en zijn scherpe analytische geest en het onfeilbare gevoel van geborgenheid dat hij altijd uitstraalde. Nadat zij uit elkaar waren gegaan, had Antonia haar best gedaan te vergeten hoe Phins aanwezigheid haar wereld altijd in orde leek te maken, maar nu dacht zij er toch aan, riep zij de herinnering aan Phin en zijn onwankelbare, onvergankelijke normaliteit expres op, en het was als een koele bries over haar huid, het was als een zomerregen in een wei… en al zouden er een dozijn gewapende gangsters in de duistere gang opdoemen om haar te dwingen Dorian Fosse’s slaapkamer binnen te gaan, dan nog zou ze dat niet doen…


  Ja, maar je zou zijn handen sensueel over je lichaam voelen glijden, Antonia, en tussen je dijen, en met hem het bed te delen zou de opwindendste ervaring van heel je leven zijn… En misschien zou je dan voor eens en altijd de geest van Phin van je af kunnen schudden…


  Ik duik vannacht met niemand de koffer in, dacht Antonia geërgerd, en al helemaal niet met een geest.


  Maar zonder dat ze het zelf wilde ging haar hand naar de deur van Dorians kamer en duwde ze hem open, en een deel van haar gedachten, waar zij geen macht meer over leek te hebben, ging de letters al na die ze in Dorians hand zou schrijven, zodat hij zou weten dat zij er was…


  ‘Je hoeft me helemaal niet te vertellen dat jij er bent, Antonia,’ zei de zachte stem aan de andere kant van de deur, en Antonia’s toch al op scherp staande zenuwen kregen een schok.


  Heel even bleef ze waar ze was. Ik kan nog steeds terug. Ik kan nog steeds de gang weer in gaan en naar Phin lopen, en Dorian in de waan laten dat hij zich had vergist.


  Alleen geloof ik dat ik dat niet langer zelf kan uitmaken, zei een stemmetje in haar hoofd. Ik denk dat de keuze al gemaakt was, niet bewust, en zeker niet vrijwillig, maar hij is gemaakt, heel lang geleden, en er valt niet aan te tornen.


  Eenmaal in de slaapkamer ving ze de scherpe lucht op van brandende kaarsen, en ze zag dat hij overal in de kamer kaarsen had aangestoken, eentje in de zilveren kandelaar voor de spiegel, zodat hij werd weerspiegeld in de rokerige diepte van het glas.


  Terwijl ze de kamer door liep, werd ze voorgegaan door haar eigen schaduw, groter dan in werkelijkheid en uitgerekt in het vreemde licht. De luchtverplaatsing toen ze langs kwam, maakte de vlammetjes wild aan het dansen, en even leek het alsof andere schaduwen zich bij de hare voegden: sluipende en steigerende gestalten met grijpende handen en veranderende omtrekken. Ze dansten over het plafond en over de vloer, en Antonia klemde zich vast aan de werkelijkheid en dacht: nou, hij weet wel sfeer te creëren, dat moet ik hem nageven. En het moet toch vreselijk moeilijk voor hem geweest zijn, om niet te zeggen gevaarlijk, om al die kaarsen aan te steken.


  Met een gevoel alsof ze door een zilveren draad naar hem toe werd getrokken, liep ze naar het bed en zag hem daar liggen, zijn hoofd in de richting van de deur gedraaid, alsof hij haar komst had gevoeld. Hij heeft de lakens teruggeslagen, dacht Antonia. Ik denk dat ik beter maar niet dichterbij moet komen. Als hij me eenmaal aanraakt, ben ik verloren. Ik weet trouwens niet eens zeker of dit allemaal wel werkelijk gebeurt. Ik ben er helemaal niet zo zeker van dat mij dit allemaal overkomt…


  Want vergeet niet al die naïeve, onschuldige maagdjes die naar dit huis gelokt mijn door die Dorian van lang geleden, misschien wel naar deze zelfde kamer, misschien zelfs in dat zelfde bed…


  Dorian zei met zijn zinnelijke, fluwelen stem: ‘Antonia. Ik wist wel dat je vannacht bij me zou komen.’


  Hij stak zijn hand naar haar uit, vond met gemak haar gezicht en liet zijn vingers daar overheen glijden, over haar lippen, en toen langs haar hals en haar borsten naar beneden. Toen zijn handen in de dunne blouse gleden en zelfverzekerd afzakten naar haar katoenen pantalon, schoot er zo’n witheet vuur in Antonia op dat ze het gevoel had dat haar huid schroeivlekken in het laken zou achterlaten.


  Na die eerste, zachte herkenning zei hij niets meer, en natuurlijk had het voor Antonia ook geen enkele zin om iets te zeggen. Lieve God, dit was niet bepaald het moment om letter voor letter vragen en antwoorden te gaan spellen.


  Maar terwijl hij haar lichaam ontdekte en zijn handen overal een spoor van vuur leken achter te laten, begon ze die complete stilte toch griezelig en storend te vinden. Er kringelde iets van angst door Antonia’s hoofd, maar ze duwde dat weg. Sommige mannen bedreven de liefde nou eenmaal in stilte, en het was alleen maar dat ze nog niet helemaal de herinnering van Phin van zich af had kunnen zetten, die haar in bed altijd de meest extravagante complimentjes had gemaakt.


  Toen ze Dorians gezicht tussen haar handen wilde nemen om hem naar zich toe te trekken en te kussen, deinsde hij terug alsof ze hem had geslagen, en hij sloeg een hand voor zijn gezicht. Antonia begreep het niet helemaal en kwam op een elleboog omhoog, en raakte met haar vrije hand heel even zijn ogen aan, en daarna zijn oren, met het idee hem te laten weten dat ze begrip voor hem had.


  Langzaam haalde Dorian haar handen weg van zijn gezicht en draaide zich half om, tot ze hem recht in het gezicht keek. Hij lag nog steeds half over haar heen in het bed, en de kaarsvlammetjes beschenen hem, kleurden zijn lichaam roestbruin en goudachtig en tipte in zijn gezicht dezelfde zachte tinten aan.


  Zijn gezicht.


  Het was een speling van het kaarslicht. Het was een kronkel in Antonia’s gedachten – een reactie op dat vreemde verhaal uit de zeventiende eeuw. Ze keek naar hem omhoog en slikte haar angst weg. Dit was niet langer het magere gezicht van de jongeman met die donkere ogen die ze had leren kennen en met wie ze zulke diepgaande gesprekken had gevoerd. Dit was een wezen met glanzende flanken en oren, die zo hoog stonden dat ze niet helemaal menselijk konden zijn, en ogen die zo schuin omhoog stonden dat hij niets anders dan een beest kon zijn.


  De gil bleef in haar keel steken toen Dorians hand zich over haar mond klampte. Antonia worstelde, en met een toenemend gevoel van paniek voelde ze de haren van die glanzende vacht tussen haar dijen, en toen rees het harde lid uit de vacht omhoog… Hij duwde haar terug in de kussens, een wurgend gevoel van schennis overviel haar, en ze kronkelde en draaide zich op het bed heen en weer om maar los te komen, en ze bracht haar handen omhoog om zich tegen hem te verweren. Maar weer was hij haar te vlug af. Hij greep met gemak haar polsen in zijn vrije hand en haalde onder het kussen twee van de zijden linten vandaan die over de armleuning van zijn stoel hadden gehangen. Voor Antonia wist wat er gebeurde, had hij er al een voor haar mond gebonden en de ander om haar polsen geslagen. Toen bracht hij zijn hand naar beneden, deed haar benen uit elkaar en liet zich er soepel tussen glijden.


  Het was vreselijk pijnlijk, maar erger dan de pijn was de paniekerige indruk dat ze niet langer met een mens in bed lag: dit was iets wreeds en onnatuurlijks. Terwijl hij bij haar naar binnen ging, met harde, pijnlijke stoten, dreven er woeste beelden van duistere, dreigende bossen Antonia’s gedachten binnen, bijna alsof ze vanuit Dorians innerlijke bewustzijn in haar overgingen. Er waren dorre woestenijen en rollende, zwarte oceanen, waar geen levend wezen het kon uithouden. Er waren ook duistere, dreigende wouden, waarin walgelijke, huiveringwekkende schepsels rondslopen, schepsels die met driehoekige snuiten de schemering inkeken en die het grootste deel van de tijd op vier poten rondliepen, maar zo nu en dan rechtop liepen als mensen, en die ook konden denken en redeneren als mensen-


  Want dit was, achter dat gladde, menselijke masker, het duistere en bloeddorstige monster waarover pater Bearrey geschreven had: de Vossengod, die nog net zo levend was als al die eeuwen geleden, met al zijn beestachtige lusten en zijn slechtheid… We overschrijden een grens, dacht Antonia vol ontzetting. We passeren een grens en we vallen dieper en dieper in een zwarte draaikolk, en tenzij ik me aan de werkelijkheid kan vastklampen, geloof ik dat hij me met zich mee zal sleuren…


  Eén vreselijk moment zag ze de gapende draaikolk voor zich, en ze herinnerde zich die eerste indruk van Dorian Fosse, toen ze het gevoel had gehad alsof er zich een zwarte, gapende afgrond onder haar voeten had geopend en bijna had geloofd dat ze scheuren in de Tijd had gezien, waar je als je niet uitkeek doorheen zou kunnen vallen, dieper en dieper in een lugubere nachtmerrie, worstelend om opnieuw geboren te worden…


  Met die gedachte namen de pijnlijke stoten in haar lichaam in hevigheid toe en Antonia staarde boven de doek over haar mond heen naar dat nachtmerrieachtige schepsel, half beest, half mens, dat zijn hoofd naar achteren had gegooid in een gruwelijke extase naarmate zijn climax naderde.


  Er ging een laatste afschuwelijke siddering door hem heen, en daar voelde ze het ijskoude zaad in zich stromen – weerzinwekkend! – en een duizeling beving haar, want als ze ooit aan de rand van die afgrond hadden gestaan, dan was het wel nu…


  Het licht verdween uit Dorians glinsterende ogen, en het vossenmasker dat over zijn gezicht had gelegen, leek te trillen en op te lossen. Hij viel voorover, half over haar heen, zijn hoofd in de holte van haar schouder.


  Antonia bleef waar ze was en durfde zich niet te bewegen. Na wat een eeuw leek te duren, hief ze haar hoofd op van het kussen, zodat ze het bewegingloze lichaam kon zien. De indruk van die gladde, gouden vacht was helemaal verdwenen, en dit was een gewone, nogal magere, jongeman, verward in de lakens, zijn gezicht nog tegen haar schouder. Hij bewoog zich nog steeds niet, en het leek Antonia alsof hij ook niet meer ademde.


  Bang dat hij elk moment op kon springen om zijn aanval op haar voort te zetten, gleed ze voorzichtig onder zijn voorover liggende lichaam vandaan. Hij bewoog zich niet, hing slap in het bed, zijn gezicht half begraven in het kussen, maar Antonia kon zien dat het weer gewoon het gezicht van Dorian Fosse was. Ze ging rechtop zitten en het lukte haar haar gebonden handen naar de doek om haar mond te brengen. Er zat slechts een enkele knoop in en die was relatief makkelijk los te maken. Ze trok hem weg en ademde dankbaar en diep in.


  Het zijden lint waarmee haar polsen waren gebonden ging moeilijker. Dorian had dit heel erg strak getrokken, en Antonia kon het niet losmaken. Ze probeerde het met haar tanden door te bijten, maar het lukte niet. Hel en verdoemenis. Ze keek nog eens naar Dorian.


  Onder zijn oogleden was een streepje wit te zien en zijn hoofd lag in zo’n gekke kronkel dat hij nooit gemakkelijk kon liggen. Niemand zou uit eigener beweging zo gaan liggen. Deed hij alsof hij sliep? Of was het iets dat dieper ging dan een normale slaap? Professionele bezorgdheid stak de kop op en schoof voor het moment alle andere gevoelens opzij. Ik moet kijken of alles in orde met hem is, dacht Antonia, proberend haar angst en een groeiend verlangen te vluchten te onderdrukken.


  Haar professionalisme won het. Ze wist dat ze hem zo niet kon achterlaten tot hij ’s morgens gevonden zou worden. Ze had geen idee of het laatste half uur echt was gebeurd of dat ze uiteindelijk toch die lugubere grens had overschreden, maar ze kon onmogelijk naar haar kamer teruggaan, zich ontdoen van het lint om haar polsen en net doen of er niets gebeurd was.


  Ze durfde hem niet aan te raken en haar handen waren nog steeds gebonden, maar ze boog zich over hem heen en liet de uiteinden van haar zijden boeien over zijn wangen strijken terwijl ze goed keek of ze een reactie kon waarnemen in zijn huid of zijn ogen. Niets. Geen spoor van enige beweging. Het lukte haar hem half om te draaien zodat hij op zijn zij lag, en ze voelde in zijn hals of ze een hartslag voelde. Zijn huid was koel, en ze voelde geen pols. Of wel? Ja, er was toch iets te voelen – een uiterst zwak, maar waarneembaar kloppen onder de huid. Dan is hij niet dood, dacht Antonia, en nu ging haar instinctieve opluchting weer over in angst, en daarna in bezorgdheid. Want ik lig hier in bed met hem en hij is buiten westen – in een soort coma of bedwelming, en ik ben geboeid en ik denk niet dat ik mijn handen zonder hulp los zal kunnen krijgen…


  Help.


  Dorian had haar niet uitgekleed, maar Antonia was zelf uit haar katoenen pantalon gestapt voor ze bij hem in bed was gekropen. De knoopjes van haar wijde blouse had hij zelf los gemaakt, tastend van het ene knoopje naar het andere, zijn ogen half gesloten in opperste concentratie. Dat was niet iets waar ze nu aan moest denken, of wanneer dan ook. Maar hij had haar blouse niet uitgetrokken, en Antonia had dat ook niet gedaan. Daar was ze nu reuze dankbaar voor, want dat betekende dat ze tenminste iets over haar naakte lichaam had. Ze gleed uit bed. Het zou waarschijnlijk niet onmogelijk zijn om die pantalon weer aan te trekken, maar het zou tijd kosten, en Antonia begon weer in paniek te raken. Ze griste hem op, en trok de blouse om zich heen. Het lukte haar niet de knoopjes dicht te maken, maar de blouse kwam gelukkig wel tot halverwege haar dijen.


  Aan de ene kant was het ondenkbaar om zo naar Phin te gaan, regelrecht uit het bed van een andere man, (was Dorian Fosse wel een man?), maar aan de andere kant was Phin de enige waar ze deze nacht heen kon gaan.


  Biddend dat ze niet madame Therese tegen het lijf zou lopen, of Bernie of Charley of – God verhoede het! – haar vader op weg naar de badkamer of op zoek naar een late lekkere hap, nam ze toch nog de tijd de nu sputterende kaarsen uit te blazen, en daarna ging ze het donkere huis weer in.
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  Phin sliep bijna toen hij de zachte voetstappen buiten zijn kamer hoorde en onmiddellijk was hij klaarwakker, alarmbelletjes luid rinkelend in zijn hoofd.


  Er was iets aan de hand. Er was ergens in huis iets verschrikkelijks aan de hand. Zijn gedachten gingen ogenblikkelijk naar Antonia, en het kwam niet eens in hem op zich daarover te verwonderen, hij nam niet de tijd te denken dat de meest logische verklaring was dat Wilbur Van Dreale een inzinking had gehad, of dat Bernie of Charley of de alomtegenwoordige Olliphant hem voor iets doodgewoons nodig hadden.


  Zijn gevoelens om zo onverwacht Antonia in deze staat te zien – half gekleed, haar gezicht wit en betraand, haar ogen groot van angst en pijn – maakte korte metten met alle barrières, en hij stak meteen en beschermend zijn armen naar haar uit.


  Ze viel in zijn armen alsof ze eindelijk, na lange tijd, weer thuiskwam en bleef daar, en Phin voelde haar zo hevig trillen dat hij even bang was dat ze werkelijk hysterisch zou worden.


  Dorian Fosse, dacht hij woedend. Natuurlijk was het Dorian die Antonia zo’n pijn had gedaan en zo bang had gemaakt. Er dwarrelden ontelbare vragen door zijn hoofd, maar voor het moment haalde hij haar alleen maar zijn kamer in, deed de deur voorzichtig en zacht achter haar dicht en leidde haar naar het bed. Terwijl hij voor haar op de grond knielde en die sjaal rond haar polsen losmaakte, voelde hij een diepe, innerlijke pijn bij de gedachte dat ze vastgebonden was geweest. Het drong echter nog wel tot hem door dat hij gelijk had gehad dat ze was afgevallen; ze was veel slanker dan toen ze samen waren geweest. De vreemde, ontstellende gedachte kwam in hem op dat als hij zijn vingers om een van haar polsen sloeg, hij de botjes zo zou kunnen breken.


  Het dunne zijden lint kwam eindelijk los, en Antonia liet zich op het bed zakken, haar knieën tot haar kin opgetrokken, haar armen om haar lichaam geslagen. Er volgde een angstig moment toen zij zich als een gespannen, zwijgende bal opkrulde, en gedachten aan dokters en ambulances schoten door Phins hoofd. Misschien deed hij er verstandig aan iedereen in huis wakker te maken. Maar bijna meteen daarop ging Antonia rechtop zitten terwijl ze haar dunne blouse om zich heen trok. Ze toverde een waterig glimlachje te voorschijn, en Phin zag dat wat haar vannacht ook was overkomen, wat haar ook zo’n vreselijke angst had aangejaagd, zij er niet door was verslagen. Ze rilde echter nog wel, dus ondanks de warme nacht pakte hij zijn ochtendjas en wikkelde die met de beddensprei om haar heen, en schonk toen een waterglas voor de helft vol met whisky.


  Hij nam de stoel mee naar het raam, waarmee hij opzettelijk enige afstand tussen hen schiep, nam zelf een grote slok whisky uit de fles, (onbeschaafd, maar er was geen tweede glas, en trouwens, dit was Antonia), en zei: ‘Praat maar wanneer je wilt, of als je dat wilt. We hebben de hele nacht.’


  De whisky gloeide warm in Antonia’s lichaam, en Phins ochtendjas was het geriefelijkste wat ze in tijden had gevoeld. Hij rook naar zijn vertrouwde zeep en deodorant, en was onmiskenbaar Phin. Antonia ging nog iets rechterop zitten, en hoewel het haar de grootste moeite kostte, schoof ze op het bed naar achteren tot ze met haar rug tegen de muur zat. Ze legde allebei haar handen om het glas heen en nam nog een slokje whisky, toen schoof ze met een vastberaden gebaar het haar van haar voorhoofd weg en zei: ‘Ik denk dat ik je maar beter alles kan vertellen.’


  Het viel haar gemakkelijker dan Antonia had durven hopen, voornamelijk natuurlijk omdat Phin Bearrey’s boek had gelezen, maar niettemin kostte het haar nog heel wat moeite. Het was vrij simpel om de eerste gesprekken met Dorian weer te geven. ‘Ik was in hem geïnteresseerd – beroepsmatig, bedoel ik,’ zei ze. ‘Maar nu denk ik eigenlijk dat hij al vanaf het allereerste begin seksuele signalen naar mij uitzond. En dat bedoel ik niet opschepperig of zo.’


  Phin zorgde ervoor geen enkele emotie in zijn stem te laten doorklinken toen hij zei: ‘Elke man die geen seksuele signalen uitzendt als hij jou ziet, moet niet goed bij zijn hoofd zijn.’


  ‘Ja. Nou, hoe dan ook, ik was niet van plan daarop te reageren,’ zei Antonia. ‘Natuurlijk niet.’


  ‘Vanwege zijn toestand?’


  ‘Nee!’ Haar ogen vlogen naar zijn gezicht, verbaasd dat hij zoiets kon vragen.


  ‘Ga verder.’


  ‘Dat ben ik ook van plan.’


  Ze deed haar verhaal struikelend, maar voor het grootste deel duidelijk genoeg. De vreemde verzameling mensen die ze aan de rand van de tuin, bij die immense, oeroude boom gezien had; dat vreemde meisje, Quinne, die bij de Volgelingen van Abraxas hoorde; de uitnodiging om over zeven nachten een van hun ceremonies bij te wonen. ‘Ik denk dat ik eigenlijk wel van plan was te gaan,’ vertelde Antonia. ‘Ja, ik wilde erheen. Ik was nieuwsgierig, en het leek me nou niet echt gevaarlijk.’ Ze zweeg even en liet er toen op volgen: Tot ik pater Bearrey’s boek las.’


  ‘Geloofde jij het? Dat hele relaas van het proces en zo?’


  ‘Ik dacht van niet,’ antwoordde Antonia. ‘In elk geval wilde ik het niet geloven. Maar ik denk dat ik het wel geloofde.’


  ‘Omdat je Dorian had leren kennen,’ zei Phin.


  ‘Ja. Ja, als ik hem niet had leren kennen, had ik het met een schouderophalen afgedaan.’ Weer zweeg ze even. ‘Ik was vannacht niet van plan naar zijn kamer te gaan, Phin. Dat was wel het laatste wat ik wilde. Alleen…’ Ze boog zich voorover en zette het nu lege glas op het nachtkastje neer. ‘Klinkt het heel stom als ik vertel dat het was alsof hij mij naar binnen trok? Alsof ik aan een draad vastzat en hij me daarmee naar zich toe trok – alsof hij een vis aan de haak had?’


  ‘Helemaal niet. Hij zou je gehypnotiseerd kunnen hebben,’ zei Phin bedachtzaam. Antonia voelde zich meteen beter, deels omdat hypnose tegenwoordig een erkend medisch iets was, maar vooral omdat Phin niet beschuldigend klonk. Hij begrijpt het, dacht ze dankbaar, en toen: maar wanneer begreep hij iets eigenlijk niet?


  ‘Of het nou hypnose was of niet,’ zei ze, ‘ik ging naar binnen. En hij… hij was veranderd, Phin, hij… O, verdorie, hoe moet ik dit vertellen, het klinkt zo ongeveer als elke slechte horrorfilm die daarover gemaakt is. De weerwolfmetamorfose, of Dracula die langs de kasteelmuren omhoogkruipt, of…’


  ‘Zin in iets anders, dr. Jekkyll?’ zei Phin met een geruststellende grijns.


  ‘Ja, ik zal wel gehypnotiseerd zijn,’ zei Antonia na een moment. ‘Of misschien heeft hij me stiekem iets te eten of te drinken gegeven – dat kan ook nog, hoewel ik niet zie hoe hij dat gedaan moet hebben, tenzij zijn moeder in het complot zit.’


  ‘Je hebt madame Therese toch gezien?’ vroeg Phin. ‘Ik bedoel maar, hebben we het over dezelfde persoon? Zij met haar vreselijke culinaire talenten en dat snorretje op haar bovenlip?’


  ‘Nou, goed, ik weet dat dat een beetje vergezocht is.’ Antonia begon zich al beter te voelen. Ze boog zich naar voren en zei: ‘Wat het ook geweest is, zodra hij… me aanraakte, was het alsof we samen in een zwarte, gapende afgrond werden getrokken.’ Ze keek hem aan, maar als hij al iets voelde toen ze het had over dat Dorian haar aanraakte, liet hij dat niet merken. ‘Het was alsof zich een diepe put onder mijn voeten geopend had,’ ging ze verder. Toen haalde ze eens diep adem en begon aan het moeilijkste deel. ‘Ik raakte in paniek. En ik probeerde uit bed te komen, en… hoor eens, ik weet dat het gemeen is een man zo te behandelen als je eerst zo gewillig leek, maar…’


  ‘Ik begrijp het.’ En om haar over het moeilijkste deel heen te helpen, zei Phin: ‘Hij heeft je verkracht, hè?’


  ‘Eh, ik… eh, ja, inderdaad. Maar terwijl het gebeurde was hij… niet langer een man, Phin. Zijn gezicht was een vossensnuit.’ Ze hief haar blik op om hem aan te kijken, en Phin keek haar aan.


  ‘Je denkt niet dat ik rijp ben voor het gekkenhuis?’ vroeg Antonia verdedigend.


  ‘Niet meer dan je altijd al was. Verknipt tot op het bot, maar wel op een leuke manier. Maar waarschijnlijk weet je nog heel goed het verschil tussen een havik en een handzaag. Of,’ ging Phin nuchter verder, ‘tussen een man en een vos.’ Hij zweeg even, en vroeg toen met iets van verlegenheid in zijn stem: ‘Moet je eigenlijk niet naar een dokter, of naar een ziekenhuis of zoiets?’


  ‘Nee.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker.’


  Phin nam nog een slok uit de whiskyfles en vroeg toen op zo’n verraderlijk vriendelijke toon dat Antonia eerst dacht dat ze hem verkeerd verstond: ‘Antonia, moet ik hem voor je aan stukken scheuren? Of de ploert castreren? Want ik zou zowel het een als het ander, of allebei, graag voor je doen.’


  Antonia voelde een hete gloed naar haar wangen stijgen. Vreselijk, om zo te blozen als een schoolmeisje terwijl ze al bijna dertig was! En tegenover Phin, nota bene! Phin, geliefde en vriend, met wie ze zoveel verrukkelijke intieme momenten gedeeld had.


  Gedecideerd antwoordde ze: ‘Phin, het is geen kwestie van… van hem straffen of beschuldigen van verkrachting. Hij is weggegleden in een soort coma of bedwelming. Hij… hij ligt op het bed, en ik kon hem niet bij kennis krijgen.’ En toen, met een mond die plotseling kurkdroog was van angst: ‘Ik denk dat hetgeen ik eerder heb gezien… dat hij daar op een of andere manier door bezeten is!’


  ‘Bezeten’, dat was geen woord dat in Antonia’s of Phins woordenboek voorkwam, en Antonia geloofde haar oren niet toen ze zichzelf dat woord hoorde gebruiken. Maar gezegd was gezegd.


  Nu ze iets gekalmeerd was – of het nu kwam door de whisky of door Phin – lukte het haar ook kalm te blijven. Een deel van haar wilde natuurlijk nog steeds niet geloven dat Dorian Fosse bezeten was door een of andere oude vossengod, en natuurlijk geloofde ze ook niet dat hij de incarnatie van een oude, kwade kracht was die Abraxas werd genoemd.


  En toch, en toch…


  Toen Phin, half tot zichzelf zei: ‘“Bij de kracht van Abraxas, ik zal nogmaals de onsterfelijke draden van de Tijd betreden,”‘ ging er een rilling van angst door Antonia heen, maar ze zei ook meteen: ‘Dat is volgens ons allebei wat er is gebeurd, nietwaar? Wij denken dat er een soort verbinding tot stand is gebracht. Tussen onze Dorian – nee, ik wil hem niet “onze” Dorian noemen, maar de huidige Dorian. Er is een verbinding tot stand gebracht tussen hem en zijn voorvader. Misschien zelfs met andere, eerdere voorvaders.’


  ‘Dat is onmogelijk,’ meende Phin, maar hij zei het min of meer automatisch. ‘Fysiek en medisch en zelfs psychologisch…. dat moet jij toch weten.’


  ‘Dat weet ik ook.’


  We moeten eigenlijk een dokter voor hem roepen. Jezus Christus, wat zeg ik nou?’ zei Phin kwaad. ‘Tien tellen geleden had ik nog het liefste die ellendeling z’n ballen eraf gedraaid, en nu wil ik een dokter voor hem halen. Sorry voor mijn taalgebruik.’


  ‘Daar heb je je nog nooit voor verontschuldigd,’ zei Antonia, en het lukte haar een grijns te voorschijn te toveren.


  ‘Omstandigheden veranderen een mens. Maar ik neem aan dat het minste dat we zullen moeten doen is naar zijn kamer gaan om te zien of hij al bij kennis is.’


  ‘Ja. En het feit dat we dat niet hebben gedaan…’ zei Antonia betekenisvol.


  Ze keken elkaar aan.


  ‘Hoor eens, Phin.’ Antonia ging geknield op het bed zitten, haar angst niet echt vergeten, maar even naar de achtergrond geschoven. Een golf van bemoediging spoelde over haar heen omdat zij en Phin weer samen een probleem te lijf gingen en er ook een oplossing voor zouden weten te vinden. Dat het probleem een eeuwenoud kwaad was en niet een lastige reclamecampagne voor een grillige of eigenzinnige cliënt, of een moeilijke vraag over medische ethiek voor een lezing, leek er op dat moment niet toe te doen. ‘Hoor eens,’ herhaalde Antonia, ‘laten nu eens even aannemen dat het allemaal waar is. Het boek van pater Bearrey en de legende. Laten we aannemen dat er werkelijk een vossengod in dit deel van de wereld geleefd heeft, en laten we aannemen dat alles wat Bearrey opgeschreven heeft de zuivere waarheid was.’


  ‘Oké, dat neem ik aan.’


  ‘En ook het deel waarin hij zweert terug te zullen komen.’


  ‘Ik krijg zo het idee dat je weer op het gebied van die griezelfilms komt, maar ga verder.’


  ‘Dorian heeft gezworen terug te zullen komen,’ zei Antonia, een frons boven de ogen terwijl ze deze vage gedachtegang aftastte. ‘En dat is precies wat hij vannacht gedaan heeft. Hij heeft het lichaam van zijn nazaat overgenomen.’


  Het bleef even stil. Toen zei Phin: ‘Normaal gesproken zou ik me hierom een kriek lachen. En ik zou er allang mijn schouders over opgehaald hebben, maar er zijn twee dingen die me daarvan weerhouden.’


  ‘En die zijn?’


  ‘Dorian zelf,’ antwoordde Phin. ‘En de Volgelingen van Abraxas. Zij zijn een vast gegeven in dit hele gedoe – een draad die het allemaal bij elkaar houdt. Ik weet niet waarom, maar dat vind ik luguber. Zij waren bij Dorian in de zestiende eeuw, en nu blijken ze weer bij elkaar te komen.’


  ‘Ja.’ Antonia ging er meteen op in. ‘En weet je, hij zei iets over dat zij zich aan de tijd aanpassen. Nou, vorige keer waren het jonge meisjes die door de zeventiende-eeuwse Dorian naar het huis gelokt werden – God ja. Dat heb ik nu zelf meegemaakt. Maar ik zie ze al aan zijn voeten zitten, naar hem opkijkend als naar een god. Jij niet? Het zullen natuurlijk ook geen meisjes van de wereld zijn geweest, dus moet hij een soort afgod voor hen geweest zijn. Een held. Net zoals de jongelui tegenwoordig naar een popster opkijken.’


  ‘En nadat hij ze eenmaal in zijn ban had, veranderde hij van een afgod in een monster,’ zei Phin bedachtzaam. ‘Ja, zo zou het gegaan kunnen zijn.’


  ‘Maar heden ten dage is de groep veelzijdiger. Misschien ook intellectueler – een groot aantal van de mensen die ik heb gezien zagen er uit als studenten. En het waren ook niet alleen meisjes, er waren in de tuin ook mannen bij, en ook in de herberg waar ik onderweg even ben gestopt.’ Ze zweeg, en zei toen zachte: ‘Phin, hij is hier nog steeds, hè? Die andere Dorian? Ze hebben hem nooit echt geëxecuteerd. Om de een of andere reden durfden ze dat niet… dat heeft pater Bearrey geschreven.’


  ‘Daar kunnen zoveel redenen voor geweest zijn.’


  ‘Zoals?’


  ‘De meest voor de hand liggende is dat hij deel uitmaakte van een machtige of invloedrijke familie.’


  ‘En als de rechters nou eens te bang waren van het schepsel dat hij diende? Abraxas?’


  Er viel een ongemakkelijke stilte. Met het uitspreken van die naam hadden ze allebei het gevoel gekregen dat iets dat oud was en monsterlijk en onmenselijk zijn hoofd had opgetild en meeluisterde, en dat hij zijn muil had geopend en zijn koude, als uit het graf komende adem in hun gezichten blies.


  Na een tijdje zei Phin langzaam: ‘Wat ik in het boek maar niet kon begrijpen…’


  ‘Ja?’


  ‘Die verwijzingen naar Abraxas en de Vossengod die langs de Tijd teruggaan. Hoe? Ik bedoel, zelfs als je het hele gedoe als een soort bijgeloof beschouwt… ontsproten uit de fantasie van eenvoudige boerenmensen…’


  ‘Bearrey klonk niet als een eenvoudige boer. En de rechters van Dorian Fosse waren ook geen eenvoudige boeren.’


  Val me nou eens niet in de rede, wil je? Ik wilde gaan zeggen dat er toch iets van logica in zou moeten zitten. Zo ver is de zeventiende eeuw niet van ons verwijderd; niet meer dan driehonderd jaar. Die mensen zullen niet verwacht hebben dat de Vossengod – of zijn onaangename Meester – uit het niets zou komen opduiken. Ze zullen ongetwijfeld een pragmatisch haakje nodig gehad hebben om hun geloof aan op te hangen. Iets met de natuurwetten; misschien een wedergeboorte om de zoveel honderd jaar, bijvoorbeeld. O, Jezus,’ zei Phin walgend, ‘nu zit ik te praten als in een slechte horrorfilm!’


  Wat dacht je van een voorgeschreven aantal omstandigheden die zich precies herhalen?’


  ‘Zoals?’


  Antonia beet op haar duimnagel terwijl ze nadacht. ‘Zeg dat het juiste Fosse-kind is geboren en klaar is om de geest of de ziel, of hoe je het ook wilt noemen, van de wachtende Vossengod te ontvangen.’


  ‘En toevallig beginnen de Volgelingen van Abraxas zich dan te verzamelen?’ vroeg Phin.


  ‘Nee, natuurlijk niet. Er wordt waarschijnlijk door de eeuwen heen iets bepaalds doorgegeven. Of het is zoiets als de Vrijmetselaars of de Tempeliers of zo. Of – ja, dat is heel goed mogelijk – als in het Tibetaans Boeddhisme, wanneer de Dalai Lama sterft en de monniken op zoek gaan naar een kind dat volgens hen zijn reïncarnatie is. Zoeken ze dan niet het hele land af, en zijn er geen proeven om rasherinnering te bewijzen of zoiets?’


  ‘Nog even en je begint over de Nieuwe Messias en de profetieën van het millennium.’


  ‘Nee, helemaal niet.’ Antonia was nu zo geïnteresseerd dat ze haar angst bijna was vergeten, evenals de stekende pijn tussen haar dijen, veroorzaakt door Dorians macabere verkrachting. Ze zei: ‘Laten we ons aan dat uitgangspunt vasthouden, goed? Dan wordt het kind geboren en het bericht doet de ronde.’


  ‘En de Volgelingen van Abraxas verzamelen zich.’


  ‘Ja.’ Antonia ging met schitterende ogen rechtop op het bed zitten.


  ‘Maar het punt is dat er iets moet zijn dat alles in beweging zet. Een soort katalysator.’ Ze keek hem vol verwachting aan.


  Phin zei: ‘En jij denkt dat jij die katalysator was.’


  ‘Ja. Stel dat de geest van de Vossengod sluimerde vanaf het moment dat zij hem in zestienhonderdzoveel ingemetseld hebben? Dan wordt achtentwintig of dertig jaar geleden Dorian geboren, en de Volgelingen van Abraxas herkennen hem. Alleen moesten ze wachten tot er iets bepaalds gebeurde. Iets dat een brug zou scheppen.’


  Een brug waarover de Vossengod weer langs de Tijd kunnen afdalen, om mijn angstaanjagende Meester aan te kondigen…


  ‘En,’ zei Antonia zonder op dit griezelige gefluister te reageren, ‘stel dat die… eh, verkrachting vannacht die brug heeft voortgebracht.’


  Door Antonia’s verwijzing naar de verkrachting klonk Phins stem scherper dan de bedoeling was toen hij zei: ‘Ja, als je het “stel dat”-spel gaat zitten spelen, dan kunnen we de hoop wel opgeven om hier uit te komen.’ Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Waarom denk je eigenlijk dat jij die katalysator bent geweest?’


  Dat was een lastige vraag. Antonia wist niet zeker of ze zou kunnen uitleggen dat ze het gevoel had gehad dat ze in iemands voetsporen was getreden; dat de Tijd op een of andere manier was vertraagd, of misschien wel was teruggedraaid toen zij naar Dorians kamer ging.


  Want de geesten zijn het hele stuk met me meegelopen, dacht ze. Bij elke stap die ik deed van mijn kamer naar de zijne, waren de geesten mij nabij, die arme, afgeslachte meisjes die hij in zijn spinnenweb van het kwaad lokte, en die hij verblindde, tot hij ze naar de kelders kon dragen om ze daar af te slachten… De Volgelingen van Abraxas, alleen in een andere samenstelling dan de groep die nu bij elkaar komt… Geesten van een andere soort-


  Zou zelfs Phin dit kunnen begrijpen? Hardop zei ze, voorzichtig haar woorden kiezend: ‘Ik kreeg het gevoel dat ik door een scheur in een gordijn in het verleden kon kijken.’


  ‘Nou,’ zei Phin een moment later, ‘kom maar op met de feiten om dat te staven.’


  Dat klonk bemoedigend. Antonia zei: ‘Ten eerste is het huis groter geweest – veel, veel groter.’


  ‘Dat zal best wel. Maar dat is nog geen bewijs. Iedereen die Bearrey’s boek heeft gelezen kan dat uitdokteren.’


  ‘Maar ik kan het beschrijven. Ik zou er zelfs een plattegrond van kunnen tekenen. En als ik dat zou doen, en als we oude prenten of schilderijen van het huis zouden kunnen vinden… Ik wil wedden dat we dat kunnen, Phin. Er moet hier toch ergens een plaatselijke bibliotheek of een archief zijn. Als ik het dan bij het juiste eind zou hebben, zou dat een bewijs zijn? Ik weet dat er aan beide kanten een vleugel aangebouwd was, en er waren stallen en washokken en een melkerij.’


  ‘Heb je dat allemaal zo duidelijk gezien?’


  ‘Niet loepzuiver. Als door een donker glas.’


  ‘Als ik Bearrey’s boek niet had gelezen en Dorian Fosse niet had leren kennen, zou ik hier hevig tegenin gegaan zijn,’ zei Phin. ‘Verder nog iets?’


  ‘De… de manier waarop Dorian veranderde onderging een wijziging toen ik bij hem was.’ Antonia zei dit een beetje verdedigend, want ze was nog helemaal niet zeker dat het werkelijk allemaal gebeurd was. Ze was nog helemaal niet zeker dat Phins eerdere opmerking over hypnose juist was. Daarom zei ze zeer beslist: ‘En je kunt niet ontkennen dat die andere Dorian nog hier is. Het wezen dat door de parochianen van pater Bearrey het Beest genoemd werd. Dat is nog steeds hier, ergens beneden ons.’


  ‘Goed, aangenomen dat dat zo is, wat heeft dat er verder mee te maken?’


  ‘Maar zie je de overeenkomsten dan niet? Die Dorian is in de kelders ingemetseld en daar blind geworden door de duisternis en doof door de stilte.’


  ‘En de huidige Dorian is ook blind en doof,’ zei Phin bij zichzelf.


  ‘Ja.’


  Toeval.’


  ‘O ja?’ vroeg Antonia zich met zachte stem af. Weten we dat wel zeker?’


  Weer keken ze elkaar aan, en Phin merkte hoe hun gedachten op hetzelfde spoor zaten, net als vroeger. Ik weet waar ze heen wil, dacht hij. Ik weet wat ze wil gaan doen. En hij zei: ‘Jij wilt de muur afbreken om het lichaam te zoeken, nietwaar? En je wil dat ik dat ga doen.’


  Het was geen vraag, maar Antonia zei: ‘Ja.’ Ze leunde weer met haar rug tegen de muur. ‘Alleen, als dat gedaan gaat worden, doen we het samen. En ik geloof echt dat het moet gebeuren, Phin, want ik geloof beslist dat we hetgeen zich in die kelder bevindt zullen moeten vernietigen. Ik weet niet precies hoe we dat moeten doen, maar ik weet gewoon dat we het vannacht zullen moeten doen.’


  ‘Nu?’ zei Phin, met een blik naar het raam waar geen gordijn voor hing en dat uitkeek op de donkere tuin en de dicht bijeenstaande bomen en de dreigende vormen van de bergen.


  ‘Nu,’ zei Antonia vastbesloten. “Vóór de Vossengod de brug die ik heb geschapen onherroepelijk is overgestoken en binnengedrongen is in de geest van Dorian Fosse.’
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  ‘Ik denk dat ik, voor we beginnen, beter even terug kan gaan naar mijn eigen kamer om wat kleren aan te trekken,’ zei Antonia, die zich plotseling haar half ontklede toestand onder Phins ochtendjas herinnerde.


  Er gleed een oneindig intieme en immens tedere glimlach over Phins gezicht terwijl hij zei: ‘Dat zou ik maar doen.’


  ‘Goed, dan zie ik je over vijf minuten boven aan de keldertrap, afgesproken?’


  ‘Nee,’ antwoordde Phin. ‘Er wordt hier niet meer alleen door het donkere huis gelopen. Ik loop mee naar je kamer en wacht daar tot je bent aangekleed. En anders gaat het allemaal niet door.’ Weer die brede grijns, deze keer iets ondeugender. ‘Ik zal zelfs zo beleefd zijn om buiten de deur te blijven wachten.’ En toen, terwijl hij haar plotseling heel ernstig bestudeerde: We moeten dit eerst achter de rug hebben voor we over andere dingen kunnen gaan denken, hè?’


  ‘Ja.’


  Behoedzaam merkte Phin op: ‘Maar na afloop kijken we hoe het nu verder met ons moet?’


  ‘O ja, alsjeblieft,’ antwoordde Antonia onmiddellijk en haar ogen schitterden.


  Het was absoluut belachelijk nu het gevoel te hebben alsof ze bergen – de hele Pyreneeën als het moest! – zou kunnen verzetten, alleen door die paar haastige zinnen, maar zo voelde ze zich wel terwijl ze voorzichtig naar haar kamer slopen. Ze pakte haar toilettas en liep meteen door naar de badkamer – een heel eenvoudige badkamer, en de boiler voor het warme water zou pas ’s morgens worden aangestoken. Wat Antonia het liefst had gewild was een uur lang onder een gloeiendhete douche staan, of in een bad tot aan de rand gevuld met geurige bubbels, met elke dure geparfumeerde gel en lotion die ze te pakken kon krijgen. Maar als ze nu te veel water gebruikte zouden alle leidingen lawaai gaan maken en het hele huis wakker waken. Dus wachtte Phin – lieve Phin! – geduldig buiten haar kamer, wat betekende dat zij zich zou moeten haasten. Ze liet het bad voor een kwart vollopen, merkte dat het water niet zo koud was als ze had gevreesd, en goot een enorme hoeveelheid Floris-badolie in de kuip.


  Terug in haar kamer, schoon en bevrijd van de aanraking van Dorian Fosse’s lichaam, trok ze een dun denimhemd en een spijkerbroek aan, haalde een borstel door haar haren, dook een paar gympen op en ging de gang op, waar Phin stond te wachten.


  ‘Beter?’ vroeg Phin.


  ‘Beter dan het was.’


  ‘Ben je klaar voor de aanval op de kelders?’


  ‘Niet echt. Maar laten we het toch maar doen.’


  We zullen schoppen of beitels of zoiets nodig hebben,’ zei Phin terwijl ze stilletjes de trap af slopen. ‘Maar ik heb geen idee waar we die kunnen vinden, jij?’


  ‘Aan de achterkant zijn een paar schuurtjes. Dat heb ik gezien toen ik me verstopte om naar die bijeenkomst te kijken. Misschien dat we via de keuken naar buiten kunnen zonder dat iemand ons hoort.’


  ‘Stel dat het schuurtje op slot is?’


  ‘Stel dat het niet zo is?’


  ‘Oké, al goed,’ gaf Phin toe. ‘Luister eens, weet je zeker dat je dit door wilt zetten?’


  ‘Heel zeker.’


  ‘Goed, laten we dan maar eens zien wat we kunnen vinden.’


  Het schuurtje was niet op slot, en ze vonden aardig wat: een paar spaden en een houten hamer en een beitel.


  ‘Zullen ze ons niet horen wanneer we die dingen gebruiken?’ vroeg Antonia zich af terwijl ze via de keukendeur weer naar binnen gingen.


  Phin deed de deur voorzichtig dicht en schoof de grendels ervoor, zodat madame Therese niets zou merken als ze ’s ochtends de keuken binnenkwam. ‘Zolang we de muur niet met voorhamers te lijf gaan, denk ik niet dat ze ons zullen horen. We zitten immers in de kelder, met twee verdiepingen tussen ons en de slaapkamers. En als de plek die wij zoeken daar is waar ik denk dat hij is, zijn behalve Dorians kamer alle andere kamers aan de andere kant van het huis.’


  ‘En Dorian kan ons toch niet horen,’ fluisterde Antonia.


  ‘Precies. Maar als het ernaar uitziet dat we er toch een voorhamer voor nodig hebben, zullen we het moeten uitstellen tot het dag wordt. Hoewel ik durf te wedden dat dat niet het geval zal zijn. Ik denk dat we met een oude, brokkelige muur te maken zullen krijgen.’


  Zonder aarzelen ging Phin haar voor door de grote keuken, waar nog een baklucht hing en het naar knoflook rook, en door de kleine, ouderwetse bijkeuken erachter. Via een paar treden daalden ze af naar een kort, met stenen geplaveid gangetje met ongepleisterde, witgeverfde muren, en aan het einde daarvan was een deur die naar een, zo te zien ongebruikt, washok voerde.


  ‘Ben je al eens eerder hier beneden geweest?’ vroeg Antonia. Ze liep achter hem aan en probeerde zich te herinneren of in Bearrey’s boek de ingang naar de kelder was beschreven, maar ze dacht het niet.


  ‘Nee. En ik weet niet waar in de tijd van Bearrey de ingang was. Maar dit lijkt me nu de meest logische plaats.’ En hoe weet ik dat? vroeg hij zich af terwijl hij naar de deur van het washok liep. Komt dat omdat ik de kwade uitstraling van het monster kan voelen, zelfs na driehonderd jaar? Of is het eenvoudig een logische gevolgtrekking?


  De deur was, natuurlijk, precies daar waar hij had geweten dat hij zou zijn, diep in de dikke, oude muren, het hout zwart van ouderdom en compleet met een ijzeren ring en sleutel.


  ‘Zou hij niet op slot zijn?’ fluisterde Antonia terwijl ze de deur weifelend bekeek.


  ‘Ik weet het niet. Ik denk het niet. Wat zouden ze hier achter slot en grendel moeten wegbergen? Behalve dan hun ingemetselde voorvader?’


  ‘Misschien is het wel de wijnkelder.’


  ‘Je hebt madame Therese’s idee van wijn toch geproefd?’ merkte Phin op. ‘Niemand zou die achter slot en grendel willen bewaren, je zou eerder iemand willen betalen om die rommel in het eerste het beste vuilnisvat te laten verdwijnen.’ Maar hij greep toch niet meteen naar de ijzeren ring die als deurknop diende.


  Je hoefde die oude dagboeken niet gelezen te hebben om te weten dat dit wel een erg oud huis was, of te voelen welke vreemde sfeer er hing. Phin vermoedde dat zelfs zonder Bearrey’s boek, hij en Antonia allebei door de sfeer die hier beneden hing beïnvloed zouden zijn geworden.


  Maar hij bedacht dat het een sfeer was die niets te maken had met de ouderdom van het huis. Het was een aura dat bestond uit dichterbij kruipende duisternis en een oeroud kwaad, alsof er hier lange, lange tijd iets verdorvens en kwaadaardigs gelegen had, en al die kwaadaardigheid en slechtheid in de stenen getrokken was. Die Dorian Fosse van toen, door de mensen van deze kleine gemeenschap het Beest genoemd? Of iets anders? Iets dat door de eeuwen heen – misschien zelfs van voor het begin der Tijden – zijn kans afwachtte, iets dat onophoudelijk door de onzichtbare woestenij van de wereld had geslopen, snuffelend aan de scheuren en klauwend aan de sluier die tussen elk aards leven neerdaalde, trachtend een weg tot in het hart en de geest der mensen te vinden…


  Maar die eerst zijn duistere vertrouweling geboren liet worden om hem als heraut vooraf te gaan iedere keer dat hij op aarde kwam? Zoals de voorrijders, die voor de edellieden van het oude Europa uit reden, dacht Phin. De Volgelingen van Abraxas, die zich op voorgeschreven momenten in de geschiedenis verzamelden, om de weg te bereiden voor hun duistere Leider, zodat hij op aarde kon komen en zijn kwaad over de geschiedenis kon uitstrooien… Hij probeerde zich voor te stellen hoe de Volgelingen van Abraxas er in het allereerste begin uitgezien moesten hebben. Waren ze stralend mooi geweest, zoals de bijbel de gevallen engelen beschrijft die vanwege hun opstandigheid uit de hemel verbannen waren? Of waren ze lelijk geweest en gerimpeld en verschrompeld door de eeuwige nabijheid van het kwaad?


  Phin knipperde met zijn ogen om die verwarrende beelden te verjagen, en hij was weer gewoon in het keukengangetje met Antonia, met voor zich een doodgewone kelderdeur. Behalve dan dat niets dat met de Vossengod of zijn Meester in verband stond doodgewoon was, dacht hij. En meteen daarop schoot het door hem heen: maar Antonia is bij me, en met Antonia naast me kan ik alles aan. Hij keek naar haar. In de schemerige gang, haar gezicht schoon geboend en zonder make-up, in gympen en spijkergoed, zag ze eruit alsof ze nog geen zevenden was. De bovenkant van haar hoofd kwam ongeveer tot zijn schouder. Voor haar wil ik weet ik hoeveel Vossengoden verslaan, dacht Phin. Zelfs al weet ik nog niet helemaal zeker of ik wel in ze geloof. Hij keek haar glimlachend aan en stak zijn hand uit naar de ijzeren ring. Als hij op slot was, hadden ze een probleem. Als hij niet op slot was, hadden ze wellicht een heel ander probleem.


  Maar de kelderdeur was niet op slot. Onder luid protest van de oude scharnieren zwaaide hij onder Phins hand naar binnen open, en Phin en Antonia verstijfden en verwachtten elk moment stemmen uit de slaapkamers te horen die wilden weten wat er daar beneden aan de hand was. Maar de stilte werd niet verbroken, en na een paar tellen knipte Phin de kleine zaklantaarn die hij bij zich had aan, en zagen ze een smalle trap met houten treden die in de inktzwarte duisternis afdaalde. Er dreef een vage, sombere geur omhoog, die op iets ouds en lugubers zou kunnen wijzen. De tot stof vergane beenderen van het ingemetselde Beest…? Doe niet zo idioot! hield Phin zich zelf voor. Het kan net zo goed de stank van vermolmd hout zijn.


  Dus toen Antonia zei: ‘Het ruikt hier beneden een beetje griezelig,’ zei hij meteen: ‘Ja, ik weet het. Maar dat zal wel vocht van de waterleiding of het riool zijn. En zelfs als…’ Hij zweeg en draaide zich met een ruk om, en op hetzelfde ogenblik vroeg Antonia: ‘Wat is dat?’


  ‘Ik weet het niet. Luister.’


  Zwijgend en doodstil stonden ze in de donkere gang, wachtend tot ze het geluid weer zouden horen. Een paar minuten lang bleef het stil, maar toen was het er weer: een zwak gegrom dat van veraf leek te komen.


  ‘Dat is de donder,’ zei Antonia, haar ogen donker afstekend in haar bleke gezicht. ‘Het onweert boven ons.’


  ‘Dat komt niet van boven ons, maar van kilometers ver weg,’ zei Phin geruststellend, maar hij wist dat ze zich allebei Stephen Bearrey en het groepje herinnerden dat zoveel jaren geleden in dezelfde kelder was binnengedrongen. Zij waren hierheen gekomen omdat ze de kreten van Dorians vermoorde slachtoffers gehoord hadden, maar toen ze hier afdaalden, hadden zij recht boven het huis het dreigende gerommel van de donder gehoord, waardoor hun angst alleen maar nog groter geworden was. Phin hield zichzelf voor dat hij niet bang was voor onweer, en om dat te onderstrepen, zei hij: ‘Ik denk dat het hier wel vaak zal onweren. Vanwege die bergen en zo. En het is bijna midzomer.’


  ‘Ja, natuurlijk.’ Antonia keek een beetje zenuwachtig naar de gapende diepte voor hen. ‘Zullen we samen naar beneden gaan?’


  ‘Hand in hand in het maanlicht?’


  ‘Het is meer hand in hand in de duisternis. En we hadden afgesproken daar niet over te praten…’


  ‘Nee, sorry. Het lijkt me het beste als ik eerst ga, om te kijken of die trap veilig is. Hij ziet er een beetje gammel uit.’


  ‘En als hij halverwege instort en jij breekt je nek, dan weet ik dat ik niet achter je aan moet komen?’ merkte Antonia sarcastisch op.


  ‘Precies. Maar ga wel hulp halen als dat gebeurt.’


  De donder klonk ontegenzeggelijk luider naarmate Phin verder de trap afdaalde. Hij scheen met de zaklantaarn voor zich uit en zag dikke spinnenwebben en het in jaren opgehoopte stof. Bearrey had het over stenen treden gehad; hij had een brandende toorts bij zich gehad toen hij ze afdaalde, en hij had geschreven dat het voelde alsof hij naar de hel afdaalde.


  Phin vermoedde dat de ingang die Bearrey gebruikt had lang geleden dichtgemetseld was – of misschien had hij zich in een vleugel bevonden die niet meer bestond. Hij vermoedde dat hij en Antonia een toegang gebruikten die voor de bedienden bestemd geweest was, en hij lichtte zich bij met een lantaarn gevoed door batterijen, in plaats van een brandend bosje hout. Maar dat was het enige verschil. Het gevoel alsof hij in een onderaardse hel afdaalde, waarvan de wanden doordrenkt waren van lijden en wanhoop en angst, kneep zijn keel dicht, en een moment dacht hij dat hij niet in staat zou zijn verder te gaan.


  Toen kreeg zijn gezonde verstand weer de overhand, want dit was niet meer dan een oud, afbrokkelend keldergewelf, en ze gingen hier alleen maar even kijken om Antonia’s angst weg te nemen. Nee, dacht hij, als je eerlijk bent, doe je dit niet alleen voor Antonia. Je bent zelf ook zo nieuwsgierig als de pest naar wat er hier aan de hand is. Goed dan, om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen zouden ze uitzoeken of het ingemetselde lichaam van de zeventiende-eeuwse Dorian hier nog…


  Ja, nog wat? Levend en wel rondsloop op zoek naar een nieuw slachtoffer? Wonderlijk geconserveerd, met de vrome uitdrukking van een katholieke heilige, of opgeblazen met verse bloedvlekken op zijn vest als een Karpatische vampier? Of, zei een gemeen stemmetje in Phins hoofd, wachtend om in de twintigste eeuw opnieuw geboren te worden? Nee, dat was volslagen onmogelijk! Deze idiote expeditie was alleen nodig om Antonia’s angst weg te nemen en een gruwelijke legende te weerleggen. Hij moest wel toegeven dat het niet erg beleefd was om zonder toestemming van de huiseigenaar het metselwerk in een kelder in te gaan slaan – Phin moest er niet aan denken wat er zou gebeuren als ze werden betrapt. Misschien dat madame Therese de politie zou bellen om Phin in de plaatselijke gevangenis te laten opsluiten. En Wilbur Van Dreale zou naar alle waarschijnlijkheid eigenhandig Phins ballen verwijderen en ze met lood laten opvullen om ze als presse-papiers te gebruiken. Dat was al vast één heel goede reden om niet betrapt te worden.


  Hij bereikte zonder ongelukken de voet van de trap, en scheen naar boven om Antonia bij te lichten. Snel kwam ze naar beneden terwijl haar ogen zenuwachtig de schaduwen verkenden.


  De donder klonk nu dichterbij, maar daar bovenuit vingen ze een ander geluid op, anders, regelmatiger. Ze bleven staan en keken elkaar aan.


  ‘Middernacht,’ zei Antonia. ‘Dat is de klok in de huiskamer die twaalf uur slaat.’


  ‘Ja, inderdaad. Je dacht toch zeker niet dat we op een ander tijdstip op lijkenjacht zouden gaan?’


  ‘De laatste der echte romantici,’ mompelde Antonia voor zich heen.


  ‘Doe niet zo lollig en laten we verder gaan.’


  ‘Het zijn alleen de zenuwen maar.’


  ‘Ik weet het. Hoor jij de donder nog?’


  ‘Zwakjes.’


  Werd het vonnis over Dorian niet precies om middernacht ten uitvoer gebracht?’ vroeg Antonia.


  ‘Ik hoopte eigenlijk dat je dat vergeten zou zijn.’


  ‘Ik wou dat ik het vergeten was. En het was toen ook mei, toch?’


  ‘Hou nou op!’


  ‘Het spijt me. Gaan we gewoon recht vooruit?’


  ‘Ik denk niet dat we ergens anders heen kunnen,’ zei Phin. ‘Dit kan niet de kelder zijn waar Bearrey het over had. Deze is veel te klein. Het is niet veel meer dan een verbrede gang. Voorzichtig – het gaat hier nogal steil naar beneden.’


  De vloer ging inderdaad steil naar beneden, en ze kregen het gevoel alsof ze nog dieper doordrongen in de nachtmerrieachtige wereld die Bearrey’s boek had opgeroepen. Phins zaklantaarn bescheen diepzwarte muurijzers, pokdalig van ouderdom en duidelijk resten van een veel ouder, veel groter gebouw.


  ‘Het echte huis van Dorian?’ opperde Antonia, die een van de ijzers wat beter bekeek.


  ‘Ik denk dat ze zelfs nog ouder zijn.’


  De smalle kelder eindigde in nog een deur, deze keer afgesloten door een dikke, zwarte grendel, dik onder het roest.


  Antonia keek ernaar, en zei toen met zachte stem: ‘Ook al hadden ze hem ingemetseld, ze troffen toch nog maatregelen om ervoor te zorgen dat hij er nooit meer uit zou komen.’


  ‘Ja.’


  Phin gaf de zaklantaarn over aan Antonia en pakte de grendel vast. Hij voelde aan alsof hij veel langer dan drie eeuwen op zijn plaats had gezeten, en het kostte Phin de grootste moeite om hem opzij te kunnen schuiven. Maar uiteindelijk, met een geknars als het gejammer van duizend spoken, gaf hij mee en gleed hij onwillig opzij.


  Met het gevoel alsof hij een nare droom naspeelde, duwde Phin tegen de deur en voelde hem onder zijn aanraking naar binnen zwaaien.


  Ze stapten de duistere kelder binnen.
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  Deze keer hoefden ze zich niet af te vragen of ze op de goede plek waren uitgekomen. Deze kelder was veel groter dan de eerste – hij leek zelfs groter te zijn dan het huidige huis – en de wanden zelf leken een gloeiende haat uit te stralen. Er zat een schroeiplek in het midden van de stenen vloer.


  ‘Daar moet de vuurkorf gestaan hebben,’ meende Phin, zachtjes pratend.


  ‘O God, ja.’ Antonia liet de lichtbundel van de zaklantaarn in het rond gaan. ‘Als dit hier onder het huis gelegen heeft, moet het een enorm gebouw geweest zijn. Dit is zo groot.’ De lichtbundel bleef abrupt steken. ‘Kijk,’ zei Antonia op heel andere toon. ‘Daar is een stuk muur dat ingestort is. Zou dat…’


  ‘Nee,’ zei Phin na een momentje, en hij legde zijn arm om Antonia’s middel. ‘Ik denk dat Dorian die plek gebruikte voor zijn slachtoffers als hij eenmaal klaar was met ze. Herinner je je nog dat Bearrey ergens schreef dat hij toen ze hem vonden gehurkt in een hoek zat te grommen, en dat ze lichamen aantroffen die hij in een kleine ruimte achter de muur gepropt had?’


  ‘Ja. Denk je dat dat die hoek is?’


  ‘Ik denk het wel, ja. Hoor eens, zou je niet liever weer naar boven gaan…’


  ‘Nee. Nu zoeken we verder waarvoor we gekomen zijn.’


  ‘Nog net zo koppig als vroeger,’ merkte Phin op. ‘Maar ik moet toegeven dat dit Bearrey’s verhaal tot zover wel bevestigd. Schijn nog eens in het rond, wil je? Iets langzamer deze keer.’


  Phins hart ging onaangenaam te keer terwijl Antonia de dunne lichtstraal langzaam door de kelder liet gaan. Dit ergerde hem bovenmatig, want hij was niet bang of bezorgd door dit alles. Het kon niemand iets schelen wat zich hier beneden bevond. Dorian Fosse is dood, hij is driehonderd jaar geleden gestorven, hield Phin zichzelf voor.


  O ja? En wat ligt er dan boven in een coma?


  En op dat moment zei Antonia: ‘Phin. Kijk daar.’


  Haarscherp was in het lichtschijnsel van de zaklantaarn een stuk muur te zien dat iets uitstak ten opzichte van de rest. De bakstenen waren verkleurd en bijna zwart van het stof der eeuwen, maar het waren duidelijk andere bakstenen dan de rest van de muren.


  En halverwege de muur bevond zich een klein, houten luikje.


  ‘De beitel en de houten hamer, lijkt me,’ zei Phin terwijl hij de muur bekeek, en met het noemen van die doodgewone gereedschappen wist hij een beetje normaliteit aan een verder uiterst abnormale situatie te verlenen. ‘Antonia, zet jij het smalle eind van de beitel in de voeg van de stenen rondom het luikje, dan zal ik zien of ik hem er ver genoeg in kan slaan om het hele luik los te wrikken. Als we de zaklantaarn hier ongeveer op de grond leggen, schijnt hij recht op de muur.’


  ‘Goed. Wat doen we als madame Therese morgen hier beneden komt en ziet wat we gedaan hebben?’


  ‘Kun je niets anders bedenken? Luister, lieverd, er is hier in jaren geen mens beneden geweest. Zo te zien is er zelfs vanaf de dag dat Bearrey en de rechters hier zaten te bidden en de smeden hun werk deden niemand meer geweest.’


  ‘O nou, goed dan,’ zei Antonia weifelend, en ze zette de beitel op de juiste plek.


  ‘Hou hem goed vast,’ zei Phin terwijl hij de houten hamer omhoog bracht.


  De eerste slag viel samen met een oorverdovende donderslag recht boven hun hoofd, en het lukte Antonia maar net om niet ineen te krimpen. Het zweet parelde op Phins voorhoofd, maar hij veegde het met de rug van zijn hand weg en zei: ‘Precies op het juiste moment. Laten we hopen dat ons dat nog een keer lukt.’


  Bij de tweede klap klonk echter geen donderslag, maar hij sorteerde wel meer effect dan de eerste. Een regen van steengruis stroomde naar buiten en er waren verscheidene stenen los geraakt. Antonia plaatste de beitel weer, en Phin liet de hamer weer neerkomen, en deze keer tuimelden zeker een stuk of zes, zeven stenen op de vloer. Weer hoorden ze de donder komen aanrollen en toen woedend bulderen, en Phin deed een stap naar achteren, zijn gezicht wit in het licht van de zaklantaarn.


  Antonia keek naar hem terwijl hij de muur bestudeerde. Zijn voorhoofd zat onder het stof en zijn haar, dat nodig geknipt moest worden, zat in de war. Hij droeg een oud uitziend overhemd dat hij uit zijn koffer had opgediept, en een oude corduroy broek, die nu onder het steengruis zat. Ze had hem tijdens de maanden dat zij samen waren in verschillende vermommingen gezien – in het keurige zwart-en-wit van een smoking voor diners en recepties bij Van Dreale of het ziekenhuis waar zij werkte; in smetteloze, driedelige kostuums voor zakelijke presentaties en directievergaderingen; in oude sweaters en trainingsbroeken tijdens de weekeinden; en in zijn hartstochtelijke blootje wanneer ze samen in bed lagen. Ze bedacht dat ze hem echter nog nooit zo overweldigend dierbaar en aantrekkelijk had gevonden als tijdens deze nacht.


  ‘Ik denk dat we de rest er wel met de schepjes uit kunnen halen,’ zei Phin, zijn blik nog steeds op de muur gericht. ‘Laat mij dat maar doen, jij breekt er alleen je nagels maar op, of je laat die stenen op mijn voeten vallen of zoiets.’


  Antonia reageerde daar niet op en bleef naast hem staan terwijl ze de opening groter maakten. De stukken hout waarvan het luik gemaakt was lieten gemakkelijk los; ze versplinterden en vielen gewoon uit elkaar, zo verdroogd en vermolmd waren ze. Phin bukte zich om de zaklantaarn te pakken, en Antonia voelde een plotselinge en diepe angst in zich opkomen. We staan op het punt het ding te zien waarvoor een heel dorp zo bang was dat ze het niet ter dood durfden te brengen, dacht ze. Dit is het Beest, de onmenselijke Vossengod die al die meisjes afgeslacht heeft, en die zonder berouw te tonen gestorven is en gezworen heeft terug te zullen komen…


  Phin scheen met de zaklantaarn door het gat van het luik heen en liet de lichtstraal langzaam rondgaan.


  De ruimte waarin Bearrey’s mensen Dorian Fosse hadden ingemetseld was veel kleiner dan Antonia had verwacht. Dit was de vochtige, donkere graftombe die Bearrey beschreven had, en hij was gruwelijker dan ze zich had kunnen voorstellen. Het was een soort pijpenlaatje, niet groter dan de garderobe in haar flat, en het stonk er naar haat en woede. Want hij gaf geen blijk van angst, toen niet en nooit niet, dacht ze.


  Terwijl Phin het licht rond liet gaan, zagen ze allebei een kleine, lage brits, een stoel en een kleine, houten tafel.


  Antonia zei met hoge, gespannen stem: ‘Hij is er niet, Phin, hij is er niet, hij moet eruit gekomen…’


  ‘Hou op,’ zei Phin op scherpe toon, en Antonia was zich bewust dat ze op de rand van hysterie balanceerde. ‘Hij moet erin zitten.’ Hij pakte de beitel en hamer weer en zette deze keer de beitel in een lager deel van de muur.


  Antonia deed een stap naar achteren. Ze hoorde nog steeds de donder boven hun hoofd, en probeerde haar zenuwen een beetje in bedwang te krijgen.


  Toen de stenen van het lager gelegen deel van de muur wegvielen, was er iets zwarts in het gat erachter te zien, en allebei herinnerden ze zich dat de smid en zijn zoons een stel ijzeren spijlen aangebracht hadden, zodat de gevangene de pas gebouwde muur met de nog niet uitgeharde voegen niet zou kunnen afbreken.


  ‘O,’ zei Antonia plotseling. ‘O, lieve God.’


  Hij was er uiteindelijk toch. Hij lag in een hoopje beenderen recht onder het luik, alsof hij tijdens zijn laatste moment naar zijn enige schakel met de buitenwereld had willen kruipen. Er hingen nog stukjes kleding aan de beenderen – stukjes vergaan fluweel en zijde – en er waren nog resten te zien van wat duidelijk leren laarzen geweest waren, compleet met dof geworden sporen. Antonia zag in gedachten een levendig beeld van een jongeman met dezelfde ogen als de huidige Dorian, rijdend door het woeste landschap van de Pyreneeën, zijn haar achter hem aan wapperend, gevolgd door de bewonderende blikken van iedere vrouw uit de wijde omtrek… Want hij moet een charisma gehad hebben, dit monster, dacht ze. In elk geval in het begin moet hij een charisma gehad hebben, en aantrekkingskracht en gezag en doodordinaire seks-appeal. Een verward stemmetje fluisterde dat hij in bed waarschijnlijk ook wel fantastisch zou zijn geweest, en om dat stemmetje te onderdrukken zei Antonia: ‘Schijn eens een beetje opzij, Phin, ik kan zijn hoofd niet… O, mijn God.’


  Allebei stonden ze stokstijf van ontzetting te kijken. De hoop botten lag zoals hij daar drie eeuwen gelegen had, zoals Dorian Fosse gelegen moest hebben toen hij stierf. Het was onmiskenbaar een menselijk skelet: de benen en de heupen en de ribben en schouders waren allemaal net eender als op de talloze foto’s en reproducties die zij hadden gezien. Antonia, die een jaar voor haar eindexamen een cursus anatomie had gevolgd, had bijna kunnen zeggen hoe oud Dorian was toen hij hier stierf. Zevenentwintig? Achtentwintig misschien? Hoe oud hij ook was geweest, hij was met zijn gezicht omhoog gestorven, alsof hij tijdens die eenzame doodsstrijd een straaltje licht had willen opvangen.


  Zijn gezicht.


  Ze konden de schedel duidelijk zien. Antonia herkende het ronde bot van het achterhoofd en de zijkanten, en aan de onderkant het complexe wiggebeen. Maar het neusbeen was onmogelijk lang, en de jukbeenderen waren plat en schuin. De kaak was dun en spits. Antonia voelde hoe de vaag verlichte kelder om haar heen draaide, en toen was Phins arm om haar heen en ze hoorde Phin zeggen: ‘Hou je haaks, meisje, dat komt gewoon door de lichtval of zoiets.’


  Maar het was meer dan de lichtval, natuurlijk; dat wisten ze allebei. Wat daar lag was de schedel van een dier, onlosmakelijk verbonden met de ruggengraat van Dorian Fosse, na drie eeuwen nog steeds geluidloos grommend naar de wereld.


  Op een toon die slechts een alledaagse speculatie inhield zei Phin: ‘Je weet natuurlijk wel wat er naar alle waarschijnlijkheid gebeurd is?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Iemand is hier, nadat Dorian gestorven was, naar binnen geslopen en heeft zijn hoofd verwisseld voor een vossenkop.’


  ‘En daarna alles weer dichtgemetseld? Waarom, in vredesnaam?’


  ‘Voor het geval iemand anders te nieuwsgierig zou worden,’ antwoordde Phin. ‘In feite is het heel logisch, Antonia. Bearrey – of misschien de rechters van het proces – wilden niet dat iemand te dicht bij hem kwam. Misschien waren ze bang dat hij nog steeds wat aanhangers in het gebied had, die wellicht zijn lichaam na zijn dood zouden willen stelen om het, begeleid door een zwarte mis, een ceremoniële begrafenis te geven. En dus hebben ze de muur opengemaakt en de hoofden verwisseld.’


  ‘Als waarschuwing,’ zei Antonia nadenkend.


  ‘Ja. De ijzeren pinnen waar Bearrey over geschreven heeft – die door zijn kaken geslagen waren – zijn er niet. Of als ze er zijn, zie ik ze niet liggen. Jij wel?’


  ‘Nee,’ zei Antonia na een korte aarzeling.


  Ze keken elkaar aan. Antonia bedacht dat geen van beiden Phins keurige en logische verklaring echt geloofde, maar ook konden ze het geen van beiden regelrecht ontkennen. Omdat het alternatief zo onaanvaardbaar was, dat ze dat niet eens in overweging durfden te nemen, dacht ze.


  Phin zei: ‘Nou, Antonia? Wat doen we ermee? Vernietigen?’


  Terwijl ze op die macabere hoop botten neerkeek, hoorde Antonia zichzelf heel zacht zeggen: ‘Ik denk dat we hem een christelijke begrafenis moeten geven.’


  


  Terwijl ze het onderste deel van de muur weghakten en het cement aan de voet van de ijzeren spijlen losmaakten, zei Phin, alsof hij het over koetjes en kalfjes had: ‘Je beseft toch wel dat we precies doen wat in elke horrorfilm die ooit gemaakt en elk horrorboek dat ooit geschreven is te zien en te lezen is?’


  ‘Ja. Is het je niet opgevallen dat we al een half uur geleden op pulplectuur zijn overgestapt?’ merkte Antonia op.


  Phin grinnikte inwendig, want het scherpe kantje aan haar stem was er weer. Maar het enige wat hij zei was: ‘Ik hoop toch wel dat ik de held mag zijn, en niet het slachtoffer.’ Hij gaf een klap tegen de bevestiging van de ijzeren spijlen. Wat het ook was dat Bearrey’s mensen hadden gebruikt om ze vast te zetten, het had het goed uitgehouden. Maar de tijd had ook hier zijn werk gedaan. Het cement aan de voet van de spijlen brokkelde af alsof het kaas was, en terwijl Phin twee van de spijlen loswrikte, schoot Antonia terug naar de schuur om een paar zakken te halen. Phin, die op zijn hurken naar de hoop beenderen zat te kijken, zei: ‘Want als je soms denkt dat ik dat ding met mijn blote handen naar boven sjouw…’


  En nog voelde het onuitsprekelijk vies om die botten in de grootste zak te laten glijden en die daarna dicht te knopen. Terwijl ze nogmaals door het huis en naar buiten slopen, hervatte de storm zijn aanval en scheurde de hemel open met grillige bliksemschichten en liet de donder langs het uitspansel rollen. Maar ondanks de storm was de nacht vreselijk benauwd, en Antonia en Phin hadden allebei moeite met ademhalen, alsof er iets was dat alle lucht van de aarde weg zoog.


  ‘Onder die boom,’ hijgde Antonia toen ze aan het eind van de lange, verwaarloosde tuin kwamen. ‘Hierlangs.’


  Phin kreeg een onaangenaam gevoel bij het zien van de massieve, oude boom. Het had geen zin, aan te voeren dat alle grote bomen wel oud moesten zijn en dat de folklore die er omheen geweven was diep en vreemd en bij tijden nog wel eens macaber kon zijn. Ik heb het niet op je, zei Phin stilzwijgend tegen de boom. Ik denk dat je in de tijd dat je daar staat al heel wat vreemde dingen gezien hebt, en ik denk dat je als je kon spreken heel wat bloederige verhalen zou kunnen vertellen.


  Maar de gedachte dat dit grote, stille ding zou kunnen spreken was opeens zo luguber dat Phin, in een poging zijn gevoelens weg te drukken, zei: We gaan hier toch zeker geen begrafenisdienst houden, hè? Lieve God, ik geloof dat je dat werkelijk van plan bent! Hoor eens, weet je niet dat alleen krankzinnigen onder een boom gaan staan als het onweert? Stel dat de bliksem hier inslaat? En zeg nou niet: stel dat hij niet inslaat?’


  ‘Hij heeft hier duidelijk al honderden jaren gestaan zonder dat er iets mee gebeurd is,’ zei Antonia, haar blik op de boom gericht. Phin dacht dat zij toch ook wel iets moest opvangen van het vreemde van de situatie, maar ze wendde haar blik af en knipperde met haar ogen. ‘Hij moet al tientallen van die stormen doorstaan hebben,’ meende Antonia. Wat maakt die ene dan nog uit?’


  Wat maakt de dood door blikseminslag ons nou uit?’ deed Phin met haar mee, maar hij pakte toch de grote spade en begon in de aarde aan de voet van de oude boom te graven. Antonia keek nog even omhoog naar de boom en pakte toen de kleinere schep. Maar ze vindt het net zomin prettig als ikzelf, dacht Phin, en dat stelde hem weer op zijn gemak.


  Ze hadden ongeveer een centimeter of dertig weggegraven toen de regen begon te vallen, striemende vlagen die hen beiden binnen een paar minuten tot op de huid doorweekten. Antonia’s haar zat tegen haar hoofd geplakt en er hingen druppels aan haar wimpers. Haar hemd kleefde aan haar lichaam. ‘Dit is te gek voor woorden!’ riep Phin boven de storm uit. ‘Dit is volslagen krankjorum! Als we niet het loodje leggen door blikseminslag, liggen we morgen in elk geval met een dubbele longontsteking op bed! Als je soms denkt dat ik van plan ben dit schepsel volgens de traditie op twee meter diepte in de grond te stoppen, heb je het mis! Dieper dan dit – en dat zal ongeveer zestig centimeter zijn – ga ik niet, en als hij morgenochtend door een of ander dier is opgegraven heeft hij pech gehad! Mee eens?’


  ‘Goed.’


  Samen legden ze de meelijwekkende maar toch ook macabere zak in het ondiepe gat, en Phin schoffelde er zoveel mogelijk aarde weer overheen. ‘Een christelijke begrafenis,’ zei Antonia, zijn hand grijpend, ‘weet je nog wel?’ En zonder op zijn reactie te wachten, vouwde ze haar handen.


  Het gaf Phin een uiterst vreemd gevoel om Antonia te zien bidden voor de restanten van het vreemde ding dat ze in de kelder hadden gevonden. Hij had gedacht dat Antonia niet meer of minder gelovig was dan hijzelf – wat dus niet zo heel erg gelovig betekende – maar ze zag er zo toegewijd uit, zoals ze haar hoofd boog en een gebed mompelde, dat hij dacht: ik zal maar met haar meedoen. Alleen geloof ik niet dat ik me nog enig gebed kan herinneren. Hij keek op naar de boom, waarvan de dikke takken afstaken tegen de stormachtige nachtlucht, en dacht: ja, en ik wil wedden dat jij heel wat oudere gebeden dan die van het christendom onder je takken hebt horen uitspreken!


  Maar hij ging naast Antonia staan, vouwde zijn handen, en onverwacht herinnerde hij zich toch nog een gebed, en wel het gebed dat pater Stephen Bearrey driehonderd jaar eerder voor dit schepsel had opgezegd. Bijna zonder dat hij er zelf erg in had, begon hij het hardop op te zeggen, en na de eerste woorden sloot Antonia zich bij hem aan.


  


  ‘Wie in de schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten,


  vernacht in de schaduw des Almachtigen.


  Ik zeg tot de Here: Mijn toevlucht en mijn vesting,


  mijn God, op wie ik vertrouw.


  Want Hij is het, die u redt van de strik der jager,


  en van de verderfelijke pest.’


  


  De regen en de storm namen niet af, maar Phin had toch het gevoel alsof er een verandering in was opgetreden. De regen schitterde en leek samen te smelten tot een zilveren gordijn, dat omhoogging tot het begin ervan verloren ging in de woeste, donkere lucht. De donder was niet minder, maar klonk op een of andere manier zachter, alsof hij zich inhield voor iets dat machtiger was dan hijzelf.


  Phin stond doodstil, en een paar seconden leek het hem dat het kralengordijn van regen op een wonderbaarlijke manier uiteenging, en dat hij erachter een ander landschap kon ontwaren: figuren rondom de oude boom – alleen was de boom daar kleiner, minder wild – en tussen die personen stond een jongeman van Phins leeftijd, met wijze ogen en een vriendelijke mond. Hij zag er niet uit als van enig ras dat Phin ooit had gezien, en opeens schoot de ongelofelijke gedachte door zijn hoofd dat wie die jongeman ook was, hij ofwel tot alle rassen behoorde, ofwel afkomstig was uit een verre tijd of een verre wereld waar de rassen zich nog niet hadden gescheiden, en ook de talen nog niet verschillend waren. Ik kan hem zien, dacht Phin. Ik hem! Maat ik weet niet of hij mij kan zien, en ik weet niet of hij daar werkelijk is, of dat ik een hersenschim in de storm zie, en ik weet zelfs niet of ik op dit moment wel helemaal bij mijn volle verstand ben.


  Hij hief zijn hand op in een vluchtige groet, en na een korte aarzeling maakte de jongeman een gelijksoortig gebaar. Maar het is geen gebaar dat hem vertrouwd is, dacht Phin. Hij deed mij na, omdat hij begrijpt dat dit mijn manier van groeten is en hij die groet wil beantwoorden. Maar het is een gebaar dat hij nooit eerder heeft gebruikt.


  Hij had nog nooit eerder zo’n vreemde ervaring gehad. Phin keek naar Antonia, maar haar ogen waren nog steeds op het vers gedolven graf gericht, en hij dacht niet dat zij zich iets bewust was behalve de nacht en de storm en wat er aan de voet van die grote, oude boom lag.


  En terwijl Phin weer opkeek, was daar weer zo’n verblindende bliksemschicht, en die vreemde, buitentijdse figuur verdween. Maar op een dag zal ik haar erover vertellen, dacht Phin, en hij voelde zich even warm worden bij de zekerheid dat hij Antonia erover zou kunnen vertellen, en dat ze hem niet zou uitlachen of sceptisch zou reageren, maar het zou begrijpen.


  De hardste donderslag tot nu toe knetterde boven hun hoofd los, en heel even leek de hemel door reuzenhanden uiteen gescheurd te worden. Antonia en Phin krompen ineen, en toen begon het plotseling, bijna van de ene seconde op de andere, minder hard te regenen en de donder rolde van verder weg, en allebei voelden ze dat de storm voorbij ging. Een zacht, koel briesje blies hen in het gezicht.


  ‘Het is afgelopen,’ zei Antonia terwijl ze langzaam naar het huis terug liepen.


  ‘Ik hoop het,’ zei Phin, en zijn ogen gleden naar het raam op de eerste verdieping, waar Dorian Fosse lag.
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  Toen Qisma en de waarzeggers Flamen uit de IJzeren Zaal leidden en ze een aantal trappen omhooggingen, hoorde hij boven hun hoofden het diepe gerommel van de donder. Terwijl de processie zich door de enorme citadel met zijn donkere, kolkende resonanties voortbewoog, wierp Flamen een blik over zijn schouder en zag dat hun achterhoede bestond uit een groep zielvangers met Berry en Emeric tussen hen in. Hun handen waren op de rug vastgebonden en ze leken zwaar bewaakt te worden, wat hem zorgen baarde. Hoe heb ik zo stom kunnen zijn te geloven dat Qisma zich aan haar afspraak zou houden? dacht hij. Maar misschien zouden Emeric en Berry vrijgelaten worden als ze de grens van het terrein rondom de citadel hadden bereikt.


  Toen ze op de glooiende berghelling achter de citadel naar buiten kwamen, zag hij dat het midden in de nacht was en hij besefte dat hij binnen in de zielhuizen en de IJzeren Zaal alle begrip van tijd verloren had. De hemel zag er zwart en gezwollen uit. Maar stond ze alleen maar bol van de naderende storm, dacht Flamen, of van het naderende onheil? Hij keek om zich heen, half verwachtend de monsterlijke Vossengod over de berghelling op zich af te zien komen, maar er bewoog niets, en alleen een onrustige nachtwind verstoorde het landschap.


  De storm was al veel dichterbij tegen de tijd dat zij de grote, gewijde Wereldboom bereikten. Flamen liet zijn blik erlangs gaan. Hij was ongelofelijk oud, maar het was niet zijn extreme ouderdom die Flamen angst aanjoeg – hij had wel eerder oude bomen gezien. Het was het aura van immense macht dat de boom uitstraalde. Hij had geen idee of die macht ten goede of ten kwade gebruikt kon worden, en hij dacht dat dit wel eens een van de zeer zeldzame plekken op aarde zou kunnen zijn waar goed en kwaad geen vat op hadden.


  Want dit is de plek waar de negen werelden van goden, mensen, reuken en de doden samenkomen…


  Het is het middelpunt van de grootste, ontzagwekkendste macht die ik ooit gezien heb, dacht Flamen, zijn blik op de Boom gericht. Hier was alles mogelijk. Hier zou je de Tijd kunnen temmen en naar je bevelen kunnen laten voorthollen of stoppen. Maar misschien is dat wel al gebeurd, dacht hij toen, en hij herinnerde zich de vreemde vervorming van de citadel; herinnerde zich ook hoe gemakkelijk het voor hemzelf was geweest om door de Tijd af te dalen en het monster te bereiken die zijn bloedige sporen in de wereld achtergelaten had.


  De stam van de Boom rees ver boven de hoofden der waarzeggers uit, en zijn takken staken zwart af tegen de donderwolken die vanuit het westen aangesneld kwamen. Daar klonk de donder weer, dit keer vooraf gegaan door een bliksemschicht die de hemel recht boven hen openscheurde, en de waarzeggers hieven ogenblikkelijk hun gezichten op naar de hemel, alsof zij kracht aan de storm wilden ontlenen.


  Er nadert iets, dacht Flamen. En het heeft op een of andere manier iets te maken met die storm, en misschien heeft het wel te maken met deze Boom en met de Tijd zelf. De Vossengod? Met die gedachte ving hij een vage trilling in de schaduwen rondom de dikke wortels van de Boom op, en hij probeerde door de duisternis heen te kijken. Was het daar iets donkerder, een beetje naar links? Maar voor hij er zeker van kon zijn hadden Qisma en de waarzeggers hem omsingeld en trokken ze hem naar voren tot hij onder de dikke takken van de Boom stond, zijn gezicht naar de waarzeggers toe.


  Wat het ook is, dacht Flamen grimmig, als het te voorschijn komt zal ik er vlakbij zijn.


  Berry en Emeric werden nog steeds door een half dozijn van Qisma’s volgelingen vastgehouden, en Flamen wendde zich tot Qisma en zei op koude toon: ‘Je hebt je nog niet aan jouw deel van de afspraak gehouden, madame. Ik zie dat mijn vrienden zich nog steeds in handen van je lijkenpikkers bevinden. Wees zo goed ze vrij te laten.’


  ‘Zo goed ben ik helemaal niet!’ krijste Qisma terwijl ze zich met een ruk omdraaide, zodat de rafels van haar japon over de grond slierden. ‘Want jij hebt bedrog gepleegd, Flamen! Je had beloofd de Meester voor ons hierheen te halen!’


  Weer verlichtte een verblindende bliksemschicht de hele berghelling, en de woorden ‘de Meester’ werden onderstreept door een oorverdovende donderklap. De regen stortte neer, een woeste storm die Flamen binnen een paar minuten tot op de huid doordrenkte en Qisma’s japon tegen haar knokige lichaam plakte.


  ‘Er is geen bedrog gepleegd!’ riep Flamen boven de loeiende stormwind uit. ‘Qisma, ik heb jullie Meester langs de spiraal van de Tijd naar beneden gebracht. Ik heb getrokken en getrokken, en hij is hier bij ons!’


  En toen, kwaad en ongeduldig, liet hij erop volgen: ‘Hij is al bij ons vanaf het moment dat ik hem uit de toekomst hierheen heb gehaald, in de IJzeren Zaal! Voel je dan niet dat hij hier is, Qisma? Voel je zijn aanwezigheid dan niet?’


  ‘Hij is hier niet!’ krijste Qisma tegen de storm in. ‘Als hij hier is, laat hem dan eens zien! Bewijs dan dat je je belofte hebt ingelost, nietig mens!’


  ‘Laat eerst mijn vrienden gaan!’ riep Flamen.


  ‘En daarna zal je zeker de Meester laten verschijnen? Je moet ons wel voor goedgelovige idioten houden, Flamen! We laten geen van jullie vrij! Integendeel, we zullen jullie alle drie offeren! We zullen jullie allemaal aan de Wereldboom geven, op de manier waarop onze voorvaderen dat deden!’ Zelfs in die donkere, stormachtige nacht glinsterden Qisma’s ogen kwaadaardig rood op. ‘Herinner je je het vonnis nog, Flamen? Je zult gedurende drie opkomende manen en drie ondergaande zonnen aan de Boom worden gebonden.’


  Achter haar namen de waarzeggers het woord over. ‘En als de zon voor de derde keer ondergaat, zal je navel er uitgesneden worden en tegen de stam van de Boom worden gespijkerd. En jij zult gedwongen worden rondom de Boom te lopen, zodat de ingewanden uit je lichaam worden getrokken terwijl jij rond en rond loopt.’


  Flamen wierp een woedende blik om zich heen. Ik heb gefaald, dacht hij. Ik heb de Aumen teleurgesteld, en ik heb Berry en Emeric deze gruwelijke dood bezorgd. Maar bovenal heb ik de Vossengod door de eeuwen heen hierheen gehaald. Want ondanks Qisma’s hoon is hij hier echt, dacht Flamen. Ik weet dat hij hier is!


  De koudste, diepste wanhoop die hij ooit had gekend maakte zich van hem meester, en heel even zag hij de door de storm gegeselde berghelling en de duistere ineengedoken vorm van de citadel beneden hen en de grote Boom niet helder meer, maar vaag en trillend.


  En toen riep Berry, tussen de zielvangers staande, plotseling uit: ‘Kijk! Onder de Boom! Daar beweegt iets!’


  ‘Je liegt!’ schreeuwde Qisma, maar ze draaide zich wel om teneinde de schaduwen te bekijken, en haar stem klonk plotseling onzeker.


  ‘Nee!’ zei Flamen triomfantelijk. ‘Dat was geen leugen, Qisma! Kijk maar! Kijk dan hoe die schaduwen rondom de voet van de Boom bewegen, en kijk dan hoe ze een vorm aannemen!’


  ‘Op jullie knieën! krijste Qisma tegen de zielvangers. ‘Op je knieën voor de Meester! Allemaal! Die Aumen ook!’ schreeuwde ze.


  Flamen hoorde tot zijn grote opluchting Emeric protesteren: ‘Nou, ik ben anders niet van plan om op mijn knieën te vallen voor die verdorven Vossengod van haar! Hoe durft ze ons te bevelen door de knieën te gaan!’


  ‘Gelijk heb je,’ zei Berry stoer. ‘Wij blijven samen staan,’ voegde hij eraan toe, en Flamen had ze allebei wel kunnen zoenen.


  Hij draaide zich weer om naar de Boom en voelde weer die diepe kou in zijn hart en in zijn geest. Berry had gelijk gehad: er bewoog daar ontegenzeggelijk iets. Onder de Wereldboom verscheen een gestalte, en binnen een paar tellen zouden ze het allemaal zien-


  Weer scheurde de bliksem de hemel open. De bliksemschichten flitsten aan en uit en weer aan, en in het witte, stekende licht was elke grasspriet en elk nat boomblaadje te zien. Flamen stond met zijn gezicht naar de Boom naar de zich ontvouwende duisternis te kijken, en op dat moment, zonder voorafgaande waarschuwing, zag hij onder de grote Boom iets zichtbaar worden dat niets met de stormachtige nacht of het duistere kwaad dat zich ontvouwde te maken had.


  Twee figuren – een jongeman van Flamens leeftijd met donker haar, en een meisje, misschien iets jonger. Ze droegen de vreemde kleding die Flamen twee keer eerder in die verre, toekomstige wereld gezien had, en ze spraken tegen elkaar in een bijna onverstaanbare taal. Flamen kon net opvangen wat ze zeiden, maar de woorden namen zulke onbekende vormen aan dat hij niet begreep wat ze betekenden. Maar toen keek die jongeman op, en er verscheen een geschrokken blik van herkenning in zijn ogen. Hij ziet me! dacht Flamen. Het duizelde hem, en Qisma en de anderen waren even niet belangrijk meer. We kijken elkaar aan over een brug in de Tijd – een brug die onvoorstelbaar lang moet zijn en onvoorstelbaar machtig, want de citadel staat er niet meer, maar slechts een veel kleiner gebouw. Is dat het gebouw dat ik al eerder gezien heb? Ja, ik geloof het wel. Wat bijzonder. Maar het kwaad is er nog steeds, dacht hij. Tussen de wortels. En de Boom is veel groter – ik vraag me af hoeveel ouder de Boom in die wereld is? Hij keek weer naar de jongeman en zijn metgezel. Ik zal hem nooit weer zien, tot het einde der Tijden, dacht Flamen, maar wanneer ik hem dan weer zie, zal ik hem herkennen, en ik denk dat hij mij ook zal herkennen.


  De jongeman stak een hand op in een gebaar waarvan Flamen vermoedde dat het een groet was, en hoewel zijn eigen handen gebonden waren, lukte het hem toch een soortgelijk gebaar te maken als antwoord op die groet.


  En toen verdwenen de twee figuren even snel als zij verschenen waren, en hij was terug bij de waarzeggers en de zielvangers. Hij knipperde met zijn ogen, en de storm barstte weer los boven hun hoofd, en hij voelde een hevige eenzaamheid.


  Heel even dacht hij dat de draaiende schaduwen waren opgelost, en de angst kwam terug, want Qisma en de zielvangers zouden beslist hun betaling opeisen…


  En toen was hij er. Van het ene moment op het andere was daar het monster uit de oude legenden – niet langer de duistere, onzichtbare aanwezigheid die Flamen eerder had waargenomen, maar voel- en tastbaar. Hij zat met gekruiste benen onder de door de regen neerbuigende takken, zijn handen rustend op de binnenkant van zijn dijen, de handpalmen naar beneden op de oude, traditionele manier, en zijn hoofd iets opzij gebogen.


  Flamen hoorde een zucht van verrukking van de zielvangers en hij zag ze op hun knieën vallen, hun knokige armen naar de zittende figuur uitgestrekt. Hij was zich ervan bewust dat Qisma en de waarzeggers ook op hun knieën zaten, en hij was Emeric en Berry ontzettend dankbaar voor hun blijk van moed.


  Hij wist niet dat Berry in zijn hele leven nog nooit zo bang was geweest. Het had Berry elk laatste beetje moed gekost om Emeric bij te vallen in zijn weigering om te knielen. Maar Berry had geweten dat het niet eens bij zijn idool, Flamen, zou opkomen om Qisma’s bevel op te volgen en eerbied te betuigen aan deze kwade geest, en dus was Berry dat ook niet van plan.


  Flamen dacht niet aan eerbied betuigen; zijn hersens draaiden op volle toeren en zijn ogen waren gericht op de slanke, tengere jongeman onder de Wereldboom. Want als ik het verkeerd heb berekend, als ik het verkeerd heb begrepen-


  En toen draaide Dorian zijn hoofd om alsof hij ergens naar luisterde, en weer hield hij zijn hoofd iets opzij, alsof hij probeerde de geur van zijn omgeving op te snuiven, en Flamen slaakte een zucht van opluchting, want hij had gelijk gehad, hij had geen fout gemaakt: wat hij had gezien en gevoeld in die verre wereld was juist geweest.


  De Vossengod was beschadigd. Hij kon zien noch horen.


  Qisma’s volgelingen hadden het niet meteen door. Ze bleven lange tijd geknield zitten, maar beetje bij beetje groeide hun verbazing, en ze begonnen tegen elkaar te mompelen. Flamen zag dat ze hun gruwelijke, knokige schedels bij elkaar staken, en hij hoorde het geroezemoes van hun opgewonden gesprekken. Boven hun hoofden bulderde de donder dreigend, en de bliksem flitste diverse malen en verlichtte die vreemde jongeman die nog steeds onder de beschutting van de Boom zat.


  Qisma sprong overeind en vloog naar de plek waar Flamen stond.


  ‘Dus uiteindelijk heb je ons toch nog bedrogen!’ siste ze. ‘Uiteindelijk heb je toch nog een streek uitgehaald, en in plaats van wat je ons had beloofd heb je ons dat gebracht!’ Ze zwaaide een minachtende hand in de richting van de vreemde jongeman.


  Flamen zei bedaard: ‘Dat is jullie Meester, Qisma. Dat is de Vossengod uit jullie legenden.’


  ‘Dat?’ schreeuwde Qisma. ‘Dat miezerige ding zou ons moeten leiden? Dat zou Abraxas hierheen moeten voeren?’ Bij het noemen van die naam leek de donder plotseling te bedaren, alsof de elementen gespannen meeluisterden. ‘Dat hulpeloze schepsel zou ons moeten voorgaan in het Gezang van Abraxas? Dat daar zal bij de hand genomen moeten worden en zich een weg door de wereld moeten snuffelen!’ riep Qisma terwijl ze de jongeman haar rug toedraaide en stampvoette van kwaadheid.


  Flamen dacht: en nog voelen ze de onvervalste slechtheid van dat schepsel niet, en nog zien ze de tijdloze honger niet die door het lichaam van die jongeman stroomt! En hij zei: ‘Qisma, kun je werkelijk naar hem kijken en vol overtuiging zeggen dat hij jullie Meester niet is? Want onze afspraak is vervuld, weet je, en mijn twee vrienden horen vrijgelaten te worden.’


  ‘Ik maak geen afspraken met mensen,’ zei Qisma bot. ‘Je hebt ons bedrogen, en daarvoor zullen jullie allemaal de oude dood sterven.’ Ze gebaarde ongeduldig naar de zielvangers die Berry en Emeric vasthielden. ‘Breng ze naar voren. Breng de geslepen staken en de messen. Bereid het offer voor!’


  ‘Wacht!’ riep Flamen, en zijn stem schalde met zo’n gezag tegen de donkere berghellingen op dat de zielvangers bleven staan en naar hem omkeken, en zelfs Qisma wachtte even.


  Flamen wist dat hij nogmaals op het scherp van de snede liep, en hij wist dat als hij nu faalde, er geen tweede kans zou komen. Hij zei: ‘Qisma, hij is blind en doof, maar dat is volgens de legende!’


  ‘Nee,’ zei Qisma kwaad. ‘Nee, we laten ons geen tweede keer in de boot nemen!’


  ‘Luister naar me,’ zei Flamen. ‘Toen Finn en de Vier Krijgers jullie Meester bijna verslagen hadden, gebruikte hij hun lichamen zodat hij ongeschonden in zijn volgende incarnatie op aarde kon terugkeren.’


  ‘Finn en zijn Krijgers zijn gedood!’ zei Qisma, en achter haar kwamen de waarzeggers iets dichterbij. Ze worden ongeduldig, dacht Flamen. Ze geloven me niet. Of toch wel? Want eerlijk is eerlijk, deze keer lieg ik niet. En ik heb mijn woord tegenover hen gehouden. Ik heb hun Vossengod laten komen, en daarom is het niet oneerlijk wat ik nu ga doen. Een klein stemmetje in hem zei spottend: oneerlijk? Tegenover deze dienaren van het kwaad?


  Hij zei: ‘Finn en zijn metgezellen zijn niet gedood. De Vossengod heeft hun vijf zintuigen gestolen – hun zien en hun horen, hun tastzin, hun smaak en hun reuk. En hij heeft ze verborgen op de donkerste, meest geheime plek die hij kon vinden. Hij heeft ze begraven, Qisma, zodat hij tijdens zijn tweede leven op aarde – dit leven en deze aarde – van die zintuigen gebruik kon maken.’


  Hij zweeg even om adem te halen en hoorde tot zijn verwondering Emeric zeggen: ‘Dat is heel juist. Qisma, je kunt zo minachtend kijken als je wilt, maar dat is werkelijk waar. Het staat allemaal in onze Kronieken – Berry kan je vertellen waar precies en hij kan het je zelfs laten zien als je dat wilt…’


  Berry hoorde zichzelf zeggen: ‘Ik wil het je zeker laten zien.’ En hij hoopte dat niemand in de gaten had dat hij alle goden om beurten smeekte dat hij nooit gevraagd zou worden deze belofte na te komen. Hij had namelijk geen idee waar Flamen het over had gehad. Maar als Flamen beweerd zou hebben dat volgens de Aumen-Kronieken mensen door de lucht konden vliegen, zou Berry het daar zeker ook mee eens geweest zijn.


  ‘Het was de grote, ironische triomf van de Vossengod,’ zei Flamen.


  ‘Hij wist dat hij, wanneer hij de volgende keer op aarde kwam, zou kijken met de ogen die van Finn geweest waren en hij zou horen en ruiken en proeven met de zintuigen die van Finns metgezellen geweest waren.’


  Alsof hij een vreemd en interessant verhaal besprak, mengde Emeric zich weer in het gesprek: ‘En dat is, natuurlijk, ook precies het soort gemene wraak die je van hem kan verwachten.’


  Qisma draaide haar hoofd om en gebood: ‘Stil, jij!’ Ze keek Flamen weer aan, en haar ogen glinsterden wantrouwig. Waar heeft hij die vijf zintuigen dan verborgen? Vertel me waar ze zijn. En denk erom, Flamen, als je me deze keer bedriegt…’


  ‘Ik bedrieg niemand,’ zei Flamen op ijskoude toon. ‘Ik heb nog nooit iemand bedrogen, Qisma.’


  ‘Vertel me dan waar die vijf zintuigen verborgen zijn!’


  ‘Als ik dat doe, moet je me beloven onze oorspronkelijke afspraak na te komen. Je moet Emeric en Berry laten terugkeren naar hun volk. Beloof je dat, Qisma?’


  Er verscheen een listige uitdrukking op Qisma’s gezicht, maar ze zei langzaam en duidelijk: ‘Misschien. Ik beloof niets. Vertel het me eerst maar eens.’


  Flamen haalde diep adem. Finn, als je ooit bij me bent geweest, laat me nu dan ook niet in de steek. Want dit is de grootste gok van die ik ooit heb gewaagd. Als ze me gelooft, komen we hier wellicht allemaal nog uit. Maar zo niet, dan zullen we alle drie een werkelijk gruwelijke dood sterven op deze stormachtige berghelling.


  Hij antwoordde: ‘Ze bevinden zich in het oude hol in het hart van het Vossenwoud.’


  Weer volgde een plotseling stilte. Berry, die recht tegenover Qisma stond, zag dat ze haar ogen berekenend samenkneep.


  Naast hem zei Emeric zacht: ‘O, ja, natuurlijk. De vijf zintuigen zijn de Voorspellers. Nu begrijp ik het.’


  ‘Ja,’ zei Berry, die dit ook net had bedacht. ‘O ja, natuurlijk.’ En toen: ‘Maar dat wil zeggen dat wij de visioenen van de Vossengod gebruikt hebben om voorspellingen en profetieën te doen!’


  ‘Nou en?’ gromde Emeric.


  ‘Maar… maar dat is ketterij!’ zei Berry, geschokt tot in het diepst van zijn ziel.


  ‘Hoor eens, ketterij is wel het laatste waar we ons nu zorgen om hoeven te maken,’ zei Emeric, zijn ogen op Qisma gericht. ‘Flamen probeert haar ervan te overtuigen dat ze in het hart van het Fixenhet liggen,’ mompelde hij. ‘Ik ben benieuwd of ze hem zal geloven.’


  ‘Het interesseert me niet of ze hem nou gelooft of niet. Zal ze ons allemaal vrij laten?’ Berry was over zijn zorgen om eventuele ketterij heen.


  ‘Misschien dat ze ons tweeën zal laten gaan.’


  ‘Ik ga hier niet vandaan zonder Flamen,’ verklaarde Berry.


  ‘Nee, natuurlijk niet.’


  Qisma was naar de waarzeggers gelopen en had een paar minuten zachtjes met hen staan praten. Nu kwam ze terug en zei: ‘We geloven je wel, Flamen, want het is natuurlijk de meest logische plaats voor de Meester om die zintuigen daar te verbergen.’ Ze wierp nog een blik op Dorian, en Flamen, Berry en Emeric zagen voor de eerste keer dat er iets van respect in haar ogen schitterde.


  ‘Maar we vertrouwen je nog niet,’ zei Qisma. ‘En dus nemen we jou met ons mee, naar het oude hol.’


  ‘Is dat wat hij wilde?’ vroeg Berry aan Emeric.


  ‘Ik weet het niet. Ik denk het. Ja, want het is een lange reis en misschien moeten ze wel gaan zoeken waar dat hol is. En dat geeft hem wellicht een kans om te ontsnappen.’


  ‘Als ze ons vrij laten, kunnen we er stiekem achteraan gaan en proberen hem te redden,’ zei Berry hoopvol.


  Flamen zei bedaard: ‘Dat is niet meer dan redelijk, Qisma. Het is ongeveer een dagmars hier vandaan. Misschien iets langer. Maar ik moet je wel zeggen dat ik niet de precieze plek van het hol weet.’


  ‘Dat had ik ook niet verwacht. Maar dat weten wij wel. Tenminste…’


  Er gleed een kwaadaardige grijns over haar dunne lippen. Tenminste, we hebben bepaalde vrienden in het woud die ons de weg kunnen wijzen.’


  Waarom heb je mij dan nodig?’


  ‘Als gijzelaar,’ antwoordde Qisma. Want terwijl jij met ons meekomt naar het oude, geheime hol van onze Meester, blijven je metgezellen hier onder bewaking achter. En als je weer tegen ons hebt gelogen, Flamen, zullen jullie allemaal zeer zeker de offerdood sterven.’


  Terwijl de zielvangers Flamen met zich meevoerden, draaide Qisma zich om naar Emeric en Berry. ‘Bind die twee aan de Boom,’ zei ze tegen zes van de sterkst uitziende zielvangers, ‘en bewaak ze goed. Als ik niet binnen twee zonsondergangen terug ben – of jullie een boodschap heb gestuurd – begin je als de zon voor de tweede keer is ondergegaan en de avond valt aan de straf. Maar wel precies volgens het oude ritueel. Begrepen?’


  De zes die ze had aangewezen keken elkaar aan en hun oogjes glinsterden gemeen. Ze keken eerst naar elkaar, en toen naar Emeric en Berry, en met veel vertoon van natte lippen en rottende tanden verscheen er een brede grijns op hun weerzinwekkende gezichten.


  ‘Begrepen,’ zeiden ze.


  ‘Dan kan de processie naar het oude hol van onze Meester beginnen!’ riep Qisma.
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  Het had lange tijd geduurd voor Anaxa die vreemde krassen en symbolen in de ontzagwekkende stenen die de Ondergangsprofetieën waren te kopiëren. En dat kwam vooral omdat ze, elke keer als ze dacht een exacte kopie te hebben en haar werk met de stenen zelf vergeleek, tot de ontdekking kwam dat ze toch niet helemaal eender waren.


  Als ik te veel fantasie had, dacht Anaxa met een angstige blik over haar schouder, of als ik mezelf de stuipen op het lijf zou willen jagen, zou ik bijna gaan geloven dat dat ellendige beitelwerk zich iedere keer dat ik mijn ogen er even af haal, moedwillig verandert. Maar dit was zo’n huiveringwekkend idee dat ze het direct van zich af schoof.


  Daarbij duurde het ook zo lang omdat dit zo’n buitengewoon griezelige plek was. Terwijl Anaxa bezig was, hoorde ze duidelijk het zachte geritsel en gekrabbel van het woud dat zich achter de massieve, stenen deur bevond, dus keek ze iedere keer weer op als ze dacht dat ze aan de stenen deur hoorde krabbelen, en bang was dat iemand – Grizel en de Zwarte Sluagh? – haar hier toch nog achterna kwamen. Met tussenpozen liep ze naar de voet van de trap en luisterde gespannen, en een keer onderzocht ze nog eens grondig de hele grot. Maar er was niets te vinden, en na een tijdje verdwenen de geluiden naar de achtergrond en kon ze zich weer ontspannen. En logisch gezien kon er gewoon niemand die grote deur openen zonder een enorm lawaai te maken, dus zou ze ruim vooraf gewaarschuwd worden. Verstandig bekeken was het een beetje opschepperig te denken dat de Zwarte Sluagh haar zo belangrijk zou vinden dat ze buiten de ingang in een hinderlaag zouden gaan liggen in de hoop haar alsnog gevangen te kunnen nemen. Anaxa dacht hoopvol dat de kans groot was dat ze allang waren verdwenen op zoek naar een gemakkelijker prooi.


  Ze was al een tijdje geleden tot de slotsom gekomen dat dit een van de oude holen van de Vossengod moest zijn; ze had nog niet vergeten dat ze een glimp van hem had opgevangen, gezeten aan de stenen tafel, dobbelend met de Aumen-Geleerde om de Ondergangsprofetieën, allebei helemaal opgaand in het vreemde spel dat ze op de ebbenhouten en ivoren vierkantjes hadden gespeeld. Maar ze dacht dat ze zelfs zonder dat beeld geweten zou hebben dat dit een hol van de Vossengod was geweest. De hele plek was doordrenkt van het oude kwaad.


  Maar bovenal door de broeierige, zwaarbeladen aanwezigheid van de Ondergangsprofetieën zelf. Ik heb het er niet op, dacht Anaxa, ijverig bezig met het kopiëren van de gravures terwijl ze om de zoveel tijd een blik op de donkere trap wierp. Het is alsof ze bestaan uit een massieve, verstikkende duisternis. Maar Rhune en de Oudsten denken dat ze het antwoord bieden op wat voor ons ligt – de ontdekking in de toekomst van het wiel, en de terugkerende macht van de Voorspellers – en ik zal zo goed en zo precies mogelijk moeten werken.


  Ze vond eigenlijk dat ze het nu best goed deed, en begon zelfs al te denken dat ze wel weer terug naar het woud kon gaan om te trachten de weg naar buiten te vinden. Ze voelde zich juist nogal tevreden vanwege het feit dat ze daar moedig genoeg voor was, toen ze het geluid hoorde waarvoor ze zo bang was geweest.


  Iemand deed de grote stenen deur open.


  Anaxa verloor kostbare seconden met een poging zichzelf ervan te overtuigen dat het geluid dat ze hoorde niets anders was dan het geritsel van de bomen, maar ze wist dat dit geen geluid uit het woud was. Iemand sjorde de deur open, en hoewel het natuurlijk een vriend zou kunnen zijn, ging ze er na haar afgelopen ervaringen in dit woud maar van uit dat de kans groter was dat het een vijand was.


  Ze propte de kopieën en de houtskoolstokjes in haar beurs en repte zich naar de diepe schaduw van de oude stenen tafel. Waarschijnlijk had hij in de tijd van de Vossengod in het midden van de grot gestaan – in de korte flits die Anaxa van dat gokspel had opgevangen had hij in elk geval in het midden gestaan – maar op een gegeven ogenblik was hij tegen de muur geschoven, en hoewel er niet veel ruimte was, kon ze zich aan een kant, helemaal in elkaar gedoken tussen het uiteinde van de tafel en de rotswand, verstoppen. Het was vreselijk onaangenaam om zo dicht tegen de offertafel aan te zitten: Anaxa’s ogen waren op dezelfde hoogte als het tafelblad en ze kon de donkere plekken in het midden van het blad zien waar de slachtoffers gedood waren. En hoewel het natuurlijk te belachelijk voor woorden was om te denken dat er een vage, smerige stank van de stenen plaat af kwam, dacht ze dat toch te ruiken.


  Ze wachtte af terwijl haar hart in haar keel bonkte. Dit was niet een absoluut perfecte schuilplaats, maar het was de enige die er was, en zolang ze maar stil bleef zitten en zolang de indringers geen licht bij zich hadden…


  Als om deze stille hoop de bodem in te slaan, werd de grote stenen deur boven haar wijd opengezwaaid en zag Anaxa tot haar ontzetting dat er tientallen flakkerende toortsen de trap leken af te dalen. Met brandende takkenbossen in de hand kwamen de zielvangers met Qisma voorop vrolijk de trap af gedanst. Anaxa smoorde een angstige kreet en trok zich nog verder terug in haar donkere hoekje. De stenen tafel drukte tegen haar ribben en de wand van de grot voelde koud en klam aan tegen haar rug, maar die kleinigheden hadden niets meer te betekenen. Ze zullen me vinden, dacht Anaxa, en ze voelde de paniek in zich omhoogkomen. Ze zullen voelen dat ik hier ben – ze zullen allemaal voelen dat ik hier ben, en ze zullen me hieruit slepen en me meenemen om in hun kookketel te stoppen.


  Zover was ze in haar gedachtegang, en ze was bijna op het punt dat ze door pure doodsangst zou worden aangezet uit haar schuilplaats te voorschijn te komen, alleen maar om een eind aan de spanning van het wachten te maken, toen ze iets zag waardoor ze verstijfde.


  Het was Flamen, omringd door zes oplettende zielvangers. Anaxa was ontzet, want hij was duidelijk hun gevangene, en Flamen in handen van Qisma’s volgelingen te zien was het ergste wat ze zich kon bedenken. En hij heeft heel wat meegemaakt na de laatste keer dat ik hem zag tijdens zijn proces in de bergzaal, dacht ze. Hij ziet er magerder en op een of andere manier strenger uit, of bedoel ik cynischer? Alsof hij de vreselijkste dingen gezien heeft en zich tegen het allerergste kwaad heeft moeten verdedigen.


  De aanblik van Flamen verjoeg elke andere emotie uit Anaxa’s gedachten, en het duurde dan ook enige minuten voor ze zich kon concentreren op wat er gebeurde. Maar toen ze eindelijk weer de grot rondkeek, zag ze iets dat een nog diepere indruk op haar maakte.


  Aan de voet van de trap, met alle waarzeggers om zich heen, stond een slanke, tengere jongeman, en nadat Anaxa naar hem had gekeken, kon ze haar ogen niet meer van hem afhouden. Hij had donker haar en vreemd lege ogen, een dunne, wrede mond, en toen het flakkerende licht van de zielvangers hem bescheen, leek hij een rode uitstraling te hebben en veranderde zijn haar van zwart in glanzend roestbruin. Anaxa wist dat ze hem nog nooit eerder gezien had, maar ze wist ogenblikkelijk wie hij was.


  In welke menselijke gestalte hij zich ook had vermomd, wat het ook was waardoor hij die lege blik in zijn ogen had, dit was de Vossengod.


  En de waarzeggers leidden hem rechtstreeks naar de stenen tafel.


  Ze raakte in paniek en was er zeker van dat ze ontdekt zou worden. Ze hield haar adem in en deinsde nog verder naar achteren. Maar ze hoorde geen kreten dat ze ontdekt was, en de waarzeggers hielpen de jongeman op de stenen tafel te gaan zitten, zijn gezicht naar de grot gericht. Hij zat met gekruiste benen, zijn rug gestrekt, zijn hoofd iets opzij, en pas toen drong het tot Anaxa door dat hij blind was. Tientallen flarden en fragmenten van de legenden schoten door haar gedachten: dingen die uit de Aumen-Kronieken bekend waren geworden, verhalen die rondom de kampvuren tijdens Aumen-feesten werden verteld, gefluisterde feiten over Finn en de Vier krijgers die dit monster bijna verslagen hadden – dat ze hem hadden weten te verminken, maar dat hij gezworen had gruwelijk wraak te nemen.


  Hij is niet alleen blind, hij is ook doof, dacht ze, kijkend naar de zittende figuur. Hij zat zo dicht bij haar dat ze, als ze was gaan staan en haar arm over de stenen tafel had uitgestrekt, haar vingertoppen hem hadden kunnen aanraken.


  Qisma was in het midden van de ruimte gaan staan – natuurlijk, net iets voor haar, dacht Anaxa minachtend – en bewoog zich zo snel dat de toortsen wild flakkerden en de schaduwen van de zielvangers en de waarzeggers in verschillende richtingen te zien waren. Heel even leek het Anaxa alsof de smerig ruikende grot met in een hoek de zwijgende, oplettende Ondergangsprofetieën, als in een nachtmerrie werd bevolkt door honderden misvormde dwergen. Maar dat schepsel op de stenen tafel had helemaal geen schaduw, zag ze plotseling.


  ‘Nou, Flamen?’ zei Qisma, en haar stem klonk net zo scherp, lelijk en galmend als Anaxa zich herinnerde. ‘We hebben je naar het oude hol gebracht. We hebben de Meester naar de plaats van het rituele offer gebracht. Nu is het moment gekomen dat jij je belofte moet nakomen. Waar zijn de vijf zintuigen, Flamen?’


  Flamen had aandachtig om zich heen staan kijken, en Anaxa zag dat zijn ogen, ook al was hij in de macht van Qisma’s zielvangers, met een blik van herkenning op de Ondergangsprofetieën waren gericht. Hij draaide zich langzaam om naar Qisma. Hij neemt er de tijd voor, dacht Anaxa vol bewondering. De zielvangers hadden hem omsingeld en gluurden naar zijn gezicht terwijl ze in hun vals klinkende taal druk tegen elkaar kwebbelden, maar Flamen deed net alsof hij alle tijd van de wereld had.


  Anaxa’s hersenen werkten op volle toeren. Het zag ernaar uit dat Flamen Qisma op een of andere manier zover had weten te krijgen dat ze hem hier had gebracht – had dat iets te maken met de vijf zintuigen die hier verborgen zouden zijn? – maar het duurde zo lang voor hij antwoordde dat het mogelijk allemaal een list was geweest. Ze pijnigde haar hersens om een manier te vinden om hem te helpen, en ze probeerde juist voldoende moed bijeen te rapen om uit haar hoekje te voorschijn te komen en de aandacht van hem af te leiden, toen de jongeman op de stenen tafel sprak. ‘Qisma.’


  Ogenblikkelijk keerden alle hoofden zich naar hem, en Anaxa bedacht dat ze nog nooit een stem had gehoord met zoveel arrogant gezag.


  Qisma stond direct naast hem. Vanuit haar benauwde schuilplaats zag Anaxa dat de jongeman een gebiedende hand uitstak en wachtte tot Qisma die aannam. Hij maakt geen zoekende bewegingen, dacht ze. Hij kan niets zien en ik geloof ook niet dat hij kan horen, en dat zou meelijwekkend moeten zijn, maar dat is het niet. Er is niets meelijwekkends aan hem.


  De jongeman zei: ‘Ik weet dat we in het hol in het hart van het Fixenhet zijn, want ik kan de weerklank voelen en de emoties die er nog hangen. In de tijd, ver in de toekomst, waar ik vandaan kom, zouden we dat geesten noemen.’


  Hij sprak met een vreemde intonatie, maar Anaxa kon hem toch wel verstaan. Ze dacht dat Qisma en de anderen hem ook begrepen. En Flamen verstaat het, dacht ze terwijl ze weer naar hem keek. Flamen begrijpt hem op een niveau dat niets te maken heeft met spreken of horen of zien. Maar toen schoot er een nieuwe angst door haar heen: hij begrijpt Flamen!


  De jongeman op de stenen tafel zei: ‘Qisma, je bent bedrogen door de mens die jullie hierheen heeft gebracht. De vijf zintuigen zijn hier niet. Ze zijn hier nooit geweest.’


  Een boos gegrom steeg uit de luisterende zielvangers op, en de waarzeggers deden een stap naar Flamen toe. Er ging nog steeds dezelfde zwijgende dreiging van hen uit die Anaxa zich herinnerde. Ze luisteren en ze kijken toe, maar ze zeggen bijna nooit iets, dacht ze.


  Flamen glimlachte en zei met zachte stem bij zichzelf: ‘Dus hij is toch in het bezit van de herinneringen van zijn vorige incarnatie. Nou ja, dat was te verwachten. Maar als hij wist dat de vijf zintuigen hier niet waren, waarom heeft hij Qisma die tocht dan laten maken?’


  De jongeman zei met dezelfde zachte stem: ‘Het verheugde mij terug te gaan naar de plek waar ik zoveel macht heb genoten.’


  Anaxa kreeg kippenvel van dit griezelige antwoord op een vraag die hij niet had kunnen horen.


  Dorian zei: ‘Dat ik niet kan zien en dat ik niet kan horen, wil nog niet zeggen dat ik niet weet wat er gebeurt.’ Hoewel Anaxa zijn gezicht niet kon zien, hoorde ze de wrede, geamuseerde glimlach in zijn stem.


  Hij ging rechtop zitten, en liet zich met gemak van de tafel glijden.


  Hij beweegt zo soepel, dacht ze terwijl ze naar hem keek. Als hij zou wankelen of struikelen zou de betovering verbroken worden.


  Welke betovering? wilde een woedend stemmetje weten. Dit is de Vossengod, domkop dat je bent!


  Dorian liep langzaam naar het midden van de enorme grot, zijn hoofd iets opzij, alsof hij een extra zintuig gebruikte om hem de weg te wijzen. Weer zei hij: ‘Qisma, de vijf zintuigen zijn niet hier. Deze mens heeft je bedrogen. Ze liggen waar ze altijd gelegen hebben, waar ze eeuwen geleden verborgen zijn door het volk dat mij toen diende. Door jouw voorouders, Qisma. Door de eerste generatie zielvangers. Zij waren degenen die Finn en de Vier Krijgers naar de Aumenvallei brachten, en het was daar dat Finn en zijn metgezellen begraven zijn, diep in de oeroude bergzaal.’


  Weer klonk er een gemompel van woede vermengd met ontzag uit de zielvangers op, en Anaxa dacht, precies zoals Berry had gedacht: o ja, natuurlijk! De Voorspellers! Maar in tegenstelling tot Berry kwam de gedachte aan ketterij niet in haar op.


  De blinde ogen leken rond te gaan tot Anaxa bijna geloofde dat ze op Flamen waren gericht. ‘Is dit mijn tegenstander?’ vroeg de zachte stem. En zonder op antwoord te wachten: ‘Ja, ik voel het. Deze keer word je Flamen genoemd, geloof ik? Dat is zeer opmerkelijk, want in de wereld die ik zojuist heb verlaten, is dat een oud woord voor een priester die een bepaalde god dient. Hij moest lid zijn van de orde der patriciërs van zijn volk – dat wil zeggen de aristocraten, de heersers.’


  Niemand zei iets, en de jongeman ging verder op een veel scherpere toon dan hij tot nu toe had gebruikt: ‘Breng Flamen naar mij toe, zodat ik kan voelen wie hij is!’


  Qisma gebaarde ongeduldig naar de zielvangers. ‘Breng de gevangene naar de Meester! Snel, idioten!’ En tegen Flamen: ‘Je moet voor hem knielen.’


  ‘Ik moet helemaal niets,’ zei Flamen, en Anaxa genoot van de opstandige arrogantie in zijn stem.


  Maar voor zover zij wist, leek het voor de jongeman niet uit te maken of Flamen voor hem knielde of niet. Hij stak zijn lange, slanke handen – die Anaxa bij ieder ander herkend zou hebben als gevoelige handen, misschien de handen van een kunstenaar of een musicus – uit naar Flamens hoofd en begon zijn gezicht af te tasten.


  Anaxa zag meteen dat Flamen dit erger vond dan wat er tot nu toe gebeurd was. Hij kon niet weg, want de zielvangers hielden hem vast, en twee van hen stonden achter hem en hielden zijn nek vast, zodat hij zijn hoofd zelfs niet naar achteren kon trekken, bij die tastende handen vandaan.


  Uiteindelijk zei de jongeman met een tevreden zuchtje: ‘Ja, het is degene die ik dacht dat het zou zijn. Wij kennen elkaar al heel goed, Flamen, jij en ik. Jij kan het je niet herinneren – of niet erg duidelijk, want er zijn vele levens en vele generaties voorbij gegaan – maar ooit hebben we hier tegenover elkaar gestaan, vlak bij de verloren stad van jouw volk, en jij geloofde dat je mij zou kunnen overwinnen.’ Hij keek Flamen lange tijd strak aan, en weer was er de griezelige indruk dat hij kon zien. ‘Het is niet zo vreemd,’ zei hij tenslotte, ‘dat wij op deze manier als tegenstanders bijeen worden gebracht, want mijn Meester voorziet alle dingen. Hij voorzag dat jij mij op een dag door de Tijd heen zou roepen, Flamen. Hij voorzag dat ik in staat zou zijn het spoor dat ik door de Tijd getrokken heb opnieuw te volgen.’ Hij zweeg even en zei toen: ‘Ik heb de Ondergangsprofetieën gebruikt om deze Tijd te kunnen bereiken, Flamen.’


  Anaxa zag dat Flamen schrok en ze wist dat hij hetzelfde had gedacht. Maar hij deed geen poging woorden of gevoelens aan de Vossengod over te brengen. Anaxa kon zich trouwens ook niet voorstellen hoe hij dat had kunnen doen.


  Na een moment zei de Vossengod: ‘Mijn voeten hebben de Ondergangsprofetieën als steunpunten gebruikt, Flamen. Dat is wat de mensen in de wereld die ik zojuist heb verlaten een schreeuwende ironie genoemd zouden hebben. Maar jij hebt de zilveren draden dwars door de Tijd geslingerd, Flamen – en wat dat betreft moet ik je hulde betuigen, want alleen iemand met een immens krachtige en ontvankelijke geest had dat voor elkaar kunnen brengen. En die zilveren draden van jouw geest hebben mij geholpen. Maar het waren de gebeurtenissen in de Ondergangsprofetieën die de steunpunten creëerden. Zonder die steunpunten zou ik de eeuwen niet hebben kunnen overschrijden. Zij waren de bakens die mij de toegang tot jouw wereld wezen.’


  Hij zweeg weer, en Anaxa dacht, dat hoewel hij niet kon weten dat een absolute stilte de aanwezigen in de grot in zijn greep had, hij dat beslist moest voelen. ‘Ik heb jou nooit onderschat,’ zei de Vossengod, zijn handen nog steeds op Flamens jukbeenderen, alsof hij Flamens gedachten via zijn vingertoppen kon aflezen. ‘Maar de wereld die jij wist te bereiken is de wereld van een toekomst, zo ver weg, dat jouw menselijk brein dat niet kan bevatten. Jij kunt de complexiteit ervan niet begrijpen, Flamen, noch de gebruiken van de mensen.’ Een vage glimlach tilde plotseling zijn lippen omhoog, en Anaxa moest een kreet onderdrukken, want daar was eindelijk het vossenmasker achter zijn menselijke uiterlijk.


  ‘Maar ik denk dat je wel zult begrijpen,’ ging de Vossengod verder, ‘dat er een grens werd gepasseerd toen de mens het wiel uitvond, en dankzij die uitvinding konden mijn Meester en ik met gemak de wereld weer betreden en de geest van zeer vele heersers der Mensheid corrumperen. Ik was in staat de leiders te beïnvloeden wreedheden uit te halen die mijn eigen honger en die van mijn Meester stilden. Wanneer er ergens oorlog was, reed mijn Meester voorop, en ik reed aan zijn zijde.’


  Even leek het of hij de oude, door toortsen verlichte grot en de aanwezigheid der anderen was vergeten en dat hij oude overwinningen en oude triomfen opnieuw beleefde. Toch hadden de meeste van die overwinningen en triomfen plaats in werelden die nog geboren moesten worden, dacht Anaxa. Wat bijzonder.


  ‘Ik was vuur en ziekte en hongersnood, en ik was de stuwende kracht achter het bedenken van wapens met zo’n moordkracht dat jullie het niet zouden kunnen bevatten,’ zei de Vossengod. ‘Ik heb miljoenen krijsend van pijn zien sterven en ik heb ervan genoten. Ik heb alle rassen afgeslacht zien worden vanwege een gril van krankzinnigen. Ik heb de wereld zien lijden en huilen, en ik heb het vuur van de hebzucht en wellust in de harten der mensen aangewakkerd.’ Hij haalde diep adem en leek zich zijn omgeving weer gewaar te worden. Toen deed hij een stap naar achteren, alsof het hem niet meer interesseerde, en zei: ‘Nu weet ik alles wat er over deze mens te weten is. Ik weet dat hij degene is die ik eerder bestreden en overwonnen heb. Daarom weet ik dat ik hem weer kan verslaan. Neem hem maar weer terug, Qisma.’ En toen, met een stem die plotseling overliep van alle kwaadaardige wellust die Anaxa onbewust van hem had verwacht: ‘En als dat gebeurd is, haal dan het mensenmeisje te voorschijn dat zich achter het stenen altaar verborgen houdt.’


  Er was geen ontsnappen mogelijk, en zelfs als dat wel had gekund, was er niets waar naartoe ze had kunnen vluchten.


  Vier zielvangers liepen om de stenen tafel heen, en hun klauwen krasten onaangenaam over het stenen blad. Anaxa kroop nog verder naar achteren, wetend dat het niets zou helpen, omdat de zielvangers al op haar neer keken, joelend en wijzend, en naar Qisma knikten dat de Meester gelijk had gehad, het meisje was er.


  Anaxa verzette zich hevig. Ze krabde en schopte – ze zou zelfs gebeten hebben als dat niet zo’n onsmakelijke gedachte was geweest – maar ze sleepten haar onder de tafel uit en sleurden haar naar het midden van de grot. Woedend schudde ze hun harde, knokige handen van zich af en ging rechtop staan, want hoe bang je ook was, je kon toch altijd nog proberen niets van die angst te laten merken.


  De eerste die ze aankeek was Flamen, en zodra hun blikken elkaar kruisten, herinnerde zij zich dat haar haar vreselijk in de war zat, en dat er wel vuile vegen op haar gezicht zouden zitten, en dat de kleren die ze droeg dezelfde waren die ze had gedragen toen ze uit de Aumenvallei vertrokken en dus behoorlijk groezelig waren. Ik heb sindsdien ook een paar onaangename avonturen meegemaakt, dacht Anaxa, maar ik heb het vreselijke vermoeden dat dit het meest onaangename van allemaal wordt; in feite geloof ik niet dat er deze keer veel kans is om te ontsnappen.


  Toen keek Flamen haar glimlachend in de ogen, en een wonderlijk moment vergat Anaxa dat ze in de macht van de lugubere Vossengod en de afzichtelijke zielvangers waren, want dit was de betekenisvolle glimlach waar bijna alle Aumen-vrouwen hun hele hebben en houden voor over zouden hebben, en waar de meesten van hen ongetwijfeld hun deugdzaamheid voor zouden willen opofferen. Plotseling waren die warrige haren en groezelige kleren niet belangrijk meer, want Flamen zag het niet eens. Hij zag de persoon daarachter, en de rest was bijzaak voor hem.


  Toen Flamen zei: Anaxa, we bevinden ons in een vreselijke situatie, maar natuurlijk zullen we dit weerzinwekkende kwaad weten te overwinnen,’ slikte Anaxa iets weg en antwoordde: ‘Ja, natuurlijk,’ en ze wilde maar dat haar stem niet zo krassend had geklonken vanwege het feit dat ze zo lang niemand had gesproken.


  De Vossengod – en het werd met de minuut natuurlijker om de jongeman in gedachten zo te noemen – zei op scherpe toon: ‘Qisma, is het meisje knap?’ Hij stak een gebiedende hand uit. ‘Geef me je hand, Qisma, en tik in mijn handpalm als ze knap is! Zo niet, dan tik je tegen de rug van mijn hand!’


  ‘Luister, Qisma,’ zei Anaxa met een onverzettelijkheid die ze beslist niet voelde en die bijna uitsluitend aan Flamens aanwezigheid te danken was, ‘luister, jij afstotelijk oud wijf dat je bent, als je het waagt op de rug van zijn hand te tikken, krabbel ik je ogen uit!’


  ‘Voor een mens kan je ermee door,’ zei Qisma, en met een chagrijnig gezicht tikte ze zacht in de uitgestoken handpalm.


  Flamen zei: ‘Ze is jaloers op je, Anaxa.’


  ‘Dus ze is knap,’ zei de Vossengod met een stem die overliep van seksuele wellust. ‘Dan zullen we voor we naar de Aumenvallei terug gaan om de vijf zintuigen op te graven, dit knappe meisje op het altaar offeren.’ Hij draaide zijn hoofd om, en Anaxa voelde de angst als koude prikkels onder haar huid kruipen. ‘Maar voor we haar bloed laten vloeien,’ zei Dorian, ‘zal ik haar gebruiken zoals ik alle mensen gebruik. Qisma?’ Hij stak zijn hand weer uit, en ogenblikkelijk kwam Qisma naast hem staan en legde haar hand in de zijne.


  ‘Leg het meisje voor me neer,’ zei Dorian. ‘En zorg ervoor dat ze naakt is.’ Daar was de glimlach weer, die steeds meer op de grijns van een vos ging lijken. ‘En daarna zullen we in processie optrekken naar de Aumenvallei. En wanneer ik de vijf zintuigen die ik daar in de bergzaal heb opgeborgen in bezit heb genomen, kan ik terugkeren naar mijn eigen wereld, en naar de Volgelingen van Abraxas die daar op mij wachten. Want het is in die wereld en niet in deze dat ik Abraxas voor de laatste keer naar de aarde zal laten terugkeren.’
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  Toen Tallis het woud in ging, was de duisternis alweer over de oude bomen gevallen, en hij onderdrukte een rilling.


  Van de Jammeraar en Erinna was geen spoor meer te bekennen, en Tallis wist dat hij geen enkele kans had om hen terug te vinden. Erinna, als ik had gekund had ik je wel willen redden, dacht hij. Eerlijk waar.


  Er was geen enkele reden te geloven dat hij nu nog de weg uit het Fixenhet zou weten te vinden, net zomin als die er eerder was geweest, maar hij wist dat hij het zou moeten proberen. Hij kon op z’n minst merktekens op de bomen aanbrengen, zoals de houthakkers en de woudmensen deden. Daarmee zou hij in elk geval voorkomen dat hij in cirkels rond zou blijven lopen. Hij probeerde er niet aan te denken dat hij en Anaxa dat ook gedaan hadden, en dat ze elkaar toch kwijtgeraakt waren.


  Hij had het gevoel dat hij al heel lang gelopen had – hoewel het waarschijnlijk niet eens zo lang was – en hij had juist een open plek in het bos bereikt en vroeg zich af of dit wellicht een goede plek zou zijn om even uit te rusten, toen hij stemmen en het geluid van marcherende voeten hoorde. Hij bleef niet wachten om uit te vinden of dit vrienden of vijanden waren – net als Anaxa vertrouwde hij niemand meer in dit woud – maar dook min of meer recht vooruit in het dichte struikgewas en kroop toen weer terug naar de rand om tussen de bladeren door te kijken wie daar zo openlijk door het Fixenhet marcheerde.


  Op de open plek verscheen een groep van de lelijkste, meest afzichtelijke schepselen die Tallis ooit gezien had. Eerst dacht hij dat het mannen waren – gewone mensen – maar toen zag hij dat er toch een verschil was, en toen hij dat eenmaal had gezien, begreep hij niet hoe hij ooit had kunnen denken dat het mensen waren. Ze waren niet erg lang; ze hadden iets gedrongens over zich, zoals bomen en planten hebben als ze geen licht krijgen en daardoor in hun groei belemmerd worden. Dat op zich was niet zo alarmerend – al zag het er niet zo leuk uit – maar elke man had ook een vreemd merkteken op het voorhoofd. Bij slechts één man zou zo’n merkteken een onsmakelijk litteken hebben kunnen zijn, of zelfs een etterende zweer, maar omdat ze het allemaal hadden, was het alsof ze gebrandmerkt waren.


  Tallis bleef in zijn schuilplaats zitten kijken, want hij wist dat hij dat merkteken eerder gezien had, en nog niet eens zo lang geleden. Toen vielen de stukjes van de puzzel op hun plaats, en hij zag weer hoe Qisma en haar volgelingen in de IJzeren Zaal een man die Grendel de Kat heette zijn ziel uitschraapten zodat hij in het leger van de Vossengod, de zogenaamde Zwarte Sluagh, kon dienen. Deze kromgegroeide, lelijke wezens droegen allemaal het merkteken op hun voorhoofd. Die tekens leken allemaal op elkaar, maar waren toch verschillend. Zelfs in de toenemende schemering kon Tallis nog zien dat er geen twee gelijk waren. Maar het waren allemaal brandmerken, net zoals Grendel was gebrandmerkt, en met hernieuwde vrees besefte Tallis dat hij de Zwarte Sluagh zag, het leger van verpeste zielen, de moordenaars en kinderbeulen en aanranders en verkrachters.


  Ze liepen doelbewust door het donker wordende woud, hun lichte, nogal lompe wapens in de hand, en verscheidenen zongen met rauwe, schorre stemmen een marslied. Tallis dacht dat het er een stuk of dertig waren, en bijna allemaal hadden ze mottige baarden en onverzorgde haren. Ze zagen eruit alsof ze in hun kleren sliepen en die van de ene volle maan tot de andere droegen zonder ze een keer te wassen, en als gevolg daarvan stonken ze een uur in de wind. Ze werden aangevoerd door drie ongure figuren met dichtgeknepen, wrede monden en gemene oogjes die voortdurend van de ene kant naar de andere schoten alsof ze op zoek waren naar slachtoffers.


  Toen ze de open plek bereikten, beval hun leider dat ze halt moesten houden, en hij stond om zich heen te kijken alsof hij zich probeerde te oriënteren.


  ‘We zijn er bijna, jongens,’ zei hij. ‘En we weten allemaal wat ons te doen staat als het zover is.’ Zijn sluwe oogjes vlogen langs de mannen.


  ‘Niemand gaat in zijn eentje aan het moorden, en er worden ook geen stiekeme afspraken gemaakt over oorlogsbuit.’


  ‘Er is mij beloofd dat ik een heleboel beenderen voor zwaarden en wapens zou krijgen,’ zei een van de leiders pruilerig. ‘En nagels ook, naast die beenderen. Ik kan heel wat wapens van die nagels maken. Maar dan moet ik ze wel krijgen,’ voegde hij er dreinerig aan toe.


  ‘Mudejar, de volgende mens die we te pakken krijgen is voor jou,’ zei de leider sussend.


  Mudejar trok een lelijk gezicht. ‘Dat zei je de vorige keer ook. En de keer daarvoor. Ik ben een wapenmaker, en dat is een zware verantwoordelijkheid, wapenmaker zijn. Niemand van ons kan voor wie dan ook – de Vossengod of de Jammeraar – vechten zonder een goed zwaard.’


  ‘Goed gezegd!’ riepen een paar anderen, ‘goed gezegd. We hebben allemaal graag een goed beenderzwaard in de hand, meester Grizel. We willen allemaal vechten, maar dan moeten we wel wapens hebben. Niemand kan vechten zonder wapens.’


  ‘En we vinden het ook niet leuk,’ zei een verontwaardigde stem uit de achterhoede, ‘dat we niet krijgen wat ons beloofd is.’


  ‘Precies. Wij willen onze zwaarden en onze beloningen,’ zei iemand anders.


  ‘Ik geef jullie op een briefje,’ zei degene die Grizel werd genoemd op kwade toon, ‘dat jullie allemaal je beloning zullen krijgen, maar voor het zover is zullen we het toch eerst tegen Qisma moeten opnemen. Zij is degene die ons van alles belooft maar niets geeft.’


  ‘Daarom zijn we ook op weg naar het oude hol om haar daar te verslaan,’ zei de derde van Grizels volgelingen.


  ‘Ha, en Brix de Bottenvreter zal daar zijn beste beentje voorzetten,’ zie iemand die nog niet eerder had gesproken. ‘Beenderen en nagels, hè, Brix?’ Verscheidene leden van de Zwarte Sluagh lieten een rauwe schaterlach horen.


  Brix grijnsde al zijn rottende tanden bloot. ‘Ik fileer ze,’ zei hij, met een suggestief gebaar zijn zwaard opheffend. ‘Let maar op.’


  ‘Hij fileert ze terwijl Mudejar staat te kijken,’ riep iemand, en het gelach klonk deze keer nog rauwer.


  Tallis was zich ervan bewust dat ze hem elk moment zouden kunnen ontdekken en drukte zijn gezicht plat tegen de grond en hoopte uit alle macht dat ze hem niet zouden zien.


  ‘Maar,’ zei Grizel, ‘wanneer we Qisma eenmaal te pakken hebben, zullen we haar dwingen ons alle dingen te geven die ze ons beloofd heeft.’


  ‘Goud en zilver,’ zei een van de mannen.


  ‘Vaten wijn,’ zei een ander.


  ‘En vrouwen,’ liet een derde zich horen.


  ‘Ik ben die kleine meid misgelopen die we in het woud hadden gevangen,’ zei Mudejar gemelijk. ‘Een leuk klein ding was het. Daar had ik heel lang plezier van kunnen hebben. Dat is allemaal jouw schuld, Grizel.’


  Anaxa? dacht Tallis, die nauwelijks durfde ademhalen. O, laat hij het alsjeblieft over Anaxa hebben, want als dat zo is, bevindt zij zich in elk geval niet in handen van deze slechteriken!


  Grizel zei chagrijnig: ‘Mudejar, als je het niet met onze gebruiken eens bent, weet je wat je te doen staat.’ Maar Mudejar nam al gas terug en liep zo’n beetje duister in zichzelf te mopperen.


  Grizel wendde zich weer tot de wachtende mannen. ‘Qisma heeft ons rijke beloningen beloofd. Vrouwen, jongens, kleine kinderen, goud en edelstenen en wijn – dat heeft ze ons allemaal als betaling beloofd. Maar hebben we dat ook gekregen?’


  ‘Nee!’ riepen verschillende boze stemmen.


  ‘Nee. En dus zullen we die feeks moeten dwingen ons dat allemaal te geven. Maar iedereen die het er niet mee eens is, kan nu vertrekken, want als we die aanval willen wagen moeten we wel eensgezind zijn. Nou?’ Woest keek hij in het rond. Niemand zei iets. ‘Goed dan. We zijn het dus allemaal eens?’ De mannen knikten bevestigend, en Grizel zei: ‘Mooi. Dan gaan we nu verder naar…’


  ‘Stil.’ Brix stak zijn hand op.


  ‘Wat is er?’


  ‘Er komt iets aan,’ zei Brix.


  ‘Levende mensen? Ik ben dol op levende mensen,’ zei Mudejar.


  Er ging een zucht van spanning door de Zwarte Sluagh, en verscheidene raspende stemmen mompelden dat ze allemaal graag levende mensen wilden.


  ‘Verberg je!’ zei Grizel. ‘En gauw! Als we een mens vangen, verdelen we die onder elkaar. Eerlijk delen, dat is ons motto.’


  Met de stille souplesse die Tallis nog het griezeligste aan deze wezens vond, verscholen de Zwarte Sluagh zich rondom de open plek. Het was bijna, vond Tallis, alsof ze versmolten met de bomen en het struikgewas, zodat ze er werkelijk niet van te onderscheiden waren.


  Het was weer stil op de open plek. Toen kwam er tussen de bomen een groep te voorschijn die Tallis ogenblikkelijk herkende als de mensen van Erinna’s hof. Ingre liep met een ernstig gezicht voorop, de brede kaken op elkaar geklemd, en achter hem kwamen acht Mensachtigen die een weelderig beklede draagbaar torsten. Op de zijden kussens lag een stille figuur, en Tallis zag meteen dat het Erinna was. Hij begreep dat Ingre’s mensen haar hadden gevonden nadat de Jammeraar klaar was met haar, en dat dit haar begrafenisprocessie was. Met een rilling van afschuw zag hij dat haar hoofd en een deel van haar gezicht bedekt waren door een kleurige hoofddoek. Een stuk of tien hovelingen liepen achter de draagbaar en de achterhoede werd gevormd door een aantal van de muziek makende Mensachtigen, die de somberste muziek speelden die Tallis ooit gehoord had.


  Toen de kleine processie de open plek overstak, zag Tallis dat een van de dames zich opzij boog naar degene die naast haar liep en iets mompelde. Hij kon niet horen wat er werd gezegd, maar hij hoorde haar metgezel antwoorden: ‘Maar Ingre gunt haar in elk geval wel de traditionele begrafenisrituelen, ongeacht hetgeen hij tijdens haar leven over haar heeft gezegd.’


  ‘En ongeacht hoe ze aan haar eind gekomen is,’ zei de eerste, en Tallis vermoedde dat Erinna’s dood door de hand van de Jammeraar een schok door het paleis had laten gaan.


  Toen de langzame stoet de andere kant van de open plek had bereikt, leek het dichte struikgewas vanzelf in beweging te komen, en Tallis hield zijn adem in en verwachtte half en half dat de Zwarte Sluagh te voorschijn zou komen en zich op Ingre en de anderen zou werpen. Maar er gebeurde niets, en uiteindelijk verdween de sombere muziek in de verte.


  Heel even bleef het doodstil, en Tallis begon zich al af te vragen of Grizels mensen Erinna’s begrafenisstoet stiekem gevolgd waren, maar toen kwamen ze, een voor een, uit hun schuilplaats te voorschijn.


  ‘Een begrafenisstoet,’ zei Brix, kijkend in de richting waarin Ingre en zijn mensen waren verdwenen. Hij wreef zich begerig in de handen. ‘Ik stel voor dat we erachteraan gaan.’


  ‘Nee, dat doen we niet,’ zei Grizel ogenblikkelijk. ‘We doen wat we vanaf het begin van plan waren te gaan doen. We gaan naar het oude hol.’


  ‘Waarom daarheen?’ vroeg Brix. ‘In het woudpaleis liggen de rijkdommen voor het grijpen. En veel meer dan Qisma ons had beloofd.’


  ‘Qisma moet op haar plaats gezet worden,’ zei Grizel ongeduldig.


  ‘Dat heb ik je al eens verteld. We zullen die feeks eens laten zien dat de Zwarte Sluagh niet langer met zich laat sollen. Het is de hoogste tijd dat we gewaardeerd worden voor het werk dat we doen.’


  ‘En ervoor betaald worden,’ mompelde iemand.


  ‘Al die mensen die we gevangen hebben terwijl we er nog geen enkel setje beenderen voor teruggekregen hebben,’ mopperde Mudejar.


  ‘Maar waarom het hol?’ vroeg iemand achteraan.


  ‘Omdat de zielvangers, als ze het Ritueel van de Laatste Ziel hebben uitgevoerd, de Vossengod bij zich hebben, en als dat zo is, dan zullen ze hem daarheen brengen. Dat heb ik jullie toch al verteld,’ zei Grizel.


  ‘Luister dan eens een keer.’


  De dreinerige Mudejar zei: ‘Maar je weet helemaal niet waar dat hol is! Daarom zijn we naar het huisje van de Jammeraar gegaan.’


  ‘Natuurlijk weet ik wel waar het hol is. Maar vanwege Grendel moesten we doen alsof we dat niet wisten, zodat we hem in het huisje van de Jammeraar konden lokken.’


  ‘Grendel was de beloning voor de Jammeraar,’ zei iemand.


  ‘Ja,’ zei Grizel. ‘Grendel dacht dat we het meisje aan de Jammeraar zouden geven, maar dat zou zonde zijn geweest. De Jammeraar mocht Grendel hebben.’


  ‘Dan blijft hij tenminste rustig,’ zei Brix.


  ‘Een tijdje,’ mompelde iemand, en een paar anderen huiverden en wierpen onwillekeurig een snelle blik achterom.


  ‘Dat meisje was voor ons bestemd,’ zei Grizel hardop, en Tallis balde onwillekeurig zijn handen tot vuisten.


  ‘Dat meisje was mij beloofd,’ zei Brix.


  ‘Ik zou haar ruggengraat krijgen om een zwaard van te maken en haar schedel als drinkbeker,’ ging Mudejar tegen hem in.


  ‘Het doet er niet toe aan wie het meisje al dan niet was beloofd,’ zei Grizel toen een paar van de mannen dreigende geluiden begonnen te maken.


  ‘Nou, als jij de weg naar het hol weet, waarom ga je ons dan niet voor, dan hebben we het maar achter de rug,’ vond Brix. ‘Of moeten we in plaats daarvan achter die lui van het woudpaleis aan?’


  Verschillende opstandige stemmen zeiden dat zij liever achter de hofhouding aangingen. In het paleis lag de rijkdom voor het grijpen, werd er verteld.


  ‘Je komt daar nooit binnen zonder gevangengenomen te worden,’ zei Grizel.


  ‘Wie zegt dat nou? Daar weet jij niks van.’


  ‘Dan kunnen jullie nu vertrekken,’ zei Grizel, ‘en proberen dat paleis binnen te komen. Jullie hoeven alleen niet met hangende pootjes terug te komen als jullie verslagen worden, want daar heb ik geen belangstelling voor. Wie weg wil, kan nu gaan.’ Hij wachtte, en een paar van de Zwarte Sluagh verwijderden zich mopperend en bleven op een afstandje kwaad naar Grizel staan kijken.


  Grizel keek Brix en Mudejar aan. ‘Goed, is de rest het ermee eens dat we naar het hol gaan en Qisma laten zien dat we bereid zijn te vechten voor wat ons toekomt?’


  Er ging een bevestigend gemompel op.


  ‘Opstellen dan,’ zei Grizel, en de Zwarte Sluagh stelden zich in een rij op en volgden Grizel tussen de dicht opeenstaande bomen door.


  Tallis liet zich dankbaar op de zachte varens terugzakken. Maar welke groep moet ik nu volgen? dacht hij plotseling. Erinna’s begrafenisstoet? Nee, stel dat ze me herkennen en mij de schuld van haar dood geven, wie weet wat voor straf ze dan voor me in petto hebben. En hij bedacht dat het woudpaleis een aanval van het muitende groepje Zwarte Sluagh te wachten stond, waardoor het nog gevaarlijker was om hen te volgen.


  Maar Grizel en zijn groep waren op weg naar het oude hol van de Vossengod, waar Qisma en de zielvangers waarschijnlijk ook zouden zijn. En voor zover Tallis begreep, hadden Grizel en zijn trawanten onlangs nog een meisje in handen gehad.


  Anaxa?


  Ik heb geen keus, dacht Tallis, en nadat Grizel en zijn groep ver genoeg vooruit waren dat ze hem niet zouden horen, kwam Tallis uit het struikgewas te voorschijn en ging achter hen aan.


  


  Anaxa had zich zo hevig tegen de zielvangers verzet dat het haar was gelukt verscheidene van hen tot bloedens toe te verwonden, en ten minste een van hen was met een gil van pijn bij haar vandaan gesprongen. Het was een walgelijke ontdekking geweest toen ze merkte dat het bloed van de zielvangers geen gewoon bloed was: het was dik, zwart, zoutig spul dat uit de schrammen druppelde die Anaxa met haar nagels had veroorzaakt en in zware klodders op de grond viel. Als Anaxa niet zo verschrikkelijk bang voor de Vossengod was geweest, was ze er ongetwijfeld misselijk van geworden.


  Anaxa dacht dat twee waarzeggers de Vossengod naar de stenen tafel hadden geleid, maar ze had niet echt goed op hem gelet, omdat ze al haar energie voor haar gevecht met de zielvangers nodig had gehad. Maar toen die er eindelijk in slaagden haar op de stenen tafel neer te leggen, zag ze dat hij daar op haar wachtte, en dat die griezelig zwarte ogen haar recht aankeken. Qisma was er ook, en zij greep Anaxa’s polsen en draaide ze gemeen om. Anaxa haalde diep adem om een aantal verwensingen naar zowel Qisma als de Vossengod te slingeren, want het kwam niet in haar op zich te laten verkrachten zonder verzet te bieden, maar toen herinnerde zij zich dat Qisma haar alleen maar uit zou lachen en dat de Vossengod toch niets hoorde van wat ze zei, en de woorden bestierven op haar lippen.


  Ook Flamen worstelde om vrij te komen; het duizelde hem bij de gedachte aan wat er te gebeuren stond. Hij was in de war gebracht doordat hij zich zo sterk tot Anaxa aangetrokken voelde. Hij genoot van haar uitdagende houding en haar moed; en het feit dat de Vossengod van plan was haar onder het oog van allen te verkrachten was meer dan hij kon verdragen. Wanhopig pijnigde hij zijn hersens om een manier te zoeken waarmee hij haar zou kunnen redden, want hoewel ze dat fysieke feit op zich wel zou overleven, maakte Flamen zich de meeste zorgen om wat de Vossengod daarna met haar wilde doen. Het monster wilde haar aan zijn Meester offeren, dacht hij. Tegen die verleiding zal hij geen weerstand kunnen bieden. Hij is de verpersoonlijking van wreedheid en slechtheid en hij zal haar daar op die stenen tafel afslachten, precies zoals hij met Finn en de Vier Krijgers gedaan had.


  Finn…


  Flamen wist dat hij de Vossengod niet door kracht zou kunnen verslaan, zoals Finn gedaan had, deels omdat hij niet hetzelfde vechtlustige karakter van Finn had, en ook omdat hij de vier metgezellen die zo moedig aan Finns zijde gestreden hadden ontbeerde. En Qisma’s zielvangers – afstammelingen van dezelfde zielvangers die Finns lichaam naar de Aumenvallei overgebracht hadden – hielden hem zo stevig vast dat hij zich onmogelijk zou kunnen losrukken. Maar op het eind had Finn de Vossengod van zijn vijf zintuigen kunnen beroven, en er was een kleine kans dat Flamen Finns laatste daad zou kunnen benutten om Anaxa te redden – niet door kracht, maar door list.


  Anaxa werd op de stenen tafel gelegd. De zielvangers rukten haar kleren weg en zij sloeg en schopte om zich heen. Flamen haalde diep adem en zei toen met luide stem: ‘Qisma! Luister naar me! Het is waar wat je slechte Meester je vertelde! De vijf zintuigen liggen in de Aumenvallei verborgen – diep in de berg, net zoals hij zei!’


  Qisma had angstaanjagend genietend over Anaxa heen gebogen gestaan. Nu wendde zij zich vol minachting tot Flamen en zei: ‘Dat weten wel al. Is dit weer een poging ons te bedriegen, mens?’


  Flamens handen waren nog steeds gebonden, maar ze waren voor hem gebonden, niet op zijn rug. Hij zei: ‘Kijk,’ en uit de kleine, lederen beurs die hij aan zijn gordel droeg, haalde hij Finns verdroogde, verschrompelde ogen. Er stroomde een gevoel van vriendschap en kracht door zijn hele lichaam, en hij stak zijn gebonden handen naar voren en riep: ‘Zie je wat ik hier heb, Qisma? Voor ik aan deze tocht begon, heb ik het eerste zintuig van de Vossengod vernietigd! Ik heb Finns ogen uitgestoken, en die heb ik nu hier in mijn hand!’


  Er volgde een moment van absolute stilte. Uit zijn ooghoek zag Flamen dat de Vossengod zich niet verroerde. Hij kan niets horen en niets zien, dacht Flamen. Maar hij weet dat er iets aan de hand is. En terwijl hij dat dacht, riep de Vossengod: ‘Qisma! Wat is er aan de hand? Er is iets gebeurd! Vertel op, of ik scheur de ingewanden uit je lijf en trek ze voor je ogen uit elkaar tot er alleen nog maar bloederige restjes van over zijn!’


  Qisma liep naar de stenen tafel en pakte de uitgestoken hand van de Vossengod. Flamen zag dat ze symbolen op de handpalm tekende. Hij probeerde de vormen te zien, maar ze deed het te snel. Hij dacht: dat zullen wel symbolen zijn uit de oude taal die de zielvangers onder elkaar gebruiken.


  Qisma liet de hand van de Vossengod los, stak haar eigen hand uit en streek er mee langs zijn donkere ogen, als om te onderstrepen wat ze hem zojuist duidelijk had proberen te maken. Hij stoof onmiddellijk op, zijn gezicht een masker van pure razernij. ‘Hij heeft het gezichtsvermogen dat ik eeuwen geleden gestolen heb!’ schreeuwde de Vossengod. ‘Pak ze terug, Qisma! Pak ze van hem af!’ Hij hief zijn handen boven zijn hoofd, de vingers gekromd tot klauwen, en in de blinde ogen schitterde een rode razernij, zodat zelfs Qisma even ineenkromp.


  ‘Doe het!’ krijste Dorian, zijn stem niet langer zacht en strelend maar scherp en onverdraagzaam.


  Qisma sprong over de vloer, en Anaxa, even uit de greep van haar beulen, krabbelde naar achteren en viel van de stenen tafel op de grond. Flamen lachte en liet de ogen uit zijn hand vallen, hief een voet op en verbrijzelde de ogen moedwillig met zijn hak op de koude, harde, stenen vloer. Er volgde een geschrokken stilte, en toen galmde een rauwe kreet van woede door de grot. Qisma sprong op Flamens rug, zette haar klauwen in zijn nek, gooide haar hoofd naar achteren en zette toen haar scherpe tandjes in het vlees onder aan zijn schedel. Flamen hijgde van de pijn en draaide zich met een ruk om in een poging haar van zijn rug te slingeren, maar ze hield zich vast terwijl ze hem vervloekte en haar haren wild in het rond wapperden.


  Anaxa lag als een bang hoopje op de grond voor de stenen tafel, haar knieën tegen haar borst opgetrokken, haar armen eromheen. Ze trilde zo hevig dat ze dacht in tweeën te zullen breken. Ze begreep niet helemaal wat Flamen had gedaan, maar ondanks het gevaar kwam een hoekje van haar hart verrukt tot leven, want Flamen had zijn eigen leven geriskeerd om haar te redden van een verkrachting.


  Ze lag op de grond, halverwege de plek waar Flamen nog steeds in gevecht was met Qisma – het was wel gênant zo naakt te zijn onder het oog van de zielvangers, maar er waren belangrijkere dingen – en ze greep naar Qisma met de bedoeling dat gruwelijke schepsel weg te trekken voor ze Flamen in repen had gescheurd. Ze kreeg zelfs een lok van Qisma’s haar te pakken; het voelde hard en dood en afschuwelijk aan, en Anaxa wilde er juist een harde ruk aan geven, toen tedere vingers haar hals streelden en een magere hand met een palm zo zacht als fluweel zich om haar middel legde. Een strelende stem zei, vlak bij haar oor: ‘Anaxa. Kom maar met mij mee. Hierheen, liefje.’


  Anaxa draaide zich half om, hoewel ze zeker wist dat ze dat niet van plan was geweest; ze was van plan geweest Qisma stevig vast te houden, maar iets zachts en verleidelijks maakte zich van haar geest meester en ze keek onzeker om zich heen.


  ‘Deze kant op,’ zei de stem, en de arm krulde zich iets steviger om haar middel. Hij voelde zijdezacht en warm aan. ‘Onder het altaar, Anaxa,’ zei de stem. ‘Bij die barbaren vandaan. Neem een van de toortsen mee, en pak daarna mijn hand, Anaxa, en loop naar de oostzijde van het altaar. Mooi zo. Nu zie je daar een uitstekende steen, die moet je opzij duwen…’


  Er klonk een zacht geluid – niet krassend zoals het glijden van steen langs steen hoort te klinken, maar glad en moeiteloos – en daar gaapte een donkere opening, net groot genoeg om iemand door te laten.


  ‘En nu,’ zei Dorians satijnzachte stem, ‘gaan we samen mijn rijk binnen, Anaxa.’


  


  Flamen had gezien dat de Vossengod Anaxa met zich meetrok, en hij had ook haar moedige poging gezien om hem te redden. Toen ze onder de stenen tafel verdween, deed Flamen dan ook een paar stappen naar achteren, naar de dichtstbijzijnde muur, en liet zich er met grote kracht tegenaan vallen. Hij hoorde het misselijke gekraak van botten tegen de harde muur, en Qisma’s verraste kreet van pijn. Ze gleed op de vloer, haar hoofd vermorzeld en bloederig, en ogenblikkelijk kwamen de zielvangers en de waarzeggers naar voren en omsingelden Flamen terwijl ze woedende geluiden maakten.


  ‘Je hebt haar gedood!’ schreeuwden ze.


  ‘Je hebt onze leidster gedood!’


  ‘Goed zo!’ riep Flamen. ‘En als…’


  Verder kwam hij niet. De stenen deur die naar het Fixenhet voerde werd plotseling opengeduwd, en over de trap daalde, zwaaiend met hun lugubere wapens, het leger der Zwarte Sluagh af.


  En de achterhoede werd gevormd door Tallis.


  


  Grizel had niet het grote aantal mannen achter zich waarmee hij op weg was gegaan, maar er was nog genoeg van zijn verdorven leger over om schade aan te richten. Ze vielen de zielvangers aan, hakten met hun scherpe zwaarden links en rechts om zich heen, kliefden de knokige schedels in tweeën, en binnen een paar minuten was de vloer glibberig door het zwarte bloed van de zielvangers.


  De zielvangers waren in eerste instantie volledig overrompeld. Ze deinsden naar achteren en tuimelden over elkaar heen in een gruwelijke chaos van klauwende handen en voeten, gillend van pijn en woede. Grizels mannen lieten een triomfantelijke kreet horen en drongen weer naar voren, maar de zielvangers begonnen al van de verrassing te bekomen en sprongen overeind.


  ‘De cirkel!’ riepen de waarzeggers, en het viel Flamen op dat ze naar voren waren gekomen, alsof zij het leiderschap van Qisma op zich hadden genomen. ‘Omcirkel die mensen!’


  Ogenblikkelijk sloegen de zielvangers de handen ineen en vormden een cirkel rondom de Zwarte Sluagh terwijl ze in hun onverstaanbare taal naar elkaar schreeuwden.


  ‘Denk eraan, al kunnen ze dan niet gedood worden als gewone mensen, ze kunnen wel tot pulp vergaan!’ riep een van de waarzeggers.


  ‘Om door de aarde verzwolgen te worden!’


  Nog voor hij was uitgesproken, begonnen de zielvangers aan een omsingelende dans, sneller en sneller, waarbij de cirkel die ze hadden gemaakt steeds kleiner werd. Het was alsof er een touw strak om een slachtoffer werd getrokken, alleen bestond het touw uit levende dansende zielvangers.


  Tallis was langs de zijkant naar Flamen geslopen en had zijn mes getrokken om de touwen om Flamens polsen door te snijden.


  We kunnen hier wegkomen terwijl die monsters elkaar uitmoorden!’ begon hij, maar Flamen zei kortaf: ‘Dat kunnen we niet. Anaxa bevindt zich ergens onder die vervloekte stenen tafel en de Vossengod is bij haar!’


  En terwijl Tallis hem vol ontzetting aanstaarde, liet Flamen erop volgen: ‘En tenzij we haar daar veilig uit kunnen halen, zal hij haar verkrachten en aan zijn slechte Meester offeren!’
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  Anaxa was niet meer bang. Vanaf het moment dat Dorian haar aanraakte, vanaf het moment dat ze zijn zijdezachte, fluisterende stem hoorde, was ze vergeten bang te zijn, en ze was vergeten dat ze Flamen had willen redden en dat ze aan Qisma’s volgelingen had willen ontsnappen om de Ondergangsprofetieën terug te krijgen.


  Nu bevind ik mij helemaal buiten de Tijd, dacht ze terwijl ze de smalle wenteltrap onder de stenen tafel afdaalden. Ik glijd door de eeuwen heen… dieper en dieper en verder en verder… Ze rook een muffe lucht: vochtige stenen en half vergane balken, maar ook het vage aroma van iets dat ze niet kon benoemen. In eerste instantie vond ze het een buitengewoon onaangename geur, maar daarna vond ze dat het toch wel meeviel.


  Achter haar zei die zachte stem: ‘Je voelt dat de geurige draden van de Tijd overal om je heen los raken, Anaxa,’ en die zachte, sterke hand pakte haar weer vast. Anaxa, die voorzichtig de trap afdaalde, kreeg het idee dat hoewel hij haar arm waarschijnlijk alleen maar vasthield om zich te laten leiden, hij alles in zijn macht leek te hebben. Tenslotte daalden ze af in rijk.


  De stenen ingang was gedeeltelijk op een kier blijven staan, en er viel een dun streepje licht naar binnen uit de grot erboven. Maar Anaxa hield de toorts hoog en de flakkerende vlam doorboorde de blauw-grijze schaduwen, verbrak de stilte en de eenzaamheid. Bijna onder aan de trap voerde een lage, afbrokkelende booggang naar rechts. Anaxa ving een glimp op van lage plafonds, kamers die in een stille duisternis eindigden, en wat lichtere vlekken van muurschilderingen. Ze bleef even staan, en de Vossengod vroeg: ‘Zijn we op de plek waar zich een booggang bevindt? Vlak bij het einde van de trap, verdwijnend in de duisternis? Raak mijn ogen even aan als dat zo is.’ En toen ze dat had gedaan, zei hij innig tevreden: ‘Ja, dat dacht ik al. Ik dacht wel dat mijn andere zintuigen me nog steeds dienden. Achter die booggang ligt een begraven stad, Anaxa, en ooit liep ik vrij rond in die stad. Ik werd er aanbeden en gevreesd. Ooit brachten de mensen uit die verloren stad mij offers, opdat ik mijn Meester niet zou laten komen om hen te vernietigen. Levende offers brachten ze me, Anaxa: jonge maagden in de bloei van hun jeugd, trillend van angst, en vol bloed, dat vers en warm door hun lichaam stroomde.’


  Hij draaide zijn hoofd om, en de onaardse ogen leken bijna door de duisternis achter die oude, stenen poort heen te kijken.


  ‘Op een dag, heel ver in de toekomst, zal die begraven stad ontdekt worden, en de eeuw die de stad ontdekt zal ook de verborgen schatten en het woudpaleis en zijn koningen vinden. Ze zullen er met alle hebzucht van de tijd waarin ze leven op aanvallen, en ze zullen trachten hun hebzucht goed te praten door de plek een van de Wonderen der Wereld te noemen. Ze zullen vertellen dat hij zich kan meten met de Hangende Tuinen van Babylon en de Tempel van Artemis in Ephese.’


  Ze liepen voorbij de poort met zijn vreemde, verontrustende schaduwen, naar de voet van de trap, die in een lage grot uitkwam. De vloer was belegd met verschillend gekleurde steentjes in een motief van een grauwend monster met het lichaam van een man en de kop van een vos. Hij werd omringd door dansende figuren, en na een moment zag Anaxa dat dit zielvangers waren.


  In het midden van de grot stond nog zo’n rechthoekige tafel, maar terwijl de tafel in de bovenste grot uit eenvoudig glad graniet bestond, was dit blad uit een of andere koele, licht geaderde steensoort gehakt die Anaxa nog nooit eerder gezien had. Op sokkels aan de wanden stonden ondiepe schotels, en Dorian zei: Anaxa, breng de kaarsvlam naar de schotels en raak hetgeen erin ligt daarmee aan.’ En alsof hij wist hoe ze zou reageren, liet hij erop volgen: ‘Het is vele eeuwen geleden dat hier licht brandde, maar de duistere vlammen van mijn Meester verliezen hun kracht niet.’


  Nog steeds als in een droom ging Anaxa de grot rond. Bewegende lichtspiraaltjes vlamden op zodra ze de toorts bij de inhoud van de schaaltjes hield, maar het was een vreemd, dof soort licht. De vreemde geur die ze eerder had opgemerkt, begon zich in de grot te verspreiden. De geurige draden van de Tijd die los raakten…


  Ze herinnerde zich niet naar de rechthoekige tafel gelopen te zijn, maar op een gegeven moment lag ze uitgestrekt op het koele oppervlak en stond de Vossengod naast haar. Zijn schaduw werd uitgerekt door de flakkerende vlammen, en hoewel hij niets kon zien, streken zijn handen zelfverzekerd over Anaxa’s lichaam. Anaxa had haar hele leven nog nooit zoiets gevoeld, het was verrukkelijk en verschrikkelijk tegelijk. Er klonk onophoudelijk een stemmetje in haar hoofd dat haar waarschuwde dat dit de Vossengod was, dat dit het oeroude kwaad was dat uit de duisternis die eens over heel de wereld gelegen had was voortgekomen, en dat zij zich tegen hem moest verzetten. Maar er leek iets met haar wil gebeurd te zijn, en een zoete, lome matheid was over haar gekomen. Hij klom ook op de stenen tafel, kwam eerst naast haar liggen terwijl zijn handen haar nog steeds streelden en liefkoosden, en toen, zo zachtjes dat Anaxa nauwelijks in de gaten had wat er gebeurde, ging hij op haar liggen. Ze rook de warme, gouden geur van zijn lichaam en voelde de streling van een zijdezachte vacht tussen haar dijen. Anaxa snakte naar lucht, en ogenblikkelijk legde hij zijn hand stevig over haar mond om het geluid te dempen. Dat vreemde, dromerige gevoel begon weg te trekken en maakte plaats voor paniek vanwege iets groots en dreigends dat haar boven het hoofd hing.


  Ze probeerde zich los te rukken uit zijn plotseling pijnlijke greep en zag tot haar ontzetting dat de schaduwachtige indruk van een vossenmasker weer over zijn gezicht lag. Maar het was nu geen schaduw meer. Dit was echt, dit was het gezicht van het gevreesde monster dat moordend en verkrachtend over de aarde dwaalde en de weg plaveide voor een bewind van bloed en ontzetting en marteling… De Vossengod met het lichaam van een mens, maar met de driehoekige kop en de grauwende, druipende bek van een vos.


  Toen braken de draden van die vreemde betovering en haar herinnering kwam terug – de zoektocht naar de Ondergangsprofetieën, en Tallis en Flamen; de Jammeraar en de Dievenherberg en de Zwarte Sluagh; Qisma en het lugubere Ritueel van de Laatste Ziel om de Vossengod op te roepen… En het was haar gelukt, dacht Anaxa in paniek. Het was haar gelukt, want hij is nu hier bij me, en ik ben helemaal aan zijn genade overgeleverd!


  Weer worstelde ze om vrij te komen, ze haalde uit met haar vuist, en Dorian sloeg haar in het gezicht. Anaxa snakte naar adem toen de pijn in haar wang explodeerde, en ze proefde bloed omdat ze op haar tong had gebeten. En nu was hij tussen haar dijen, dwong hij ze met zijn ene hand uit elkaar, en er was niet aan te ontkomen, hij ging haar verkrachten, en er zou geen redding komen opdagen… Dit kan niet gebeuren, dacht ze wanhopig. Dit kan mij toch niet gebeuren…


  Hij greep haar beide polsen met zijn vrije hand vast, en ze voelde de harde, dwingende druk van zijn mannelijkheid tegen haar buik. Zijn ogen waren niet langer donker en leeg, ze gloeiden rood op, en zijn lippen waren opgetrokken, zodat de puntige, wrede tanden te zien waren. Met een krampachtige beweging drong hij haar lichaam binnen, en de pijn scheurde door Anaxa heen en met de pijn het ongeloof, want dit was afschuwelijk, dit was het ergste dat haar ooit was overkomen… Hij was groot, enorm groot, en hoewel ze dit nog nooit eerder had gedaan, wist ze dat hij veel groter was dan welke man ook kon zijn…


  Ze probeerde weg te komen, maar bij de geringste beweging schoot de pijn door haar heen. Ze probeerde te gillen – in de hoop dat Flamen nog in de bovenste grot zou zijn en haar misschien zou horen – maar de hand van de Vossengod zat nog stevig over haar mond geklemd en zelfs het ademen ging moeilijk. Ik kan dit niet verdragen, dacht Anaxa. Ik kan dit eenvoudig niet verdragen. Hij bewoog zich nu sneller en sneller – betekende dat niet dat het gauw voorbij zou zijn? – maar het deed zo zeer, de pijn werd erger en erger, en als het op z’n ergst zou zijn, zou ze er ongetwijfeld aan sterven…


  Er volgde nog een laatste, ongelofelijke pijnstoot, en toen gooide het monster zijn kop achterover en liet een triomfantelijk gehuil horen. Anaxa voelde het koude zaad in haar spuiten, en een gevoel van walging spoelde over haar heen, want dit was weerzinwekkend en onnatuurlijk – hij was een beest, hij was niet eens menselijk…


  Hij viel half over haar heen, zijn gezicht tegen haar schouder gedrukt, zodat ze de harde, koude snuit en de opgetrokken, natte lippen op haar huid voelde. Weerzinwekkend! dacht Anaxa. Maar ik geloof dat het nu voorbij is. Toch? Ze durfde zich niet te bewegen en bleef stil liggen. Elke vezel van haar lichaam deed zeer, de pijn kwam nog steeds in krampachtige golven, maar iedere golf iets minder martelend dan de vorige. Ik overleef het wel, dacht ze verbaasd. Ik ben erdoorheen gekomen, en ik leef nog steeds en ik geloof dat me verder niets mankeert. Maar wat nu?


  Op dat moment duwde de Vossengod zich op zijn handen omhoog, en er kwam een diep gegrom uit zijn keel. ‘En nu,’ zei hij, ‘nu komt het hoogtepunt van het ritueel.’


  Hij gaat me doden, dacht Anaxa, hem aankijkend, en ze zag de lippen rond de smalle snuit omhooggaan.


  ‘Ik ga je doden,’ zei Dorian, zijn stem zo onduidelijk dat het moeilijk te zeggen was of dit een man was die sprak of een beest dat gromde. Vannacht heeft de mens die jij kent als Flamen het gezichtsvermogen vernietigd dat ik zo lang geleden van Finn de Krijger afgenomen en in jullie vallei verborgen heb. Vandaar dat de mogelijkheid bestaat dat ik mijn taak in de toekomst moet afmaken zonder te kunnen zien. Ik zal eeuwig blind zijn…’ Een moment klonk er een onmiskenbaar menselijk lijden door in zijn verstikte stem.


  Maar dat verdween weer meteen, en de scherpe, lelijke klank was terug. ‘Flamen zal vannacht een langzame en afschuwelijke dood sterven,’ zei hij. ‘Maar jij, mijn liefje, zult aan mijn Meester worden geofferd, en dat is een eervolle dood.’


  Anaxa staarde naar het angstaanjagende gezicht boven zich, niet in staat iets te zeggen. ‘Verder,’ zei het wezen, zijn monsterlijke kop iets opzij, ‘verder is het mogelijk dat mijn Meester zo verheugd zal zijn over zo’n verrukkelijk hapje, dat hij zich ermee zal bemoeien en mij de ogen die Flamen vernietigd heeft terug zal geven.’ Hij gooide zijn kop naar achteren en het speeksel liep uit zijn bek. Het druppelde op haar blote huid – walgelijk! – en hij stond op het punt haar vlees met zijn tanden te verscheuren…


  Ver boven de geheime stenen grot klonk het geluid van de stenen deur die weer werd opengeschoven, en toen daalden snelle voetstappen de smalle trap af, naar hen toe.


  


  Flamen en Tallis hadden twee van de gruwelijke zwaarden gepakt die enkele van de Zwarte Sluagh hadden laten vallen, en terwijl de cirkel van zielvangers nauwer werd en Grizel en zijn mannen terugdeinsden, begonnen zij voorzichtig naar de andere kant van de grot te sluipen. Flamen wees naar de stenen tafel en toen naar de buitenste wanden, en Tallis knikte, ten teken dat hij begreep dat zij, zolang ze aan de uiterste rand van de grot bleven, een betere kans hadden onopgemerkt te blijven. Flamen legde een vinger tegen zijn lippen om tot stilte te manen, en weer knikte Tallis.


  De Zwarte Sluagh vloekten en scholden naar de zielvangers. Grizel en Brix wierpen zich op hen, maar elke keer dat zij een van die dwergachtigen aanraakten, gilden ze en sprongen naar achteren alsof ze zich hadden gebrand. Flamen en Tallis hadden geen tijd om naar ze te kijken, zelfs als ze dat hadden gewild, want ze moesten Anaxa zien te bereiken. Maar toen ze bij de rand van de stenen tafel kwamen, keek Tallis even achterom en zag dat verscheidene Zwarte Sluagh – waaronder Brix – in een pulpachtige massa veranderden. Brix was er het ergste aan toe: zijn gezicht was niet langer herkenbaar als dat van een schepsel dat zich had voorgenomen zijn vijanden te fileren en hun beenderen en nagels voor zwaarden te gebruiken. In feite is het helemaal niet meer herkenbaar als een gezicht, dacht Tallis met een huivering. Brix’ gezicht was in een afzichtelijke, vloeibare massa veranderd, de ogen half verzonken in wat eens de wangen waren geweest, de mond opzij gezakt, kwijlend over zijn hals en langs zijn borstkas naar beneden druipend. Een stank als van rottend fruit steeg op, en de zielvangers juichten van plezier.


  ‘We hebben ze! We hebben dat verraderlijke ongedierte uitgeroeid!’


  ‘Kijk ze smelten!’


  ‘Schraap ze bij elkaar!’ riepen de zielvangers. ‘Schraap ze bij elkaar en giet ze uit de aarde in het woud!’


  Ze drongen bijeen, en Flamen zei: ‘Nu!’ en samen doken ze naar de stenen tafel, en terwijl Tallis de steen opzij schoof, tuimelden zij het donkere gat in.


  


  Anaxa zag de twee mannen in de met spinnenwebben behangen deuropening verschijnen, en ze zag dat de Vossengod zich half omdraaide, alsof hij hun aanwezigheid voelde. Hij sprong van haar af en vloog over de stenen vloer met die prachtige, wrede afbeeldingen. Hij loopt niet langer overeind, dacht Anaxa geschrokken. Hij loopt nu op handen en voeten. Komt dat omdat hij zijn zintuigen kwijt is en nu genoodzaakt is te snuffelen waar hij zich kan verbergen? Of komt dat omdat zijn vossenaard nu de overhand heeft?


  Met moeite ging ze rechtop zitten, en Tallis riep: ‘Anaxa! O, ik dacht dat ik je nooit meer zou zien!’


  Flamen zei op scherpe toon: ‘De Vossengod? Anaxa, waar is hij?’


  Met trillende vingers wees Anaxa naar de trap en de blauw-grijze schaduwen voorbij de oude stenen poort. ‘Ik denk… naar de plek die hij de verloren stad noemde…’ Ze zweeg abrupt en sloeg dubbel, haar armen om haar opgetrokken knieën geslagen. Over een minuutje zou ze niet meer zo bibberen en zou ze weer verstandig kunnen denken. Tallis was nu al verstandig: hij had zijn wambuis uitgetrokken en om haar heen geslagen. Het was haar veel te groot, maar het was een heerlijk gevoel, en met een snik in haar keel bedankte Anaxa hem, maar merkte toen dat Tallis al halverwege de andere kant van de grot was, op weg naar de trap en de donkere schuilplaatsen voorbij die oude, gebogen poort.


  Anaxa keek Flamen aan en zag dat hij naar haar glimlachte. Het lukte haar zijn glimlach te beantwoorden, en ze voelde dat hij zijn geest naar haar uitstrekte, bijna alsof hij al zijn mentale energie bijeenschraapte en die als een mantel om haar heen sloeg. Ze staarde hem aan en voelde haar eigen geest reageren, en op een gegeven moment was de samensmelting zo compleet en duizelingwekkend dat Anaxa zich niet langer bewust was van haar omgeving en van het gevaar dat het rondlopen in de duistere hoeken van de begraven stad achter de poort met zich meebracht. Er trilde iets sterks en heerlijks en lichtgevends in de atmosfeer tussen hen in, en toen trok Flamen haar in zijn armen en kuste haar innig op de mond. Het licht explodeerde weer helemaal opnieuw in Anaxa’s gedachten. Toen deed hij een stap naar achteren en draaide zich half om. Anaxa begreep onmiddellijk dat zij deze verbazingwekkende emotie nog niet aan een nader onderzoek durfde te onderwerpen; en dat het misschien zelfs nooit mogelijk zou zijn.


  Dus zei ze, zo zakelijk mogelijk: Wil je me even helpen van deze tafel af te komen?’ Ze hoopte dat Flamen niet zou weten hoeveel moeite haar dit kostte. Ze trok Tallis’ wambuis nog wat strakker om zich heen – het bedekte haar tot aan haar dijen, wat goed uitkwam – en zei: ‘Als we nu achter de Vossengod aangaan…’


  Flamen zei: ‘Maar…’ en zweeg, want natuurlijk gingen ze achter dat monster aan, en natuurlijk was het ondenkbaar dat Anaxa hier alleen zou achterblijven. Terwijl hij haar van de stenen tafel af hielp, die stonk naar slechtheid en pijn en angst, duwde hij het buitengewone gevoel dat zo plotseling tussen hen was opgebloeid terzijde. Hij dacht eigenlijk dat het een werkelijke herkenning van twee geesten was geweest – en als dat zo was, was dat fantastisch! – maar hij had meer ervaring dan Anaxa en wist dat het ook simpel een kortstondige emotie geweest kon zijn, geboren uit het acute gevaar waarin zij samen verkeerden.


  Er kwamen nu geen geluiden meer uit de bovenste grot, maar dat kon zijn vanwege het feit dat het gesteente buitengewoon dik was en dat deze grot zich duizenden meters onder de grond bevond. ‘Ik neem aan dat het geen zin heeft te trachten jou over te halen hier te blijven?’ vroeg hij.


  ‘Geen enkele.’


  ‘Ook al heb je geen kleren aan?’


  ‘Natuurlijk niet. Trouwens, ik heb toch dit ding van Tallis?’ Anaxa wist dat ze die golf van emotie niet nog een keer durfde riskeren, maar het leek heel natuurlijk dat Flamen haar van de stenen tafel tilde, en dat hij haar een moment tegen zich aandrukte voor hij haar neerzette.


  Er zat bloed op het stenen oppervlak, maar ze deed of ze dat niet zag. Ze voelde nog steeds de doffe pijn tussen haar benen en de kleverigheid die de Vossengod met zijn laatste, martelende stoten had achtergelaten, maar ze deed of ze dat niet voelde. De toorts die ze zo voorzichtig hierheen had gedragen, lag nog waar ze hem had achtergelaten. Flamen raapte hem op en stak hem weer aan met het vuur dat in een van de schaaltjes brandde.


  ‘Klaar?’ vroeg hij.


  ‘Nee. Maar laten we toch maar gaan.’


  Toen ze onder de lage, afbrokkelende poort doorliepen, kwam de stank van schimmel en vocht hen tegemoet. ‘En van pure slechtheid,’ mompelde Flamen – maar Anaxa merkte dat het verstikkende gevoel van slechtheid of van die wurgende duisternis haar niet veel deed. Ze koesterde zich nog steeds in dat bijzondere moment toen Flamens geest zich met de hare had vermengd, en had was alsof ze daarmee tegen alle gevaar was beschermd.


  Tallis lag een eind op hen voor, en toen ze hem hadden ingehaald, vroeg Flamen: ‘Waar is hij heen?’


  Tallis wees naar de gang die bij hen vandaan voerde. ‘Hij is ons niet zo ver voor, maar ik geloof dat hij hier goed de weg weet.’


  Anaxa wilde opmerken: ‘In het donker?’ maar bedacht toen dat licht en donker voor de Vossengod geen verschil uitmaakte.


  ‘We zullen goed moeten uitkijken,’ waarschuwde Tallis. ‘Het is heel erg smal, en volgens mij staat het plafond op instorten, al zou je er maar tegen blazen. Is alles goed met je, Anaxa?’


  ‘Ja.’ Anaxa keek Flamen aan. “We zijn in Finns verloren stad, hè?’


  ‘Ik denk het wel. Ja, ik denk dat dit de plek is waar zij woonden, waar hun stad was en waar zij hun levens leidden tot de Vossengod het allemaal kwam verstoren.’ En plotseling schoot er door zijn hoofd: en ik heb een gevoel alsof ik thuiskom.


  De gang was zo onmogelijk nauw dat ze diverse keren gedwongen waren te stoppen en een pad vrij te maken langs de gevallen stenen heen. Er waren plekken waar ze zich bijna dubbel moesten buigen om onder het lage plafond door te lopen, en overal was de grond gevaarlijk ongelijk en bezaaid met gevallen stenen. Een keer struikelde Anaxa en viel bijna languit, en een keer uitte Tallis, die voorop ging met de brandende toorts, een kreet van pijn toen een uitstekende rotspunt langs zijn schouders schraapte. Op regelmatige afstanden werd het dak gestut door enorme zandstenen zuilen, maar de meeste waren bijna tot stof weggevreten. Een keer bleef Tallis plotseling staan, liet de flakkerende toorts zakken en wees. Het koude angstzweet brak Anaxa uit, want daar in het dikke stof stonden pootafdrukken.


  Naast haar zei Flamen zacht: ‘We zijn hem in elk geval op het spoor.’


  De toorts brandde met een blauwachtig licht en verschillende keren dachten ze dat hij in de bedompte atmosfeer zou doven. Maar elke keer als dat gebeurde, beschutte Tallis de vlam met zijn gebogen hand en een moment later brandde hij dan weer. Meermalen viel het licht op bleke, paddestoelachtige aangroeisels aan het plafond, en soms op muurschilderingen: prachtige afbeeldingen van gevechten, met een in felle kleuren geklede figuur die het opnam tegen wat zij allemaal herkenden als de Vossengod.


  Flamen keek er strak naar en ging met zijn vinger langs de omtrekken van de krijger. Finn, dacht hij, en met die gedachte voelde hij ook de werking van Finns geest weer.


  Terwijl ze verdergingen, zei hij heel zacht:


  


  Van voor de dageraad der Tijd


  heeft de Mens het kwaad bestreden.


  Maar hoewel de Mens moet rusten


  in de valleien die de levens scheiden,


  rust het Kwaad nooit.


  En de Mens moet steeds weer


  met hernieuwde krachten de strijd aanbinden


  met het Kwaad.’


  


  ‘Wat is dat?’ vroeg Tallis, die zich naar Flamen omkeerde.


  ‘Een lied dat ooit gezongen werd,’ antwoordde Flamen. En toen: ‘Nee, niet echt een lied. Een oproep om kracht. Maar het is heel lang geleden dat dit voor de laatste keer gehoord werd, en ik geloof niet dat er nog iemand in leven is die het zich herinnert.’


  ‘Jij herinnert het je,’ zei Anaxa zachtjes.


  ‘Ja, maar ik denk dat dat komt omdat we hier allerlei echo’s oppikken. Echo’s uit een ver verleden. Van zo ver terug dat het bijna onmogelijk is om ze goed te horen.’


  ‘Jij hebt ze wel gehoord.’


  Flamen aarzelde. ‘Het is onvermijdelijk dat we iets van dat soort dingen voelen.’ Hij sprak met een kalme, zakelijke stem.


  Tallis zei: ‘Ik geloof dat de Vossengod ons een heel eind vooruit is.’


  Anaxa probeerde te zien hoe ver de tunnel nog doorliep, toen Flamen zei: ‘Sst.’


  ‘Wat…’


  ‘Luister.’


  ‘Ik hoor niets,’ begon Tallis, en zweeg toen abrupt. Nu konden ze het allemaal horen. En deze keer was het geen vage echo uit het verleden. Het was het geluid van de zielvangers en de waarzeggers die naar het geheime hol onder de stenen tafel afdaalden.


  Er zat niets anders op dan verder te gaan en erop te vertrouwen dat het licht niet zou doven en dat ze niet tegenover de Vossengod zouden komen te staan. Bijna zonder er zelf erg in te hebben hadden zij de handen ineengeslagen: Anaxa in het midden, Tallis voorop met het licht, en Flamen achteraan. Anaxa’s hart bonkte in haar keel en ze speurde onder het lopen de duisternis af, zoekend naar een schuilplaats.


  Het zou verschrikkelijk zijn om hier beneden te verdwalen, hoewel dat wellicht toch beter zou zijn dan om weer door Qisma’s volgelingen gevangengenomen te worden. Ze dacht aan wat er voor hen op de loer kon liggen, ongezien en hurkend in het donker, en ze bedacht dat de Vossengod in het voordeel zou zijn als het zwakke licht dat ze hadden uit zou gaan. Want hij kan ruiken welke weg hij door deze gruwelijke tunnels moet nemen, dacht ze angstig.


  Toen zij de zielvangers de onderste grot hoorden bereiken, zette Tallis het op een lopen, waarbij hij de andere twee met zich meetrok. Anaxa liep nog steeds op blote voeten. Ze zaten onder de schrammen en bloedden door de ruwe ondergrond, maar dat deed er allemaal niet toe. Het belangrijkste was dat ze weer in veiligheid zouden komen.


  Flamen hoorde de zielvangers door de stenen boog de tunnel in komen, en hij greep Anaxa nog steviger beet, want hij moest er niet aan denken dat ze elkaar hier beneden kwijt zouden raken.


  De grond schudde nu onder het gedreun van hollende voeten, en er dwarrelden kleine wolkjes droog, rood zand uit het plafond. Ergens voor hen uit, diep in het hart van de oude stad, klonk de holle echo van een vaag dreigend gerommel. Onweer? dacht Anaxa, zenuwachtig omhoogkijkend. Nee, dit is meer dan de donder. Dit is iets dat peilloos is en oeroud en ontzagwekkend. Maar daar kunnen we nu geen aandacht aan schenken – we moeten uit handen van de zielvangers zien te blijven. Ze kon ze door de smalle tunnels horen aankomen, gillend en krijsend. Daar was weer dat doffe gerommel en delen van het plafond regenden op hen neer. Tallis’ toorts flakkerde moedig en doofde toen, en op hetzelfde moment merkte Anaxa dat ze Flamens hand niet meer vast had. Ze draaide zich om en riep zijn naam, en ving toen een glimp van hem op terwijl hij door de tunnel terug rende. Naar de zielvangers toe, dacht ze wanhopig. Hij gaat naar ze terug.


  In de tunnel laaide de rode gloed van toortsen op en uit de schaduwen kwamen de zielvangers te voorschijn, hun ogen glinsterend van de oude bloeddorst die hun ras eigen was, hun klauwende voeten luid stampend. Anaxa kromp ineen terwijl Tallis haar dieper de gangen introk.


  ‘Flamen!’ schreeuwde ze.


  ‘Hij probeert ze tegen te houden!’ riep Tallis. ‘Snap je dat dan niet? Hij loopt ze recht in de armen, zodat wij weg kunnen komen!’


  ‘Maar we kunnen hem zo niet achterlaten!’ riep Anaxa terwijl de tranen over haar wangen stroomden. ‘Tallis, dat kan toch niet!’


  Terwijl de zielvangers naar voren drongen, krijsend van leedvermaak bij het zien van de Aumen, klonk weer het kwade, ondergrondse gerommel, en de wanden van de tunnels begonnen te scheuren. Eén moment bleef iedereen doodstil staan. Tallis en Anaxa, hand in hand; Flamen, tegenover de woest kijkende zielvangers; de zielvangers zelf, gevolgd door de waarzeggers – geen van allen bewoog zich.


  Toen riep Tallis: ‘De tunnels begeven het! Alles staat op instorten! Rennen! Maak dat je wegkomt zolang het nog kan!’


  Ze vluchtten dieper de verloren stad in, achtervolgd door het dreigende gerommel. Anaxa wist niet langer of Flamen nog bij hen was. Ze probeerde niet te vallen en de rotsen die uit het plafond loslieten te ontwijken, over de kloven springend die zich voor hun voeten openden. Het eeuwenoude stof steeg in verstikkende wolken op. Anaxa snakte naar adem en zag bijna niets meer terwijl ze werd verscheurd door de angst voor haar leven en de vrees voor Flamen.


  Flamen…


  Ze keek achterom en merkte dat ze hem nog steeds kon zien. Hij keek naar haar om, zijn rug naar de zielvangers, en heel even zag Anaxa dat hij naar haar glimlachte, en weer voelde ze de verrukking van eindeloze liefde en begrip.


  Ze werd overspoeld door een verwarrende mengeling van verschillende emoties, maar bovenal een pijnlijk gevoel van spijt – ik ben hiervoor te vroeg geboren, of hij te laat! – en toen rook ze de geur van wat de Vossengod de geurende draden van de Tijd had genoemd, alleen rook het nu niet langer vreemd of verwarrend, maar vertrouwd en bitterzoet. Gedroogde lavendel of rozenblaadjes, of… O, wat stom van me, dacht Anaxa. Dat is de geur van herinneringen die opgevouwen en weggeborgen zijn. Ze wist dat ze wellicht nooit meer een moment als dit zou meemaken, en het beslist nooit helemaal zou begrijpen. Maar wat het ook was, het had zich in haar gedachten vastgezet, en ze wist dat het daar ook altijd zou blijven. Ze zou de herinnering misschien niet willen ophalen – er misschien nooit meer aan durven denken – maar de gedachte zou niet sterven, nooit.


  Geschrokken hoorde ze Flamen roepen: ‘Lopen, Anaxa! Hollen! Je bent bijna bij de oude stadspoort!’


  Toen vielen de zielvangers over hem heen, krijsend van plezier, en sommige klommen zelfs over de ruggen van andere heen om hun slachtoffer te kunnen bereiken. Anaxa voelde Tallis in haar hand knijpen, en plotseling voelde ze een diepe dankbaarheid jegens Tallis, die het wellicht niet helemaal zou begrijpen, maar wel voor een groot deel.


  Op tientallen plekken, waar de zielvangers hun toortsen hadden neer gesmeten of gewoon hadden laten vallen, laaiden kleine vlammetjes op, en de hele ondergrondse stad viel ten prooi aan vuur en vallende rotsen. Het dak begon af te brokkelen, en als ze er nu niet uit wisten te komen, zouden ze er nooit uitkomen. Maar ik kan hem niet achterlaten, dacht Anaxa wanhopig.


  Tallis greep haar arm en trok haar mee door de tunnels. ‘Kom op!’ schreeuwde hij. ‘Anaxa, we moeten hier weg!’


  Plotseling was Tallis’ stem iets waaraan ze zich kon vastklampen. Hij was bekend en geliefd en oneindig betrouwbaar. ‘Waar gaan we heen?’ riep Anaxa, met tranende ogen achter hem aan springend.


  ‘Naar de stadspoorten! Volgens Flamen liggen die een eind verderop! En we kunnen toch niet zover gekomen zijn om er dan nog niet uit te komen!’


  Anaxa wilde zeggen: ‘Stel dat we ze niet kunnen vinden,’ maar toen zei ze: ‘O! O, Tallis, ja! Kijk daar! Daar is licht!’


  Een ijl ochtendgloren, zuiver en koel en omlijst door glinsterde, met dauwdruppeltjes afgezette spinnenwebben, stroomde de tunnel binnen, en Anaxa, half verblind door het stof en de emoties, zag door een mist van tranen dat de tunnel breder werd. Boven hun hoofd glinsterde iets dat wel eens het bleke, zuivere ivoor zou kunnen zijn dat Oosterse reizigers zo nu en dan meebrachten, en iets anders dat dof glansde en dat Anaxa deed denken aan een van de profetieën der Voorspellers: iets over Poorten die naar een zeer wonderlijke wereld voerden, poorten gemaakt van chalcedoon en turkoois en jaspis, dooraderd met vuur en zo mooi dat het je ogen zou branden en je ziel verschroeien als je er te lang naar keek…


  Terwijl ze verdergingen, naar die dageraad die zo mooi was dat het bijna pijn deed, klonk achter hen een dof gebulder, gevolgd door een nog luider gebrul. Dikke stofwolken braken uit de tunnel naar buiten en ze hoorden het onheilspellende geknetter van vuur.


  Toen herinnerde Anaxa zich de Voorspellers-profetie waaraan ze eerder had moeten deken. Het ging over iets dat op een dag opgeschreven zou worden in een groot boek dat de eeuwen zou doorstaan, en dat de voedingsbodem en de kern zou zijn voor een grootse en duurzame religie.


  ‘En de steden van de vlakte werden geheel vernietigd door vuur en zwavel…’


  


   42


  Berry had met toenemende ongerustheid toegekeken toen de tweede zonsondergang van hun gevangenschap onder de oude Wereldboom begon en eindigde. De duisternis, groot en dreigend, begon zich over de bergen te verspreiden. De zes zielvangers die door Qisma als bewakers waren achtergelaten, hadden op een afstandje van de Boom gehurkt gezeten, maar nu de ondergaande zon in een oceaan van roze en rood en goud aan de westelijke horizon begon weg te zinken, kwamen ze langzaam naar voren. Berry en Emeric waren beiden met hun linkerenkel aan de Boom vastgebonden, en ook hun linkerpols zat aan de enorme stam vast. Allebei hadden ze al geprobeerd los te komen – Berry had getracht de touwen met een scherpe steen door te zagen en Emeric was bijna de hele tweede dag bezig geweest om de knopen los te krijgen – maar het was hen niet gelukt. De zielvangers hadden Qisma’s bevelen strikt opgevolgd. Ze hadden de twee gevangenen eten en drinken gebracht; het waren geen smakelijke maaltijden geweest, en Berry had de eerste naar hun bewakers gesmeten. Emeric had hem erop gewezen dat dat geen zin had, want als ze eten en drinken zouden weigeren, zouden ze te zwak zijn om de kans om te ontsnappen, als die zich voordeed, te benutten. Berry had dat ook wel ingezien, maar hij had de droge hompen brood en het brak smakende water met ferme tegenzin naar binnen gewerkt en tegen de zielvanger die het hun bracht gezegd dat het wel duidelijk was dat er in de citadel van de waarzeggers niemand met enige smaak was.


  Allemachtig,’ zei Berry met een woedende blik op de zielvanger, ‘allemachtig, de Aumen zouden er niet aan durven denken zulke rommel te serveren aan welke gevangene dan ook!’ Hij brak een stuk brood af en kauwde er woedend op, en voegde er toen in alle eerlijkheid aan toe: ‘Niet dat de Aumen ooit iemand gevangen zouden nemen, maar als ze dat zouden doen, zouden ze hun heel wat beters te eten geven dan dit.’


  Zelfs zonder de zielvangers, en zelfs zonder de gruwelijke dood die hen boven het hoofd hing, was het een verwarrende ervaring zo dicht bij de Boom te zijn. Berry dacht niet dat hij beschuldigd kon worden van een teveel aan fantasie – de Aumen-Oudsten moedigden dat beslist niet aan, en zelfs Donatus had men meer dan eens horen zeggen dat je voorzichtig moest zijn fantasie niet op te vatten als profetie – maar hij vond toch wel dat er een vreemd aura om de grote Boom hing. Hij besprak dit met gedempte stem met Emeric, en Emeric zei: ‘Ik geloof dat men dat in het algemeen beschouwt als een uitgangspunt van krachten.’


  ‘Goede of kwade?’ vroeg Berry hoopvol.


  ‘Nou, eigenlijk geen van beiden. Ik geloof dat het een – hoe noemt Rhune het ook alweer? – een holle rietstengel is. Die kan je gebruiken om de krachten mee naar je toe te zuigen, maar de kracht stroomt niet zomaar vanzelf door dat kanaal. Ik geloof niet dat het enig verschil maakt of het goede of kwade krachten zijn.’


  Gedurende de eerste nacht was het hen beiden nog wel gelukt zo nu en dan een hazenslaapje te doen, en allebei waren ze ervan overtuigd geweest dat ze, ruim voor de zon voor de tweede keer onderging, Flamen terug zouden zien.


  ‘Maar,’ zei Emeric, en ze spraken met zachte stem en hielden tegelijkertijd de zielvangers in de gaten, ‘het probleem is dat als hij doet wat hij beloofd heeft – de Vossengod zijn vijf zintuigen teruggeven – we het ook weer tegen de Vossengod zullen moeten opnemen.’


  ‘Ik sta bijna liever tegenover de Vossengod dan tegenover Qisma,’ zei Berry huiverend.


  ‘Ik niet,’ vond Emeric.


  Maar toen de tweede dag van hun gevangenschap aanbrak en de fatale tweede zonsondergang dichterbij kwam, begon hun optimisme te tanen. De zielvangers waren dichterbij gekropen en praatten zo nu en dan onder elkaar met hun vreselijke dwergenstemmetjes. Emeric zei dat ze de buitengewoon oude taal van de demonen spraken, en Berry zei dat het hem niet kon schelen welke taal het was: ze konden in een oude taal net zo gemakkelijk ter dood worden veroordeeld als in hun eigen, vertrouwde taal.


  ‘Je denkt toch zeker niet dat ze dat echt zullen doen?’ vroeg hij zenuwachtig.


  ‘Ik ben bang van wel,’ zei Emeric grimmig. ‘Kijk daar.’


  Wat? Wat zijn ze aan het doen?’


  ‘Ze maken voorbereidingen om een vuur aan te steken,’ antwoordde Emeric, ‘en twee van hen snijden scherpe punten aan takken van de hazelaar.’


  Ze tuurden allebei wanhopig de bergpaden af, tegen beter weten in hopend dat ze Flamen zouden zien, maar er was niets. De zon daalde snel, en de zielvangers hadden de handen ineengeslagen en dansten nu om de Boom heen, waarbij ze naar de twee gevangenen toe schoten en dan weer achteruit gingen, als een kat die doet alsof hij een muis wil laten ontsnappen maar er dan bovenop springt.


  ‘Is er geen mogelijkheid dat we hen kunnen overmeesteren?’ fluisterde Berry.


  ‘Ze zijn met zijn zessen,’ zei Emeric terwijl hij de zielvangers met afkeer in zijn blik aankeek. ‘Ik denk niet dat ons dat zou lukken.’


  Ze keken elkaar aan. ‘We zullen het natuurlijk wel proberen,’ zei Berry, die eraan dacht dat hij een Aumen-Oudste was en ook nog ouder dan Emeric, en dat hij dus optimistisch en hoopvol moest zijn, en zelfs plannen zou moeten smeden om te ontsnappen. Maar hij wist geen enkel plan te bedenken dat hen zou kunnen redden, en hij bedacht dat hij iedereen, zelfs Flamen, zou durven uitdagen onder zulke omstandigheden optimistisch en hoopvol te zijn. Ze zouden echter wel kunnen proberen zich tenminste tegen deze door en door slechte schepsels te verzetten, en dus zei hij vastberaden: ‘Zodra ze dichterbij komen, grijpen we ze bij de nek vast en moeten we proberen hun ogen uit te krabben.’


  De lugubere dans leek een eeuwigheid te duren, en toen de zon nog slechts als een dun streepje boven de horizon zichtbaar was, kwamen de zielvangers als één man naar voren, drie naar Berry en de andere drie naar Emeric.


  Ze kregen de kans niet zich te verzetten. Twee zielvangers sprongen op hun rug en trokken hun hoofd naar achteren, zodat ze bijna stikten. De andere twee draaiden hun handen achter hun rug en bonden ze stevig vast.


  ‘Deze eerst!’ krijsten de drie die Berry vast hadden. ‘Deze eerst, dan kan de jongste toekijken! Dan kan hij zien wat hem te wachten staat!’


  ‘Breng de hazeltakken! Steek het vuur aan!’


  ‘Spijker ze aan de Boom vast!’


  Nadat de gevangenen stevig waren vastgebonden, liepen twee zielvangers naar de zorgvuldig opgestapelde takken en varens en staken die aan. Emeric dacht dat ze een soort vuursteen gebruikten, maar dat kon hij niet goed zien. De vlammen schoten meteen hoog op, zetten de grote Boom in een oranje-en-rode gloed en wierpen schaduwen van de takken tegen de berghellingen op. Berry huiverde en concentreerde zich erop moedig te zijn en eraan te denken dat hij degene was die een voorbeeld voor Emeric moest zijn.


  Terwijl de zielvangers zijn kleren weg scheurden en hij hun afstotelijke broodmagere handen met de scherpe, dikke nagels op zijn huid voelde, vervaagden de duistere bergen en de grote Wereldboom achter de wild dansende vlammen, en heel even dacht Berry dat hij het bewustzijn helemaal zou verliezen. Maar de zielvangers dwongen hem rechtop te blijven staan, en het plotselinge schrapen van de boomschors tegen zijn blote huid bracht hem met een ruk weer bij zijn volle bewustzijn: het gruwelijke vonnis dat Qisma had uitgesproken zou nu ten uitvoer gebracht gaan worden, en er was geen mogelijkheid om eraan te ontsnappen.


  Twee van de zielvangers zaten op hun hurken tussen hem en de Boom, en hij was zich ervan bewust dat hij zo hard tegen de Boom werd gesjord dat zijn gezicht tegen de stam drukte. Hij rook de scherpe maar niet onaangename geur van de Boom zelf, en toen de zoete, scherpe geur van pas gescherpt hout. De hazeltakken! dacht Berry, duizelig van angst voor de komende marteling. Hij sloot zijn ogen en deed ze meteen weer open. De duisternis achter zijn oogleden was oneindig erger dan de berghelling, waar het tenminste licht was, ook al was het de gloed van het vuur van de zielvangers, en waar hij tenminste de schrale troost van Emerics aanwezigheid had. Hij voelde dat de zielvangers nu bij zijn voeten bezig waren. Maar ik kijk niet, dacht hij vastbesloten. Ik kijk niet wat ze daar doen. Ik kijk in plaats daarvan naar de Boom zelf, en ik zal trachten niet te schreeuwen. Ik hoop dat ik gauw bewusteloos raak. Ik weet dat dat laf is, maar ik kan er niets aan doen, want diep in mijn hart ben ik een lafaard. Gaat het nu beginnen? Ja, ik voel de punt van de hazeltak. Daar gaan we.


  Er explodeerde een misselijkmakende, diepe, snijdende pijn in het midden van zijn buik, en snakkend naar lucht viel hij tegen de Boom aan. Er liep iets warms en kleverigs langs zijn buik naar beneden. Ondanks zijn vaste voornemen hoorde hij zichzelf diep kreunen. Het zweet stond op zijn voorhoofd en druppelde langs zijn gezicht. Dit was een erge pijn, een vreselijk erge pijn. En het is nog maar net begonnen, dacht Berry vol ontzetting. Alsof ze zijn gedachten hadden gelezen, grepen de zielvangers zijn linkerarm en begonnen hem bij de Boom vandaan te trekken. Diep binnen in zijn lichaam leek het alsof er iets met wortel en al werd losgetrokken, en hij schreeuwde het uit, want dit was ondraaglijk, dit was een vreselijke, martelende pijn.


  ‘Lopen, Aumen!’ riepen de zielvangers.


  ‘Loop om de Boom heen, Aumen, tot je ingewanden eromheen gedraaid zijn!’


  ‘Les de dorst van de Boom met je bloed en je lichaamssappen, Aumen!’


  ‘Lopen! Lopen!’


  Hun kreten draaiden om Berry’s hoofd heen en smolten toen samen tot een gruwelijke, bonkende cadans.


  ‘Lopen! hopen!’


  De woorden werden in zijn oor geschreeuwd, maar hoewel hij ze kon horen, kon hij er niets tegen doen, want de pijn loeide door zijn lichaam en smoorde zijn hersenen in een enorme, purperen zondvloed van pijn. Hij was niet in staat dit te verdragen, hij zou zo sterven, krijsend als een varken aan het spit…


  Hij probeerde een hurkende houding aan te nemen, wilde zich instinctief dubbel vouwen over de pijn heen, maar zodra hij dat probeerde trok de pijn nog feller door hem heen, en hij begreep dat zijn navel tegen de bast van de Boom was gespijkerd en dat elke beweging bij de Boom vandaan zijn ingewanden uit zijn lichaam zouden trekken. Hij bleef dus waar hij was, tegen de Boom aangedrukt in een parodie van een omarming, snikkend en snakkend naar lucht, half verblind door het zweet dat langs zijn gezicht liep, terwijl hij nauwelijks durfde ademhalen omdat daarmee de ondraaglijke pijn zou verergeren.


  Hij dacht dat hij Emeric iets hoorde roepen, maar de pijn beet zich vast en in een rode mist verloor hij bijna het bewustzijn. Door die mist heen ving hij Emerics stem op, die riep: ‘Hou vol, Berry! Hou vol, want er is hulp op komst!’


  Hulp… Ja, als er hulp kwam, moest hij het zeker nog volhouden. Maar hij kon zich niet voorstellen welke hulp dat dan zou kunnen zijn, en hij wist ook niet meer precies wat hulp eigenlijk betekende. Maar hij had zich voorgenomen een moedig voorbeeld voor Emeric te zijn, en dus draaide hij zijn hoofd gehoorzaam in de richting waarin Emeric leek te wijzen.


  Langs de berghelling, zwaaiend met provisorische wapens en dood en verderf zaaiend onder Qisma’s volgelingen, kwam de meest bizarre, armoedige verzameling janhagel aangestormd die Berry ooit had gezien.


  Hij hoorde nog hoe de voorsten naar een zekere Spree riepen dat hij moest opschieten, en hij ving een kreet op van iemand anders die twee mensen aanmoedigde die Grubb en Dip schenen te heten.


  En terwijl de Rode Sluagh, aangevoerd door Jeremiah Ablepiece en de tweeling, en versterkt door een groep vastberaden Mensachtigen, de berghelling af kwam stormen en de zielvangers in de pan hakte, zakte Berry dankbaar weg in een pijnloze bewusteloosheid.


  


  Hij kwam bij in het besef dat de pijn weer terug was – golven van folterende pijn in het centrum van zijn buik – maar ook de wetenschap dat hij niet langer aan de Boom gespijkerd was. Hij bleek languit op een soort dikke, geweven mat te liggen, die lekker rook naar vers gras en moerasspirea en lijsterbesblaadjes, en hij had het gevoel dat die mat een beetje heen en weer ging, alsof hij werd gedragen.


  ‘Beweeg je maar niet,’ zei een zware en uitermate troostende stem naast zijn oor. Want je bent veilig, en hoewel de rit hier en daar misschien een beetje hobbelig kan zijn, durf ik toch wel te zeggen dat het meester Begbread hier, om maar niets over Jeremiah Ablepiece te zeggen, zal lukken je zo comfortabel mogelijk naar jullie eigen vallei terug te brengen.’


  ‘Ja, en als zij te moe zouden worden, nemen de Mensachtigen het wel over.’


  Op dit punt verscheen er een wollig gezicht binnen Berry’s gezichtsveld, en een grote, zachte hand gaf hem een geruststellend schouderklopje.


  ‘O, en we hebben je wond verbonden,’ klonk nu een andere stem.


  ‘En we zijn het erover eens dat je je nergens zorgen over hoeft te maken.’


  Het lukte Berry met moeite iets uit te brengen dat, naar hij hoopte, klonk als ‘bedankt’, en deze keer verscheen er een ander gezicht binnen zijn gezichtsveld: een vriendelijk en bijzonder bol gezicht, dat zei: ‘Kijk eens aan, ik zeg altijd maar zo: als je kunt praten, ben je nog niet dood, bij lange na nog niet, waar of niet, beste mensen?’


  ‘O, hij is nog lang niet dood,’ zei dezelfde stem die hem over het verbinden van de wond had verteld. ‘Die heeft nog eeuwen te leven.’


  ‘Nou, ik weet het niet,’ zei een stem die nog niet eerder iets had gezegd, en Berry vond dat hij klonk als iemand die de ellende van de hele wereld op zijn schouders meedroeg. ‘Ik heb er veel gezien die er, na door Qisma’s mensen gewond te zijn, als een goudhaantje uitzagen, en toch de volgende ochtend de laatste adem uitbliezen.’


  ‘Hij blaast morgenochtend heus zijn laatste adem niet uit,’ zei een geërgerde stem die Berry vaag herkende als die van Emeric. Hij voelde een diepe dankbaarheid omdat ze, hoe ongelofelijk het ook was, allebei in veiligheid leken te zijn. Emeric mankeerde niets, en deze vreemde mensen, die hem zo opgewekt over het bergpad vervoerden, hadden hen beiden van een wisse dood gered.


  


  ‘Ze hebben ons allebei van een wisse dood gered,’ vertelde Emeric tegen Rhune en Donatus en Drax in de verrukkelijke, vertrouwde veiligheid van Rhune’s vertrekken. ‘De mensen van de Rode Sluagh kwamen zomaar van de berghelling naar beneden en overvielen de zes zielvangers. Ik weet niet hoe ze ons gevonden hebben, maar ze zeiden dat ze op zoek waren naar Anaxa – en ze scheurden die zielvangers bijna in stukken. De Mensachtigen waren met hen meegekomen en deden met hen mee, en dat was eigenlijk het vreemdste van alles, want niemand van ons had toch ooit kunnen denken dat de Mensachtigen de… eh, de hersens hadden om te begrijpen wat een gevecht was, laat staan dat ze mee konden vechten en de vijand konden herkennen.’


  ‘Ik heb altijd al gezegd dat het een vergissing is om de Mensachtigen te onderschatten,’ mompelde Rhune.


  ‘Ik ook,’ zei Drax. ‘Ik ben erg blij dat zij zich zo bewezen hebben.’


  ‘Olofaet is het niet met ons eens,’ zei Rhune, en Olofaet zei: ‘Nou ja, bij gebrek aan bewijs.’


  ‘Maar we hébben het bewijs,’ wees Rhune hem terecht.


  ‘O, ja, natuurlijk,’ zei Olofaet, die zich ergerde aan de bizarre aard van deze bijeenkomst en die zijn afkeuring voor Spree en de rest van de Rode Sluagh niet onder stoelen of banken stak. En nu had Rhune ze ook nog uitgenodigd om te blijven eten. Maar ja, je moest natuurlijk meer doen dan ‘dank je wel’ zeggen tegen een stel vreemdelingen die twee van je mensen het leven gered had, en verder zou het tegen de Aumen-traditie van gastvrijheid hebben ingedruist om Spree’s mensen zonder avondeten weg te sturen.


  Emeric zat met grote ogen nieuwsgierig om zich heen te kijken, want het was de eerste keer dat hij in Rhune’s vertrekken was toegelaten. Olofaet deed even zeurderig als altijd, al had hij Berry wel heel goed geholpen. Hij had geen tijd verloren laten gaan en diverse van de Aumen laten komen die een studie van kruiden en planten hadden gemaakt, en die medicijnen voor verschillende ziekten konden maken, en hij had erop toegezien dat Berry onmiddellijk naar hun deel van de vallei gedragen werd.


  Iedereen was vreselijk geschrokken van wat er met Berry was gebeurd, en ze waren allemaal blij te horen dat hij aan de beterende hand was. Het leek er zelfs op dat hij in staat zou zijn weldra te kunnen genieten van al die belangstelling, en ervan overtuigd zou kunnen worden dat hij niet zo’n lafaard was als hij zelf leek te denken. Hij was in feite helemaal geen lafaard geweest: hij was juist erg moedig geweest, en Rhune overwoog of ze hem daarvoor niet met een of ander eerbewijs moesten belonen. Donatus was al met verschillende voorstellen gekomen. Sommige waren ronduit onpraktisch en andere volkomen uit de tijd, en twee ervan waren speciaal bedoeld voor Aumen die in de strijd waren gesneuveld. Maar dat deerde Donatus in het geheel niet.


  De Rode Sluagh hadden Rhune’s uitnodiging om met hen mee te eten aangenomen en maakten het zich gemakkelijk op de gezellige manier die Anaxa ook zo had gewaardeerd. Spree had bezorgd bij Donatus geïnformeerd over wat er tijdens de maaltijd allemaal geserveerd zou worden, en hij had voorzichtige vragen gesteld over de voedselvoorraden van de Aumen. Meester Begbread had met een somber gezicht zitten luisteren en zijn duit in het zakje gedaan door op te merken dat er waarschijnlijk niet genoeg zou zijn, want het was algemeen bekend dat als je mensen op deze manier overviel – en met zoveel tegelijk, had hij er bedroefd aan toegevoegd – hun voorraadkamers meestal niet voldoende gevuld bleken te zijn.


  Jeremiah Ablepiece hielp de wijnvaten naar het Circus te sjouwen, want Rhune had besloten dat het diner daar gegeven zou worden. ‘In het Circus zelf,’ zeiden de jongere Aumen, diep onder de indruk, want het Circus werd anders alleen maar gebruikt voor rechtszittingen en uiterst ernstige historische gebeurtenissen.


  ‘Dit is een uiterst plechtige en een historische gebeurtenis,’ zei Donatus vastberaden.


  ‘Ernstig is het in elk geval, tot Flamen en Anaxa en Tallis terug zijn,’ had Emeric opgemerkt, en Donatus had geschrokken gezegd dat hij hoopte dat niemand dacht dat hij was vergeten dat er nog steeds geen nieuws van hen was, want dat was hij niet. ‘Ik heb twee uitkijkposten naar de rand van de vallei gestuurd,’ zei hij. ‘En we zullen ook lichtbakens aansteken, die zijn ze al aan het opbouwen. Het zal fijn voor ze zijn als ze in het donker door de bergpas komen en dan een baken zien, denk je ook niet?’ vroeg hij hoopvol.


  ‘Zet Auric daar maar neer,’ bood Spree grootmoedig aan. ‘Hij hoort ze waarschijnlijk al voor jullie ze zien aankomen.’


  De tweeling, Grubb en Dip, hadden onder de jongere Aumen een aantal gelijkgestemde geesten gevonden, maar Olofaet maakte daar een einde aan, want niemand wilde graag dat zijn zoons of neven zouden leren hoe ze moesten stelen. Poll Goodtime en een paar van haar vriendinnen hadden de aandacht van een groepje jongemannen getrokken en zo te zien werden er al plannen gemaakt om de avond, na het eten, nog plezierig samen door te brengen. Waarschijnlijk was het maar beter niet al te diep in te gaan op wat dat precies inhield.


  Nadat Emeric Rhune’s kamer had verlaten, was hij naar de rand van de vallei gelopen om over de bergpas te kijken in de hoop dat hij Flamen en de anderen zou zien, op weg naar de vallei. Hij hielp de twee uitkijken om de bakens aan te steken die Donatus had laten neerzetten, en wilde maar dat het voorbij de knusse geborgenheid van de Aumenvallei niet zo immens duister was.


  Donatus zelf was met een paar andere Oudsten in een zorgelijk gesprek gewikkeld over de raadzaamheid om een reddingsploeg naar het Fixenhet te sturen, en ze hadden het juist over de vraag of ze het risico zouden durven nemen de Mensachtigen deze taak toe te vertrouwen, toen er geroepen werd door de uitkijk aan de oostkant van de vallei, waar Auric was gestationeerd.


  ‘Zijn ze het?’ wilde Donatus weten terwijl hij zich met een ruk omkeerde en in de duistere nacht tuurde. ‘O, zijn ze het werkelijk en zijn ze allemaal ongedeerd? Rhune, Emeric – ze zijn er!’


  De mensen kwamen uit alle delen van de vallei aangehold. Spree en de Rode Sluagh kwamen, en de Mensachtigen kwamen met hen mee, blij en met dreunende pas, verheugd om erbij te horen tijdens deze duidelijk gelukkige gebeurtenis, hoewel sommigen niet eens precies alle details wisten. Rhune en Drax kwamen samen, in een waardige looppas, en Olofaet kwam achter hen aan. De jongere Aumen renden hals over kop naar voren, en iedereen verzamelde zich rondom het warme lichtbaken dat eerder die avond was aangestoken.


  ‘Ik zie niets,’ zei Olofaet, en verscheidene anderen mompelden dat zij ook niets zagen, en ze dachten bij zichzelf dat het net iets voor Olofaet was om dat als eerste hardop te zeggen.


  Wacht,’ zei Auric, en hij stak zijn hand op om iedereen tot stilte te manen. Wacht, en kijk dan naar dat deel van de bergpas.’


  Hij wees, en iedereen wachtte gehoorzaam. Olofaet wilde juist, beledigd, zeggen dat daar niets te zien was, toen Emeric een vreugdekreet liet horen.


  ‘Ja! Ja, daar zijn ze!’


  Over de bergpas, langzaam, alsof ze de uitputting nabij waren, maar nog net in staat het laatste stuk van hun lange reis lopend af te leggen, kwamen Anaxa en Tallis, moe en leeg, maar recht op de bakens af die hun thuiskomst verlichtten.


  


  Anaxa was zo moe dat ze het gevoel had dat als iemand haar ook maar met een vinger aanraakte, ze om zou vallen om een eeuw te slapen. Dat was echter nog niet mogelijk: ze zouden eerst verslag van hun avonturen moeten doen, en ze moest Rhune en de Oudsten eerst de kopieën van de vreemde symbolen geven die ze zo zorgvuldig had nagetekend van de Ondergangsprofetieën. Die gedachte maakte dat ze zich al iets beter voelde. Ik heb tenminste de zoektocht voltooid, dacht ze. Ik heb de Ondergangsprofetieën dan wel niet teruggebracht – ik denk dat niemand dat had kunnen doen – maar ik heb wel het op een na beste gedaan.


  Zij en Tallis hadden het licht van de bakens in de vallei gezien en voor beiden was het precies het welkome baken geweest dat Donatus had bedoeld. Thuis, dacht Anaxa, duizelig van vermoeidheid en verdoofd door de pijn om Flamens dramatische dood, maar vastbesloten op eigen benen de vallei binnen te komen. Met die gedachte voelde ze Tallis’ arm om zich heen geslagen worden, en daar ging een gevoel van kracht en van troost vanuit. Ze bleef even staan, dankbaar tegen hem aan leunend, en dacht: ik heb Tallis gelukkig nog. En ze voelde de ijzige pijn om Flamens dood een heel klein beetje minder worden.


  Ze werden met gejuich en omhelzingen in de vallei verwelkomd. Rhune en de Oudsten hadden de tijd gehad om hun ceremoniële kleding aan te trekken, en zelfs Olofaet deed vriendelijk. Anaxa werd omringd door Spree en de rest van de Rode Sluagh, waarvan de meesten honderduit praatten en haar allemaal wilden laten weten hoe ze de berghelling en het Fixenhet hadden afgezocht naar haar.


  Maar pas veel later, toen iedereen eindelijk voor het avondeten rondom het vuur zat, en Poll Goodtime en haar vriendinnen opgewekt hielpen de enorme borden met eten door te geven, vroeg Rhune met zijn zachte, oude stem: ‘Hebben jullie de Ondergangsprofetieën gevonden?’


  En bijna op hetzelfde moment vroeg Emeric: ‘Heb je Flamen gevonden?’
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  Antonia en Phin waren na de begrafenis van het vreemde ding dat ze in de kelders van de Fosse-huis hadden aangetroffen, uiteengegaan naar hun respectievelijke kamers. Antonia had tot in de kleine uurtjes van de nacht klaarwakker naar het plafond liggen staren terwijl zich in haar gedachten steeds weer die lugubere verkrachting afspeelde. Pas tegen de dageraad, toen de storm zich onwillig verwijderde, viel ze eindelijk in een onrustige slaap.


  Phin sliep helemaal niet. Gedurende de rest van de nacht werd hij heen en weer geslingerd tussen een verbitterde woede jegens Dorian Fosse en een hulpeloze fascinatie voor dat opmerkelijke moment toen de stromende regen uiteen leek te gaan en hij erdoorheen had kunnen kijken in die andere wereld, met die wijs uitziende jongeman aan de voet van de oude boom. De irritatie omdat het hem niet was gelukt de andere figuren bij de jongeman duidelijk te zien wisselde af met de heimelijke opluchting dat hij daar de kans niet voor had gehad.


  Allebei verschenen ze aan het ontbijt met het gevoel alsof er een zware last op hen drukte, maar zoals Antonia zei, het was onmogelijk te zeggen of die last mentaal was of dat het restant van de storm nog steeds een verstikkend luchtledig leek te veroorzaken.


  Madame Therese ontdekte Dorians toestand toen haar gasten halverwege het ontbijt waren, en ze deed dat, zoals Phin sarcastisch opmerkte, met een gil die de lak van het houtwerk deed bladderen.


  Er werden artsen geroepen, en Wilbur Van Dreale, die al eerder had ontbeten en samen met Olliphant had zitten werken, kwam te voorschijn en wilde weten wat er, in Godsnaam, aan de hand was! Nadat hij was ingelicht over Dorians ziekte, nam hij de verantwoording op zich en zei dat als er een ziekenhuisopname nodig was, hij dat uit eigen zak zou betalen.


  Wat bijzonder edelmoedig van hem is,’ zei Bernie met een ernstig gezicht.


  ‘Laat me niet lachen,’ vond Phin. ‘Hij houdt er niet van gestoord te worden en madame Therese ging tekeer als een idioot. Hij heeft dat aanbod alleen maar gedaan om weer rust te hebben.’


  ‘Hoe dan ook,’ zei Antonia, ‘in dit deel van de wereld hebben ze prima gezondheidsvoorzieningen. Niemand hoeft iets te betalen als hij het niet heeft. En zo hoort het ook.’


  ‘Marxiste,’ zei Phin.


  ‘Het is een goed uitgangspunt,’ vond Antonia. ‘Voor iedereen wat men nodig heeft, van iedereen wat men missen kan.’


  Wilbur had al geprobeerd Antonia in te schakelen om dit laatste gebaar van edelmoedigheid aan de Franse artsen uit te leggen, en hij wuifde Antonia’s tegenwerpingen dat ze de taal niet goed sprak weg. Ze had toch al eens met die lui gesproken, toen Wilbur zelf ziek in het ziekenhuis lag? Het zou haar heus wel lukken, en trouwens, als het op geld aankwam, bestonden er helemaal geen taalbarrières. Je noemde een getal en de ander accepteerde dat of niet.


  ‘Die dokter zal het niet accepteren,’ zei Antonia botweg. ‘Nee, dat heeft niets te maken met het feit dat hij geen gewoon Engels zou verstaan, het gaat hem gewoon niet om het geld. Ik wou maar dat ik je dat duidelijk kon maken.’


  ‘Lieverd, ik begrijp het heus wel.’


  ‘Nee, je begrijpt het niet. Luister, als Dorian naar het ziekenhuis had gemoeten, had hij er al gelegen. Ze houden hem niet hier omdat de familie de rekeningen niet zou kunnen betalen: het is gewoon dat ze hem niet uit zijn vertrouwde omgeving willen weghalen.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ten eerste ligt hij niet in een coma maar in een soort verdoving, en ten tweede vermoeden ze dat die eerder een mentale dan een fysieke oorzaak heeft.’


  Wilburs grote gezicht nam ogenblikkelijk de enigszins eerbiedige uitdrukking aan die hij bewaarde voor alles wat met de medische wereld te maken had. Hij vroeg om uitleg, en Antonia antwoordde geduldig: ‘Kijk, in geval van een coma hadden ze hem direct naar een van de echt grote centra overgebracht. Dan hadden er CT-scans gemaakt moeten worden en lumbaalpuncties om meningitis te kunnen uitschakelen, en nog wat andere dingen, zoals een diabetisch coma – zelfs drugs. Maar een verdoving is iets anders. De reflexen zijn er allemaal. Hij ademt en slikt normaal, en zijn ledematen voelen zacht en slap aan. De kans bestaat dat dit een neveneffect is van zijn conditie – wat die conditie dan ook is. Hij heeft een injectie met methedrine gekregen om te trachten hem uit die verdoving te halen.’


  Wilbur wierp Antonia een blik vol respect toe, maar wilde wel weten hoe lang deze situatie zou kunnen duren.


  ‘Dat weet ik niet. Waarschijnlijk niet zo erg lang. De arts met wie ik heb gesproken lijkt van mening te zijn dat Dorian zich eenvoudig in zichzelf heeft teruggetrokken omdat hij zijn ziekte niet langer aankan.


  Blind-doof zijn is voor iedereen verschrikkelijk, en als het dan ook nog eens voortschrijdt, en dat schijnt het te doen…’ Antonia voelde zich schuldig dat ze niet de hele waarheid vertelde over Dorians bewusteloosheid, maar ze gaf alleen maar door wat de dokter haar eerder had verteld. En tenzij je de lugubere achtergrond van dit alles kende, was het een redelijke, logische diagnose. Verdomme, misschien was het zelfs wel de goede diagnose en misschien hadden Phin en zij de afgelopen dagen in een soort droomwereld geleefd.


  Wilbur zei diep-ernstig dat blind en doof zijn hem zo’n beetje het ergste leek wat iemand kon overkomen.


  ‘Dat is het ook. Dus ik vrees dat je je bij deze storende factor zal moeten neerleggen,’ zei Antonia.


  Wilbur was geschokt bij de gedachte dat Antonia zo’n tragedie degradeerde tot een storende factor. Hij zei dat dit doodeenvoudig een kwestie van normale menselijkheid was en vroeg naar een verpleegster voor dag en nacht. Zou een verpleegster voor dag en nacht het allemaal iets makkelijker maken?


  ‘Dat lijkt me wel. Zij zou het eten geven en wassen op zich kunnen nemen, en ze zou misschien een lijst kunnen maken van zijn reflexantwoorden.’


  ‘Goed dan, als ik me daarmee niet te erg opdring, vertel ze dan maar dat ik de rekening daarvoor op me zal nemen.’


  Antonia boog zich onverwacht naar voren en drukte een kus op haar vaders wang. ‘Je bent een oude praatjesmaker,’ zei ze, en liep daarna gauw weg.


  Het was niet bepaald een blijk van respect als je enige dochter je een oude praatjesmaker noemde, maar Wilbur wist dat Antonia het met liefde had gezegd. En aangezien ze zich niet zo vaak overgaf aan een spontaan gebaar van liefde, was hij blij met die abrupte kus. Hij maakte zich vaak zorgen om Antonia. Hij was uitermate trots op haar – al dat werk dat ze deed met die arme zielen in rolstoelen en zo – en hij liet ook nooit een gelegenheid voorbijgaan om de mensen over haar werk te vertellen. Maar hij maakte zich zorgen om haar persoonlijke leven, dat wel. Ze liet het wel niet zo merken – wat dat betreft was ze net haar moeder – maar Wilbur had toch wel het idee dat ze onlangs een emotionele crisis had beleefd. Misschien zou Antonia wat minder gereserveerd geweest zijn als haar moeder nog had geleefd.


  Maar aangezien dromen over hoe het had kunnen zijn de minst winstgevende bezigheid was die er bestond, zette Wilbur Antonia uit zijn gedachten en keerde hij terug naar de vooruitgang van het reuzenrad en naar Olliphants laatste rapport over de constructie van het restaurant. Het bleek over het algemeen allemaal lekker te lopen. En Phin Farrell was op de proppen gekomen met wat beslist de meest fantasierijke publiciteitscampagne was die er ooit was bedacht. Daar had je zijn idee van een enorme loterij, waarvoor tijdens de aanlooptijd voor de grote opening loten gekocht konden worden. Phin had voorgesteld de trekking rechtstreeks op tv uit te zenden, en er een schitterende show van te maken. Wilbur zag zich in gedachten al als het grote middelpunt van die show, die stralend de prijzen van een gratis vip-kaartje voor de opening van het Reuzenwiel uitreikte. In gedachten ging hij een aantal beroemdheden af die wellicht bereid zouden zijn hun medewerking te verlenen, en hij zag zelfs al voor zich hoe hij na afloop gezellig samen met een van de vrouwelijke beroemdheden van een soupeetje zou kunnen genieten. Als tegenhanger was er dan nog het idee om een prijsvraag voor de jeugd uit te schrijven, om hen verhalen en klasseprojecten te laten opsturen over de ontwikkeling van het wiel. Dit zou laten zien dat Van Dreale zich om de jeugd bekommerde, en dat was iets dat de mensen aanstond. Wilbur zag zichzelf al dwars door Europa reizen, op bezoek gaan bij scholen en zomerkampen en jeugdgroepen om gratis toegangsbewijzen (niet te veel) aan de prijswinnaars uit te reiken. Misschien kon hij wel een lezing over het wiel houden. Phin zou wel een paar pakkende teksten kunnen bedenken en hun researchafdeling zou de relevante gegevens wel voor hem kunnen opdiepen. Ja, dit werd een fantastische publiciteitscampagne! Hij had diepte en hij had visie. Wanneer het op reclame aankwam, was Phin Farrell de beste die er was. Absoluut de beste. Wilbur dacht er zelfs aan hem op grond van dit project te bevorderen tot hoofd van de reclameafdeling. Want dit reuzenradproject zou hem een dot centen opleveren, dat stond buiten kijf.


  Wilbur leunde achterover in zijn stoel, schonk zich nog een kop koffie in en begon aan het prettige karwei een aantal onnodige uitgaven van Bernie’s onkostenrekening weg te strepen.


  Tot zijn ergernis ontdekte hij dat zijn horloge en ook de klok op de schoorsteenmantel stil was blijven staan. Hij tikte tegen beide wijzerplaten, maar dat hielp niet. Waarschijnlijk deed de quartzbatterij het niet meer, en die klok had kennelijk toch al op zijn laatste benen gelopen. Het zou ook wel iets te maken kunnen hebben met die atmosferische storm van afgelopen nacht.


  


  ‘Het zal wel komen door die storm van vannacht,’ zei Bernie tegen Charley. ‘Misschien dat er water in de carburateur is gekomen.’


  Charley zei dat er geen water in de carburateur zat, dat er niets met die vervloekte carburateur aan de hand was, en als dat wel het geval was, dan had elke vervloekte wagen op de parkeerplaats er last van. ‘Ze starten geen van allen.’


  ‘Heb je het geprobeerd met jumpstarten? Als je er nou eentje de helling afduwt…’


  Charley zei dat ze dat al geprobeerd hadden, verdomme nog aan toe, en dat die klotedingen het verdomden ook maar een centimeter te rijden. En hij voegde er kwaad aan toe dat hij na de lunch op de bouwplaats van het reuzenrad moest zijn en dat hij wel eens zou willen weten hoe hij daar moest komen.


  ‘Bel dan een taxi.’


  ‘De telefoon doet het ook niet,’ zei Charley woedend.


  ‘Daar heb je het al, die storm heeft alles onklaar gemaakt. Je zult je erbij neer moeten leggen.’


  


  ‘Ik neem aan dat we ons erbij neer zullen moeten leggen,’ zei Phin tegen Antonia. ‘Alle auto’s blijken onklaar te zijn, en de telefoon doet het ook niet.’


  ‘De klassieke achtergrond voor een horrorfilm. Afgesneden van de buitenwereld. Waar wilde je eigenlijk naartoe?’


  ‘Ik weet het niet. Misschien ergens heen rijden om iets te gaan eten of drinken of zo.’


  ‘Wat scheelt er aan de auto’s?’


  ‘Geen idee. Charley zou na de lunch naar de grote weg lopen om te zien of de telefoon in die cel daar het doet.’


  ‘Is hij al terug?’


  ‘Nee. Misschien heeft hij toch nog een lift naar de bouwplaats weten te krijgen.’


  Phin stond in het erkerraam van de kleine bibliotheek naar de zomerse avondschemering te kijken. Hij keek om naar Antonia, die met opgetrokken benen op het haardkleed zat terwijl het gedempte licht van de oude olielamp haar donkere haar een bronzen gloed verleende.


  Bearrey’s verslag lag voor haar op de vloer, en de Dictionary of Religions and Mysticism lag ernaast, geopend bij het trefwoord Abraxas. Nadat de artsen klaar waren met Dorian en er een regeling was getroffen voor een verpleegster, was Antonia de rest van de middag bezig geweest met het doorzoeken van de boekenplanken in deze kamer. Zoals Phin al wist, waren de meeste boeken in het Spaans of Frans, maar zij had een boek gevonden, door een zekere M. R. James, dat Het Apocriefe Nieuwe Testament heette, en nog een aantal over de millenniumprofetieën en legenden over de Anti-Christ, allemaal in het Engels. Het was onrustbarend te ontdekken hoeveel van die verschillende draadjes en draden uit die oude profetieën op een gegeven moment samenkwamen en een enkel, zwart, glanzend koord vormden.


  Abraxas? zeiden Antonia’s hersenen. O God, alstublieft niet.


  Het boek Openbaringen uit het Nieuwe Testament, dat vaak het apocalyptische boek van de heilige Johannes de Godgeleerde wordt genoemd, werd diverse keren aangehaald. De heilige had dramatische beschrijvingen gegeven van zijn visioenen, die Antonia bizar en angstaanjagend vond en waarin het einde van de wereld beschreven werd, en de Dag der Wrake. Antonia zat juist over de zeven lampen te lezen die een Boek met zeven zegels beschenen, en over hoe het verbreken van de eerste vier zegels de Vier Ruiters van de Apocalyps op de wereld losgelaten had, en dat het verbreken van het vijfde zegel er de oorzaak van was dat alle martelaars die om het Woord Gods gedood waren uit het graf opstonden. Het zevende zegel zou een gigantische aardbeving veroorzaken en de zon verduisteren en de maan in bloed veranderen.


  Toen Phin zei dat hij met de auto ergens heen wilde om iets te gaan eten, had ze net de beschrijving bereikt over het verbreken van het zevende zegel, en hoe de ster, Alsem, uit de hemel zou neerstorten en de wereld geteisterd zou worden door sprinkhanen en schorpioenen. Dit was zo’n weerzinwekkende gedachte dat het de milieuvervuiling en de ozonlaag en aids in een ander daglicht stelde.


  Als antwoord op wat Phin had gezegd, antwoordde ze, een beetje afwezig: ‘Nou, als de auto’s het niet doen, zullen we genoodzaakt zijn hier te blijven om in het schemerlicht in de tuin rode wijn te gaan zitten hijsen.’


  ‘Ik wil met jou overal rode wijn zitten hijsen. Ik zou zelfs…’ zei Phin, maar zweeg toen abrupt, boog zich voorover en schoof het gordijn een ietsje opzij.


  ‘Wat is er?’


  ‘Er komt iemand aan. O, het is Charley. Wacht, dan ga ik even vragen hoe het met de auto’s is.’


  Antonia kwam overeind van het haardkleed en liep naar het raam. Het was nog niet echt donker, maar in de bibliotheek begon het al iets te schemeren, vandaar dat ze de olielamp hadden aangestoken. Buiten was dat typische tijdstip aangebroken waarop het geen dag meer is, maar ook nog geen avond. Een zwakke schemering, hier en daar violet gekleurd, hing over de bergen, en de hemel zag eruit zoals Antonia zich een bijbelse hemel voorstelde: bewolkt na de storm, maar met hier en daar een opening in het wolkendek, waar doorheen de stralen van de ondergaande zon over de bergen stroomden. Op de kronkelige weg beneden hen was geen enkel lichtje te zien, wat wel een beetje vreemd was, maar eenvoudig te wijten kon zijn aan de electriciteitsstoring die nog steeds niet verholpen leek te zijn. Phin en Charley waren elkaar op het pad tegengekomen, en Charley stond kwaad met zijn armen te zwaaien en wees in de richting van de weg. Een moment later verdween hij stampvoetend in het huis en Phin kwam terug in de kamer.


  Wat is er gebeurd?’


  ‘Charley is het hele eind naar de herberg gelopen, in de hoop dat hij daar een wagen zou vinden die hem een lift zou willen geven naar de bouwplaats. Dat is een van de redenen waarom hij zo kwaad was. Hij is niet gewend aan lopen.’


  ‘En heeft hij een lift gekregen?’


  ‘Nee, daarom is hij zo lang weg gebleven. Toen hij bij de herberg aankwam, zat iedereen daar in paniek bij elkaar. Ik vermoed dat ze dat hier altijd doen. Zodra er iets buitengewoons gebeurt, verzamelen ze zich daar en zitten er dan uren over te praten. Oorlogen, invasies, kroningen, sterfgevallen, de geboorte van een Vossengod…’


  Waarom waren ze er vandaag?’ vroeg Antonia, voor Phin zich te veel zou laten meeslepen.


  ‘Omdat alle machines en spullen waar wielen of wieltjes of radertjes aan te pas komen, het blijkbaar niet meer doen,’ zei Phin. ‘Auto’s, karren, klokken, alles. Overal langs de weg stonden auto’s die het niet meer deden, volgens Charley. Fietsen ook. En hij vertelde een verward verhaal over een kettingzaag ergens in het dennenbos. Charley wist het fijne er niet van. Je weet hoe hij is; tenzij iets hem direct aangaat interesseert het hem niet.’ Hij haalde met een verstrooid gebaar een hand door zijn haar. ‘Antonia, klinkt dit je bekend in de oren?’


  Antonia staarde hem aan. ‘Ja,’ zei ze. ‘Dat is wat volgens pater Bearrey ook gebeurde toen ze in 1686 Dorian Fosse ingemetseld hadden. Elk stuk machinerie met wielen of wieltjes weigerde dienst.’ Ze pakte het verslag en ging de pagina’s langs. ‘Ja, hier is het. ‘Vanaf het moment dat de eerste klap was gevallen – de klap die onze gevangene stom en hulpeloos zou maken – tot negen dagen daarna, weigerde iedere kar en wagen en ieder werktuig waar wielen of radertjes aan te pas kwamen, te werken. Horloges en klokken stonden stil en molenwieken draaiden niet meer. We vatten het licht op – deden net of het een vreemd fenomeen van die storm was – en we deden wat we konden om alles weer draaiend te krijgen.” En dan vertelt hij verder over het losraken of terugdraaien van de Tijd – kijk, hier.’


  Phin nam het boek van haar over en las met zachte stem de paragraaf die Antonia had aangewezen: ‘“We hielden het op de griezelige gebeurtenis waarvan wij getuige waren geweest – dat de Tijd verstoord was geworden, of dat de Tijd stil was blijven staan en een tijdje achteruit was gelopen, alsof er ergens een scheur was ontstaan, en wij er met zijn allen doorheen waren gevallen… En misschien was dat wat er gebeurd was. Misschien was onze hele, kleine gemeenschap een tijdje terug door de Tijd gesleurd naar een tijd waarin Abraxas over de aarde dwaalde, gevolgd door zijn slechte dienaar…’”


  Antonia zei: ‘Ik dacht dat Bearrey dat er alleen maar aan toegevoegd had om het extra spannend te maken.’


  ‘Ja, ik ook.’ Phin sloot het boek en ging naast Antonia bij het raam staan. Buiten werd het nu donkerder. Na een tijdje boog hij zich naar voren.


  ‘Wat zie je?’


  ‘Ik weet het niet zeker, maar ik geloof dat dit wel eens de laatste spoel van de horrorfilm zou kunnen zijn,’ antwoordde hij. ‘Kan jij daar beneden wat zien?’ Phin wees.


  Even zag Antonia helemaal niets, maar toen zag ze over het smalle pad langzaam een rij mensen dichterbij komen, met flakkerende lichtjes in de hand. Ze waren nog te ver weg om gezichten te kunnen herkennen, maar Antonia’s gedachten gingen ogenblikkelijk terug naar de nacht toen ze in de tuin gestaan had en een dergelijke processie het Fosse-huis had zien naderen. Ze pakte Phins hand en voelde dat zijn vingers zich geruststellend om de hare sloten. ‘Dat zijn de Volgelingen van Abraxas, nietwaar?’ zei zij. ‘Ze komen voor Dorian.’


  ‘Ja.’


  ‘Maar… dat was toch pas over zeven nachten? Waarom zijn ze er nu dan al?’


  ‘Daar kan maar één reden voor zijn,’ antwoordde Phin terwijl hij met gefronste wenkbrauwen de langzame mars beneden het huis volgde.


  ‘Ze hebben gehoord wat er gisternacht gebeurd is. Ze hebben gehoord dat hun Meester in een slaap is gevallen waaruit hij niet gewekt kan worden, en ze hebben dat ellendige ritueel – wat het ook is – vervroegd voor het geval zijn toestand zal verslechteren.’


  Antonia had het gevoel alsof er stukjes ijs in haar maag ronddreven. Ze zei: ‘Het kan natuurlijk meer zijn dan dat alleen. Weet je nog wat ik afgelopen nacht vertelde? Dat er een brug was ontstaan? Dat het was alsof de… de geest van de oude Vossengod bezit van Dorians geest en lichaam had genomen?’


  Phin zei met zachte stem: ‘Lieve God, de Volgelingen van Abraxas komen de Vossengod uit het verre verleden aanbidden.’


  ‘Ja. De zeventiende-eeuwse Dorian over wie pater Bearrey geschreven heeft, en waarschijnlijk nog wel anderen ook.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Phin, ik geloof niet dat die periode waarover we gelezen hebben de eerste keer was dat de Vossengod op aarde was. Ik denk dat hij hier al vele keren is geweest. Ik denk dat hij door de hele geschiedenis heen op aarde geweest is.’


  Natuurlijk, beste mensen… Vanaf dat de wereld nog in duisternis gehuld was, tot het moment dat Abraxas zijn voorloper langs de glanzende draden van de Tijd zond om de weg voor zijn Meester voor te bereiden, met achterlating van bloederige voetstappen, zodat Abraxas met gemak kan volgen…


  Antonia draaide zich met een ruk om. Het was alsof de woorden hardop waren gesproken, maar niets bewoog zich in de stille kamer vol boeken. Ze keek naar Phin en zei: ‘Het doof-blinde monster dat driehonderd jaar geleden in dit huis ingemetseld is, is vannacht opnieuw geboren. En die processie met die toortsen bestaat uit zijn volgelingen die hem komen verwelkomen.’


  Wat hebben die wielen er dan mee te maken?’


  ‘Dat weet ik niet. Misschien dat het project van vader iets heel diep in die oude vallei heeft wakker gemaakt.’


  Phin zei: ‘Ik denk eigenlijk niet dat ik dit allemaal geloof. Maar stel dat ik dat wel doe, nog afgezien van dat vreemde gedoe met die wielen en zo, dan vraag ik me toch af: als de Vossengod opnieuw geboren is, waar blijft Abraxas dan?’


  ‘Die wacht in de coulissen,’ zei Antonia, en ze voelde opnieuw hoe haar maag werd samengeknepen. ‘Phin, we moeten dit tegenhouden!’


  ‘Hoe?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar laten we ons allereerst maar bij die processie voegen!’


  Ze keken elkaar aan. ‘Goed,’ zei Phin, ‘maar we hebben bepaalde dingen nodig: om te beginnen een goede zaklantaarn. En wapens.’


  ‘Ik heb een zware zaklantaarn in mijn koffer,’ bood Antonia aan.


  ‘Oké. Jij holt naar boven en haalt hem terwijl ik ga kijken wat er in de keuken te vinden is. Een degelijk broodmes misschien.’


  Met een mengeling van geamuseerdheid en paniek vroeg Antonia: “Wat dacht je van een wit paard en een glanzend harnas?’


  ‘Prima, dan kom ik aanrijden op dat witte paard, zwaai met dat broodmes door de lucht en laat onder het rijden de strijdkreet horen: “God is met ons, met Engeland en met Sint George.” Alleen denk ik niet dat het veel effect zal hebben op de Vossengod of op Abraxas. Maar ik zou me wel veel prettiger voelen met enige vorm van verdediging–’


  Antonia grinnikte en zei: ‘Ga jij het wapendepot maar plunderen, dan zal ik die zaklantaarn halen. Ik zie je wel weer bij de keukendeur.’


  


  In feite was in de toenemende duisternis naar buiten gaan en zich aansluiten bij die sinistere processie in het licht der toortsen zowat het laatste wat elk van hen wilde doen. Maar het moest gedaan worden. Ze konden niet zomaar rond madame Therese’s eettafel aanschuiven en over koetjes en kalfjes gaan zitten praten met Bernie, Charley en Olliphant, en dan opgewekt naar bed gaan alsof er buiten niets gebeurde.


  Want Abraxas wacht in de coulissen, beste mensen…


  Antonia haastte zich naar haar kamer, haalde de zaklantaarn te voorschijn en pakte een jasje. Na een korte aarzeling hing ze de gouden ketting met de kleine crucifix die van haar moeder geweest was om haar hals. En dat is het meest absurde wat ik ooit gedaan heb, dacht ze. Wat ben ik eigenlijk van plan? Het voor Dorians gezicht houden als de heldin uit het verhaal van Bram Stoker, of uit zo’n typische zestiger jaren horrorfilm? Die Abraxas, die was al oud voor het christendom zelfs maar bestond. Hij zal zich niet veel aantrekken van christelijke symbolen. En Dorians alter ego zou me waarschijnlijk uitlachen en het van mijn hals trekken. Verdorie, geen van tweeën zal zich iets van welke symbolen dan ook aantrekken! Maar ze liet de crucifix hangen en voelde zich er stiekem toch door gesterkt.


  Ze hadden niet echt een plan gemaakt, deels omdat daar geen tijd voor was geweest, maar ook omdat dit geen situatie was waarvoor je een plan kon verzinnen. Antonia veronderstelde dat ze eenvoudig zouden proberen op te gaan in de groep om erachter te komen wat er aan de hand was. Het zou natuurlijk allemaal heel onschuldig kunnen zijn. De Volgelingen van Abraxas konden in de loop der tijd wel zijn verwaterd tot een stelletje mensen dat eens per jaar bij elkaar kwam. Als dat zo was, was het te hopen dat Phin niet werkelijk van plan was holderdebolder van de berg af te komen hollen en Dorian voor het oog van de vergadering dat broodmes tussen zijn ribben te steken.


  Ze deed de deur van haar kamer achter zich dicht en bleef even staan luisteren. Van beneden drong het eentonige gebrom van Olliphants stem zachtjes tot haar door, afgewisseld door het zwaardere gedreun van die van haar vader, maar afgezien daarvan leek er niemand te zijn. Niet dat het er iets toe deed wie ze tegen het lijf zou lopen: het ging de assistenten van haar vader niets aan wat zij deed. Maar Antonia hoopte toch dat ze niemand tegen zou komen. Toen ze op haar tenen over de gang naar de overloop sloop, ging haar hart als een razende te keer, en weer was zij zich bewust van de spookachtige resonanties in dit deel van het huis.


  Dorians deur stond een klein stukje open. Dat gaf haar een onaangename schok, maar na een moment had ze zichzelf weer in de hand. Waarschijnlijk was de verpleegster aangekomen en bekeek ze haar patiënt, of misschien was madame Therese binnen. Het was niet belangrijk. Wat wel belangrijk was, was buiten zien te komen en uit te zoeken wat die processie met die toortsen te betekenen had. En ik ga niet, zei Antonia vastberaden bij zichzelf, absoluut niet, in die kamer kijken.


  Ze had zich dit juist voorgenomen, en ze had Dorians deur bijna bereikt, toen er achter haar iets bewoog. Ze draaide zich half om en er schoot iets uit de schaduwen te voorschijn. Er werd een hand over haar mond gelegd en een arm gleed om haar hals heen, zodat ze bijna stikte. Tegen de huid van haar keel prikte iets met een onaangenaam harde punt en een vrouwenstem met een zwaar accent zei in haar oor: ‘Je maakt geen enkel geluid en je doet precies wat ik je zeg.’ Het was de stem van Quinne. ‘Want voor het geval je het nog niet wist, er ligt een mes tegen je keel.’


  Antonia bracht met moeite uit: “Wat willen jullie?’


  Quinne antwoordde: ‘We willen jou, Antonia. We willen jou voor ons ritueel.’


  ‘Abraxas…’ zei Antonia, en ze vroeg zich af of ze het zou wagen om hulp te roepen. Maar nog voor die vraag zich in haar gedachten had vastgezet, leek het mes iets dieper in haar huid te prikken.


  Quinne zei: “We gaan nu heel stil de trap af en de tuin in. Dat hebben we vannacht al een keer eerder gedaan. Toen we de Meester haalden.’


  ‘Dorian,’ fluisterde Antonia.


  ‘Inderdaad. Hij wacht op ons,’ zei Quinne. ‘We gaan nu naar hem toe. En wees ervan overtuigd dat zodra je probeert te ontsnappen of om hulp te roepen, ik onmiddellijk je keel door zal snijden.’


  


  Phin stond voor zijn gevoel al heel lang bij de keukendeur te wachten. In de verlaten keuken had hij een kleine houten hamer gevonden, het soort waarmee vlees platgeslagen wordt, en die had hij in zijn zak gestoken. Een lege wijnfles, die als knots gebruikt kon worden, verdween in zijn andere zak. Phin was geen gewelddadig iemand, en hij was zich er net als Antonia van bewust dat ze in een volslagen onschuldige situatie terecht zouden kunnen komen. Het probleem was dat iedere keer als hij eraan dacht hoe Antonia Dorians kamer binnen gelokt en daarna verkracht was, hij Dorians gezicht tot moes wilde slaan.


  Hij haalde een paar keer diep adem en probeerde te bedenken wat ze met die Volgelingen van Abraxas aan moesten. Waarschijnlijk zou het voldoende zijn de groep eenvoudig weg te sturen. Als zij zich op het gebied van het Fosse-huis bevonden, zouden ze wellicht kunnen dreigen door te zeggen dat zij zich op verboden terrein bevonden. Phin probeerde zich te herinneren wat voor straf daarop stond, en bedacht toen dat de wetgeving hier wel eens heel anders zou kunnen zijn als thuis.


  Antonia deed er wel erg lang over. Dit was niets voor haar. Phin maakte zich niet echt ongerust, maar hij bedacht dat hij wel even naar haar kamer kon gaan om zich ervan te overtuigen dat alles in orde was. Misschien kon ze die zaklantaarn niet vinden. Of, zei een stemmetje in zijn hoofd, misschien is ze weer Dorians kamer binnen gelokt. Onwillekeurig balden zijn handen zich tot vuisten.


  Hij liep de keuken weer in, niet naar de grote hal, maar naar de smalle achtertrap die op de oude bijkeuken uitkwam. Antonia’s kamer lag aan die kant van het huis, en dat was de snelste weg. En ook wilde Phin, net als Antonia, liever niemand tegenkomen, en Bernie en de anderen gebruikten altijd alleen maar de grote trap aan de voorkant.


  Hij was halverwege de keuken toen hij een geluid op de achtertrap hoorde. Kwam Antonia er eindelijk aan? Maar Phin wist onmiddellijk dat dit Antonia niet was: dit was zo’n heimelijk, stiekem geluid, dit was het geluid van twee – misschien wel meer – mensen die de trap afkwamen en dat probeerden zo stil mogelijk te doen. Hij stapte snel in een nis die rook naar de uien en de knoflook die daar aan een balk in het plafond hingen. Ze bewogen zachtjes toen Phin er tegenaan stootte en hij hield zijn adem in. Het zou waarschijnlijk wel Charley of Bernie zijn die iets via de achtertrap naar beneden brachten – hoewel Phin zich niet voor kon stellen wat dat op dit uur in de nacht wel zou moeten zijn – maar het kon natuurlijk ook iets heel anders zijn. Hij wachtte, roerloos.


  Het was Charley of Bernie niet. Het was een meisje met een scherp gesneden gezicht dat hij nooit eerder had gezien. Ze was van Antonia’s leeftijd en werd vergezeld door een jong uitziende man, gekleed in de anonieme, donkere kleding die de Volgelingen van Abraxas droegen.


  Tussen hen in, haar handen achter haar rug gebonden en met een zijden doek voor haar mond, liep Antonia.


  En tegen haar keel zag hij een mes glinsteren.


  Terwijl ze door de keuken liepen, drukte Phin zich tegen de muur, biddend dat ze niet in zijn richting zouden kijken.


  Wie de indringers ook waren, ze waren duidelijk van plan Antonia zo snel en zo onopvallend mogelijk uit het huis te verwijderen, en ze hadden hem niet in de gaten. Phin hoorde het zachte geluid van de keukendeur die geopend en weer gesloten werd toen ze de nacht in gingen.


  Hij vloog naar het raam en keek naar buiten. Het was nu bijna helemaal donker, maar hij kon nog net de drie gestalten onderscheiden die naar de weg liepen. Eén vreselijk moment kon hij geen besluit nemen terwijl hij de opties die hem ten dienste stonden afwoog.


  Hij kon de politie niet bellen, want de telefoon deed het nog steeds niet. Hij kon natuurlijk Bernie en Charley – en zelfs Olliphant – te hulp roepen, en die zouden met vliegende vaart achter Antonia aangaan. Maar Phin wist meteen dat het niet zou lukken. Bernie en Charley zouden eerst overtuigd moeten worden dat Antonia zich werkelijk in gevaar bevond – en Olliphant zou nog moeilijker te overtuigen zijn. En tegen de tijd dat Phin alles aan hen had uitgelegd, en tegen de tijd dat ze dat tot zich hadden laten doordringen, hadden de Volgelingen van Abraxas Antonia waarschijnlijk al naar een godvergeten plek gebracht waar niemand haar zou kunnen vinden.


  Het komt op mij neer, dacht hij ontzet. Ik zal ze moeten volgen en uitzoeken waar ze heen gaan, en dan zal ik hulp moeten zien te vinden.
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  Terwijl Phin door de nacht sloop, achter Antonia’s overvallers aan, was hij zich nogmaals bewust van een gevoel dat er iets naderde dat geheel buiten zijn ervaringsgebied lag. En hij dacht: wat het ook is, het komt in de duisternis achter mij aan. Hij wierp een onrustige blik over zijn schouder. Ik kan het niet zien en ik kan het niet horen. Maar ik kan het wel voelen, en het is iets dat zo immens is en zo krachtig, dat ik niet weet of ik ertegen opgewassen ben.


  Toen zag hij dat Antonia door de twee mensen die haar gevangen hielden naar het hoofd van de processie werd gebracht. Haar handen waren gebonden en het mes lag nog steeds dreigend tegen haar keel, en Phin wist dat hij het om Antonia te redden tegen een hele horde aartsschurken zou opnemen.


  De processie ging verder, en het was niet moeilijk ze te volgen, maar Phin zorgde er wel voor een eind achter hen te blijven zodat hij niet gezien werd. Pas toen ze de weg beneden het Fosse-huis bereikten en langs de kronkelige weg afdaalden, kreeg hij de leiders in de gaten, en verrast en geschrokken zag hij wat zij met zich meedroegen.


  Dorian Fosse.


  Ze hebben hem op een brancard gelegd, dacht Phin, heen en weer geslingerd tussen ontzetting en fascinatie. Nee, het is geen echte brancard, het is meer zoiets als die antieke, ceremoniële draagbaren waarop Oosterse potentaten en keizers honderden jaren geleden werden rondgedragen. De baar werd door zes mannen op schouderhoogte gedragen. De toortsen flakkerden op in de koele avondlucht, zodat Phin het duidelijk kon zien. Ze hadden Dorian tegen een berg kussens neergelegd, maar hoewel hij daardoor dus bijna rechtop zat, was hij duidelijk nog niet bij bewustzijn, want zijn hoofd rolde heen en weer en hij zag eruit als een slappe ledenpop. Phin was eens met vakantie naar een niet echt toeristische streek van Griekenland geweest en had daar een nogal luguber festival meegemaakt, waarbij het gemummificeerde lichaam van de plaatselijke heilige naar buiten werd gebracht en door de straten van het dorp was gedragen, zodat de dorpelingen zijn herinnering konden eren en feest konden vieren. Hij dacht dat dit precies leek op die processie in Griekenland.


  Hij wachtte tot hij kans zou zien om naar voren te springen en Antonia te bereiken, maar die kans kwam niet. Minstens zestig mensen liepen in stilte achter hun vreemde meester aan, wat er meer waren dan Phin aankon. Antonia liep direct achter de draagbaar, met naast haar twee jongemannen en die vrouw met dat scherpe gezicht, en om haar te bereiken had Phin zich een weg door de hele processie moeten banen. Met een hulpeloos gevoel van woede moest hij toegeven dat hij nog geen meter ver zou komen voor hij gegrepen werd.


  Langs de weg stonden allerlei auto’s, precies zoals Charley had verteld, en overal lagen fietsen en brommers. De meeste berijders leken hun voertuig gewoon achtergelaten te hebben, en dat gaf een troosteloze sfeer. Phin herinnerde zich Antonia’s opmerkingen over die horrorfilms, en bedacht grimmig dat ze dit alles waarschijnlijk zag als een van die rampenfilms – het soort waarin een of andere plotselinge en immense ramp de aarde treft en iedereen schreeuwend bij hun auto vandaan naar de grote steden rent om daar rellen en chaos te veroorzaken.


  Hij had geen idee hoe lang ze zo liepen – hij had het gevoel dat hij alle begrip voor tijd begon te verliezen, wat beangstigend was – en hij probeerde zich te concentreren op de vraag of het verscheidene uren of slechts verscheidene minuten was. Maar toen de leiders langzamer begonnen te lopen, zag hij dat ze zich op de bouwplaats van Wilbur Van Dreale’s reuzenrad bevonden, en hij vermoedde dat de processie misschien een uur had geduurd. Het geraamte van het grote reuzenrad torende hoog boven hen uit, als een gigantisch, zwart skelet afstekend tegen de lucht, en aan de voet ervan lagen het voor driekwart afgebouwde restaurant en het motel slordig tussen de bergen bouwmaterialen. De plek voor de parkeergelegenheid – noodzakelijkerwijs enorm groot – was met houten paaltjes uitgezet.


  De processie ging voorbij het reuzenrad, en voorbij het in aanbouw zijnde restaurant, tot aan de bodem van wat eens de geheime vallei geweest was. Phin ging er zo dicht mogelijk achteraan en zag de draagbaar waarop Dorian lag even stilstaan en toen via een nauwe opening de berg in gaan. De schemering viel over deze opening, zodat hij in mysterieuze purperen schaduwen werd gehuld, en hoewel de ingang net breed genoeg was om de draagbaar door te laten, kreeg Phin toch de indruk dat hij ooit veel groter en mooier geweest moest zijn. Hij wachtte tot de laatste volgelingen waren verdwenen, en glipte toen achter hen aan naar binnen.


  De afgelegen tijdloosheid van de berg sloot zich onmiddellijk om hem heen, en een moment had hij het gevoel alsof hij een enorme klap gehad had. Omdat ik hier eerder ben geweest? vroeg hij zich af. Of is het eenvoudig de extreme ouderdom van deze plek? Verdomme, er is geen enkele reden om me zo te voelen: bergen zijn slechts een deel van het aardoppervlak, of het zijn vulkanische uitbarstingen van een biljoen triljoen jaren geleden. Maar in zijn achterhoofd wist hij dat het meer was: bergen waren rare dingen, net als katten. Ze bezaten hun eigen magie en hun eigen geheimen, en vaak was die magie zwart en regelmatig waren de geheimen sinister.


  De rotsopening ging veel verder de berg in dan aan de buitenkant te zien was, en Phin, die zich aan zijn richtinggevoel trachtte vast te houden, dacht dat ze recht op het reuzenrad af liepen. Zouden ze misschien zelfs onder de fundamenten door gaan? Hij herinnerde zich de vreemde onbeweeglijkheid van alle auto’s en andere voorwerpen met wielen, en vroeg zich af of hij gelijk gehad had met zijn opmerking dat Van Dreale’s abominabele reuzenrad een oeroud, diep begraven deel van deze vallei aantastte.


  De ene na de andere grot opende zich voor hen, allemaal even stil en zwijgend. Het licht der toortsen bescheen de rotswanden, bracht de blauw-grijze duisternis heel even tot leven, en Phin hield zijn adem in bij het zien van de zwakke, maar onmiskenbare omtrekken van wat ongetwijfeld rotstekeningen waren. Hoe lang was het geleden dat deze grotten bewoond werden? Duizenden jaren? Meer?


  De schilderingen waren vaag, maar het lukte hem toch de vormen te herkennen: mannen, en een of twee vrouwen, herkenbaar, maar toch net iets verschillend van de hedendaagse mannen en vrouwen. Welke activiteiten er ook uitgebeeld waren en welke boodschappen er ook bedoeld geweest waren voor de nakomelingen van de grotbewoners, was lang geleden al verloren gegaan, of misschien was het gewoon te lang geleden om ze te kunnen begrijpen. Phin voelde een diepe eerbied bij het zien van die tekeningen, onmiddellijk gevolgd door een vurige wens deze plek tegen Van Dreale beschermen. Deze grotten zouden de slechtste instincten van de grote man wakker maken: hij zou ze ogenblikkelijk voor het publiek willen openstellen en er een toeristische attractie van willen maken. Phin kon Wilbur zich al bijna horen afvragen of ze een weggewerkte lichtstrip boven die tekeningen zouden kunnen aanbrengen, en of ze zachte muziek uit verborgen luidsprekers moesten laten horen, en of hij tien dollar voor een rondleiding kon vragen, of dat het misschien vijftien zou kunnen opbrengen. En uiteindelijk zouden deze prachtige fragmenten uit een lang vergeten wereld binnen een jaar verknoeid zijn door toeristen met vettige vingers en de constante lichtflitsen van camera’s. Phin bedacht dat hij dat nooit zou laten gebeuren, al moest hij er een kleine lawine voor veroorzaken om de ingang af te sluiten.


  De Volgelingen van Abraxas leken hun einddoel bereikt te hebben. Phin kroop voorzichtig naderbij en zag dat ze voor een groot, rond rotsblok stonden dat een deur naar nog een grot leek te zijn. Op een teken van de magere vrouw die de leiding leek te hebben, zetten de zes mannen de draagbaar neer en begonnen de rots weg te rollen. Een bijbelse allegorie, dacht Phin. Maar we zijn zo’n anderhalfduizend kilometer van Jeruzalem verwijderd. Ik moet proberen de werkelijkheid in het oog te houden.


  Toen het rotsblok opzij was geschoven, dreef er een lucht naar buiten van iets dat zowel heel oud als diep droevig was. De magere vrouw ging door de opening naar binnen, haar toorts in de hand, en de draagbaar met het lichaam van Dorian erop werd voorzichtig doorgegeven. De anderen waren opzij gaan staan, maar volgden hem daarna de grot in.


  Phin wachtte nog even en glipte toen ook naar binnen, maar zorgde ervoor in de schaduw te blijven. Hij ging achter een uitstekend stuk rots staan. Tot zover ging alles goed. Hij was ervan overtuigd dat de Volgelingen van Abraxas geen idee van zijn aanwezigheid hier hadden. Hij hurkte neer, wat hem veiliger leek dan te blijven staan, want zelfs als een van de Volgelingen van Abraxas nu omkeek, zou hij zich nog altijd beneden hun gezichtsveld bevinden.


  Als de buitenste grotten al ontzagwekkend waren geweest, dan was deze adembenemend. Hij was buitengewoon en schitterend en angstaanjagend. Het dak bevond zich zo hoog boven hen dat niet te zien was waar het eigenlijk begon. Dikke sluiers van spinnenwebben bedekten de rotswand, hingen als grijze gordijnen neer en bewogen licht in de luchtstroom die werd veroorzaakt door de vlammende toortsen. Verschillende toortsen streken er per ongeluk langs en onmiddellijk verschenen er kleine gaatjes in, waardoorheen nog meer sluiers te zien waren. Het was spookachtig en prachtig en het was doordrenkt van duizenden en duizenden jaren van doodse stilte.


  De Volgelingen van Abraxas bleken de stilte te eerbiedigen. Ze bewogen zich naar het midden van de ruimte, schoven de websluiers opzij en droegen Dorians draagbaar met zich mee, maar ze deden dat met dezelfde eerbied als mensen in grote kerken en kathedralen toonden. Toen het licht het midden van de grot bescheen, zag Phin voor de eerste keer de vijf rotsachtige verhogingen, en nadat hij ze eenmaal had gezien, kon hij er zijn ogen niet van afhouden. Op elke verhoging stond wat alleen maar een sarcofaag kon zijn: zelfs uit zijn ongemakkelijke hoekje kon Phin zien dat de bovenkant en de zijkanten getekend waren door hun immense ouderdom. Hij dacht ook sporen te zien van oeroude symbolen of runetekens die in de steen gekerfd waren.


  De sarcofagen vormden een ruwe cirkel, en de vrouw met het magere gezicht ging in het midden van die cirkel staan, de slappe gestalte van Dorian aan haar voeten. Ze hief haar handen op en meteen keerden alle hoofden zich naar haar. Toen ze sprak, galmde haar stem en weerkaatste tegen de rotswanden, zodat het was alsof ze niet met één stem sprak, maar met tientallen stemmen. Phin vermoedde dat ze zich wel bewust was van dat effect, en er ook gebruik van maakte. Maar het klonk toch buitengewoon sinister.


  ‘Jullie weten waarom we hier vanavond samen zijn,’ zei de vrouw. Ze sprak in het Engels, met een minachtende blik op Antonia. ‘Ter wille van onze gevangene zullen we haar taal spreken. Het is belangrijk dat zij weet wat er gaat gebeuren.’


  Antonia zag wit van angst, maar boven de doek om haar mond schoten haar ogen vuur. Phin zag dat ze woedend was, gevangengenomen te zijn, en dat als ze de kans kreeg te ontsnappen, ze die zeker met beide handen zou benutten. Hij wenste uit de grond van zijn hart dat hij haar kon laten weten dat hij hier was.


  De magere vrouw zei: “We zijn hier bijeen omdat na drie eeuwen de Meester weer onder ons is. Hij staat gereed om de wereld zijn ware gezicht te tonen en de Heer der Tijden te verwelkomen. De Duistere. Abraxas.’


  Abraxas… De echo’s lieten de naam door de hele grot weerklinken, en elke aanwezige liet zich even op de knieën zakken, in wat Phin herkende als een parodie op de katholieke knieval. Verscheidene mensen haalden hoorbaar adem, zodat de grot vol geluid was en het heel even leek of de wanden, de vloer en het hoge plafond zelf hijgden van opwinding. Phin hield zichzelf voor, de werkelijkheid vooral niet uit het oog te verliezen. En als hulpmiddel daarvoor hield hij zijn blik op Antonia gericht.


  Een moment later vroeg de vrouw: ‘Zijn wij gereed voor het laatste ritueel?’ De mannen die de draagbaar hadden gedragen, antwoordden: Wij zijn gereed, Quinne.’


  Quinne. Dus dit was die vreemde vrouw die op bezoek bij Dorian was geweest en Antonia had uitgenodigd de bijeenkomst bij te wonen.


  ‘Ten eerste,’ zei Quinne, ‘moeten twee van jullie bij de deur op wacht gaan staan voor het geval onze gevangene werd gevolgd, of voor het geval haar minnaar hulp heeft gehaald.’ Haar ogen schoten geamuseerd de grot rond en bleven toen op Antonia rusten. ‘Je ziet, Antonia, dat we er alles aan doen om te zorgen dat je niet kunt ontsnappen.’


  Phin vond dat Antonia eruitzag alsof ze Quinne de ogen zou willen uitkrabben.


  ‘En nu,’ zei Quinne, ‘is het moment aangebroken om Finn en de Vier Krijgers uit het verre verleden op te graven. En als dat gedaan is, zullen we in staat zijn de Meester zijn zintuigen terug te geven.’


  Wat volgde was onuitsprekelijk gruwelijk. Phin probeerde zijn blik af te wenden, maar kon dat niet. De brandende toortsen werden zorgvuldig op de grond neergezet, en sommige werden in de natuurlijke openingen in de rotswand gestoken. Er liepen vier mannen naar elk van de stenen verhogingen, en Phin zag voor het eerst dat ze beitels en hamers bij zich hadden. Waarbij vergeleken dat broodmes en die lege wijnfles dus niet veel voorstellen, dacht hij grimmig.


  Bij het flakkerende licht van de toortsen begonnen de mannen de dunne beitels onder de deksels van de doodskisten te duwen. Phin nam aan dat ze toen ze hier neergezet werden anders genoemd werden, maar dat woord was voor hem genoeg.


  De deksels waren letterlijk verzegeld door het in talloze eeuwen aangekoekte stof en de viezigheid, maar de mannen werkten gestaag door en sloegen de beitels met behulp van de hamers diep in het steen. De hamerslagen klonken pijnlijk luid in de grote spelonk, en elke slag van metaal op steen veroorzaakte een wolk van echo’s die hoger en hoger stegen tot het geluid in de bergzaal oorverdovend was.


  Quinne stond in het midden. Het licht van de toortsen bescheen haar van onderaf, waardoor er vreemde schaduwen in haar gezicht verschenen en haar ogen een rode gloed kregen, zodat het leek of daar een heks met rode ogen en een uitgeteerd gezicht stond.


  Het deksel van de middelste doodskist gaf als eerste mee. Phin durfde niet op te staan om over de hoofden van de menigte heen te kijken, maar door een heel klein beetje naar voren te schuiven, kon hij nog net zien dat de beitel in de opening tussen het stenen deksel en de onderkant werd geschoven en dat de mannen een aantal steeds bredere wiggen in het gat schoven, zodat het deksel omhoogkwam. Er gaapte een zwart gat, zuur stinkend van ouderdom, en Phin dacht heel even dat ze het deksel te hoog hadden geduwd en dat het naar achteren zou glijden en kapot zou vallen. Zijn hart sprong hoopvol op, want als dat gebeurde zou hij ongetwijfeld gebruik kunnen maken van de daardoor ontstane verwarring en naar voren springen om Antonia te bevrijden.


  Maar het deksel viel niet kapot. De vier mannen grepen het, nadat ze het los hadden gehaald, bij de vier hoeken vast en draaiden het rond zodat het dwars over de doodskist kwam te liggen en zo bijna een kruis vormde. Ze wenkten dat het licht dichterbij gebracht moest worden en bogen zich over de inhoud heen. Er viel een absolute stilte, en de spanning in de grot was te snijden. De man die zich over de rand had gebogen ging rechtop staan, schudde het hoofd en leek daarmee te willen zeggen dat de kist te diep was en dat ze niet bij hetgeen erin lag konden komen.


  Met een woedende vloek, in wat Phin voor Frans hield, kwam Quinne met grote stappen naar de gapende sarcofaag toe en tuurde over de rand. Ze wees nadrukkelijk en de mannen wisselden een angstige blik. Toen knikte ze, en twee van hen klommen voorzichtig over de rand en lieten zich zakken. Is dit mijn kans? vroeg Phin zich af. Nu, terwijl ieders blik op dat ding is gericht? Hij keek naar de twee schildwachten bij de deur. Nee, dit had geen zin. Die twee stonden te kijken naar wat er gebeurde, maar ze waren nog geen centimeter van hun plek gekomen.


  Langzaam, oneindig voorzichtig, werd uit de diepte van de stenen graftombe de resten van een menselijk lichaam getild, gemummificeerd en verdroogd, en zo oud, zo oneindig, onmeetbaar oud, dat zelfs binnen die verzegelde tombe de conservering was aangetast. De beenderen zagen zwart van ouderdom, en hoewel er op verschillende plaatsen nog velletjes huid en reepjes kleding aan vastzaten, was die huid zo dun als een schilfer perkament, en de kleding – van leer of een soort dierenhuid – was tot dunne draadjes vergaan. Er ging een zucht door de bergzaal, en Phin bedacht terwijl hij naar dat lichaam keek, dat hij in zijn hele leven nog nooit zo’n hartverscheurend tafereel had gezien.


  Quinne liep om het lichaam heen, bekeek het eens goed, en zei toen met een begerige stem: ‘Dit is de eerste van de Vier Krijgers. Dit is degene die Wulf de Jonge genoemd werd, die onder Finn diende, en die zo lang geleden het gehoor van de Meester vernietigd heeft in de Slag Onder het Woud. Nu zal hij zijn eigen oren geven zodat de Meester weer zal kunnen horen. Zet hem overeind tot zijn metgezellen weer naast hem staan.’


  Phin wist dat de tijd waarin hij óf Antonia zou kunnen redden of naar buiten zou kunnen glippen om hulp te halen, bijna voorbij was. Maar de schildwachten stonden nog steeds bij de ingang van de grot. Hij hurkte in zijn hoekje, beet op zijn duimknokkel en probeerde een plan te bedenken. De enige mogelijkheid was hoe dan ook verwarring te stichten, en tijdens die verwarring naar buiten te glippen om hulp te halen. Als hij nou eens een steen of een stukje rots naar de andere kant van de grot gooide? Het was misschien een beetje simpel, maar eenvoud was wat hij nodig had. Hij zou wachten tot het zo stil was als het maar zijn kon en het dan proberen. Met een plotseling gevoel van hoop begon hij om zich heen te tasten, op zoek naar een stukje rots.


  Er waren nu drie van de vijf graftombes geopend, en nog twee trieste, vergeten lichamen waren in het flakkerende toortslicht van de grot te voorschijn getrokken. Quinne identificeerde ze.


  ‘Dit is Amasis, afkomstig van een oorlogszuchtig volk uit het Oosten, en door de Meester levend verbrand op het altaar onder het Vossenwoud! Van hem zullen we de tong nemen, zodat de Meester weer kan spreken.’


  En terwijl ze het rijtje afging: ‘Deze twee zijn Sturm en Barras, die samen met Finn gestreden hebben, en die onder de handen van de zielvangers van lang geleden vielen! Zij zullen de Meester weer een reuk- en een tastzin geven.’


  Het was Phin niet gelukt een steen te vinden, maar nu maakte hij voorzichtig zijn horloge los, een stevig, roestvrijstalen ding, dat beslist een harde plof zou laten horen als het tegen de rotswand aan kwam. Hij keek naar Antonia, die hij toch echt in handen van deze monsters zou moeten achterlaten, en probeerde te bedenken hoe lang het hem zou kosten om naar het huis terug te keren en hulp te halen. Een uur? En in dat uur zouden Quinne en die mensen Antonia meerdere malen verkracht en vermoord kunnen hebben. Hij herinnerde zich met pijn in het hart dat auto’s en telefoons en God-weet-wat-nog-meer het allemaal niet meer deden, en verdubbelde de geschatte tijd die hij nodig zou hebben tot ten minste twee uur. O, God, dacht hij, durf ik dat risico te nemen?


  Zijn aandacht werd weer naar de graftombes getrokken doordat Quinne zei: ‘En nu Finn! De gevaarlijkste tegenstander van de Meester!’


  Ze stond voor het laatste graf, dat nu net als de andere open was, en hief haar gebalde vuisten boven haar hoofd. Haar gezicht was grotesk en verwrongen van haat, en Phin voelde de rillingen over zijn rug gaan. Finn, zei een stemmetje in zijn hoofd. Finn, de gevaarlijkste tegenstander van de Vossengod. Ik geloof hier allemaal niets van – niets. Maar of ik het nou geloof of niet, dit gaat een richting uit die me helemaal niet bevalt. En dan Antonia – o, God, ik geloof niet dat ik haar durf achter te laten!


  Terwijl de laatste van de verdroogde lichamen naar boven werd gehesen, voelde Phin een schok als van duizend volt door zijn lichaam gaan. Heel even vergat hij zijn vage plan en staarde slechts naar dat zielige, verschrompelde ding dat de Volgelingen van Abraxas daar neerzetten. De Tijd scheurde weer uiteen, en het was of hij door die scheur een wereld zag die zo oud was, dat hij niet langer deel uitmaakte van de menselijke geschiedenis.


  Finn… was dat die jongeman met dat donkere haar geweest, die hem gisternacht onder de grote boom met die wijze blik over de eeuwen heen had aangekeken? Finn de Krijger…


  Maar ik ben geen krijger! dacht hij in paniek. Verdomme, ik ben reclameontwerper! Ik ben geen vechter – ik heb zelfs nog nooit voor mijn land gevochten! Ik ben een tweede generatie flower power-vent – een aanhanger van de leven en laten leven-filosofie!


  Maar jij bent de enige die we hebben, Phineas, zei een zilveren stem binnen in hem.


  En noem me geen Phineas!


  ‘En nu de gevangene!’ Met een hongerige klank in haar stem die Phin kippenvel bezorgde, zei Quinne: ‘De legende vertelt dat hoewel Finn de Meester het gezichtsvermogen zou moeten bezorgen, die ogen vele duizenden jaren geleden vernietigd zijn. Dat weten we uit de verhalen die ons van generatie op generatie zijn doorverteld. Ik weet het uit de verhalen van mijn stammoeder, de vrouw die ons het oude geheim van de Abraxas-legende ontsluierd heeft.’


  Abraxas… Weer zinderde die naam door de grot. Ik wou dat ze daarmee ophield, dacht Phin.


  Quinne vertelde verder: ‘En omdat de ogen voor de Meester die hij hier opgeslagen had van Finn werden gestolen, kan Finn ons het gezichtsvermogen niet geven. Maar,’ zei ze zachtjes, ‘we hebben wel andere ogen die we kunnen gebruiken.’


  Ogen, dacht Phin wanhopig. O, God, ze gaan Antonia’s ogen uitsteken!


  Hij begon naar voren te kruipen. Zijn eerste plan was duidelijk waardeloos, maar hij kon onmogelijk hier blijven zitten en Antonia laten afslachten. Als het nodig was, zou hij haar eenvoudig beetpakken en wegrennen. Hij probeerde niet aan de schildwachten te denken, of aan het feit dat er ten minste zestig mensen waren tegen wie hij het zou moeten opnemen, en hij spande elke spier om naar voren te springen, toen Quinne haar arm uitstak en naar hem wees.


  ‘Daar is onze prooi!’ schreeuwde ze. ‘Daar zit hij in de schaduw weggekropen, denkend dat wij niet wisten dat hij ons volgde! Finns nakomeling! Breng hem hierheen! Dan zullen we zijn ogen nemen, zodat de Meester de wereld weer kan zien.’


  


  Antonia had zich uit alle macht verweerd, maar het was onmogelijk los te komen. Ze had niet geweten dat Phin bij hen in de bergzaal was, maar tijdens die hele gruwelijke tocht langs het bergpad had ze zich vastgeklampt aan de gedachte dat Phin haar niet in de steek zou laten. Als hij niet zelf had gezien dat Quinne haar uit het huis meevoerde, zou hij toch zeker geraden hebben dat er iets was gebeurd en daar iets aan doen.


  Het was een klap in haar gezicht hem door Quinne’s mensen uit zijn schuilplaats te voorschijn te zien slepen. Eén vreselijk moment duizelde het haar en moest zij moeite doen op de been te blijven. Ik weiger gewoon flauw te vallen waar al die mensen bij zijn! dacht ze woedend. Dat nooit!


  Ze viel ook niet flauw, maar het scheelde niet veel, en tegen de tijd dat ze in staat was te beseffen wat er gebeurde, was Phin naar voren gesleurd en werd hij rechtop tegen de graftombe gedrukt van degene die Finn de Krijger werd genoemd. In het middelpunt van alle belangstelling, dacht Antonia wanhopig. O, Phin, waarom moest je zo nodig de rol van de ridder op het witte paard op je nemen en achter mij aankomen! Waarom heb je niet gewoon de politie gewaarschuwd!


  Met zijn rug tegen de stenen tombe die van een andere Phin geweest was – alleen sprak Quinne het uit als Finn, net als Dorian had gedaan – zag Phin er niet bepaald uit als een ridder op een wit paard. Zijn haar hing voor zijn ogen en zijn kleren zaten onder het grijze stof van de berg. Maar ondanks zijn wanordelijke uiterlijk, lag er een trek op zijn gezicht die Antonia daar nog nooit eerder gezien had. Heel even was het bijna alsof Phin daar niet stond, maar een jongeman van Phins leeftijd, met een mager gezicht en wijze oude ogen die keken alsof ze alle geheimen van de wereld kenden. En op andere punten is hij ook anders, dacht Antonia, die hem gebiologeerd stond aan te kijken. Zijn hoofd is smaller en er is iets anders aan zijn kaaklijn. Krachtiger? Of smaller? Het zal wel komen door het flakkerende licht van de toortsen. Maar ze wist dat het dat flakkerende licht helemaal niet was, ze wist dat ze iets heel vreemds zag.


  Quinne en haar mensen zagen het ook, maar voor hen was het blijkbaar iets om blij over te zijn. Verscheidenen drongen naar voren, en een aantal riep uit: ‘Finn! Finn is herboren!’


  ‘De ogen, de ogen!’ riepen anderen.


  ‘Neem de ogen!’


  ‘Begin het ritueel! Laat de Meester leven!’


  ‘Breng de Meester naar voren!’


  O, lieve God, dacht Antonia toen een stuk of zes, zeven mannen en meisjes naar Dorians draagbaar liepen en die half trekkend, half dragend naar het midden van de grot brachten. Massahysterie. Dat is net wat we nodig hebben om ons lot te bezegelen. Ze keek naar Phin, en haar keel werd dichtgeknepen door de innige liefde die ze in zich voelde opkomen. Vergeef me, Phin. Ik denk dat we op het punt stonden het weer goed te maken, maar het ziet ernaar uit dat we in plaats daarvan zullen sterven.


  Quinne hief reeds een dun mes met een lang, slank lemmet op, bij de punt gevormd als een lepel, en draaide dat zo dat het schitterde in het toortslicht. Ze zei: ‘Voor we beginnen, moet er nog één ding gebeuren. De Vossengod moet de brug leggen die Abraxas op aarde zal laten komen. Hij moet de oude stapstenen neerleggen die voor de dageraad van de wereld uit de duisternis te voorschijn kwamen. Zodat Abraxas opnieuw langs de glanzende draden der Tijd kan afdalen… Breng de Ondergangsprofetieën naar voren.’
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  Terwijl de Volgelingen van Abraxas de grote grot rond liepen, begonnen ze te zingen, blijkbaar spontaan, en zachtjes in het begin, maar steeds harder en harder, tot de grote bergzaal met het ritmische geluid was gevuld. Een aantal van hen liep terug naar de buitenste grot, maar het ijle gezang was nog steeds te horen, en Phins nekharen gingen er recht van overeind staan. Hij dacht: ik heb die woorden nooit eerder gehoord. Ik weet dat ik ze nooit eerder gehoord heb. Maar ze klinken net zo vertrouwd als wanneer ik ze zelf geschreven zou hebben.


  ‘Wanneer de Jagersmaan opkomt boven het bos, zal de geest van de oeroude Vossengod weer de paden bewandelen die hem toebehoren.’


  Hij dacht dat meer dan de helft van de Volgelingen was teruggegaan naar de buitenste grot, en dat er nog zo’n vijfentwintig waren achtergebleven. Zelfs als hij vrij had kunnen komen, waren dat er nog te veel om een plotselinge sprint naar de uitgang te riskeren.


  Het gezang klonk als een gonzende litanie, die in de hoeken van de grot rondwervelde, tegen het dak weergalmde en over de hoofden van de twee gevangenen neerdaalde. Het werd afgewisseld met opgewonden gefluister, dat nog net boven het zingen uit te verstaan was.


  ‘De ogen, we hebben de ogen!’


  ‘We hebben de ogen van Finn!’


  Phin keek naar Antonia en zei: ‘Natuurlijk doen ze het niet. We komen wel vrij.’ En toen verhief hij zijn stem en zei terwijl hij Quinne aankeek: ‘Is er enige reden waarom die lap niet voor Antonia’s mond kan worden weggehaald?’


  ‘Zodat jullie samen een ontsnapping kunnen beramen?’


  ‘We kunnen nogal veel beramen als jij voortdurend als een heks om ons heen hangt,’ zei Phin. “Wat dacht je van een beetje menselijkheid, voor de verandering?’


  ‘Menselijkheid interesseert me niet,’ zei Quinne, maar even later stond ze achter Antonia en maakte ze de knopen in de sjaal los.


  Antonia hapte naar lucht en likte haar droge lippen af terwijl ze dankbaar diepe teugen lucht inademde.


  ‘Beter?’ zei Phin opzettelijk nonchalant.


  Antonia keek hem aan en zei toen: ‘Veel beter. Wat een helleveeg. Waar denk je dat we zijn?’


  ‘In de berg. Ik denk dat we recht onder het wiel van je vader zitten.


  Ik heb de anderen natuurlijk laten weten waar ik naartoe ging.’


  ‘Ik denk dat je liegt,’ zei Quinne ogenblikkelijk.


  ‘Is dat zo? Blijf je hier dan wachten om te zien of het waar is?’


  Quinne haalde haar schouders op. ‘Onze mensen rekenen wel met indringers af.’


  ‘Zelfs als die indringers zich al schietend een weg banen?’ En voor de goede orde voegde hij eraan toe: ‘Het zou me niets verbazen als er zo meteen een stel kerels door die deur naar binnen zou komen stormen.’


  ‘Het enige dat er door die deur zal komen zijn mijn mensen die de oude Ondergangsprofetieën komen brengen,’ zei Quinne koel. ‘Zij zullen de brug vormen waarover Abraxas deze wereld zal betreden.’


  ‘Gelul,’ zei Phin boos. ‘O God, wat bazel je toch, Quinne. Die door en door slechte oude god van jou kan onmogelijk op aarde terugkeren. Hij is een mythe, een legende. Je leeft in een droom.’


  ‘Nogal zielig, eigenlijk,’ merkte Antonia op.


  ‘Nogal, ja.’


  ‘Wat bedoelt ze met de Ondergangsprofetieën?’


  ‘Nog zo’n droom, denk ik.’


  Antonia keek naar Quinne, en sprak haar voor het eerst direct aan: ‘Ik dacht dat je zei dat ze zouden worden binnengebracht, die Ondergangsprofetieën. Waar blijven ze dan?’


  Quinne draaide hun de rug toe, maar allebei hadden ze de plotselinge flikkering van onzekerheid in haar ogen gezien. Phin voelde weer hoop. Er is iets fout gegaan! dacht hij. De Ondergangsprofetieën hadden hier al moeten zijn, en ze maakt zich zorgen omdat het zo lang duurt. Hij keek haastig om zich heen. Hij en Antonia werden nog steeds bewaakt, maar een groot aantal anderen had de bergzaal verlaten. Waren hun kansen daardoor net groot genoeg? Hij zond Antonia een bemoedigende knipoog toe.


  Van buiten de grot klonken verschillende kreten, en hoewel ze werden geuit in het zware dialect van de streek, herkenden Phin en Antonia allebei meteen de klank van alarm. Quinne liep naar de ingang, en Antonia riep haar na: ‘Die organisatie van je stelt ook niet veel voor, Quinne. Wat zijn ze daarbuiten aan het doen?’


  ‘Er is een klein probleem. Dat gaat jullie niet aan. Jullie blijven hier, goed bewaakt.’


  Terwijl Quinne zonder om te kijken terugging naar de buitenste grot, vroeg Antonia heel zacht: ‘Phin, loog je toen je zei dat er hulp op komst was?’


  ‘Ja,’ zei Phin hulpeloos.


  ‘Verdomme.’


  ‘Maak je geen zorgen, ik verzin wel iets.’


  En toen verzon Phin iets. Hij keek naar Antonia, die zo dicht bij de bewusteloze Dorian stond, en het plan gleed, simpel en gestroomlijnd, zijn gedachten binnen. Antonia’s handen waren voor haar vastgebonden in plaats van op de rug, wat waarschijnlijk betekende dat ze genoeg evenwicht zou hebben om het op een rennen te zetten. Maar om daar zeker van te zijn vroeg hij zacht: ‘Kun je rennen met die vastgebonden handen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Oké. Ik denk dat ik iets weet. Wanneer ik het zeg ga je rennen, gewoon rennen, zonder te stoppen of om te kijken.’


  ‘Begrepen.’


  Phin nam even de tijd om de Voorzienigheid te danken dat Antonia zijn woorden aannam en geen energie verspilde door te vragen wat hij wilde gaan doen. Hij keek naar Quinne, wier magere gestalte werd omlijst door de ingang, al haar aandacht opgeëist door wat er daarbuiten gebeurde. Net toen Phin zijn spieren spande, klonk er uit de buitenste grot het knarsende geluid van een of ander metalen apparaat dat over de stenen vloer schuurde, gevolgd door een aantal vloeken.


  Er zou waarschijnlijk nooit een beter moment komen. Phin sprong naar de plek waar Dorian Fosse nog steeds in de met fluweel beklede draagstoel hing en greep het lichaam van Dorian, waarmee hij achteruit naar de gapende tombe achter zich liep. Finn, dacht hij, als je ooit bij me bent geweest, wees het dan nu weer, uit naam van welke god je ook dient!


  De Volgelingen van Abraxas schreeuwden, en meteen kwam Quinne de grot weer binnenstormen. Plotseling bleef ze staan en richtte haar blik op de slappe figuur in Phins armen.


  Phin zei met luide stem: ‘Ga naar de ingang, Antonia.’


  Maar zodra ze zich bewoog, versperden tientallen Volgelingen van Abraxas haar de weg. Antonia twijfelde en keek weer naar Phin.


  ‘Ga bij haar weg!’ riep hij. ‘Quinne, beveel ze bij haar weg te gaan! Als je dat niet doet, verzeker ik je dat ik de schedel van dit wezen zal versplinteren en dan heb je niets meer aan hem! En ik kan het gemakkelijk doen, Quinne. Ik hoef hem alleen maar tegen dit stenen deksel te slaan en jullie langverwachte Vossengod en zijn Meester zullen voor eeuwig voor jullie verloren zijn! Begrepen? Goed zo. Ga allemaal in die hoek staan en blijf daar!’


  Hij wachtte af. Zijn hart klopte in zijn keel van angst. Quinne knikte naar de groep bij de deur en riep een bevel in het Frans, en duizelig van opluchting zag Phin dat ze allemaal naar de hoek gingen die hij had aangewezen.


  ‘Goed zo,’ zei hij. ‘Quinne, ga bij de anderen staan. Schiet op, doe het!’ schreeuwde hij toen ze twijfelde. ‘Anders vermorzel ik zijn hoofd als een eierdop!’


  Quinne sprong achteruit, en Phin begon langzaam bij de tombe vandaan te lopen. Met zijn linkerarm hield hij Dorian vast, zijn elleboog onder Dorians kin gebogen zoals een zwemmer een half verdronken man meesleept. Zonder zijn ogen van Quinne af te wenden, boog hij zich naar voren en pakte twee van de weggeworpen toortsen op. Toen kwam Antonia in beweging, maar in plaats van naar de ingang te gaan, kwam ze naar hem toe. Haar handen waren nog steeds gebonden, maar toch greep ze een derde toorts van de rotswand.


  ‘Ik zei verdomme dat je moest maken dat je wegkwam!’ schreeuwde Phin.


  ‘Je dacht toch niet dat ik zonder jou weg zou gaan! Vertel me nu maar gewoon wat we aan het doen zijn!’


  ‘Dit,’ riep Phin, en zonder Dorians lichaam los te laten, wierp hij de eerste toorts naar het gemummificeerde lichaam van Finn de Strijder.


  Het brandde meteen, de droge plukken haar en kleding vatten vlam, en die vlammen schoten omhoog naar het plafond van de grot. Meteen vatten de sluiers van spinnenwebben vlam, niet dramatisch fel, maar zachtjes, zodat spoortjes van vlammen zich boven hun hoofden een weg baanden. Er begonnen vonken naar beneden te vallen, en overal waar ze vielen ontstonden nieuwe vlammen.


  Terwijl hij Dorian vasthield, rende Phin met Antonia naast zich naar de ingang. Ze waren zich er beiden van bewust dat ze het nooit zouden halen – ze moesten nog door de buitenste grot, waar de meeste Volgelingen van Abraxas zich bevonden – maar Phin wist dat de bewusteloze Dorian het beste wapen was wat ze konden bezitten. De gedachte: als ik hem maar zo ver kan dragen! schoot verraderlijk door hem heen en onmiddellijk leek het slanke lichaam dubbel zo zwaar. Phins armen voelden aan alsof ze uit de kom werden getrokken, en hij hijgde en verstevigde zijn greep. Als hij lang genoeg had durven stilstaan om Antonia’s handen los te maken, zou zij Dorians voeten hebben kunnen nemen en zouden ze sneller vooruit hebben kunnen komen, maar ze durfden geen moment te stoppen. En Antonia droeg de andere toorts, die zouden ze nog nodig kunnen hebben.


  De grot vulde zich met rookwolken en de scherpe geur van brandend, eeuwenoud stof. Quinne en de Volgelingen van Abraxas vloekten en struikelden over elkaar heen in hun haast om naar buiten te komen. Toen ze de ingang bereikten zag Phin de andere groep op hen af komen.


  Als jullie proberen ons tegen te houden gooi ik jullie vervloekte Meester regelrecht in de vlammen!’ schreeuwde hij, en zag dat ze onzeker bleven staan.


  ‘Ik meen het!’ riep Phin. ‘Laat ons door, anders zorg ik ervoor dat jullie dierbare Vossengod gefrituurd wordt!’


  Ze trokken zich terug, en Antonia en Phin begonnen de buitenste grot door te lopen. De rook kwam nu in wolken deze grot in, en achter hen schreeuwden Quinne en haar volgelingen.


  ‘Het vuur sluit ze in,’ mompelde Antonia, achteromkijkend. ‘Phin, moeten we niet…’


  ‘Dat kunnen we niet,’ zei Phin vasthoudend. ‘We moeten hier zo snel mogelijk vandaan zien te komen. Als wij eenmaal weg zijn hebben ze genoeg tijd om te ontsnappen.’


  ‘Ja. Oké. En ze wilden jou blind maken – laten we dat niet vergeten. Als we een sprintje trekken, kunnen we…’ Plotseling bleef Antonia staan en zei, met een stem die Phin nog nooit eerder van haar had gehoord: ‘Phin, wat is dat?’


  Tegen de oude rotswand, en voor een deel op kleine, houten karren geladen, stonden immense, reusachtig dikke stenen platen, bleek van ouderdom, alsof ze geleidelijk aan door de Tijd waren gepolijst. Er staat iets op geschreven, dacht Phin, die stokstijf naar de vreemde stenen vormen stond te staren. Of getekend. Ik kan het niet erg duidelijk zien, maar het zijn teksten of tekeningen zoals ik nog nooit gezien heb.


  Hij hoorde zijn eigen stem zeggen: ‘Dat zijn de Ondergangsprofetieën. Dat bedoelde Quinne toen ze zei dat die als stapstenen voor Abraxas zouden dienen.’


  En hoewel ze nog geen seconde konden missen, bleef hij ernaar staan kijken, met het slappe lichaam van Dorian in zijn armen. Door zijn hoofd schoot ieder stukje legende, elk fragment van alle mythen en overleveringen en geloven die door de vroegste intelligente rassen van de wereld verzameld waren, ofwel verzonnen als bescherming tegen de dood, ofwel opgehaald uit hun eigen rasherinneringen: de vuurreuzen die de wereld in lichterlaaie zouden zetten; de wereld die in de oceaan zou zinken, om er op een dag, gereinigd en gezuiverd, weer uit te herrijzen; ijstijden en de opkomst van dictators; overstromingen die hele continenten zouden overspoelen; gevleugelde draken en serpenten die alleen door hen met een puur hart verslagen konden worden; het Tijdperk van Aquarius; de Tijdperken van de Anti-Christ en van de Nieuwe Messias; Nostradamus en Edgar Cayce en het ontketenen van Lucifer-


  En stenen tafelen die door een Hebreeuwse wetgever en profeet vanaf de berg Sinaï naar beneden werden gebracht… Nee! Die reken ik niet mee, dacht Phin verward. Dat doe ik niet.


  Hij bedacht dat die karren hier duidelijk naartoe waren gebracht om de grote stenen te transporteren, maar pas nadat Antonia zachtjes zei: ‘De karren komen niet in beweging, Phin. Daar waren ze allemaal over aan het vloeken. De karren komen niet in beweging omdat ze wielen hebben. Wat er ook in Bearrey’s tijd gebeurd is – wat er vannacht ook weer gebeurd is, dat werkt nu in ons voordeel! Phin, we moeten hier weg zien te komen!’


  De Volgelingen van Abraxas stonden nog steeds om de Ondergangsprofetieën heen en bekeken Antonia en Phin met haat in hun ogen. Maar ze bewogen zich niet, en Phin wist dat hij er goed aan had gedaan Dorian als wapen te gebruiken. Samen met Antonia liep hij achterwaarts de tunnels in, waarbij Antonia de brandende toorts voor zich uit hield om de weg te verlichten. Allebei hielden ze de Volgelingen van Abraxas in het oog.


  Net toen ze op het punt stonden de schemering van de tunnels in te duiken, zag Antonia iets op de enorme stenen. Het was alsof er op de dichtstbijzijnde steen iets donkers schitterde, en ze bleef staan en keek om.


  Een verstikkende golf van angst en ongeloof overviel haar, want dit kon onmogelijk echt gebeuren, het moest een speling van het licht zijn, van de rook, van haar eigen verwarde zintuigen…


  Op het oppervlak van de dichtstbijzijnde steen was een voetafdruk verschenen: groot en gespleten, druipend van dik, donker bloed. Terwijl Antonia naar adem snakte, verscheen er een tweede voetafdruk, en deze keer deinsden de Volgelingen van Abraxas in angstige eerbied terug. Dan verbeeld ik het me dus toch niet, dacht Antonia ontzet. Want dit zijn de stapstenen, dit zijn de steunpunten die hij gebruikt wanneer hij langs de Tijd afdaalt…


  Abraxas, de Goddelijke Onbekende, de duistere, vlammende kracht, wiens vurige gestalte tussen de mens en God in staat, en die niet alleen de schepping, maar ook de vernietiging en de chaos symboliseert.


  Over de bloederige afdrukken daalt hij weer naar de aarde af waarbij hij de profetieën van de Mensheid als brug gebruikt…


  Wegwezen!’ schreeuwde Phin, en zo struikelden hij en Antonia, de onbeweeglijke Dorian met zich mee slepend, de tunnels in.


  


  Antonia was zich niet langer bewust van angst, en ze was zich nauwelijks bewust van haar omgeving. De wereld was beperkt tot een wanhopige drang tot rennen, teneinde het wezen voor te blijven dat de Ondergangsprofetieën gebruikte zoals een bergbeklimmer een rotspunt gebruikt om zich op te hijsen naar de plek die hij wil bereiken.


  En de plek die Abraxas wilde bereiken was deze wereld.


  Phin kon bijna niet meer. Hij wist dat hij Dorians lichaam niet veel langer zou kunnen dragen; zijn schouders en armen voelden alsof ze uit de kom werden getrokken en zijn haar was drijfnat van het zweet. Hij struikelde en viel half tegen de tunnelwand aan, waarbij hij vaag opmerkte dat het er een was met die bijzondere rotstekeningen.


  ‘Phin, laat mij zijn voeten nemen…’ hijgde Antonia.


  ‘Jij moet die toorts dragen.’


  ‘Leg Dorian dan even neer en brand met die toorts de touwen om mijn polsen door,’ zei Antonia. ‘Op die manier kan ik tenminste…’ Ze zweeg en keek naar de duisternis achter Phin.


  Phin begon met: Wat is er…’ en draaide zich om in de verwachting Quinne te zien, die met haar volgelingen achter hen aan kwam.


  De tunnel werd vaag verlicht door de gloed van het vuur in de binnenste grot. Phin dacht dat Quinne het nu wel onder controle zou hebben – het zou niet moeilijk zijn de meeste vlammen te doven – maar het verspreidde nog steeds een doffe gloed. In het schijnsel ervan zagen ze in het eeuwenoude stof dat in een dikke laag op de grond lag tientallen voetafdrukken – die van de Volgelingen van Abraxas en ook van henzelf, op weg naar binnen.


  Maar over die kleine, menselijke afdrukken heen verschenen een voor een dezelfde gespleten afdrukken die ze ook op het oppervlak van de Ondergangsprofetieën hadden gezien. Enorme, zware afdrukken, die steeds dichterbij kwamen, alsof er iets onzichtbaars in de schemering achter hen aan kwam.


  Abraxas die zijn dienaar kwam halen…


  Antonia schreeuwde: ‘Hij wil Dorian! Phin, verbrand Dorian!’


  Nog voor de echo van haar woorden uit de smalle tunnel was verdwenen, had Phin Dorian Fosse al op de grond gelegd en nam hij de toorts van Antonia over. Terwijl hij haar achter zich duwde, bukte hij zich om het haar aan te steken, en daarna het onderste deel van Dorians nog steeds bewegingloze gestalte. Gedurende een werkelijk vreselijk moment dachten ze allebei dat het lichaam geen vlam zou vatten. Antonia keek achterom de tunnel in en zag de afschuwelijke afdrukken vaart minderen.


  ‘Maar hij komt nog steeds!’ schreeuwde ze. ‘Phin, hij komt nog steeds!’


  En toen vatte het lichaam vlam, en het ding dat Dorian Fosse was geweest – waarvan mensen door de eeuwen heen hadden geloofd dat het de voorbode was van de oudste kwade macht die er bestond – begon te branden.


  Phin greep Antonia’s arm, en samen renden ze in allerijl weg door de tunnels.


  Naar buiten, de gezegende koele nacht in van de vallei die ooit de woonplaats was geweest van een lang uitgestorven ras dat de Aumen heette.


  


   Epiloog


  De Aumenvallei was weelderig groen geweest toen Anaxa en Tallis aan hun opmerkelijke zoektocht begonnen en nu was hij weer weelderig groen. Maar er is een verschil, dacht Anaxa. Ze stond vlak bij de ingang naar het Circus en keek om zich heen. Het is veranderd omdat de Voorspellers er niet meer zijn, en misschien ben ik zelf ook wel veranderd. Beginnen de herinneringen al te helen? De wonden genezen en de geesten verbannen? Geesten… Ja, dat is een nieuw woord dat ik van dit alles heb geleerd.


  De geesten zouden natuurlijk nog een tijd blijven hangen; uiteindelijk zouden ze vervagen, maar Anaxa geloofde dat ze het fijn zou vinden als Flamens geest nog wat langer bij haar bleef. Ik heb je verloren, Flamen, dacht ze terwijl ze op de grond bij de ingang ging zitten, haar rug tegen de zondoortrokken muur van de grot der Voorspellers. Deze keer heb ik je verloren, en misschien was het wel voorbestemd dat wij elkaar zouden verliezen. Ben jij in die andere tijd werkelijk Finn geweest, Flamen? Is dat de reden waarom je het weer tegen de Vossengod moest opnemen? Qisma dacht in elk geval van wel. Hij dacht het ook – de Vossengod zelf. Ik weet niet of je hem volledig verslagen hebt, maar ik geloof niet dat hij nu hier nog is. Maar jij bent hier wel, Flamen. Ik denk dat jij hier altijd zult zijn, een beetje dan. Ik zal in de jaren die komen zo nu en dan hier komen, alleen maar om jou weer te voelen en om me jou te herinneren. Want ik wil je werkelijk nooit vergeten, en ik denk dat als je geest ergens zal blijven hangen, het hier is.


  Ze bleef lange tijd zitten terwijl de ondergaande zon haar in een vuurrode en gouden gloed zette. Nog even, dan ga ik terug naar de anderen, dacht ze. Er zou vanavond een speciaal feestmaal gegeven worden, omdat de genezers hadden verklaard dat Berry aan de beterende hand was, en dat moest gevierd worden. Spree’s mensen waren ook uitgenodigd, en de voorbereidingen waren de hele dag al aan de gang. Het feest zelf zou waarschijnlijk tot diep in de nacht voortduren.


  Toen ze overeind kwam, merkte ze dat het rotsoppervlak achter haar nu veel koeler aanvoelde, terwijl het eerst warm was geweest. Ja, het werd tijd om terug te gaan naar de warmte en de vriendschap en het vertrouwde van haar eigen mensen. Ze had beloofd Donatus te helpen met het neerzetten van alle heerlijkheden voor het feestmaal.


  Ze stond juist haar spieren uit te rekken na zo’n lange tijd in een houding gezeten te hebben, toen ze vanuit de vallei iemand haar richting uit zag komen. Tallis, dacht Anaxa, en ze voelde haar lippen in een glimlach omhoogkrullen. Plotseling leek het alsof het zo hoorde dat Tallis haar in deze prachtige zonsondergang kwam zoeken.


  Anaxa voelde zich blij worden, want het was zo heerlijk om Tallis weer te zien. Ze stak haar hand op als groet, en Tallis zwaaide terug. Maar terwijl ze naar hem toe liep, draaide ze zich nog een keer om naar het Circus.


  Je bent niet helemaal weg, Flamen, en misschien zal je wel nooit helemaal weg zijn. Ik denk dat je op een dag in de toekomst weer door deze vallei zult lopen. En als ik heel veel geluk heb, ben ik daar misschien dan ook wel, en dan zal ik samen met jou verder lopen. Hand in hand? dacht ze met iets van ironie. Nou ja, waarom niet?


  Maar ze glimlachte terwijl ze naar Tallis ging, eerst lopend, en toen rennend, haar handen naar hem uitgestoken, omdat er plotseling zoveel was om naar uit te kijken.


  


  Na het feestmaal praatte Rhune met de andere Oudsten, waaronder Anaxa en Tallis, en ook Berry was aanwezig, die zover genezen was van de verwondingen door de hand van de zielvangers dat hij van plan was een heel nieuw hoofdstuk over de geschiedenis van de Aumen te gaan schrijven, met bijzondere nadruk op de duistere daden van de Vossengod, en de verschrikkelijke ervaringen die Anaxa en Tallis hadden ondergaan in het oude hol onder het woudpaleis.


  ‘En Flamen,’ zei Anaxa. ‘Je zult Flamens rol in dit alles toch niet vergeten, hè, Berry?’


  Nee, Berry zou Flamens rol niet vergeten. Met een ernstig gezicht verklaarde hij dat hij geloofde dat niemand van hen Flamen ooit zou vergeten. Hij vroeg, enigszins bedeesd, of Rhune er al in was geslaagd Anaxa’s zorgvuldige kopieën van de Ondergangsprofetieën te bestuderen.


  ‘Ach, ja,’ zei Rhune. ‘De Ondergangsprofetieën.’ Hij keek naar het stapeltje dunne perkamentvelletjes dat Anaxa hem had gegeven. ‘Het zal heel wat kennis vergen om ze te kunnen ontcijferen. Maar uiteindelijk zal het ons lukken, en dan zullen we zien wat er werkelijk gaat komen. Dan zullen we weten wat er werkelijk in de toekomst gaat gebeuren, en of de ontdekking van het wiel de mensheid werkelijk in de afgrond zal storten die Abraxas opent voor hen die zich tegen hem verzetten.’


  Tallis, die naast Anaxa zat, zei: ‘Maar dat klinkt alsof u toch nog een keer in staat zult zijn de toekomst enigszins te voorspellen. Maar als we de Voorspellers kwijt zijn…’ Hij zweeg, en Rhune glimlachte.


  ‘Ik denk,’ zei Anaxa, die aandachtig naar Rhune had zitten kijken, ‘dat we dat vermogen misschien ooit wel weer zullen bezitten, nietwaar?’


  ‘Inderdaad,’ zei Rhune.


  ‘Maar ik begrijp niet… O,’ zei Tallis op andere toon. ‘Dat komt omdat we de Ondergangsprofetieën weer hebben. Of in elk geval de kopieën ervan. Bedoelt u dat?’


  ‘Ik denk,’ zei Rhune, ‘dat we er mogelijk achter zullen komen dat we helemaal niets nodig hebben.’


  Het bleef even stil. Toen zei Tallis: ‘Bedoelt u… dat we dat vermogen in onszelf hebben? Dat we de Voorspellers eigenlijk nooit nodig hadden?’


  ‘Dat is wat ik geloof.’


  ‘Maar dat is fantastisch!’ zei Anaxa.


  ‘Ja, inderdaad,’ zei Rhune eenvoudig.


  Ze keken hem aan, en Berry zei voorzichtig: ‘En de Vossengod? Betekent dit dat we zullen weten of hij werkelijk terugkeert?’


  ‘Ik geloof niet dat we dat ooit zullen weten,’ antwoordde Rhune.


  ‘Omdat we niet zo ver vooruit kunnen zien?’ Dit was Anaxa.


  ‘Nee,’ zei Rhune. ‘Omdat ik denk dat we zullen merken dat er tussen de levens sluiers van duisternis hangen, en daar altijd gehangen hebben.’


  Tallis zei zachtjes: ‘“De deuren gullen eindelijk geopend zijn en ons alle kamers laten zien waar onze voeten ons vanaf het begin doorheen gevoerd hebben.”‘


  ‘Precies,’ zei Rhune. ‘Maar dat zal pas gebeuren aan het einde der Tijden, en alleen dan zullen we alles weten en zien. Ik denk niet dat we ooit zullen weten of Flamen tevergeefs gestorven is, en of de Vossengod in de toekomst op aarde zal terugkeren.’


  Tallis zei: ‘Hij zwoer dat hij terug zou keren. Zijn laatste dreigement was: “Bij de macht van Abraxas, ik zal nogmaals langs de onvergankelijke draden der Tijd afdalen.”‘


  ‘Denkt u dat hij terug zal keren?’ vroeg Anaxa.


  ‘O, ja,’ antwoordde Rhune. ‘O, ja. Op een dag, misschien heel ver voor ons uit – misschien in de toekomst die Flamen zo heel vaag en kort zag – zal iemand een andere brug ontdekken tussen deze wereld en het duistere rijk waar Abraxas woont.’


  


  Wilbur Van Dreale liet tevreden zijn blik over het reuzenradcomplex gaan, met het restaurant en motel, en de gladde uitgestrektheid van de geteerde parkeervelden. Het was ongetwijfeld een mooi iets voor een man om dit allemaal gecreëerd te hebben in deze troosteloze wildernis.


  ‘Hij is er helemaal gek mee,’ zei Antonia terwijl zij en Phin het enorme, glinsterende bouwwerk vanaf de weg bekeken. ‘Weet je, er hebben al duizend mensen geboekt voor de volgende week. Voor de trekking van de hoofdprijs en het eerste rondje. En dan reken ik niet eens de pers en de tv mee.’


  ‘Lieve God,’ zei Phin, ‘het lijkt de wereldtentoonstelling wel.’


  ‘Dat zei hij ook. Alleen klonk hij veel blijer.’


  Phin keek grinnikend op haar neer. ‘Ze laten het rad vanmiddag voor het eerst een proefrondje draaien. Gaan we daarnaar kijken?’


  ‘Prima.’ Antonia kon net zomin als Phin veel waardering opbrengen voor haar vaders laatste project, maar hij was er zelf zo enthousiast over dat het gemeen zou zijn om hem niet te steunen. ‘We zouden de vallei door kunnen lopen en het van beneden bekijken,’ stelde ze voor.


  ‘Dan hebben we een goed uitzicht op de eerste draai.’


  ‘Dat betekent wel dat we langs de ingang van de grotten moeten,’ zei Phin. Dat hadden ze nog niet gedaan; allebei hadden ze de ingang naar de grot gemeden, de grot waar Dorian Fosse en zijn vreemde volgelingen die nacht allemaal de dood hadden gevonden.


  ‘Ik geloof dat me dat niet veel meer kan schelen,’ zei Antonia. En toen, langzaam pratend, alsof ze de woorden van iemand anders herhaalde: ‘We zouden samen door de vallei kunnen lopen.’


  ‘Hand in hand onder de ondergaande zon?’


  ‘Niet zo cynisch,’ zei Antonia. Waarop ze liet volgen: ‘Nou ja, waarom niet? Laten we hand in hand de ondergaande zon tegemoet lopen.’
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